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No 1424. - AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICES OF THE
STRAITS SETTLEMENTS AND NETHERLANDS EAST INDIA FOR
THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS. SIGNED AT BANDOENG,
DECEMBER 18, AND AT SINGAPORE, DECEMBER 30, 1925.

Texte officiel anglais communiqui par le Ministte des Allaires itrangdres de Sa Majest britannique.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 22 mars 1927.

Article I.

I. There shall be a direct exchange between THE POST OFFICE OF NETHERLANDS EAST INDIA,
on the one part, and THE POST OFFICE OF THE STRAITS SETTLEMENTS, on the other part, of parcels
without collection of trade-charge, on delivery, not exceeding ii lbs or 5 kilogrammes in weight,
originating in the Straits Settlements or in any other country with which the Straits Settlements
maintains a direct exchange of parcels and addressed to Netherlands East India or to any country
that participates or will participate in the parcel Post Agreement' of Stockholm of the 28th of August,
1924, or to any other country with which Netherlands East India maintains a direct exchange
of parcels originating in Netherlands East India or in any other country that participates or will
participate in the said Agreement or in any other country with which Netherlands East India
maintains a direct exchange of parcels and addressed to the Straits Settlements or to any country
with which the Straits Settlements maintains a direct exchange of parcels.

2. The limits of the dimensions shall be i metre 6Y2 centimetres (3 feet 6 inches) in length
and i metre 83 centimetres (6 feet) in length and girth combined.

3. Parcels exchanged between Netherlands East India and the Straits Settlements may be
insured. The limit of insured value shall be fixed at the equivalent in English and Dutch East
India currency of iooo francs gold.

Article IV.

I. The Post Office of Netherlands East India shall pay to the Post Office of the Straits Settle-
ments for parcels addressed to or in transit through the Straits Settlements whether convoyed
by contract or non-contract vessels the following territorial rates per parcel

Not exceeding I kilogram: 8o centimes;
" ) 3 1 : franc 40 centimes

1) 1) 5 : 2 francs.

1 Vol. XL, page 307; and Vol. L, page 172, of this Series.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1424. - ACCORD ENTRE LES ADMINISTRATIONS DES POSTES
DES STRAITS SETTLEMENTS ET DES INDES ORIENTALES NE3ER-
LANDAISES, CONCERNANT L'1ECHANGE DES COLIS POSTAUX.
SIGN]- A BANDOENG, LE 18 DECEMBRE, ET A SINGAPOUR, LE
30 DIECEMBRE 1925.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration o/
this Agreement took place March 22, 1927.

Article premier.

i. Il sera institu6 entre L'ADMINISTRATION DES POSTES DES INDES ORIENTALES NtERLANDAISES,
d'une part, et L'ADMINISTRATION DES POSTES DES ETABLISSEMENTS DU DthTROIT, d'autre part,
un service direct d'6change de colis postaux non grevs de remboursement, d'un poids maximum
de ii livres anglaises ou de 5 kilogrammes, soit en provenance des Etablissements du Dtroit ou
de tout autre pays avec lequel les Etablissements du D56troit entretiennent un service direct d'6change
de colis postaux, et adress~s aux Indes Orientales Nerlandaises ou h tout pays qui est ou sera partie
h 'Arrangement 2 de Stockholm, du 28 aofit 1924, concernant les colis postaux, ou h tout autre pays
avec lequel les Indes Orientales Nderlandaises entretiennent un service direct d'6change de colis pos-
taux, soit en provenance des Indes Orientales Neerlandaises ou de tout autre pays qui est ou sera
partie audit arrangement ou de tout autre pays avec lequel les Indes Orientales N~erlandaises entre-
tiennent un service direct d'6change de colis postaux, et adress~s aux Etablissements du DItroit ou
tout pays avec lequel les Etablissements du D~troit entretiennent un service direct d'6change de
colis postaux.

2. Les colis postaux ne devront pas mesurer plus de 1,o65 mtre (3 pieds 6 pouces) de longueur
et 1,83 m~tre (6 pieds de longueur et pourtour combines).

3. Les colis postaux 6chang6s entre les Indes Orientales N6erlandaises et les Etablissements du
DItroit pourront faire l'objet d'une ddclaration de valeur. Le montant maximum de la valeur ddclar~e
sera fix6 h une somme 6quivalant, en monnaie anglaise et en monnaie des Indes orientales n~erlan-
daises, h ioOO francs or.

Article IV.

I. Pour les colis postaux h destination des Etablissements du Detroit ou en transit par ce pays,
transport~s par des navires ayant ou non un contrat, l'Administration des Postes des Indes Orientales
N6erlandaises versera b 'Administration des Postes des Etablissements du Detroit les droits terri-
toriaux ci-dessous :

Par colis ne d~passant pas I kilogramme . . . Fr. o,8o
Par colis ne dpassant pas 3 kilogrammes . . . 1,40
Par colis ne ddpassant pas 5 kilogrammes . . . 2.-

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

3 Vol. XL, page 307; et Vol. L, page 172, de ce recueil.
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2. Moreover, the Post Office of Netherlands East India shall pay to the Post Office of the
Straits Settlements in respect of its territorial rate on each insured parcel addressed to or in transit
through the Straits Settlements 5 centimes for each frs. 300 or fraction of frs. 300 of insured value.

Article VI.

The procedure to be adopted in the exchange of parcels under this Agreement and the payment
of the balance of credits shall be in accordance with that laid down in the Parcel Post Agreement
of Stockholm of 1924, and in the detailed regulations for the execution 6f that Agreement.

BANDOENG, i8 December 1925.
Pour le Chef de la Direction ginlrale

des posies, des tdtdgraphes et des tiliphones:

Le Chef du Service des Posies,
(Signed) VAN RINGELESTEIN.

SINGAPORE, 30 December 1925.
(Signed) T. I. M. GORDON,

A cling Postmaster- General,
Straits Settlements.

No 1424



1927 League of Nations - Treaty Ser'es. 13

2. En outre, l'Administration des Postes des Indes Orientales Nerlandaises versera bi l'Admi-
nistration des Postes des Etablissements du Detroit, h titre de droit territorial sur chaque colis
avec d~claration de valeur adressd aux Etablissements du Detroit ou en transit pour ce pays, 5 cent.
par 300 fr. ou fraction de 300 fr. de valeur d6clar6e.

Article VI.

La procedure relative h 1'6change des colis postaux aux termes du pr6sent accord, et au versement
du solde crdditeur, sera conforme h la proc6dure prescrite dans l'Arrangement de Stockholm de
1924, concernant les colis postaux et dans le r~glement d'exdcution dudit arrangement.

BANDOENG, le 18 dicembre I925.
Pour le Chef de la Direction ginlrale

des postes, des tiMgraphes et des taliphones:

Le Chef du Service des Postes,
(Sign6) VAN RINGELESTEIN.

SINGAPOUR, le 30 dicembre 1925. (Signi) T. I. M. GORDON,

Postmaster-General p. i.
des Etablissements du Ditroit.

No. 1424





No 1425.

GRECE ET ROYAUME-UNI

Traite' de commerce et de navigation,
et diclaration y annexee, signes

Londres, le j6 juillet 1926, et

echange de notes y relatif, Athines,
les 2 dicembre 1926, ji janvier

1927 et les iolj3 mai 1927.

GREECE
AND UNITED KINGDOM

Treaty of Commerce and Navigation
and accompanying Declaration,
signed at London, July j6, 1926,

and Exchange of Notes relating
thereto, Athens, December 2, 1926,

January i j, 1927, and May io[j3,
1927.
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No. 1425. - TREATY 1 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
THE UNITED KINGDOM AND GREECE, AND ACCOMPANYING
DECLARATION. SIGNED AT LONDON, JULY 16. 1926.

Textes officiels anglais et grec communiques
par le Ministere des Af/aires itrangdres de'
Sa Majeste britannique. et le charge d'a/-
faires de la Republique helldnique j Berne.
L'enregistrement de ce traite a eu lieu le 22 mars
1927.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND

AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA, and THE PRESIDENT
OF THE HELLENIC REPUBLIC, being desirous
of facilitating and extending the commercial
relations already existing between their respec-
tive countries, have determined to conclude a
treaty of commerce and navigation with this
object, and have appointed their Plenipoten-
tiaries. that is to say:

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND

OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA :

The Rt. Hon. Sir Austen CHAMBERLAIN,

K.G., M.P., His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OFTHE HELLENIC REPUBLIC:

Monsieur Demetrius CACLAMANOS, Envoy
Extraordifiary and 'Minister Plenipoten-
tiary of the Hellenic Republic in
London

I L'6change des ratifications a eu lieu 5 Londres.
le to d6cembre 1926.

English ana Greek oficial texts communicated by
His Britannic Majesty's Foreign Office and
the Charge d'Afjaires of the Hellenic Republic
at Berne. The registration o/this Treaty took
place March 22, 1027.

TEXTE GREC. - GREEK TEXT.

'0 f7p6s6,oos d~ E&xs4yozparlas, xati
.A. MeTu1et6r15 b Baat, sbs "rob Wviopivou

Baat2eou zs e T2is Bpst-avLas xai 'lp2avdias
xai r~ov 7rpav rZ~v 0aaaa~bv Bpe7-avtz~bv K-c-j

ueoJ, Aurozpd'wp r(t liVat6V, iOVpobvces Feva
drazvr .wat xai Stsuxo26vwat res 'dri 6taza-
piivas ilt-ootz s GXiaSts pgtaIb rnV v 86o abd0)

Xwp(to v, &ca4d= titodav wl auvooL2ooTY~aWat ,:pbs rOb
aox-O0. "oOtiO) Y OnOhz v 'l,nropas za Navur&.as,
xai 8tdptoav 6s !,(psouorios abd)v'

'0 Ilpadetpos rs 'E),A vtxjs Jioxparzias, vbv
Kbptov d jU7ptot Kaxap/vov, WzExazrov ',r,-
ara),Pivov xa HfiLps$obatori 'Y"ro?)prbV ris E2-
2ddo5 Ev Aovd3ip xai r6v K6ptov ~s4c$avpov
Boboov, Ex-azov '47..a-.a,21vov xai fIltvpe$o6-
atol) Y7."ouprov, dlsuouvJ iij rq '7,"roup-riq

't A. MsrTastbr; 6 Baacebs rob 'Hw1oftvou
Baat2sio' r 5 Me d"s Bps-,ravlas xa 'Io2atdias
Zae -,L, 7',spav r(4 flauanr64 Bpestaavt7di1v Krq-
aswv, 46:oxpdrVwp r( 4 vdjtl', r6V ivrtpu6-arov
Sir Austen Chamberlain, 7'hu6ri' -s ,i7ept-

The exchange of ratifications took place at
London, December io- 1926
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Monsieur Alexander VouRos, Minister
Plenipotentiary, Director of Department
in the Hellenic Ministry for Foreign
Affairs ;

Who, after having communicated to each
other their respective full powers, found in
good and due form, have agreed upon the follow-
ing Articles :

Article i.

There shall be between the territories of the
two Contracting Parties reciprocal freedom
of commerce and navigation.

The subjects or citizens ot each of the two
Contracting Parties shall have liberty freely
to come, with their ships and cargoes, to all
places and ports in the territories of the other
to which subjects or citizens of that Contracting
Party are, or may be, permitted to come, and
shall enjoy the-same rights, privileges, liberties,
favours, immunities and exemptions in matters
of commerce and navigation as are, or may be,
enjoyed by subjects or citizens of that Contrac-
ting Party.

Article 2.

The subjects or citizens of either of the two
Contracting Parties shall be entitled to enter,
travel and reside in the territories of the other
so long as they satisfy and observe the con-
ditions and regulations applicable to the entry,
travelling and residence of all foreigners.

Article 3.

The subjects or citizens of each of the two
Contracting Parties in the territories of the
other shall enjoy, in respect of their persons,
their property, rights and interests, and in
respect of their commerce, industry, profession,
occupation or any other matter, in every way
the same treatment and legal protection as the
subjects or citizens of that Party or of the most
favoured foreign country, in as far as taxes,

7vrpidos, NiAos76 fotvoo~iov, llpro
rpaltaria rfs 'E-txparttas zf)s A. Meraktbedros
6t(i rhi_ 'E oirptzag rFooO7ats"

oit-.tsx, h p' ob dvexoh'waav irpbs d.LU2oos
-4 a~s, tzo abribv -rzjpsouata, ev'iPsevra A,
rd~et zat xa-.( robs d-caeroottivous r67roos, aov-
seow vnrav 7rspe "riv s dpOpwv"

AP9PON lov.

mAe-ab riov XWp(ov, -.Dv YxoXtlipiwv eis ri v
xvoptapXiav r-v 86o aovufla2oyvwv apWiLv, Oi
,dpxn dpotcaia Rv)Ospla yvropiou xac vavrt-

Aias.
Of 67rzXoot ii 7roirat XczrpoU rCV 9aWutt22o-

AiVWL, fIspioWV Oa 62'Ve L 8O6pot Va ?p;WVrab
2soOipws pent rdh' 7cAoiwv xac (popreon' rwl) siS

oara /1p7 xal 2t 1ivas riv Xwpov -rob &ripoo
ss 6s of 67nxoot vro~irat rob ppous robrou
7rctrps.a& 1 Oa krrpa7- vi pxwvrat, xal Oa

d7roabwom r~v abriov 8txatwPdrwV' Irpoioyldov ,
Revoeptd v, 6bVouI6V, daoobiia'V Xci 6a7raATayL'
si5 Cvpa-a IvJropioo zat vaorztAas, &Jv droAa6-
oat i Oa dxro~a6owuwv of bnzxoot iro)~rai rob
ao ufla2Aop vou ro6roo pepovs.

APOPON 2ov.

Of b~r~xoots i roA'rci kxaripoo riuofi 2o
IL-1vtwo /tepio-Y Oa atxatobyrat vac siuaipoovrat,
ra staebwat, za; atapdvtotv 6 is rh ?adgj" rob

0 &poP 0" _'o r pobat za aovppopoobvuzat
Trpibs robs 5pous zai xavowarao6s, robs at4rovras
ti7Li ewoodov, q6i ra~idta xa2 r o at o.p 2cov

:-6)v tLto~arv.

APOPON 3ov.

OF 67.v xoot ) vro)Zat Fxarsipov rio-' avuiga2;o-
p[vtov pep5v Oa drotabwcw, 67r& ntraav o~tv,
s -eT.w ld agoiv rob kipou Fao doopq eis ni
zrpbtora, r'v iatoxrqaia, ra atxaid)yara xai
G 'ovra abvwo, T-6 i/trtptov, r v ,topIVXa-
viav, ra ?rarT#,Aara zat r(Is da~oAias abvriv,
wS xai Iv aravre dk Opart, rov abriv 7creo-
vor ?pdrwov xal ,"s abrjs votLepot) 7rpoaraoias
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rates, Customs, imposts, fees which are substan-
tially taxes, and other similar charges are
concerned.

Article 4.

The two Contracting Parties agree that in all
matters relating to commerce, navigation and
industry, and the exercise of professions or
occupations, any privilege, favour or immunity
which either of the two Contracting Parties has
actually granted, or may hereafter grant, to
the ships and subjects or citizens of any other
foreign country shall be extended, simultan-
eously and unconditionally, without request
and without compensation, to the ships and
subjects or citizens of the other, it being their
intention that the commerce, navigation and
industry of each of the two Contracting Parties
shall be placed in all respects on the footing of
the most favoured nation.

Article 5.

The subjects or citizens of each of the two
Contracting Parties in the territories of the
other shall be at full liberty to acquire, inherit
and possess every description of property,
movable and immovable, which the laws of
the other Contracting Party permit, or shall
permit, the subjects or citizens of any other
foreign country to acquire and possess. They
may, under the same conditions as are, or
shall be, established with regard to subjects
or citizens of the other Contracting Party,
dispose of the same by sale, exchange, gift,
marriage, testament, or in any other manner,
or in the case of movable property acquire the
same by inheritance.

They shall not be subjected in any ot the
cases mentioned to any taxes, imposts or
charges of whatever denomination other or
higher than those which are, or shall be, appli-
cable to subjects or citizens of the other Con-
tracting Party.

cwv d-ro~abouaiv oF' 6brvoot V 7ro2-ae ro5 .ripourob pipoos r2 o5 pia~ov Obvoooldlvou Vvou

Kpdrous, c" oiaov rp6xetrat irspe rs2i-v, V6pw,
7roaoar-iv Vopo2orla5, rsew.aaxv daapfut zac
8txatwtdLov $opotoiviuvw xar' obciav 7rpbos
V, xa &r'pwv 7rapofoiuwv apdiv.

APOPON 4ov.

Th 36o aovppaApeva audpp aovwvouoatv
k'ws, dv Latre 0- rpart aXrt~opl o zpbs rb
,u-roplov, rtv va)rt2iav, rtv Ropflxaviav xa;
rtV i$daxVatv -rar~rsuo 'OV € daro,6t-v, -a
'Zpovotpia, P5vota dvooaia, V &Xdrepov ri6v
GuaLoyftw(v /Ispv eXst 7 r apaxwopast
,Os evi5 rei s 7 7rapazwparEt sis rI r2oca,
zat robs b5r x6ous ) 7ro2ras oov8r o-e &r.pot
$ xVOO Xpctd-oUS, rexrewerat rab-.oXp6vwS xa
devs 5pwv, dvsu ainrieaws xae dive dvra2aT-
Ptdrwi, Cis r( r0ioa, robs 5irvX6os U ro2iras
rob tpoo pspoos, r7 7zpoOQasw5 ab:6( o5,-]S
07was " e p1iopia, 5 vart.ia xai jtopahXavla

zaripou rdiiv aorvya)2opsokvwv pepon relGotv
&rb 7,daav 9,o ,tv ?V en7 ptotpq 7rp6s -:as rob
jU(A2oiV eboopsvoao "EOvoos.

APOPON 5ov.

Oi 67r'zoot z) roAZrae zar pou ro-v avpRa,2o-
pdVWv pepibv, O dvat, eis -a lidco rob dtou,
IrZ2pws UEsOEpoL V' d7ZOX-rw&, x7V,2poVo61WrU7 xai
zar(Oha& ~rav.r.b st[3oog Tsptouoiav, xtv)r'u
dLxIv V.ov, 7/V Ot VbOot o5) &-ipoV OVP~ a oa,)o/vo
pSpoUS i7rtrps7rovtV O& rp(w1 Ei robs
btwix6ous roiraS -=d- S (d] S $'Vv s xpas .
d~roxrwort xat xa ewct. Oa 8aurat 6r robs
abrobs 5 oos5, O.ertv-s lGXUoIotv 7 Oi tax 6 oaw
8t& robs t7rJX Ous rkoiraS ro r7pooU aop-
&ftaslvotv pzpoos, vii &tOiroat ab, v dak

-rw2?,Ysiws, avra22ap~s, &opsS, ydpov, 8taflxis
Oxa t" oovjrS aore dLAoV rpoV 7rpOXsttiVOO

7rEpe xtv7/rwv, va d'ruxtozr, rabra 8t(I x2Vpovo-
pieas.

46V Oa Co6ctVrat ', V ob3eptL riow duworipw
r:pt.rvrd7bo)V, Sig TrS)L', (6poos i gdp) ofotr8 7rore
Seuoos dAot)5 i (IVIworpo s xstvWv oirtV'e &Pap-
p6Covra v 1(! aLpapftoGoratv eis robs b7:z6ovos
Srokras rob -,looo aOrpaacops'vov IJoUS'Po.
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The subjects or citizens of each of the two
Contracting Parties shall also be permitted, on
compliance with the laws of the other Contrac-
ting Party, freely to export the proceeds of the
sale of their property and their goods in gener-
al without being subjected as foreigners to
other or higher duties than those to which
subjects or citizens of such Party would be
liable under similar circumstances.

Article 6.

The subjects or citizens of each of the two
Contracting Parties in the territories of the other
shall be exempted from all compulsory military
service whatsoever, whether in the army,
navy, air force, national guard or militia. They
shall similarly be exempted from all judicial,
administrative and municipal functions what-
ever, other than those imposed by the laws
relating to juries, as well as from all contribu-
tions, whether pecuniary or in kind, imposed
as an equivalent for personal service, and finally
from any military exaction or requisiton. The
charges connected with the possession by any
title of landed property are, however, excepted,
as well as compulsory billeting and other special
military exactions or requisitions to which all
subjects or citizens of the other Contracting
Party may be liable as owners or occupiers of
buildings or land.

In so far as either of the two Contracting
Parties may levy any military exactions or
requisitions on the subjects or citizens of the
other, it shall accord the same compensation
in respect thereof as is accorded in similar
circumstances to its own subjects or citizens.

In the above respects the subjects or citizens
of one of the two Contracting Parties shall not
be accorded in the territories of the other less
favourable treatment than that which is, or
may be, accorded to subjects or citizens of
the most favoured foreign country.

Article 7.

Articles produced or manufactured in the
territories of one of the two Contracting Parties,

No. 1425

Eis robs t5nrix6ous i) n'o2iras &za-.tpoo rovg~
uvpflaAopvwv ttpep~u Oei gtph.rra& drionqs,

aOop~onVws 7rpos rous Voous rob ripoo aupjaAe-
2opvov /0os, 2 RoEospa iearwryq rob -, oo0-
6vros ris w'ZOw)oewS r~s -rsptoovias rwv zaf rwV
EV rVt Xr~lpdvwL ab-,rd, XwpIs V( brojqdUVwra6
6is t~o~crof sis vtv xara~o2i' Sriptov 7) aviw-
rTpwV rV6AoV ZVxeVwV Ets rc( o7oia of 67,xoo 67
vro22rac rob pipovs ro6rou O(1 b~rizxntro ?v 7rap-
ofloiq 7:sptmcodiou.

APOPON 6o'.

Of' b6'7jooc 0ij ro~at zaripoo riov oppuaAAo-
piiowv ufo(5v, Mh iatpobvrat, ri riv.pi v
rob rzoou, 7cdo7)s ofaad -vorE tivuTzartxis
ararjuorts brurjpsaias 9v rn 2rpar@, lv rv
Na-r.tx,, iv -1 1sooro.oig, 9v ri, 'EOvoppop

?v r fbo,2.o(U2az. 'OUoiwS O( dzcaadgaawvrat
7ravrbs otouSd7rore 8txaaTrtxob, 8toeqrtxob zai

iporxo5 ,6TsrOUpT-twaros ?Xrbs rob 6v6pzoU, 5=6
rbv vL6pwv taUopvou roto6rov, Ws za -dorjs
rior( oops xpjpqarts 6is sdos, 7t~aUopivis
6S dvrlo xwfa 7rpoaflrx s bmpeaias xai ri2os
7rda'I. arpartwrt S [lroXpswrvn-s 7rapoXi j) l r-
rd$etors. O6Z rrov rT jidp ra ap 1 -rpbs
riTv ofqUAj ors rir,,w xarox~v rrsliov 7rptovv7ias
i catpobxurat, 6os zal' iriaat dvarxaart arpa-
rtwrtixv xarauvpdraw 7rapoxV V) ,pat si~txae
dvaTxaon-&xar Grpartnrtxae rapoxa €) lrtrd~sts,
sis ras broias 7rdures of 67rxoot i "roat rob
1ipou au a,,opivou fipouS 8ovarbv va 67rb-

zetvrat (Os i&oxrirat € zdroXot oixoeotiov i) rs.
'Eiv za 9o' v7ov drepov rTtbv) ao,3aUovWv

yepdiv Oat i&cs'aLsv oiaoa&r8ore GrpartwrT6ds
7rapoxazs -ud~sts sis robs ,-ooioas
rob &ripov, ON -apXp, rtv ab7tv lv -rooxtuiv)w

d&oC 1ftioatv Jrts O&I 7rap.-Xrat, eis 7rapopoias
7reptardaetS, sis robs iious b7r z6ov i roAiras.

'Ev roS dvwr.pw O'llaatv of 67r xoot n) okrat
&,,lpoo rdv U atfoL 2oivwV pepiv &V O dlro-
2awOatv l-Ci rwv ln'(aftiv rob &7'pov Ytucovos
semvoiag xai Qt},wrspwv rc2sovsxrpd7rowv rbv SIS
robs b7r'z6oos i) rokras rs pd)Pov svooovpis
xadjpas 7rapeXopevwv ,apaaXsOoopivwv.

APOPON 7ov.

Et61, napar6,irva xararxsvaC601sva .?ire riv
98a¢ swv rob vbs ez rbv 86o ,;vpda2Aotilvwv



20 Socidt6 des Nations - Recuei des Traites. 1927

imported into the territories of the other, from
whatever place arriving, shall not be subjected
to other or higher duties or charges than those
paid on the like articles produced or manufac-
tured in any other foreign country. Nor shall
any prohibition or restriction be maintained
or imposed on the importation of any article,
produced or manufactured in the territories
of either of the two Contracting Parties, into
the territories of the other, from whatever place
arriving, which shall not equally extend to the
importation of the like articles produced or
manufactured in any other foreign country.

The only exception to this general rule shall
be in the case of the sanitary or other prohi-
bitions occasioned by the necessity of securing
the safety of persons, or for the protection of
animals and plants against diseases and pests.

Article 8.

Currants, the produce of Greece, shall not
on importation into Great Britain and Northern
Ireland be subject to Customs duty in excess
of two shillings per cwt.

On the other hand, the Greek Government
undertake that any measures involving the
retention or purchase of currants with a view
to the protection of growers should leave avail-
able for export a quantity to be determined
yearly on the basis of the average of the three
preceding years' export, plus a margin of 5 per
cent. for the probable increase of comsumption.

it is understood that this quantity will be
available for export through the usual com-
mercial channels or co-operative organisations,
without any interference on the part of the
Greek Government in the shape of legislation
fixing a minimum export price,.

The articles enumerated in the schedule to
this treaty produced or manufactured in
Great Britain and Northern Ireland, shall not
on importation into Greece be subjected to
higher duties than those specified in the sche-
dule.

/.Lpdh, eeaay6peva siS -ze! d?86'( ro5 &r o, e3 &
Oci 6zstirat, 6 Osvalrors zat' dv 7popXtovrat,
sis 8aapwobs V -Z62r 6s.pa dVdnrspa r(4 Sia-
r patroplwov e1J bpouov ei86v, waparopdiiwii araaxs6a~oll) iv rdo,7 dU, z Xdpqz.

06& O( 8tar ,ort-at V d t.rat ohzv vfro-
tida~rpats i 7rSpt0ootCUS drt t@S siaTrw7S
oFou@8or& Xai OEV847ror 7rpospZo/PiVo sigous,

a~paropL.vou r zarazevaxoivoou raO)L Mwtp6
rob Vb g 705 .12 0 0ou cv out~ pd a) ,)o p ,- v p eodbv,ei tO Udq &ob SpoD, @" OGaov ,a~(Td,svatS

abr - b rsotoptap6s obros &v Of!e oapp6Crat
opoos Yae ,¢ rij ecaarcurris opolowl Si,

,raparotsw wi xaraaxsaCoiVz n ev ol#q8ror6
rsp9l $-nun xopq.

'EkaaEpats rob revtxo5 "-o6rou XaV6Vos Oa rive-
rat u6vov ev t-, V 7repmrwbst U'rstovoptz(u 7
rspwtv d&arops6aswcv, aopwopstda.' brC6 rJS

dvdrsz S ris dmiaAvzs r~iv ' 6p4wL r7jS 7rpo-

Graaias rol UoJWv zae r cov otflWv xara voaoWv
xai etkatabv.

AP8PON 8o.

A KoptvOtazai arap8E5, Frpoebv ris EW8Ados,
siuarolsyat eis I Mrc LAra'x Bpe raviav xai rtv
B6pstov 'lpkviav, 8 v Oz bz6zetvrat sis r-ew-
vtaybv aorpbv idv~repov riv 86o a&j e Aiwv zard
112 Aifpas '4r-r2twds."E U0, o , E~ty, z Kogifpv~ats (1va~Apfdvet.

57ccS o(1r-oz's 1jurpa auv eay6/uva tV' 7rapa-
xpcaiatv a riV e$aropdv aracios k azozq-
rpoar aas riov 7caparwr(4, dgovwat 8taOiort-

pov ,rpos .arwvfi' zooroqia, rts Ot xzaOopl-
C at "iao s ir' t aoEt rob psaov 3 pou rJs
?atr(Vr v DVrptbl rE2kuraiwi e7460) rd P rpoo-
Ovx s ,eotOwpeou 5% 8td rv rtOavtv a$atv
ri/s za(aaV)6a)S.

"Evvoezat O-t i ZoU6rs akr'/ Oa selvat 8ta-
Oioatfos Z'pbs taawro u rt) UVY awy(Ou ewro-

ptx(L' psawv aUvIEratPtzofV dpraV66wLv, dveo
oiaa8ro7 7rapepda'(EWs ris 'E, ,yijs Kv sp-
VOaews, b0'r r6b roov vo/oOertxob pi'rpoo xaOopi-
OL'ros Ua azia -)v rtutv $aywrs.

M eia7 rti draptOpo/ peva eis r6v 7diiaza r s
,capo6a S ar/ 4 idaeovs, 7(1 rapur6peva ) xara-
axze)aCoisva v rf Merd2n BpE-taiq xai V11
Bopdio "p~av1q, &i6 Oac 7n6zstvrat, xard rV
seaawTtorVrL vwov eis r@i, 18daa, eis 3aafobs
dvwr-zpoos -,5)v dvarpa( ovw eV 7 7rilia.
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It is agreed that the additional duties levied
by the Sate for the benefit of the national,
provincial or municipal revenues upon any
article produced or manufactured in Great
Britain and Northern Ireland upon importation
into Greece, such as, for example, the octroi
or municipal duty under Article 5 of the Tariff
Law of 22nd December, 1923, the tax for the
service of the forced loan of 1922, statistical,
orphanage and refugee taxes, shall not exceed
in the aggregate the limit of 75 per cent. of
the corresponding Customs duty. It is further
agreed that the octroi or municipal duty shall
not exceed 30 per cent. of the corresponding
Customs duty, and that the tax for the service
of the forced loan of 1922 shall not exceed 39
per cent. of the corresponding Customs duty.

Articles produced or manufactured in Great
Britain and Northern Ireland shall be exempt
from the internal octroi levied upon like native
articles when transported from one township
to another.

Article 9.

Articles produced or manufactured in the
territories of either of the two Contracting
Parties, exported to the territories of the other,
shall not be subjected to other or higher duties
or charges than those paid on the like articles ex-
ported to any other foreign country. Nor shall
any prohibition or restriction be imposed on
the exportation of any article from the terri-
tories of either of the two Contracting Parties
to the territories of the other which shall not
equally extend to the exportation of the like
articles to any other foreign country.

Article io.

Both Contracting Parties agree to avoid
as far as possible in their trade with each
other -prohibitions or restrictions on the impor-
tation or exportation of any goods, but in so
far as such prohibitions or restrictions may be

No. 1425

2vp1ows1/Erab 6rt r! 7rp0rOsra ri, r4 Si-
7rpatrr6lsva 6,6 rob Kpdros zpbs J os Mw&-
zXv, r7apxtaxczv, 7 ,viortx5v rporwv &P,

oFo84Cor o0JU -cTaaTop .voU) x ararozwa~o-
dvoU i r, Mard~ri Bp raViq zal r, Bopsiq

7po2aviq zaa -riv 1v 'Edt Eiaarwrv abridb,
Ws T zrapa3ei;rpart 6 zara rb apOpov 5 rob
v0Ltou -epi rko2vstavo5 8aaro2orioo riis 22as
4exsetppioo 1923 81portzbs p6pos, rb ri2os ata
r#v rcp-'iyr' rob dvay-zaartzob davEloo rob
1922, rh 57r p r'js or7a-tirtxig, t-v 6,ooavtv
zae rio-v rpoof6rowv eiacparr6pava r,'q, 8&v
86vavrat va' b,re.pd~vatv ev r j oov62(p rb 05,o10

riov 75% rob !vrtaw.oiZou r,ostazob 8aarpob.
Iepatr-spa GvpiwoIvsrat &r o" 8"jiortzoi (pbpot
8 v Oa wepa,to, r(I 30% ro dwr-tooiXov
:e..wvstazob 8aaupo5 xae 0rt -6 &1 rv b5 'pe~aav
rob dvazaortxob davelou rob 1922 riios &v
Oa bzep3aiv ra 39 % rob dvrtaroiXoo re2w-
vetazob aouoD.

E8V 7rapa!peva €j xaraazsuaC 1itsva ev r
Mrd2,' Bpez:raViq Yat'-r Bopsiw 'Ipsaviq Oci
d&raAkioaawvrat rob ea~wr(ptxob Jlrfortzob 6oPoo
rob siorzparrotrvoL ze' bytoiwy eidov r.xwpioo
zaraazoU s, badxts rabra 1era~opovwa6 d~rb
7r62SCos sis r62M.

APOPON 9ov:

T( st'81 ra 7caparbuscva / zarcaaxeuaCbIyva
sis r2S 7( pas ea-ip.oU rawV 0upflUA)oofo0Vi
puepdi, ca6pa is etSrLs X~pas -rob- &rioo, &v/
O& bwr6ztvat eis AAovs q a1wr.pous at,obs "

tap 6ivats rco-v etac o/1swov e-, bot(ov ci-
dibv, $aropiw~ov cis ofavd rOr rcpav $Ev~v

Xkpav. Ob8i O( ?7rd2A-at drarApeoats s 7rept-
oplo/a's rt s l-a;T(Irs si'8vs s.6s z rawV
X(opW1/ xarooo zv apfta 2op'wov t pabv cis

xai ze rs ea-rtoiis b/ouov etdv i is ofavnzore

APOPON 10ov.

Ap(&Orspa r aotp~a2, is va pipr angfwlvo~act
5-os drzo e6roac zar b rovarbv Lv r rpbs
C12r,2a /1Troph/, adraTooeot's €] oSoLoptafIbS
pze/ r,s sidc2r" p/S )a7oros oftozyprore aro-
psVoucirw1/, 6122 4p, 0,0oL' rotbrot vzEptoptuauoe '
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enforced they undertake as regards import
and export licences to do everything in their
power to ensure:

(a) That the conditions to be ful-
filled and the formalities to be observed
in order to obtain such licences should be
brought immediately in the clearest and
most definite form to the notice of the
public ;

(b) That the method of issue of the
certificates of licences should be as simple
and stable as possible:

(c) That the examination of applica-
tions and the issue of licences to the appli-
cants should be carried out with the least
possible delay ;

(d) That the system of issuing licences
should be such as to prevent the traffic
in licences. With this object, licences, when
issued to individuals, should state the name
of the holder and should not be capable
of being used by any other person:

(e) That, in the event o1 the fixing 'of
rations, the formalities required by the
importing country should not be such as
to prevent an equitable allocation of the
quantities of goods of which the impor-
tation is authorised.

Article ii.

In the event of the Greek Government
introducing any system of exchange control,
the conditions under which foreign currency
shall be made available to pay for imports
of goods, the produce or manufacture of His
Britannic Majesty's territories, shall not be
less favourable in any respect than the corres-
ponding conditions under which foreign cur-
rency may be made available to pay for im-
ports the produce or manufacture of any other
foreign country.

d~zarops6aets ,&2ov rOf sis t(Papporlv, ava-
AatpdvouabT-V 6-CoXporeCV &oos taoli dopj
raS dseas siaaryws zae q'arw~,s 7rpdeawat
o, i, o6uavat ows ida(pa2(aG(oat:

(a) cO7rws of -:p oj 5poc xa aF i7rk-
pwia& 3ta-wro 8ts 3ta vi dr6xrzatv
rotocrwnr d~sedii rvwaoroti1'at ird patnra
6i rb xotvbv, 6)s ot6v re aaio-s xac ra-
xptpao'S.

(7) 'Orws pdOo8os 85 6a,os rCOV n'io-
oorz*xiD4 dvscjo e&vac 8i0ov rb 3vvarbv

lZZ a rraria.
0,(T Oto e &aorts r~ov aer~aswv Xaf,

ftzoots yod d 8tcv 7rPb robs aCoUvya5
"8ta$sXrrrat 'oov o[6v re ior-,a.

(8) Orws ro' auar jta ri-s ?zx8aso6 g

daetdv evat yotoutov 6 ort v' d~rox)ebi-ab
7b p r6ptov ab-io.. Hpiis 7o097, aF d~tat,
0-av ex8y3i8Vat )rpb5 dropia 8so va (pipwotr
-0 0votta 7ob &3xatobXov xa iid p 86vavrat

Va XP'2atob070Q)OL01tV 6iCb ripot) 7rpoaW7o.
(s) '0zw, .v reptrcast zafloptato5 zrooro-

zivwv EiaTwtr tnop nodVI-'WV, at 6 6 -
v 7e aiadrov-at Xdpq a-rat-0a6/psLvat

8ta-Voroorts @rtG -otaurat, wat Va tp za-
Oia-arat d86varos i'a xa-cvotq rcuv
7toaorr.(nv rc v tuzopsvptdrwv f v siaa-

rwy se'va, trs-papqpdv.

APOPON llov.

EK5 7rpe rrvoorev YaO' v 'E22 vtx Kv~spv -

o't5 Oe),si Eiaardrsl oiovalroye aar'pa npa S2ro
ki r)s 7,popOeias sloto auva%2drparos, of 5pot
6(?' o~g Or! eve 8ov.ar , zpopuYOata ro6yoo 7rpos
zv]pwfIpnv eaarotevcwv lIropvltdrawv 7raparo-

pivo& v xa~a-zaZEUcCo/4V0)V :a is XZoats r s
A. Bperr'avtxis NeTaAet6-tq-os, &v Oa eeve d1rb
7rar danl swS dtTq6spov eibotyo? r-Lu dvrt-

.ZixV O"PCV 6nrb 0VoS 7oriOU) Oa elts vva7i

zpotvOeta ivo,) aova'),Gdtaros dr pbs -acp pwtt~v
eiaatops'wv aiact', zaparopivwv ) xaraaxe!aCo-

g~vw u raoq a2-q Sdv X6,.

Article 12. AP9PON 12ov.

The two Contracting Parties agree to take
the most appropriate measures by their national

Td 86o avpgaA2oi .'va prip avp wi.voiaw 57rw5
814 LOOrSX~ j zaV ptotxorgtxs ?$ovaaS
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legislation and administration both to prevent
the arbitrary or unjust application of their
laws and regulations with regard to Customs
and other similar matters, and to ensure redress
by administrative, judicial or arbitral procedure
for those who have been prejudiced by such
abuses. The mode of procedure shall be regu-
lated by the two Contracting Parties in their
respective territories.

Article 13.

Without prejudice to the provisions of Article
8, all goods, the produce or manufacture of
the territories of the one Contracting Party,
shall not, after their importation into the
territories of the other Party, be subjected to a
consumption duty or any other internal tax
or duty, levied for the benefit of the state or
local authorities or corporations, other or
greater than the duties levied in similar cir-
cumstances on the like goods of national origin,
provided that in no case shall such duties be
more burdensome than the duties levied in
similar circumstances on the like goods of any
other foreign country.

Article 14.

The stipulations ot the present Treaty with
regard to the mutual grant of the treatment
of the most favoured nation apply uncondition-
ally to the treatment of commercial travellers
and their samples. In this matter the two Con-
tracting Parties agree to carry out the provi-
sions of the International Convention' relating
to Simplification of Customs Formalities, signed
at Geneva on the 3rd November, 1923.

Article 15.
Limited liability and other companies, part-

nerships and associations formed for the pur-
pose of commerce, insurance, finance, industry,
transport or any other business and established

1 Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324;
vol. XXXIX, page 208; vol. XLV, page 140;
vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398 ; et vol.
LIX, page 365, de ce recueil.
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abr&i AdPwoat ri ytdov lrpou5xovra jairpa ,rpbs
zp&n7 t'4rr s re abOatpirou xai d i&ou ?appo-
riis -4)v iaiawv Vipwv xai xavoViatpi, r~v d4o-
pOV7w)v cis reoweia xac dia 7tap6poca Ogarza
7a; aaoaiCwat :rpv 7rav6pOwatv dul JtotX-
rtXzjs, &txaortz2ls 8at2ti X &aSatzaauias [5mrp

rdhV ix roCorwv 7apa daOELOU d&aoutivwv. '0
rponos 7 s 8tatxaaias O 6OtiC t-at 67rb calm
d6o avugaA2oLyviov papcv .7re rob oixeoti eid-
arou Mdpoous.

AP6PON 13ov.

mu Otropovoiv r&' tard~swv rob toOpoo 8,
a vraira ra p-s opnsfara, rh irapar6 ptva 72 xara-
azxuaCb6pvea v rq Mtdqoet rob irpov riov auflt-
gaiAoUiVwV pepbv, 8&i O &X6XemRral, ptrti ,iv
sroarwrv rcoD ixj r Z &Mdrct rob &r ipou, sis

,6pov za.ava aEwo s oiov84rore ?awrsptxbv
s Os 8aaftv eiparr6,isi.vov npos oq'e2os rou

Kpdrouv, ro=*z6)v dp6v auve-ratptapcbv, tiAov
v dvovawpov riv eimrparrotvLwv cis 7rapopoias
zeptirrwoets 9-,r rtv bpoicwv 7rpoe6vrwv ?Ovtsx
ZpoEA66aeWs, b6rb rbV 05poV 8rt ?V os8pt Krpt-
=(a,)st rotocot aapoi O( Eivat eraOo'rpot

re.ov ciaparropivoiv c'is vrapopoias ,'rcot (Oa7tS
7ri rdSv bpoiwv -rpoe6-vrwv ofasdv)rorE dAA

$iVJ5 Zoas.

APOPON 14or.

Ai otartdsts rs 7rapobqs aoyLDdascaS, at
dqoopIaat se' r~v dpotaiav rapaXdpiatv ri,-v
7r2eove7zrvldrwv rob j,22ov sbvooopivou zpLros,
?9app6Covrac, divo 2rptopal/.-ov, l7re riv ?lro-

gtXcov ZrPtoCOtriOV zat 7(7)V asLdr v abrnv.
Q5 -rp6 rb C - pa ,obvo, 7a. 86o auop/a),2oLJCLa

,d r~S a3,eoO55s 1~gj60 rst 6.r)osrOt-
aetor rov 7e2wivetaxiov darVorwlawv, r7- &s6o-

rparsias v Fevs6 r 3 Nost1 3piou 1923.

APOPON 15ov.

Ai dw(bvutot zCL a-72U(Lt Ezacpia, avvsratptl/to,
xai idasts, at G)ovsaorpivat -,pb s v xorciw

fflruopta., iVE)p7EaS daUetdi6V, ZXP,/1artartXzr.
im~ '~v f3toJ.1aCLiaS, /IerCLvopwL' 2 ot

Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 324;
Vol. XXXIX, page 208 ; Vol. XLV, page 140 ;
Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398; and Vol.
LIX, page 365, of this Series.
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in the territories of either Party. shall, provided
that they have been duly. constituted in accor-
dance with the laws in force in such territories,
be entitled in the territories of the other, to
exercise their rights and appear in the courts
either as plaintiffs or defendants, subject to
the laws of such other Party.

Limited liability and other companies, part-
nership and associations of either Party which
shall have been admitted in accordance with
the laws and regulations in force in the terri-
tories of the other Party with regard to foreign
companies shall enjoy in those territories treat-
ment in regard to taxation no less favourable
than that accorded to the limited liability and
other companies, partnerships and associations
of that Party.

Furthermore, each of the two Contracting
Parties undertakes to place no obstacle in
the way of such companies, partnerships, and
associations which may desire to carry on in its
territories, whether through the establishment
of branches or otherwise, any description of
business which the companies, partnerships
and associations or subjects or citizens ol any
other toreign country are, or may be. permitted
to carry on.

In no case shall the treatment accorded by
either of the two Contracting Parties to com-
panies, partnerships and associations of the
other bt- less favourable in respect of any matter
whatever than that accorded to companies,
partnerships and associations ot the most
favoured foreign country.

Artcle 16.

Each of the two Contracting Parties shall
permit the importation or exportation of all
merchandise which may be legally imported
or exported. and also the carriage of passengers
from or to their respective territories, upon
the vessels of the other and such vessels,
their cargoes and passengers shall enjoy the
same privileges as, and shall not be subjected
to any other or higher duties or charges than,
national vessels and their cargoes and passen-

7rdrav dARv aproiacv, zal 8@p6oaat '-c d-v
da(6v za'.pou ricdv pep5L, Oa 8atxat6vT-at,

07:6 7bv pov Vl ?iZXolt 86vrosG aoara"10, -
ocauws 7rpos robs cis 'ca Mdo rab'a tz i ovras

v'pous, &rws gvaa7z(at r xatxtlaa a6rd6) 7r
rio-vag~ rob ripot5 xac' ?1( avi~wivrat e ze

hzaor'plov 4's guvdroouat evar6ievat, b-cb 'cbu

oipov 7 'b '7po a,' rVOP wV o coopO Vobrou
piepous.

Ai dvrvduo xa d22at ratpcat, ov-verapteayoi
zac &vidorEts za-ipoo rCo psp4v, amrtves Oa
lxwat dvarvtwptaO aupl6vws rpbs robs r'6-
pous Xzl rcobs xavo.afpobs robs icq6ovcas 7re

r'cu Macpqv rob &r7poo, oraov dcopq rts $ii)as
-catpias, Oa 84dr wvrat, ri -6v iacf63vt 'co6rwv,

aX~retz&s tpbs rriv qopotoriav, b6rb xaOr aio'o
.Zt &'tT c&pOepov etvou gzsivoo 69' ob 8d&-,ovi'a

ai wdbvo pot , dWat ratpiat, aouvsTatltpoc )
h&oaecs rob psrpoos couo6-.

flepat'ipw, &zdrspov rov avpa22opwvi ps-
pDV, dVapfdt) r~v. broxpiwotv 57,fwS ptt

rapep[d2', l rpoax6,qpa-'a sis '-ds 'cota6:-as 'at-
peas, acolEatptapobs Zai &VaioTets, oertes tCtOo-
pobatv Orwai V ts dywatv rtb .-uv Maqcv abrob,
eirE de- tis iap rEus b roxaraarNpd'cw i) d2ws
rws, VrcaV7bS EidoOS epraacai', rv &roeav a[ rat-
piat, ovsrratptorpoe xai nWbOaets i o Zro2 'at i
b&,xooc 7rdas -ipas .vrls Xe6-pas, ?7rt-Lpine'at

Ev ob&p i 7rem,o-lceaet r- 7rAcov'x7c 4atra 7i

rapX6psva 'rb zaripoo vcov auppa~2opcvwv
pep)Vh, cis ',eis ratpias, avre-mptopobs za
nv'a)Gsio rob gr.-pov. Ma ehvat 62t-rsepov Ebvocz-v

iV ohpil .0ro'E OSjui'ce, rT7v -rapEXopfvtov cc's a's
Tatpeas, aovrU atptapobs zac &Vdiaets rob ptioioV

6Lnooopi.voo $ivoo Kpdrous.

APOPON 16ov.

'Exd-cspov rnv a)o yivnot epv peiv 0,M c1-

d,,propeupa-cos, ob-ntvos, xar n' ox, e':ctrosprrat
i siaarty i ) iarwrt, ' s zai -crv psra(optiv
2rrtacwn'ib ei s r- dv' abrob, dt( c."2oiwv
ro5 erepov" xac 're 72oia rabra, 'c4 popria Ya.
ot Tr'tCdcrat abrioiV Oa e,-ro2ab(al ' C ab76on
,reovs;vrrwpdpcwn zai 3]v O( &1rzxesr-vat eis 3aorpobs

(popoortxe- Pdp t yivst repa i) dn'orepa
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gers, or the vessels of any other foreign country
and their cargoes and passengers.

Article 17.

In all that regards the stationing, loading,
and unloading of vessels in the ports, docks,
roadsteads and harbours of the territories of
the two Contracting Parties, no privilege or
facility shall be granted by either Party to
vessels of any other foreign country or to
national vessels which is not equally granted
to vessels of the other Party from whatsoever
place they may arrive and whatever may be
their place of destination.

Article 18.

In regard to duties of tonnage, harbour,
pilotage, lighthouse, quarantine or other ana-
logous duties or charges of whatever denomi-
nation levied in the name or for the profit
of the Government, public functionaries, private
individuals, corporations or establishments of
any kind, the vessels of each of the two Contract-
ing Parties shall enjoy in the ports of the
territories of the other treatment at least as
favourable as that accorded to national vessels
or the vessels of any other foreign country.

All dues and charges levied for. the use of
maritime ports shall be duly published before
coming into force. The same shall apply to
the bye-laws and regulations of the ports. In
each maritime port, the port authority shall
keep open for inspection by all persons con-
cerned a table of the dues and charges in force,
as well as a copy of the bye-laws and regulations.

Article 19.

The provisions of this treaty relating to the
mutual concession of national treatment in
matters of navigation do not apply to the
coasting trade in respect of which the subjects

No. 1425

ri*V ?tmLa2Ao /SLWV 6ter rhV MOVt(,5 7r2oJ1) twVrv
(Poprecov xai 7r/ar(I))v abrb I, ) rA 7r2oiwi
7rdaos ripas ivi's Xcipas zat r-Z'v ouoprtwv zai
rqtar6)v ab ibv.

AP6PON l7ov.

AaO' aoV dpopj t' rivet eis rz7v ardOpeoutv,
D(pruatd zal x cpoPrwat' zroitv es robs tp-

Vag. 6$apEVdas xai "pyous r6v t wahvd rd;ni 86o
upga2Lopivw, pep5jiv, obe ) O irapoxi~r-at b'

&aripou ro6rwv cc, r2oia oa(; rors ripas
Vv's xc~pas ) cis ?Ovtxd -otabt-a zpovoytov
exo2eat yt irapsX6, evat i$ ,aoD cis c r=oia rob
ripou pipous, bOduev7rorE rat di 7po@pwtvrac

xa' b'rou8izors zal dv zarvuObvwvrat rabra.

AP9PON 18ov.

KaO' ot' (iat'opi Ecs rc xara r6vvous -R,,
r AtyEvtxd, z2ovrcaTd, (aptxd, AotpoxaOaproiov
TotaIJ-a 7; e-,spa daU(2oa dtzatcd qara 7.-
-zdor-q xarjropltts, cioarrp6-iva ezr 3' 6part 17
crpos 6 c2os rz-s 1(Kv spvat'iy s, f7juoul.' 6ta2-
72wLv, itwrJv, awarelov ) ieptpdratoV 7avr s

E8o,)S, ra lr=oia za-poo cbv atdi. azoyuwtv
papobv 0 d'zo2ab~watv cis robs ,tpivas roni da-

,Ov rot) ripoto xrovszryiUdw rowdXp-7ov
awv Irpos ra zrapsX6utsva cis Tao .t6zvca ) mdoaqs
_Iipa s 5X(paS 7r2oia.

17dvru rd 8txatodtara re2 , ra Eiazrparr-
peva 8ta ritv Xp~jat r(;)v Oa~aacau Aevtov,

Oa 6 yoatsuwv-at ds6vws irpiv i r60(Mav v
aXt. 'lo abro 0(1 iaX , 7rporxepvou xat Irepi

TWL' xavovtauol rac rcov dwra'swv ,cspi dryo-
vopfit 7ov 4t/vW.'. Eis &aarov Oa2doaaov
2t utia, , Aeivti '4pxz Oa rip7' ees rzv d-
06(ytv -avrbs _ vdtaWpoyivoo zevaxa ru ov

icaZbt 8txatwtd-wt' xa r's2bv, Ws l7rio-s xai
dvrirpapov cal-v v Aho x0avovtau cvt xai 8ta-
rd$sov.

APOPON 19ov.

At 8tard~sts ris irapoboajS wugtgidacos, ai
4Odiopaat cES r1 d rots vaurtzearos Cjr-,aatv
dyiot ua capaXbp~atv -dhi cis r.' M0WOzr V
vaurt2tav 7rapeyopiucov 9AEoVSXrr)PdrwV., ahi 0Od
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or citizens and vessels of each of the Contracting
Parties shall enjoy most-favoured-nation treat-
ment in the territories of the other provided
that reciprocity be assured.

The vessels of either Contracting Party may,
nevertheless, proceed from one port to another,
either for the purpose on landing the whole
or part of their cargoes or passengers brought
from abroad, or of taking on board the whole
or part of their cargoes or passengers for a
foreign destination.

It is also understood that in the event of
the coasting trade of either Party being exclu-
sively reserved to national vessels, the vessels
of the other Party it engaged in trade to or
from places not within the limits of the coasting
trade so reserved, shall not be prohibited from
the carriage between two ports of the territories
of the former Party of passengers holding
through tickets or merchandise consigned on
through bills of lading to or from places not
within the above-mentioned limits, and while
engaged in such carriage, these vessels and
their passengers and cargoes shall enjoy the
full privileges of this Treaty.

Article 20.

Any vessels of either of the two Contracting
Parties which may be compelled by stress of
weather, or by accident, to take shelter in
a port of the territories of the other, shall be
at liberty to refit therein, to procure all neces-
xary stores and to put to sea again without
paying any dues other than such as would be
payable in a similar case by a national vessel.
In case, however, the master of a merchant
vessel should be under the necessity of disposing
of a part of his merchandise in order todefray
his expenses, he shall be bound to conform
to the regulations and tariffs of the place to
which he may have come.

If any vessel of one of the two Contracting
Parties shall run aground or be wrecked upon

.oapi6Cwvrat st ro dxr'otxobv ipordpwv, ?v
aZsaet irpos to 6,o~rov o[ bt ?nzoot ] roA raw rat

ra rToia &Xatipoo tdii a o-V auopLwv yspd. Oa
d7rcoatowatu. ?ri rdA d3aadv t-ob ripoot raL'

eCAoVsXTx'd-wui' rob .22oiV SbVxoovUoVU YEOvoUS,
birb rbv 5pov Onri Oa iaapliCerat cptat-

ObX  -:rov, rv ).oia xa-zipou rr;v auppla~o-

flvwov pepdv O0 d,5vavrat vi psraalvwatv dirO
Atyivos eiS Atpiva. ere rpbst rbv axorrbv e(pop-
tWasws 6oz207pou 2 pipous rob Ooprlou 7/ 6VO
ertta-oit) abrdcv, rdv ?x rob ?$wreptzob psrs-
VCXWVr(V, sirE rCpbs 2 tv (pojo-ioo bxob €2
peptxob, i )rt~av dul tv ddoa-tv.

'Eocamosrat aa6tws 057, ECS e ri Irept-
'crwatv xaO' 'v rb dxtoz'roexbv irwptov kxatzpoo

vdv pspphv e.Xst t'7r~pt2aX0? &rox2Eta-,txrbs eri5

Mvthti ir2oia, r4t Zroia rob rpoo pipoos, MYh
bse$dywatl. p-7'rpto) dro s usp xeqtsva

9z7O rv bpe'uv rob okvws 9rtq2aXO-vros dxz-o-
rAoFob eyfropeo. axv 0' drua7opswbtat va 71ra-
OSpwat, js67a~b Sbo Atlvwv r~v Xtup(,4 rob

5rpdt o O ftipoos, l7rt~ctdtS &wttaaoVOUS 8t'
siatrztpe wv avqSxEias i,.ropsbpara dvaTeTpap-
giva ets qoprwttvds au eXsas, dS. b ts p1pt
xeifteva dztos rYO. WOs dvw dvaoepopeiwv bpiv,
xai o bao, 0-i lZowaa divaadpst rotabrtv psra-
(Popdv, rd tr2oia rabto xaci & l7rt3drat xae ra
(poprta abrOL. 0U drcoabowat rc2 pws vdw 7rpovo-
liWOV r7S 7rCUpobarS Ovufldasw.

APOPOfA 20

Ye ErAoia &aT-poo rdh.' avP aA2o 1tiviwon pspi-v,
eava-xCZ 1tOvfe , qq xaxoxzatpias 26Tq) dorv-
Xpa-os, vi C71at xarapburov 6is ,tpiva rtya
rtin XwpeoiJ rob &tepoo, Mi evat d2suOEpa vidi

r taxsodCt ,vrat v abnt, vda rpopwjOsuwtrat "la
rd )Xpat)4r xa'l va (Dzaipawtv abOts, Xwopes Va

,rypovwuat dtxat&pa-a da xsivwv, rd broia
Oa drZp),woVOi EtC ='apofyweav -spirrwatv -Omxa

,rAoia. 'v ,' 2 , Lw S qrspmttt b O ut sp0
lwrCoptxob ad~o1' E -bpeaxsrat sis tvv dvdxirjv Va
&0a.-7 rdpos rob it7ropebttaros, 057rws durt-
perwrrivnj "s 8=dvas rto, Oa 6roXpsobtat vd
Uoftjpop(PwO7i 7rpOS tOot XaVOutUObUS rat ta rt1o-
26yta rob psipo,) es ' st xaraqboset.

'Edv z'2oi6v rt kxatzpou rbv auytaa22 ovwv

FLcpdv 9oxstATh vajar~ap 97ri t v dxrbu rdv
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the coasts of the territories of the other, such
vessel and all parts thereof and all furniture
and appurtenances belonging thereto, and all
goods and merchandise saved therefrom, in-
cluding any which may have been cast into the
sea, or the proceeds thereof, if sold, as well
as all papers found on board such stranded or
wrecked vessel, shall be given up to the owners
of such vessel, goods, merchandise, &c., or
to their agents, when claimed by them. If
there are no such owners or agents on the spot,
then the vessel, goods, merchandise, &c.
referred to shall, in so far as they are the pro-
perty of a subject or citizen of the second
Contracting Party, be delivered to the consular
officer of that Contracting Party in whose dis-
trict the wreck or stranding may have taken
place upon being claimed, by him within the
period fixed by the laws of the Contracting
Party, and such consular officer, owners, or
agents shall pay only the expenses incurred
in the preservation of the property, together
with the salvage or other expenses which
would have been payable in the like case of
a wreck or stranding of a national vessel.

The two Contracting Parties agree, however,
that merchandise saved shall not be subjected
to the payment of any Customs duty unless
cleared for internal consumption..

In the case of a vessel being driven in by
stress of weather, run aground or wrecked,
the respective consular officer shall, if the
owner or master or other agent of the owner is
not present, or is present and requires it, be
authorised to interpose, in order to afford
the necessary assistance to his fellow-country-
men.

Article 21.

All vessels which, according to British law,
are to be deemed British vessels, and vessels
which, according to Hellenic law, are to be
deemed Hellenic vessels, shall, for the purposes
of this Treaty, be deemed British and Hellenic
vessels, respectively.

Xtopi,-v rob r'pov, rb 7c~oiov ro57o, 052a -,d yIp
xai 52a zri eaprt1a-a abro5 Ws xao &a a zrt
8taowOivra p ,,pabftara xat dv'-txsipEva, arov-
7rep,a1avoPiVwV Zal ex.cVSVV V(1 6roia rvlbV

OeJ)'oiv &tpOl ei -'Y Od~aaicw i) rb -'rpo.Yb -:srtoXbv ex~rotaco abr.(v, ( s e&ci"O'A a ra 7-

rpaqpa, rck bprsO.-v-a dezz i obr-ws vaoayrnaauros
? oxei)Vavros r),oiov, Oa napa&i&ovrat 6re rf

ai¥ & rwv Eis robs ieztox-oas roD i2oioo, rdiiv
Pf7rCopjt)dvwv x. r. 2. i eig ro6o -rpazropas

ab-,Tjv. 'EarJJ 8L' brdpXwac rotoknot iStoxr -at
-rptpdzropst l-i -67roo, r&ra -: 7r2oiov, rd ewro-

psbpara x. r. A.. L6ado dvixoualv ei 6 rt'Xoov V
no 2irv tob -,poo a flacWo/p'voo pdpoos, Oi
raPa~i8oV:-a6 Ei r~v Ilpo~awnv "Apx Tv rob

aopfa,otd1voo ro6rou p.dpous, sis ris b.roias t-,vnsept~cpstav iivaodT~aev ?$(Ldzst2e rb' 7rAoZoV,

CoV0s6Pa 67r' abt 9v65 -iS 67 ,ri -V v61wiV
ro, aop,,3a22opsvov Itpoos @bpouisvis 7rpoOsa-jtla5, flo,oo¢MZ 8& akr APX , ot idtozr~jrat,

ot rparopeS Oi 72r7p(ovLWat 'toVxov -( ,€o~a
r' d=atzrOVOvra 8td i v 8ta¢;Uatv ro5 7rAoiov

7ac -w(4 e-, a up, o ptlapavopsvwov rdiv
at(arpOwv JAwv 8axrawbu, as Oa xar.4ia2),sv,

OVtx6V 7r),oov sis 7rapotoiav rCspixrcwoatv vauariou
7) rooaapd$wss.

ObZ ' 1 -rov', rzi 860 Ooq3cZAA6PLsva p"pv aop-
90ovobaW t0 r(I 8taato6[LSa ejwrops~yara 8&v
Oa b7rC6Zatct ig 7rA pWItV oio[az-eo rETA(-
vta.ou 8aaoD, ixrois ev 8 wOrat 8t, oorspt-
x~v Yaravqdcoatv.

'Ev 7eptderEt dvarxacrgtx s, 26rqj xaxoxat-
pIas, 'rCpoaoppit I 6 , vauarioL' i -,rpoaapdwew,
at oixs act IIpo 6Vtxai 'ApXat, V &rovai? -o5
i8tox'rov i rob r2otdooo, 2 GdAoo ,rpdzvopos

t-O0 i8tIOXz7v0r, , re -:T, poooaiq Yac aer~asr ,
&vbs ro6-wiv, 5czatobvrat Vi rapepgatwoat 7rpbs
7rcapov rs dvarzaeas dv-t4',tows Cis ro6 s
6posovais rwi.

APPON 2lov.

'02a rc i*o-.a, r-tva oopqd&w s irp 6s r6v
Bperravtx6v Ai'6pov Oswoobv-at Bps-r-avtxa zai

-,4 7r2oia drtva, aup~cbvos rj 'E A~vtxd
ApW., Owoob'vtat EAp vt d Oo 2oriwiorat dpuo;-
laitus, 9v c6Liaet 7tpbs r-,(! Ospara rvs 7rapouals
auvpfdoews, ib Bpsrravt& xai 'EA2 vtxd vT)oa.
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AP6PON 22ov.

It shall be free to each of the two Contracting
Parties to appoint consuls-general, consuls,
vice-consuls and consular agents to reside in
the towns and ports of the territories of the
other to which such representatives of any
other nation may be admitted by the respective
Governments. Such consuls-general, consuls,
vice-consuls and consular agents, howeveX,
shall not enter upon their functions until
after they shall have been approved and ad-
mitted in the usual form by the Government
to which they are sent.

The consular officers of one of the two
Contracting Parties shall enjoy in the territories
of the other the same official rights, privileges
and exemptions,- provided reciprocity be.
granted, as are, or may be, accorded to similar
officers of any other foreign country.

Article 23.

In the case of the death of a subject or citizen
of one of the two Contracting Parties in the
territories of the other, leaving kin but without
leaving at the place of his decease any person
entitled by the laws of his country to take
charge of and administer the estate, the
competent consular officer of the country t,
which the deceased belonged shall, upon ful-
filment of the necessary formalities, be em-
powered to take custody of and administer
the estate in the manner and under the limi-
tations prescribed by the law of the country
in which the property of the deceased is situated.

It is understood that in all that concerns
the administration of the estates of deceased
persons, any right, privilege, favour or immunity
which either Contracting Party has actually
granted, or may hereafter grant, to the consular
officers of any other foreign country shall be
extended immediately and unconditionally to
the consular officers of the other Contracting
Party.

,zdaepov row G aoJ.rLWL /Ispif Oi e'uat
Uk6Ospo va d3op<- restxou HIpo$voOV, llpo-
$ivovs, TCorovoos zai Hlpo~svtxobs lipd-
xropas, &peu'ovtas si ras -r62ets xai rovs )tpia
70)V X(0o0bV Tob 7.-'oo0 , ?VOa. Mro to IiV.-1t,o0-
aWr~ot oIoU8 -ors d)2o T EOioos Jvat 8EX7oi 57rb
,awto otyoeia KYopv av .O"E (ov O 01ioao ,otobrot

rexol I,oo6$-ZVo, flpo,6.vot, ,ro*,poosvot Za,
JlpoqSvtXoe llodxropes, 3V 0 da2apuidvcoaf, r.

xaOXov-a ab-60V -rp'v j y' otOcbar xai 1iwoat
-izvoi, zart- robs atGV2Otg r67CoVs, berb rS

K9spav~,Ecw5 -rao' " 8ta-rtarevoi'rat.
O flpo~svtxoi obrot 6wdWL ot Za7'ov U74

OrUgaA2ooUsS(wV /6odLv O" drco2auwqtV 9r rwv
gaq oS)v rob -sooo, zat b5cb :o-.1 5pov 7i]s dPo1-
jpatrvros, r~lA abrJbv ?q=wO Pto w/drw,
,rpovohwov xai dra22ay v, o4i diro2a6ovot ) Oce
dzro2a6awort roIbv 7rap6potoc ;r(W2vpo & oWaa84-
,,ore ripas $Vis Zd(pas.

AIPOPON 23ov.

'OqadxtS 67r7)Xoos r 0i5 o arr SzavpoO r61'l 601-
ga(opiwLv nf f d-,OcJ eioOajGc S r& rob Mat o
ro 5:7pov, 2Txara2sibrwv oTrirEves z'qpov6yoos,
dAM Xwp'2s va zara~'7-' Eis r-:b r6;7ov ro5

Oavd'oroo o rou np&Ywxov &XatoLpetoV, 7a76 robs
,"0 /ouS r Xs X'Pas z-ot)," (i vaAcij ;'a' ataZsc-

,ot,~' riv xpovopiav, o 11,op6a5os Ilpo evtzbs
dvrt7rpoao)nros r s a iS iLv dvijxe 0 Jim-
Pubdas, OSi'2t, 7c2oouuvaw rdv tivaTzaiwv 8ta-
r0r~baSwOV, droX-7 rb &xalowpa zai dvaaf1,dp L
ri.v o62atv xat 8taxEiptwtv rIs x2"povopias xaO'
0v -p67rov zai 6D" oFs zsptopt,rpobs btpeooai of
vdpot rs X(doas iv 7 rsptouaia rob dro-
gtdaraV7 o ) ~ptae erat.

EVVO-.at37t iv 7rav dopdr rt.v 8taXel-
pev . rs x2oO1povopia dflotouvrcOiV, ofovalo s
atzttwopa, "rp.'o/votOv, e2vota ) daooaea (2s
exdrspov rav aupfta1 oyvZoL pSL ofWv p XO 2)

rapcqtopvaet 'e 7rCapaXfp~aut sis rb ps%ov
Eis robs IlPoisVtzo6S &=a2,UiouS o~aG17rore
' S22 ) s Xoag, abrat N2 evrexreivtworat
dal'aws xai fiCt) FO"wL Ses TOulipoqs.'Xovs
6%aA2 Aoos rob rioov GopiJa))opivou PipoO.
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AP6PON 24ov.

The consular officers of one of the two
Contracting Parties residing in the territories
of the other shall receive from the local autho-
rities such assistance as can by law be given
to them for the recovery of deserters other
than subjects or citizens of the latter Contracting
Party from the vessels of the former Contracting
Party.

Article 25.

The provisions of the present Treaty with
regard to the grant of the treatment of the
most favoured nation do not extend to:

(I) Favours granted by one of the two
Contracting Parties to an adjoining State
to facilitate traffic for certain frontier dis-
tricts, as a rule not extending beyond 15
kilometres on each side of the frontier,
and for residents in such districts

(2) Favours which Greece has granted
directly or indirectly, by virtue of treaties
to which His Britannic Majesty is a party,
concluding the world war, unless those
favours have been extended to a State
which has no right to claim them by
reason of such treaties.

Article 26.

The subjects or citizens of each of the two
Contracting Parties shall have in the territories
of the other the same rights as subjects or citi-
zens of that Contracting Party in regard to
patents for inventions, trade-marks and designs,
and copyright in literary and artistic works,
upon fulfilment of the formalities prescribed by
law.

Af flpo'evmxa '4 pxai 1o-i &Vbs r,7v aupao-
Jit1)wa f t'po), al MpOoooat eire -v gda wv
rob l,,ov, Oa ),ap,3dvwac 7rapa -iv Torz7nv
'ApXpv 7rcoav xar- v6pov &nVa7 V auVOpoYV
,rpbs a66 .Wptv ranv 2t7o-.azzo6ivt-a x rAoiwv
To5 -rpb-oo aoV/I3aL2oP.vo PS'povS, $atpoO-
pivW)v r(ObR 1 ) -ro'trihiV rob 5ovripo

6VfI/9aiUofJV fpepoos.

APOPON 25ov.

At' dtardets :rs - apo6vrs aovOvrqs, a[ do-
pwT)zt, Ei . rVv 7lrePaZ~bP OrtV J5 s 'PaS 705u
022ov evooutuivov YEUhoos Sv 9rrxreivoV-rat.

(loV) 'E ri v cbvotihv rov ,'rapaXwpov-
,piwv b-,b bs ez -:64 aoltga), o,0VOwV

,uep(Ov eis iiuopov rvrpdr-tav 7pbs 8tsox6-
2ovary ri t ?-xoptx s xttV06(os cis wlptadva
8tat epiorpa-a rtov oruv6pwv, xa-a xav6Va
[7) kpfaiVovra -& 15 XW61ItPra xar-
pweOv rls avoptaxs Tpappfjs zat Zdptv

i e' z-a~s rotat'rats -,:spuepsiats xarot-

(2ov) 'E?,r r~' ebvotdiv as , 'E2a 7raps-

xopaw, d Oaws eppsows, tvapet, ourv-
Oziov (5v A. Bpsrra)txvj MeTaAst6"-ts
ceve ovfla261 Ltsvov ,'spos zai ar-tvwes rep-
pdrtaav r6v 7ayz6aptov 7r6)esyov, exrbs &v
at lv , e6't votat. hi& srdO7 aav cza cis
Kpd-os j7 8txatobpsvov w' aL' airac
ra6ras 97ri- r jgdac, 7d ov 0v7)xiv abrcv.

APOPON 26ov.

01 0W77jXOtC 7] 7CO)2Crat; &Xa-,p00 rioV aupq~aAAO-
pgwIv fspi)v Oo aZwatv 97. rbv MEapLv rob

pov rk abrit &XatafLra 6)s ol Vkzoot

7oEArat 7o M-'.ovo0 ro6o, zaO' o"o1V dtopq
cis ri rpovbuta s'peattXvlas, ra P-troptzv
aulpara xac axo ta zai ruI atxa tpara 7-eutoa-
rixiis iatozrrgaias s'71 orwv t2oAorias xai

vXL'7]g hzrl n h x(rLabet; rtiov -rc' rob N6aou

bp6COPEtV'V 8ta-0 rWrG WV.
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A POPON 27ov.

Each of the two Contracting Parties agrees
to provide suitable civil remedies, and in cases
of fraud, suitable penal remedies, in respect
of the use of words, devices or descriptions or
any other indications which state or manifestly
suggest that the goods, in connection with
which they are used, have been produced or
manufactured in the territories of the other
Party, if such statement or suggestion be
false. Proceedings may be taken in such cases
by any person or company aggrieved, and,
in the case of an injunction or of criminal
proceedings, by or on behalf of any association
or person representing the special industry
affected.

Each of the Contracting Parties undertakes to
prohibit the importation into and to provide
measures for the seizure on importation into
the territories of that Party of any goods bearing
words, devices, descriptions or other indications,
which state or manifestly suggest that the
goods have been produced or manufactured
in the territories of the other Party, if such
statement or suggestion be false.

It is understood that the provisions of this
Article do not impose any obligation to seize
goods in transit.

In respect of goods which are imported into,
or to which a mark or description has been
applied within, the territories of one of the
two Contracting Parties, the competent autho-
rities of that Party shall decide what descrip-
tions, on account of their generic character,
do not fall within the provisions of this Article.

Article 28.

The two Contracting Parties agree in their
relations with each other to give effect to the
provisions of :

(I) The Conventions and Statutes con-
cluded at Barcelona in 1921 respecting

'Exdupoov riov auqa2),o1tvs v e fptov orvplwie
o3rw oI)5~ G 7 ~ee77 Oeao&l~7-Voes~o xa7aAAV,-
20)IV dU7r2(j xVpdOGEOwV, zal Si o7r1rdaM&
862oo, xa-a22 v2(w -rotv txv. xopdarewIv, ev aXia
7Pbs rp v xpatv OpWI, EiYg2pdrwv, 7rsptrpa(pi3)

gt2voiO8 7or eV8_-Osi)V, d (LV pl-cgato6ab
vapTr ) b-,.o~2ob-,ac, O6rt 7 1 eU7,,opa~a Si5

d d~ooiporw, 7capvXo~vaav ) xar6aXoaaO 1Ga
t(iT)I eatpbv rob rspooo Mipoos, MV. a[ zap,

wiL b 26ros gsgatoasts i Vasists s eat 'Stasis.Ers -,otat),7V 7,pf 1 7rOUtV 8twozts dbvarat v(

T-iv -rap' oovd)r o7- OtrOPI-ov 7pot) irP ov i
ratpias xat eis rI) ,rwi rat)V dtxaart7 s eTrt-

7ar~,s 71r t~txis aUL)S(os, 6,- &6uao
0to3 o 7 X0- Ort)V7atpt(/o5 7 7rP6ooWro, diIrt-Tpoaworevovtos rtv Oq'oisvri ea&tx fltop -

'Exd7epov rio-v auy OaA2oyso)wv firply dvaat-
gdvE rt7v 5,coXp'waatv v' draopsbi r-iv eiaa-ro ) v xai t~ (id) pizpa 2rpbs za7 d;XEatV, xa ra

Thu eis rd MdadV abt-ob sieaartr , -ravrbs
PropsuLta7os Vpovr-os 5pous, a6pjo2a, ,'ept-7-paoas ripas 48~i~sts, St (O' tgE frxto-a&

9 appws b6rod25oa& t -76 91U'r6,prva 7CaovXOy
V .'a7-&OTxsodqO,] C477 TCO) ?-Sa CW 7o5 k71pOU
p'~pous, M(v at 7rspi (O'v h 26TOs .fl* atabarsts
MI~e$St5 se'I)S VSoasis.

' EvvosC-ra Oi at 8taM(Ests 7-o5 JpOpou ro6rou
obepia srufdUooatv b7.oXp.watv xa-auX.4etos
ep2zopsupt dov 5=b 8taperax~ytortv.

KaO' foor t opd sis eywrops 'pa-a, iiriva
SiadToVrat 7) &P' O' iC-iOsvrat av'Ya7a rSpt-
rpaoai ?V7 l(r)v Ma9 oTw &xarpoL) r-I avp-
la,22oti~vov ,iepov, ai 4,op6'at ab-o5 dpXai Oa
d(iro9aaiCWGt -,iv e 7reptypalpai, 26Tu rob 75svtxo5
abranI xapaxripos, Iv bxzIstvrat Eis r(Is 8a-
4ast to5 7rapor-os dpOpoo.

APOPON 28ov.

Td 86o aofIa, gLaepva Mlipq avp/tovooLv
• ,'wS, xaO' t6ov doopj eis z-,s P/E7a a-,wv
or.ZaStS, O16(oatV 9V ioaZ3 " -. S 8WtaS t

(1) Tiov 2 bp'daeWv xal rI)v KavoIwataiv,
7-Wiv aovotoyoT7OvroWv ?i Bapxs2dn, iv &s
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freedom of transit I and navigable water-
ways of international concern 2;

(2) The Conventions and Statutes con-
cluded at Geneva in 1923 respecting
Customs formalities, maritime ports 3, and
railways 4;

(3) The Protocol 5 on arbitration clauses
drawn up in Geneva in 1923; whether
or not they have ratified these instruments.

Article 29.

The two Contracting Parties agree in prin-
ciple that any dispute that may arise between
them as to the proper intrepretation or appli-
cation of any of the provisions of the present
Treaty shall, at the request of either Party,
be referred to arbitration.

The court of arbitration to which disputes
shall be referred shall be the Permanent Court
of International Justice at The Hague 6, unless
in any particular case the two Contracting
Parties agree otherwise.

Article 30.

The stipulations of the present Treaty shall
not be applicable to India or to any of His
Britannic Majesty's self-governing dominions,
colonies, possessions or protectorates, unless
notice is given by His Britannic Majesty's
representative at Athens of the desire of His

Vol. VII, page i i ; vo!. XI, page 406; vol. XV,
page 304; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, page
154; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV, page
298 ; et vol. LIX, page 344, de ce recueil.

2 Vol. VII, page 35; vol. XI, page 4o6; vol.
XV, page 3o6; vol. XIX, page 280; vol. XXIV,
page 156; vol. L, page 16o et vol. LIX, page
344, de ce recueil.

3 Vol. LVIII, page 285, de ce recueil.
4 Vol. XLVII, page 55 ; vol. L, page 18o; et

vol. LIX, page 383, de ce recueil.
Vol. XXVI, page 157; vol. XXXI, page

26o; vol. XXXV, page 314; vol. XXXIX, page
19o; vol. XLV, page 116 ; vol. L, page 161 ; et
vol. LIX, page 355, de ce recueil.

6 Voir renvoi, page 187 de ce volume.
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1921, orprtxios 7rpbs -. "  2suOsplav ",@s 8tapra-
zoylaso)s xa ri-v rAwuwpov b8v 8t0ovojs 6.8ta-
.ozpov4og 2

(2) Tiov Xopydasrov xat rwx Kavotafltiov,
rio-v ava~oesOv.tv a v Pe66s6 -v r' sr 1923,
aXertz76os -,,obs -(Is r2w1vstazas dtarwr (astg, robs
Oaaaaious 2tjtivas xa robs at8poapbaOUS 4.

(3) ToD vrepi 8pov 8tatr alas ev F-Evb,,, xaroi

rb 1923 xa-aprtaO.-vos ,Cpwox)oZ60 5, 6're ae--
xupwoaav, ei-,e 1wj, ra 8sOvsZs rab-,as -cpdets.

AP9PON 29ov.

T(a 86o aopa2 a6yeva /jspp aopvG vo/ c xfz-'
dpX v, 05rmos oiaerorr 5apopd. rts Os e

:thXOLI (ivaT psZa~L) abwio-, W's -cpbs 71J d3pO7)

rd~swv ris capo6arcs avp1daos(oS rapair7 ]jtat,
xat" ae'rv]atv u &iog rob U200 -o4 aopc:ao-
tIswv pep(ov, eis 8tatz-p]lav.

T6 8tat 7tzbV 8xaatvrptov eis 9 O& zapa-
7r tIrzwvrat at 8taiopai, O Mat 76 iL XdrT
lhapxs stzaaaeptov zhOivobs JtXato;)076 S 6,
dV, iV Ei rn t 1:1p4z7CSbVM , ta 860 0ju).Q0-

peL'a ptp?) C12s25 auf6voo grspi -o6o.

APOPON 30o.

Ai 8tavdsts rg vvapon'"s avptgda(o s &v Oat
?9appo6CvoV-at sis rtis 'Iiias ¢] sig oiat$ rorE
r(4 ab7o;V0pSPL0'U(0oV Xtv eewVL, (01) dot7tv,
rYII1 xar~eXO,1SLWL ISa wL' ¢] t(O' po-ext-opdrwL'

T-s Abro5 Bpsr-atxij5 MfsraAEt6rrros, 2xbs eav
b "Av-trcpoawoos s s A. Bps-ravai s MeraAet-

1 Vol. VII, page ii ; Vol. XI, page 406; Vol.
XV, page 304; Vol. XIX, page 278; Vol. XXIV,
page 154; Vol. XXXI, page 244; Vol. XXXV,
page 298; and Vol. LIX, page 344, of this Series.

2 Vol. VII, page 35; Vol. XI, page 4-6; Vol.
XV, page 306; Vol. XIX, page 28,; Vol. XXIV,
page 156; Vol. L, page 16o and Vol. LIX, page
344, of this Series.

3 Vol. LVIII, page 285, of this Series.
4 Vol. XLVII, page 55 ; Vol. L, page i8o ; and

Vol. LIX, page 383 of this Series.
5 Vol. XXVII, page 157; Vol. XXXI, page

260; Vol. XXXV, page 314; Vol XXXIX, page
19o; Vol. XLV, page 116; Vol. L, page 161
and Vol. LIX, page 355 of this Series.

6 See foot-note, page 187 of this volume.
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Britannic Majesty that the said stipulations
shall apply to any such territory.

Article 31.

The terms of the preceding Article relating
to India and to His Britannic Majesty's self-
governing dominions, colonies, possessions and
protectorates shall apply also to any territory
in respect of which a mandate on behalf of the
League of Nations has been accepted by His
Britannic Majesty.

Article 32.

The present Treaty shall be ratified and the
ratifications shall be exchanged at London
as soon as possible. It shall come into force
immediately upon ratification and shall be
binding during three years from the date of
its coming into force. In case neither of the
two Contracting Parties shall have given notice
to the other twelve months before the expiration
of the said period of three years of its intention
to terminate the present Treaty, it shall remain
in force until the expiration of one year from
the date on which either of the two Contracting
Parties shall have denounced it.

As regards, however, India or any of His
Britannic Majesty's self-governing dominions,
colonies, possessions -or protectorates or any
territory in respect of which a mandate on,
behalf of the League of Nations has been
accepted by His Britannic Majesty, to which
the stipulations of the present Treaty shall have
been made applicable under Articles 30 and
31, either of the two Contracting Parties shall
have the right to terminate it separately at
any time on giving twelve months' notice to
that effect.

In the event'of doubt hereafter arising as
to the proper interpretation of the English

6 r -os, iv 'AO' Vats, r V(aro-oto-q rv 7Opopiav
. s A. BpErraivt i x x ra2i6rsos, .7,-ws at
eip tvtpat 8,a-dasts 9tpapu6Cawurat eis oiou &ore
:O)LJ rOoo6Z'w1' Ii ).

APOPON 31 ov.

At 8tard$sts rob 7,ooryroo.,vou tIpOpoo, iV
aZiast vrpos "-is 'Thlas zae r(s abrozu3Fpvw)-
[sivas xz-vj.sts, -'a s dzotyias, -:i zarsv6pscua
3d orj xaI 7rpoexropa-a 7g A. Bpsv-awtxs

Nsya0Et67n7,o5, Md 2(apu6,,(oi)ac riors e r

7,avrbs i8doov iu a(ssae ,rpbs t- b roiov , A.
Bpsrt-maz Mqa~stot't d,'esXO ivro2*v jL ts
Kotvwvias -ziov 'EOv-v.

APO9PON 32ov.

W1 rcapobaa auvOzx Oa xvpwOi zae at xopdi-
as~g 0' diV'0 aya om v Aov~e'vq) a'os ol('u re

"dXtara. O( t Ob lv' iaz6c dpiawms peZs Ti V
zupwatv xai Oa 860US6 7(& auaa),26/sva tpip7
e-,e 7'pia gr d7 t s , tpas xaO' jv Ot rOE- Ev'
io); *Ev -ept 6rast xaO' v ob 'repov viv
aOVUfa),2odv'wv Meoid v Os.2sv eifo'rotoa& rb
9-Epov ,ipos Uarxza ,pLjvas 7rpb zis Av)eos ts

(OsIUvS ZCEptdMoL 7(YV 7ptWIV lr6vi), 7rspt' riTS
7rpoOiadsS a o9 &rws p:oa Jcg "@z ivqbv ri'

7rapo6aOs aovOzg, akh Oa 7capaplzq ivL? ito6?
u')xp aps2s6aswos &bs grous &rtb rijs ppas,

VaO' 4 otovo7rors rWv qa,2L2oplJswo pspdIv
Oa2s zararrste, a6riV.
Obx '-- ov, zaO' 5'aov d~oop et's -r( Yvdias

otavodcors -:6v ab(ozogvopvwpdv'vwu x7ifrSOwV,
d7rtxytoiO, za-sXopsvwLv ciaodv ,rpo-rszropd-wov
v-t A. BperrravtY s MTaAeto&.tos ) olauv8)7:ore
JAA22v Xdpav iv orXsast ,rpbs -,p &roiav lrlvaro
86 Tro 6b t- s A. Bpsrravtzfs lsrast6r-os
9V7o2 "T s gotwtovlas -,ibk 'AOv6)v, ?(p' (.' "q Oe2ou

viv &(apooaO, aE 8tardsts r 1s 7rapovofls
auvOiX S, aV wv'ws -pbs tci JpOpa 30 zai 31
abz-s, &ddrspov tv76v U)Uo22oSv'wv Mspi Oa
9,-- 8btai(opa v(c 8ba , &orse7,-rot-e, xs)w-
ptazdvws, -lptpa sis r~v rpozstp_-v'v auvO'0 v
ata aXErt7 s 8(o86za7vou -'tpoSeuo~rotVCiwsw.
'Ev 7r,-pt r-dast zaO' v ota8 7rors dp~to&1a
Oss -_poxbqst os rpbs tv ' &votav to5 'ArrA-

No 1425
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or Greek text, the English text shall be con-
sidered authoritative.

In witness whereof the respective Plenipo-
tentiaries have signed the present Treaty and
have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London in the English
and Greek languages this 16th day of July,
1926.

(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)

xo1 -o5 'IW Vctxob xstpivou, rb 'A'rrhx6V
zeipevoV O4 a.rori riv abOEvrztxv WxaoZtV.

Eig 71rairtV nrv dVCowpw oi oix;ot Vr2qpso6-
atot brirpa4cav -v 7rapobaav ovvO zjv xa.
_2,-61flvav rds avrzv aopari~a5.

"Ea ivero r is 8moav ev Aovivq) 1i 92E 6
xai "Ayr2cy~v ')6-orav "rf 16 'lov2e'ou 1926.

Austen CHAMBERLAIN.

D. CACLAMANOS.

A. VouRos.

No. 1424
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SCHEDULE.

Rate of Import
Tariff No. Articles Duty in metallic

drachma

4b

4g
14d

35d

356

35i

63

86

59(c) I

ex i66

167a

ex 208

Herrings, all kinds ...... ...................

Cod and stockfish ...... ...................

Tea (including weight of the immediate receptacles) . . .

D rag~es . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Sweetmeats (Caramels) ..... .................

Biscuits and crackers made with sugar or butter, or both,
and in general all similar farinaceous products ....

Sheet and plate iron, flat, corrugated, chequered, etc.
(plain, galvanised or tinned) ............

Beds :
(a) Wholly of iron, or iron parts of beds imported

separately, varnished or not (even if the varnish
contains metallic powder), also mattresses,
including wood or iron frame ............

No!e. - Beds having brass knobs at their four cor-
ners, but no other brass ornamentation, fall under
(a).

(b) Of iron, with fronts and posts of brass, or of iron with
brass ornaments or parts, also fronts and posts
imported separately .............

Sulphate of copper . . . . . . . . . . . . . . . . .

Soaps :
(a) Soaps for laundering or for industrial use, hard or

soft, in lumps, slabs or pieces .............
(b) Common unscented toilet soaps, in small pieces,

even if not separated, weighing less than 250 gr.,
also soap in powder or flakes and carbolic soap

(i) Indigo, natural ...... ..................
(2) Indigo, artificial . . . . . . . . . . . . . . . .

Note. - The duty on artificial indigo shall not ex-
ceed the lowest duty leviable under No. 169 of
the Tariff.

Fabrics of linen, hemp, jute or similar textile materials,
and fabrics having warp or weft wholly or partly of
cotton :

(a) Unbleached, having in warp and weft together,
in a square of 5 mm. side
(i) Up to 6 threads .... ............

(2) More than 6 up to 12 threads .....
(3) More than 12 up to 26 threads .......

No 1425

Per ioo kilogs.

6

4

18o

100

100

6o

I

40

So plus
io% advalorem

Free

40

50

100
300

16

24
140
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IIN A-

4P

148

358
358
35 1

63

86

'.59 T I
166

167 a

208

)et vrxxtx&c 8paxt~ac.

Pe7xat iv " v t . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
17 o8 (C oa ),aoc) zxa o or o o . . . . . . . . . . . . .
Titov (atoirptX[Lgavou-O OO CP TCOV [LLv - 'Rpt~ vTuV

a6T6 aoxetwv) ........ ....................
lfou.?--a . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Hiapa L.? ...aL . . . . . . . . . . . . . . . . . .

wi)piTI O.- x pta p .-" 0axipeu; ; GOUTpoJ Xal ap' OpWv
Ya iv 7 iv~ rTdv 6 ' i)840o) pcpPE1Tp&i 'mirov.......

po U S Ua p w. Vu . . . . ..pivOu . . . . . . . . .
KX!Vat

(a) W£ 0 o'jpa a6pw el zal~r V-p a6o-q .)p~uv, Atvo.vS "Repv,

etca 7 jleva, 6-pV (1J)Jiva Pt . ia-OJ xal av ?O apLxLov -MePt-

VoJA VOU %a O 'P o' uJ eu)tvo,, izXatat([tdaro, aU Tpwv
llpwatc. - I(Xtvat ixooat 6petyaxxtva TC6 io)a e t Ta Tapa

&zpr(, &veu o66rpd,- R)Xi; axa anew i 6e~iz

(P) I{xzvat atapaz aurorez %aet (PEPpoat 11TTCO al xrA T T

iE 6PetyaXOU, tla OLLOa~t [LeT& SMtax oewv i )eprov
'E 6pEE~XaYO', UC %at ;'Otat ±ETCOit Xal 6PNO Tiat XeyXW-

pt3tivwc etaaT6LtEvat . .... .................

z)cb 'l' x6c .k u i~ ' . . . . v . . . . . . . . . . . . ..

(a) x&i tvbc 7cpb IX60tv goo'jx. p Gov, a).ax ....

ec. pp 6 z 69 nXxc T,',ayokta .. . . . . . . . .

(P) lantwv vtLzwc xotvb L %PwLavc)livoc, et )IIXp& Talaxta, v3W
Sxa Got rcxopLeva. 9 po'); xamvwpou td v 250 7Pa)a-
pt uc, p alt t otouo o etc ovtv Yxa %at it wv [

(FaotX0 6Epo.p6 c .. . . . . . . . . . . . . . .

(I) Iv~t~v (XOtpxtOv) uotx6 v . . .. .............
(2) AIvatxv (x . Ov) . . . . . . . . . . ..

(3) "Atc 1- '0 )aa,)inr' T05 Te-XpVto vxat 8v 0a .. tep-
gaV j T6y i)A~toTOV 8aajLV. raY etTCaTT6~~IVCVO 0UtLw(VW

T( apapy j69 TO 8aa±)Lo'j.
T(iRCT iX XVaU, ZaVVAMCw, 106TIC iX 7t apC ~ep@V xwcrCdv

tVWuv iWc 2zal O)±Oa 6?aLa~a EXOV~a T6Y CTfLIOVCC ) ry Y XZO2Y iX

eiugaxoc (iv ;)w V ivlept

(a) 'AXe6xaara, Tmeptiqavra XaT& a~hpiova xal xp6-A7Y iv T~a(vW
1tXeopdc 5 YtXtOITCOY 'COO LTpOU, ixipatOV dptL6~.V xXoLGrCUV

6ROu OpOtcOivwv.
(i) MliXptc 6 A)wo-cov .. ........ .. .. ..
(2) 'Avw Tdv 6 2c~wCoTCU iypt 12 ........

(3) 'AvUw TCOV 12 XXwOTdv iY I)ptC 26.... .. .. ..

Aaa ooytou.

Ka a 100 -xt.,6jp.

6

4

i8o

100

100

6o

40

80, Xiov T0% 7,td Tj

40

50
100
300

16
24

140

No. 1425
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Rate of Import
Tariff No. Articles Duty in metallic

drachma

Carpets, mats, and similar articles of hemp, esparto, jute,
coconut fibre, aloe fibre or other similar fibres, alone or
mixed with cotton ....... .................

Cotton yarn, single
(a) Unbeleached

(i) Up to No. 6 English ................
(2) Over No. 6 up to No. 28 English ........
(3). Above No. 28 English ... ............

(b) Bleached ....... ....................

(c) Dyed ....... ...... .............

Cotton yarn, twisted, in hanks or wound on cards (without
deduction of weight for cards or paper packing), or
on reels, unbleached, bleached or dyed:

(a) For sewing ..... ...................
(b) Other than for sewing

(I) Two fold . . . . . . . . . . . . . . .
(2) More than two fold ... ............

Cotton fabrics, unbleached :
(a) Weighing more than 130 grammes per square metre,

and having in warp and weft in a square of 5 mm.
side : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(i) Up to 27 threads (inclusive) .........
(2) More than 27 up to 36 threads ........
(3) More than 36 threads .............

(b) Weighing more than 9o up to 130 grs. per square
metre, and having in warp and weft in a square
of 5 mm. side

(I) Up to 27 threads .... ............
(2) More than 27 up to 36 threads ........
(3) More than 36 threads .............

(c) Weighing more than 6o up to 9o grs. per square
metre ....... .....................

(d) Weighing 6o grammes or less per square metre . .

Fabrics of cotton, bleached or printed .........

Fabrics of cotton made from dyed threads (even with
threads partially dyed), and those dyed in the piece-
weighing per square metre

(I) More than i8o grs.
(2) More than 130 up to I8o grs ..............
(3) More than 70 up to 130 grs ...............
(4) 70 grs. or less . . . . . . . . . . . . . . . .

Per ioo kilogs.

6o

6o
8o
6o

Duty on unbleached
yarns (according to
count)

increased by io
Duty on unbleached
yarns (according to

count)
increased by 20%.

120

100

16o

9o

95
100

95
I00

105

130
200

Duty on unbleached
fabrics (according to
kind) increased by 5 %.

170
175
18o
19o

No 1425
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Et81 'Eowtop.'dmv.

216

219

220

221

22,2

223

Etc eax& apapac.

va.qe , C. 1od6TIC, altap~o,. , zx:xo~pOttzoC. ,61 za xt ov nap&[L-

clprov 'Evbv, iLtA Lz all
6

azc.....
N uara ±ov6x).wra ix Gtgaxo.

(a) 'AXkedxaa:a

(I) 'Aitb Too ipB 0 ji~p 6 (!jyXtzoj)... .. .. . .
(2) 'Avw too ptOt. 6 xal RiXpt; 28 (47TXtxo) . ...

(3) 'Avw Too aptg.. 28 . . . . . . . . . . . .

(7) KeXpo Lri *tlVa ...... ...................

Kkmwal ix 6r 6 azoc, 7t.oxiliow I etc Xapr6va (aveu atpiaomc
,7co~dpou 8t& T& y.tp 6vta za. "4p-,tva irzpt'ru).Tya a) etc Tpo~ixo,.U;

(xou.aptorpec) xal a),exac~at X ,j)zaaFvat x eXpwram±&vat.
(a) ,td i i + ov . . . . . . . . . . . . . . . . . .

( c powpt,3v.++at 6t&b #,i+t[Lo,.
(I) AtAWOTOt ...... ................

(2) no1xXwao,.r. .... ................

T eaaa x izaugaxoc a~exao,a.

(a) ZuTtCovza avw tdv 130 ypaxap.wv xza'i TrpaT. LTp. zal
&XovTa &potao±a zXwaodv, a rovo; X al xp6xlc iv TSpaT(4v)
-tXupdc 5 XtXLoUTCOv ToO ReTpou.
(I) Ilh-'ptC 27 xXwl'r~v ajLrpt~aavo[Lvnv . ...

(2) "Avw T?@V 27 x),WCTCfV .i)WpI 36 ........
(3) "Avo T "v 36 ...... ................

(93) ZuytCovT, &VtO Trbv 90 V.'pt 130 7paLL[. xat& urrpay. l.erpov
xa tioVTa a.potalvi xAwazv, arpovoc xat xp6xlc iv TSvpa-
T( vt "=r.eupdc 5 Xt(Od).*rv

(I) WIYptc 27 x .waov ............
(2) "AVW rb v 27 x).wA-rov ,.X Pt 36 .. . . . .
(3) "AVto Trdv 36 wto'rov ... .......

(T) ZryOvra avo 'rov 60 .Iipt: 90 ypa Japt(V z?& .rpa , T atvtxOv
1"Tpov ......... ...................

(6) Z', TtCov'a 60 7pa.pLta xat xam x -a T"puT. [fLrpov . . .
Tydal±aTa ix Gptgaxoc Xeuaxptova .ruir.i ............

atro~a Tp ( orw val &v T& viFjaTa jaMv FuptxC XpwpvatLva) tg

Zat Tci 9-6Iq~va
(I) Baipou. avW Tdiv 180 Tpa z."±ap. xa& Terpaywv. tetpov
(2) Bipou; vw "rv 130 Tpalpap. Viiptc Zor& 18o "¢rpa-

TWY. iT .poV . . . . . . . . . . . . . . .
(3) Bpot; a vw rOv 70 Tpa"P.LIap. ).iXpt 130 Xar& TrrpaTWv.

( LiB poV . . . . . . . . . . . . . .. . .
(4) BaPOLw 70 xal zi'rw xzT TSTrpaWV. JISTpoY . .. .

AaaoVo-koou

I(aT& 100 Xtt6TP.

60

6o
8o
6o

.A, oX~Ol.o'fo~at Tazb

AA' LOXOTOivata w); xa
&XS6zao~a pz aU~owc
tro5 aa*ia xQz& Io0%/

Too aaioo xaQ& 20 /

120

100

160

90
95
zoo

95
IOO

105

130
200

AaooXojo~vrat I;) T&

zoo) Baa~Oo T7]c otxeta,

-108-QP. xar& 5 %

170

175

18o
19o

NO. 1425
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Rate of Import
Tariff No. Articles Duty in metallic

drachmm

226

229

23oa

23ob

235

238

239

242b

Note (c)
to Silk
Section

of Tariff.

267

(a) Cotton velvets and plushes ... ............
(b) Cotton fabrics ornamented with common metal

threads (even if gilt or silvered) ...........
Cotton curtains, tablecloths, bed covers, ready for use

or cut or in the piece with indications for cutting into
separate articles ...... ...................

Household, bed, toilet and table linen, and handkerchiefs,
ready for use :

(2) Without embroidery or lace ..............
Fabrics for making towels and articles cut or sewn from

such fabrics ....... ....................

Fabrics of wool not specially mentioned, of single or
twisted yarns of wool or other animal textile materials,
except silk :

(a) Of yarn of pure wool, weighing per square metre:
I) Up to i5o grs. ..................
2) More than 15o up to 300 grs ..........

(3) More than 300 up to 500 grs .........
(4) More than 5oo up to 750 grs ..........
(5) More than 750 grs. ..........

(b) Of yarn of mixed wool (i.e., containing cotton or
other similar vegetable fibres) :

(i) When the admixture of textile material
(other than wool) exceeds 2o% but does
not exceed 5o% ...........

(2) When the admixture of textile material
(other than wool) exceeds 5o% .......

Note. - Fabrics of mixed wool having the warp or
weft entirely of cotton or other similar textile ma-
terial, in which the total proportion of vegetable
textile material is more than 14% are dutiable under
23 5 (b) (2).

Velvet and plush of wool or of wool mixed with other
textile materials (except silk) .... ...........

Curtains, table covers, blankets, foot coverlets, of pure or
mixed wool, sewn or cut ..............

Carpets of wool or of wool mixed with vegetable textile
materials, in the piece or separate ..............

Fabrics and other articles not specially mentioned con-
taining not more than 5% of silk are not considered as
articles of silk, but are dutiable according to the nature
of the material of which they are made.

Cycles :
(a) Ordinary, put together or not .... ..........
(b) Motor cycles, put together or not ........

(c) The same, with side car ..... .............

Per ioo kg.

200

250

350

400

250

1,200
850
500
350
250

25% less than duty
under 235(a).

5o% less than duty
under 235(a).

400

450

200

Each
15
30

Per ioo kg.
30

GENERAL NOTE.- It is agreed that in all cases where the duty on an article is obtained by applying
a percentage surtax or reduction to the duty on another article, the surtax or reduction shall be applied
to the lowest rate fixed by the present or any other 'Treaty.
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lactFo)oTtov et Vraa0~ 6apq

226

229

230 (a)

230 )

235

235

238

239

242 (

w~, (T)

".aou ,

267

(a) 4F)i. ,mta xat yvouz r& x i p ) o . . . . . . . . .
( a o' iat a 6a[otxep& ¢t eotxt. vot Bta x v.ta& ez : o8 'v1

[eTd)X)dv G*eavo J xl iltapyupwv . i.tt.p.awv............

(2)-eC~ taa "kTv TE= . TpG 15o C', p= % t.,. Td30GTt . . . . . .MP

(ga 4) " Aexo Lp.va 500pov a a-.avt al7Lela )t 70 . ..
'OO6vat otctaxic X~phaawc, xAtycov, 6xPS~a o5, Tpaij, fhVflaXTpa,

(2) 'Ave' " jv 7 p t-ja~wwv . . . . . . . . .
'YPa~L St& n~pocs66ta xoti ippu~iva ' xszo)ILJ.8vo s't&j ix Toto,;otu

Ttpa"!1aa ~jL0)Xtvu ih ettx@,- xwrovo~ao:C~pva iz vjIR ,wv i ~m-Co

iE i pto i 'axmc" v ,uwa'txuv .ov. r~ v J

(a) ohXtva CU1 Covzo xa& ,, pa ,lv. .kerpov2

(I) 51'iYPE 150 Tpa i.ap~uwv . . . . . . . . . . .
(2) 'Avw Tr 150 % j.Laptwv V 300............
(3) 5Avw Tcov 300 PaP.. .v .. YP. 500 ..... ...
(4) 'Avw'r,,v 500 pa p v .~YPtc 750............
(5) 'Avw r ,' 750 .pa:1.Iaptwv... .............

Y3) ,uttXra, TOt Tpt-'OVICU au'VOXtXhV jVaoyt.V 9 aXOC ap
ettpspcov T!nXbIv Awamrv tX6v.
(1) lleptixov~a %Xowztx&c UXac (m)3 v )1aXXou) &vw r~bv 20

zat [pe-/ 50 % . . . . . . . . . . . . . .

(2) flpti-Xov~a xAnartxdc Uot; ('rcXhv ttaX)ou) &vw rdov
500/............... . .. .. .. .. .. ...

11lmt - q - iz [ax )xtoj C-aVpzm 9xOvva ray
0 11aOVca I TJV Xp6XjV zaat' 6).ozXlptav ix qritiaxa; j xu

61LtOwv cx)aTtxcuv U"dy, et T& 6otola 5O0) vItXO~a Tduv
'Tu~txCiv x?.(uaLxd~v u iv etvat vw'riPu TOO 14%, 8aa1OXO.
TOOVT7 L 'VW.- 71p6C T) V -0,60tV 235 (P) (2).

BQ,,)8a zai irmo-)ot ia, ioiou c!JTO) ou)J)tYroj ZTip %XO~ ;tX )

lItpalTtaa, xa).u tiwara TparaCtiw, xtvoontalIaTa, itoaoxaX6ij-
IlaCt ii iptou. 6vL(Oc V t r~izta ippa,,ivo V2 xeo i

Z~; tc ota X=4 xaV66a ioa...... .. .. .. .. ..
ry6atwa xal eurpa ea R) pet a txd x ovoV46-,Leva, 7TIpti~owca 1Tcoov

(ltE i~YPL 5 %, 68v awPO'v- toc s-E-6, iWX' ryovrt
escT otsia; Aiaxt; co-) 2ao).oytoJ &va).r6yoc -t ),omt ).jc

ii a uvtozzav~at.

(a) ):J~j 0,uv~s~qLIVa ij L i......... .. .. .. ......
(P3) A6,toxz'nya, o,)Ae~aeaLiva .

(T) 'O Oo &i r ,)OLt& i tgXayou . . . . . . .o. .

Kar& IOO Xt),tP p.
200

250

350

400

250

1,200

850

500
350
250

.- iOXOTO~vTot ) h x(t
235 (a) Ixelov 25 %

AaaqiO),QjGv~at iu; 5 xAat
235 (a) 1tov 50%

400

450

200

" Exatov~'

15
30

Kar& zootxta0p.
30

FENIKHI IHMEI21I1. - lwvrat gz t icav naiu~ v zW i"v 0'621O'c int aouc tv xavovicvrt at&
7N,08oo o'T 7. aaacpw1 iTOO id TOO 8 Rtou o ntoahnc aao ioa & 625o)oCj

an ixoJaw, -'00 6cpvou O~V' t& T ; lta ,J;3jC Oito(681iIOTC ~aXl auvljhxj.
NO. 1425
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'DECLARATION. JHA922'.

It is well understood that the Treaty of
Commerce and Navigation between Great
Britain and Greece of to-day's date does not
prejudice claims on behalf of private persons
based on the provisions of the Anglo-Greek
Commercial Treaty 1 of 1886, and that any
differences which may arise between our two
Governments as to the validity of such claims
shall, at the request of either Government, be
referred to arbitration in accordance with the
provisions of the Protocol of November io,
1886, annexed to the said treaty.

Done at London, the 16th July 1926.

J 2obrat 5rt k~rb qjusptv1v xpovoloriav
iOvOx-j$ 'Ewropias zae Naurt iag ps-raeb 'Ed-

dos xac MNed &y Bpsrravias 8 v 36varat vit
~rapa1 ,d dratrzcaetg i~tw-iv gaotCotivas 6r'

1886 1 zai rt -r"at a[ ta oooai, a'Frves 8ovarbu
vt 7roox6'.(ooat lz-ra$Lb r 0o-v 86o oWs
7,pog -V ,gaatpdt-ra totor6 wV d~ratr aOan.V,
s2ooat, r7 ai zrtaxt bxardpas r~bv Kvogyp orewv,

,rapajrpo(j Sig 8taI aqiav aup wV .rp6s 7rte.
8tard sts rob IIpwroz6U2ou r s 10 No.sppioo
1886, rob irpoalpryvou sis PT] p

'Ev Aovwvh ro 16 "lov)koo 1926.

Austen ChAMBERLAIN.

D. CACLAMANOS.

A. VOUROS.

I British and Foreign State Papers, Vol. 77,
page ioo.

No 1425

1 DE MARTENS: Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, deuxi~me s6rie, tome XIII, page 518.
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1TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1425. - TRAITE DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET LA GRPCE, ET D]CLARATION Y ANNEXRE.
SIGN]S A LONDRES, LE 16 JUILLET 1926.

SA MAJESTE LE Roi D ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DoMi-
NIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DE L'INDE, et LE PRSIDENT DE LA R1 PUBLI-
QUE HELL1NIQUE, anim6s du d6sir de faciliter et de d~velopper les relations commerciales d~jh exis-.
tantes entre leurs pays respectifs, ont ddcid6 de conclure h cet effet un trait6 de commerce et de
navigation et ont d~sign6 pour leurs phnipotentiaires, h savoir

SA MAJESTP_ LE ROI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMINIONS

BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DE L'INDE;

Le Tr~s Honorable Sir Austen CHAMBERLAIN, K.G., M.P., principal secr~taire d'Etat
de Sa Majest6 aux Affaires trangres

LE PR1kSIDENT DE LA RAPUBLIQUE HELLUNIQUE;

M. Demetrius CACLAMANOS, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de la R&
publique hell~nique h Londres ;

Monsieur Alexander VOUROS, ministre pl6nipotentiaire, directeur de ddpartement au
Ministre hell6nique des Affaires 6trangres ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Il y aura libert.6 r~ciproque de commerce et de navigation entre les territoires des deux Parties
contractantes.

Les sujets ou citoyens de chacune des deux Parties contractantes auront enti~re libert6 de se
rendre avec leurs navires et leurs cargaisons dans tous les lieux et ports des territoires de l'autre
Partie oii des sujets ou citoyens de ladite Partie contractante sont, ou pourront ftre autoriss h
se rendre ; ils jouiront des m~mes droits, privileges, libert6s, faveurs, immunits et exemptions en
mati&e de commerce et de navigation que ceux dont jouissent ou pourront jouir les sujets ou ci-
toyens de cette Partie contractante.

Article 2.

Les sujets ou citoyens de chacune des deux Parties contractantes auront le droit de p6n~trer,
de voyager et de resider sur les territoires de 1'autre Partie, tant qu'ils se conformeront aux condi-
tions et rglements applicables h. 'entre, au voyage et h la residence de tous les 6trangers.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations.
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Article 3.

Les sujets ou citoyens de chacune des deux Parties contractantes rdsidant sur les territoires
de l'autre Partie jouiront, en ce qui concerne leur personne, leurs biens, leurs droits et intdr~ts,
comme en ce qui concerne leur commerce, industrie, profession, occupation ou h tous autres 6gards,
du m~me traitement et de la m~me protection lgale que les sujets ou citoyens de cette Partie, ou
que les sujets ou citoyens de la nation la plus favoris6e, en matire de taxes, droits, tarifs douaniers,
impositions, redevances 6quivalant en fait h des imp6ts et autres charges analogues.

Article 4.

Les deux Parties contractantes conviennent qu'en toute mati~re de commerce, de navigation
et d'industrie, comme en ce qui concerne l'exercice des professions ou des occupations, tous privi-
leges, faveurs ou immunit6s que l'une des Parties contractantes a, en fait, accord6s ou pourra ult6-
rieurement accorder aux navires et aux sujets ou citoyens d'un autre Etat 6tranger quelconque,
seront 6tendus simultan~ment et sans r6serve, sans qu'il y ait lieu de formuler une demande h cet
effet et sans compensation, aux navires et sujets ou citoyens de l'autre Partie, les Parties d~sirant
que le commerce, la navigation et l'industrie de chacune d'elles jouissent h tous 6gards, du traite-
ment de la nation la plus favorisde.

Article 5.

Les sujets ou citoyens de chacune des deux Parties contractantes rdsidant sur les territoires
de l'autre, auront libert6 pleine et enti~re d'acqu6rir, de recevoir par voie d'hdritage et de possdder
toutes categories de biens meubles et immeubles que la lgislation de l'autre pays permet ou per-
mettra aux sujets ou citoyens d'un autre pays 6tranger quelconque d'acqu6rir et de poss6der. Ils
pourront disposer desdits biens, par voie de vente, d'6change, de donation, de mariage, de testa-
ment ou de tout autre autre mani~re, ou pour ce qui est des biens-meubles, les acqu6rir par voie
d'h~ritage, dans des conditions identiques a celles qui sont, ou qui pourront tre tablies, h l'6gard
des sujets ou citoyens de l'autre Partie contractante.

Ils ne seront assujettis, dans aucun des cas mentionnds ci-dessus, h aucune taxe, imp6t ou charge
quelconque, sous quelque appellation que ce soit, autres ou plus 6levs que ceux qui sont ou seront
applicables h des sujets ou citoyens de 1 autre Partie contractante.

Les sujets ou citoyens de chacune des deux Parties contractantes seront 6galement autoris~s,
h condition qu'ils se conforment aux lois de l'autre Partie, h exporter librement le produit de
la vente des objets leur appartenant, et leurs biens en gdndral, sans 6tre astreints pour cela, en leur
qualit6 d 6trangers, h des droits autres ou plus 6lev~s que ceux dont seraient frapp~s, dans des cir-
constances analogues les sujets ou citoyens de ladite Partie.

Article 6.

Les sujets ou citoyens de chacune des deux Parties contractantes seront exempts, dans les
territoires de l'autre Partie, de tout service militaire obligatoire, quel qu'il soit, dans l'armde, la ma-
rine, les forces adriennes, la garde nationale ou la milice. Ils seront pareillement exemptds de toute
fonction d'ordre judiciaire, administratif ou municipal, quelle qu'elle soit, exception faite de celle,
qu'imposent les lois relatives aux jurys, ainsi que de toute contribution en esp~ces ou en nature
exig~e en remplacement du service personnel et, enfin, de toute imposition ou rdquisition militaire.
Les charges aff~rentes h la possession, h un titre quelconque, de propri~ts fonci~res font toutefois
exception h cette r~gle, ainsi que le logement obligatoire des militaires et les autres impositions ou
r6quisitions particuli~rement d'ordre militaire, auxquelles tous les sujets ou citoyens de l'autre
Partie contractante peuvent 6tre astreints, en tant que propri~taires ou occupants d'immeubles
ou de terres.
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Dans la mesure oii chacune des deux Parties contractantes peut astreindre h des impositions
ou r~quisitions d'ordre militaire les sujets ou citoyens de l'autre Partie, elle accordera de ce fait h
ces derniers les m~mes indemnits que celles qui sont accord~es dans des circonstances semblables h
ses propres sujets ou citoyens.

En ce qui concerne les points mentionn6s ci-dessus, les sujets ou citoyens de l'une des deux
Parties contractantes ne jouiront pas, dans les territoires de l'autre Partie, d'un traitement moins
favorable que celui qui est, ou pourra 6tre accord6 aux sujets ou citoyens de la nation la plus favo-
ris~e.

Article 7.

Les articles produits ou fabriqu6s dans les territoires de l'une des deux Parties contractantes
et import~s dans le territoire de l'autre Partie, quel que soit l'endroit d'oii ils arrivent, ne seront
pas soumis hi des droits ou charges autres ou plus 6levds que ceux qu'acquittent les mmes articles,
produits ou fabriquds dans un autre pays 6tranger quelconque. En outre, il ne sera maintenu ni
impos6 aucune interdiction ou restriction h l'importation d'articles quelconques produits on fabri-
qu6s dans les territoires de 1 une des deux Parties contractantes et exp~dids h destination des ter-
ritoires de l'autre Partie, quel que soit l'endroit d'oii ils arrivent, si lesdites interdictions ou res-
trictions ne s'appliquent pas pareillement h l'importation des m~mes articles, produits on fabriqu6s
dans un autre pays 6tranger quelconque.

I1 ne sera fait exception h cette r~gle g~ndrale qu'en cc qui concerne les interdictions d'ordre
sanitaire ou autres r~pondant h la n6cessit6 d'assurer la protection des personnes, du b6tail ou des
plantes contre les maladies et les 6piddmies.

Article 8.

Les raisins de Corinthe, produit de la Grace, ne seront pas, h leur importation en Grande-Bre-
tagne et dans l'Irlande du Nord, frappds d'un droit de douane sup~rieur h 2 shillings par 112 livres
anglaises.

D'autre part, le Gouvernement helldnique convient que toute mesure impliquant la r6tention
on l'achat de raisins de Corinthe en vue de protdger les producteurs, sera effectu6e de fa on h laisser
disponible, pour I'exportation, une quantit6 qui sera d~termin~e chaque annie en prenant pour
base la moyenne des exportations des trois annes ant~rieures, plus une marge de 5 % pour l'aug-
mentation probable de la consommation.

II est entendu que cette quantit6 sera mise h la disposition du commerce d'exportation par les
voies commerciales usuelles ou par l'intermddiaire des organisations coop6ratives, sans interven-
tion d'aucune sorte de la part du Gouvernement helldnique, sous forme de ldgislation fixant un prix
d'exportation minimum.

Les articles d~nomms dans la liste jointe au present traitS, produits on manufacturds en
Grande-Bretagne et dans l'Irlande du Nord, ne seront pas, h leur importation en Grace, assujettis
h des droits plus 6lev~s que ceux qui sont spdcifids dans ladite liste.

I1 est convenu quc les droits additionnels per~us par l'Etat au profit du Trdsor, des recettes
provinciales on locales sur un article quelconque produit on manufactur6 en Grande-Bretagne et
dans l'Irlande du Nord, t son importation en Grace, tels que, par exemple, le droit d'octroi ou droit
municipal pr6vu h l'article 5 de la loi du 22 d~cembre 1923, la taxe pour le service de 1'emprunt
forc6 de 1922, les droits de statistiques, des orphelins et des r6fugi6s, ne d~passeront pas, an total,
75 % du droit de douane correspondant. I1 est convenu, en outre, que le droit d'octroi, on municipal,
ne d6passera pas 30 % du droit de douane correspondant et que la taxe pour le service de l'em-
prunt forc6 de 1922 ne d6passera pas 39 % du droit de douane correspondant.

Les articles produits ou fabriqu~s en Grande-Bretagne et dans 1 Irlande du Nord seront exo-
ndr~s du droit d'octroi int~rieur, per~u sur les articles nationaux similaires transportds d'une ville
dans une autre.
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Article 9.

Les articles produits ou manufactures dans les territoires de l'une ou l'autre des deux Parties
contractantes et exportds t destination des territoires de l'autre Partie, ne seront pas soumis h des
droits ou charges autres ou Olus 6levds que ceux qu'acquittent les m~mes articles exportds t desti-
nation d'un autre pays 6tranger quelconque. De plus, aucune interdiction ou restriction ne sera
impos6e h 1'exportation d'un article quelconque en provenance des territoires de l'une des deux
Parties contractantes et t destination des territoires de l'autre Partie, t moins que la mrme inter-
diction ou restriction ne s'applique 6galement t l'exportation du meme article dans un autre pays
6tranger quelconque.

Article io.

Les deux Parties contractantes conviennent d'iviter, autant que possible, dans leurs relations
commerciales, les interdictions ou restrictions h l'importation ou h l'exportation frappant toute
marchandise, quelle qu'elle soit. Toutefois, dans la mesure oti ces interdictions on restrictions peuvent
tre appliqudes, elles s'engagent, en ce qui concerne les permis d'importation et d'exportation, h

garantir, par tous les moyens en leur pouvoir :
a) Que les conditions h remplir, ainsi que les formalit6s ht observer en vue de se pro-

curer les permis en question, seront immddiatement portdes h la connaissance du public
de la fa~on la plus claire et la plus precise possible ;

b) Que le mode de ddlivrance des certificats ou permis sera aussi simple et aussi
stable que possible ;

c) Que l'examen des demandes et la ddlivrance des permis aux postulants seront
effectuds dans le plus bref ddlai possible ;

d) Que le mode de d~livrance des permis s'effectuera de faqon h empcher tout tra-
fic de ces permis. A cet effet, les permis, lorsqu'ils seront d6livrs aux particuliers, devront
porter le nom de l'ayant droit et 6tre tels qu'ils ne puissent 6tre utilisds par aucune autre
personne ;

e) Au cas oh il serait fix6 des contingents, les formalitds requises par le pays impor-
tateur ne seront pas de nature it empcher une rdpartition 6quitable des quantitds de mar-
chandises dont l'importation est autoris~e.

Article ii.

Au cas oii le Gouvernement helldnique adopterait un syst~me de surveillance des changes,
les conditions dans lesquelles il sera possible de se procurer de la monnaie 6trang~re pour payer
l'importation des marchandises produites ou manufacturees dans les territoires de Sa Majest6 bri-
tannique, ne seront pas moths favorables, t aucun 6gard, que les conditions correspondantes dans
lesquelles il serait possible de se procurer de la monnaie trang~re pour payer les importations des
produits ou articles manufacturds d'un autre pays 6tranger quelconque.

Article 12.

Les deux Parties contractantes conviennent de prendre les mesures ldgislatives et administra-
tives les mieux appropri6es, tant pour empcher l'application arbitraire ou injuste de leuts lois et
r~glements en ce qui concerne les douanes et autres matires analogues, que pour permettre t ceux
qui ont t6 ls~s par les abus en question d'obtenir r6paration par voie de procddure administrative,
judiciaire ou arbitrale. Le mode de procedure sera rdgl6 par les deux Parties contractantes dans
leurs territoires respectifs.
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Article 13.

Sans pr6judice des dispositions de l'article 8, les marchandises de toutes sortes, produites ou
manufactur6es sur les territoires de l'une des Parties contractantes, ne seront pas, apr~s leur impor-
tation dans les territoires de l'autre Partie, assujetties h un droit de consommation ou h un autre
imp6t ou droit intdrieur quelconque, per~u pour le compte de l'Etat, d'autorit6s ou d'organisations
locales, autre ou plus 6lev6 que les droits pergus dans les mmes conditions sur des marchandises
analogues d'origine nationale ; toutefois, en aucun cas, les droits en question ne constitueront une
charge plus lourde que les droits per~us dans des circonstances analogues sur des marchandises
semblables provenant d'un autre pays 6tranger, quel qu'il soit.

Article 14.

Les dispositions du prdsent trait6 concernant l'octroi rdciproque du traitement de la nation
la plus favorisde s'appliquent sans rdserve au traitement des voyageurs de commerce et de leurs
6chantillons. A cet 6gard, les deux Parties contractantes convicnncnt d'appliquer les dispositions
de la Convention internationale sur la simplification des formalitds douani~res, sign6e h Gen~ve
le 3 novembre 1923.

Article 15.

Les socidtds anonymes, ainsi que les autres compagnies, socitds et associations constitu6es
pour se livrer au commerce, h l'industrie, aux affaires de transport, d'assurance, de banque ou au-
tres et 6tablies sur les territoires de l'autre Partie, seront autorisdes, h condition qu'elles aient 6t6
dfiment constitudes conformdment aux lois en vigueur dans lesdits territoires, h exercer leurs droits
sur les territoires de l'autre Partie et h ester en justice, soit comme demandeur, soit comme ddfen-
deur, conformdment h la lgislation de cette autre Partie contractante.

Les socits anonymes, ainsi que les autres compagnies, soci6tds et associations de l'une ou l'au-
tre Partie contractante qui auront 6t6 autorisdes conformdment hL la ldgislation sur les socit~s
6trangres en vigueur dans les territoires de l'autre Partie, jouiront, sur ccs territoires, en mati~rc
d'imp6ts, d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qui est fait aux socidtds anonymes
et autres compagnies, soci6ts et associations de ladite Partie.

En outre, chacune des deux Parties contractantes s'engage h ne mettre aucun obstacle h l'ac-
tivit6 des compagnies, socidtds et associations de ce genre qui ddsireraient se livrer dans ses terri-
toires, soit par l'tablissement de succursales, soit d'autre mani~re, h des operations quelconques
auxquelles les compagnies, socidtds et associations, ainsi que les sujets et citoyens de tout autre
pays 6tranger sont ou pourraient tre autoris6s h se livrer.

En aucun cas, le traitement octroy6 par l'une ou l'autre des deux Parties contractantes aux
compagnies, soci6tds- et associations de l'autre Partie ne sera moins favorable h tous 6gards que le
traitement appliqu6 aux compagnies, socidt6s et associations appartenant h la nation trangre la
plus favorisde.

Article I6.

Chacune des deux Parties contractantes autorisera l'importation ou l'exportation de toute
marchandise dont l'importation et 'exportation est l6galement autorisde, ainsi que le transport
des passagers venant de leurs territoires respectifs ou s'y rendant sur les navires de l'autre Partie;
ces navires, leurs cargaisons et passagers jouiront des m~mes privileges et ne seront pas soumis h
des droits ou redevances autres ou plus 6lev~s que les navires nationaux, leurs cargaisons et passagers,
ou que les navires de la nation trang~re la plus favorisde, leurs cargaisons et passagers.
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Article 17.

En tout ce qui concerne le stationnement, le chargement et le ddchargement des navires dans
les ports, docks, rades et havres des territoires des deux Parties contractantes, aucun privilege ou
facilit6 ne sera accord6 par l'une des Parties aux navires d'un autre pays 6tranger quelconque ou
h des navires nationaux sans que le m~me privilege ou la m~me facilit6 ne soient accordds 6gale-
ment aux navires de l'autre Partie, quel que soit le lieu d'ot ils viennent et quel que soit leur lieu
de destination.

Article 18.

En matire de droits de tonnage, de port, de pilotage, de phares, de quarantaine ou autres
droits ou redevances analogues, pergus sous quelque appellation quo ce soit, au nom ou pour le compte
du gouvernement, de fonctionnaires publics, de particuliers, d'associations ou d'6tablissements
quelconques, les navires de chaque Partie contractante jouiront dans le port de 1'autre Partie d'un
traitement au moins aussi favorable qfue celui qui est accord6 aux navires nationaux ou aux navires
d'un autre pays 6tranger quelconque.

Tous les droits et redevances per~us pour 1'usage de ports maritimes seront daiment publi6s
avant d'entrer en vigueur. I1 en sera de mme des statuts et r~glements des ports. Dans chaque
port maritime, les autorit6s du port tiendront h la disposition de tous les int6ressds un tableau
des droits et redevances en vigueur, ainsi qu'un exemplaire des statuts et r~glements.

Article 19.

Les dispositions du present trait6 relatives h l'octroi reciproque du traitement national en ma-
ti~re de navigation ne s'appliquent pas au cabotage h l'6gard duquel les sujets ou citoyens, ainsi
que les navires de chacune des Parties contractantes jouiront du traitement de la nation la plus
favoris6e sur les territoires de l'autre Partie, sous condition de rdciprocit6.

Les navires des deux Parties contractantes pourront toujours se rendre d'un port h un antre,
soit pour y ddbarquer tout ou partie de leur cargaison ou de leurs passagers en provenance de 1'6-
tranger, soit pour embarquer tout ou partie de leur cargaison ou passagers h destination de l'6tranger.

Il est 6galement entendu qu'au cas oil le cabotage de l'une ou l'autre Partie contractante serait
exclusivement r6serv6 aux navires nationaux, les navires de 'autre Partie, qui assurent des trans-
ports h destination ou en provenance de localit6s situdes en dehors de la zone ainsi r6servde au ca-
botage, pourront transporter entre deux ports du territoire de cette premi~re Partie des passagers
d6tenteurs de billets directs ou des marchandises expddides par connaissement direct, h destination
ou enprovenance de localitds situ6es en dehors de la zone susmentionnde ; au cours de ces opdra-
tions de transport, lesdits navires, leurs passagers et leur cargaison jouiront do tous les privileges
accordds par le present trait6.

Article 20.

Tout navire de 'une ou l'autre Partie contractante qui, par suite de mauvais temps ou d'acci-
dent, serait forc6 de s'abriter dans un port des territoires de lautre Partie, sera libre de rdparer ses
avaries dans ce port, de s'y procurer toutes les provisions n~cesssaires et de reprendre la mer sans
avoir h payer de taxes quelconques. autres que celles qui frapperaient un navire national dans des
circonstances analogues. Toutefois, au cas oii le capitaine d'un navire de commerce se trouverait
contraint de vendre une partie de sa cargaison afin de faire face I ses ddpenses, il sera tenu de se
conformer aux r~glements et tarifs de la localit6 dans laquelle il se sera r6fugi6.

Si un navire quelconque d l'une des Parties contractantes s'6choue ou fait naufrage sur les
c6tes du territoire de l'autre Partie, ce navire et toutes les parties du navire, ainsi quo les apparaux
et agr~s, les objets et marchandises sauvds, y compris tous ceux qui auraient pu 6tre jetds h la mer,
ou, le cas 6ch6ant, le produit de la vente desdits objets et marchandises, ainsi que tous les papiers
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trouv~s h bord du navire 6chou6 ou naufrag6, seront remis aux propri6taires de ce navire, biens,
marchandises, etc., ou h leurs reprdsentants lorsque ceux-ci les rdclameront. Si aucun propridtaire
ou reprdsentant des propri6taires n'est present sur les lieux, le navire, les objets, marchandises,
etc., susmentionn6s, pour autant qu'ils appartiennent h un sujet ou citoyen de l'autre Partie con-
tractante, seront remis au fonctionnaire consulaire de ladite Partie contractante dans le ressort
duquel le navire se sera 6chou6 ou aura fait naufrage, h condition que la rdclamation soit pr6sent~e
par ledit fonctionnaire consulaire avant l'expiration du ddlai fix6 par la 1gislation de la Partie con-
tractante ; les fonctionnaires consulaires, propriftaires ou reprdsentants ne seront tenus de payer
que les d6penses encourues pour la conservation des biens, ainsi que les frais de sauvetage ou autres
qu'aurait dfi acquitter dans un cas analogue un navire national qui se serait 6chou6 ou aurait fait
naufrage.

Les deux Parties contractantes conviennent toutefois que les marchandises sauvdes ne seront
passibles d'aucun droit de douane, h moins qu'elles ne soient livr6es h la consommation int~rieure.

Dans le cas oh un navire serait oblig6 de s'abriter dans un port par suite de mauvais temps,
s'6chouerait ou ferait naufrage, les fonctionnaires consulaires respectifs seront autorisds h intervenir
en vue de fournir 4 leurs concitoyens les secours n~cessaires si le propridtaire on le capitaine ou tout
autre reprdsentant du propridtaire n'est pas prdsent ou si, tout en 6tant present, il demande du se-
cours.

Article 21.

Tous les navires qui, aux termes de la l6gislation britannique, sont rdputds navires britanniques,
et tous les navires qui, aux termes de la 16gislation helldnique, sont r~putds navires hell6niques,
seront, aux fins du pr6sent trait6, rdputds navires britanniques et navires hell6niques, respectivement.

Article 22.

Chacune des Parties contractantes pourra librement nommer des consuls gdn6raux, consuls,
vice-consuls et agents consulaires dans les villes et ports de l'autre Partie oii lesdits repr6sentants
d'une autre nation quelconque sont autorisds h resider par les gouvernements respectifs. Toutefois,
ces consuls gdn6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires ne pourront pas entrer en fonc-
tions avant d'avoir 6t6 agr66s et requ l'exequatur, dans la forme habituelle, du gouvernement aupr~s
duquel ils sont accrdditds.

Les fonctionnaires consulaires des deux Parties contractantes jouiront, sur le territoire de
1'autre Partie, des m~mes droits, privileges et exemptions officielles qui sont, ou pourront tre accor-
d~s aux m~mes fonctionnaires d'un autre pays 6tranger quelconque, sous rdserve de rdciprocit6

Article 23.

Lorsqu'un sujet ou citoyen de l'une des deux Parties contractantes d6c~de dans les territoires
de l'autre Partie en laissant de la famille, mais sans laisser, au lieu de ddc~s, une personne quelconque
autoris6e par la lgislation de son pays h assumer la charge et h assurer l'administration de sa suc-
cession, le fonctionnaire consulaire comptent du pays auquel ressortissait le ddfunt sera autoris6,
une fois remplies les formalit~s n6cessaires, h assumer la charge et t assurer l'acministration de
la succession, selon les modalitds et dans les limites prescrites par la ldgislation du pays dans lequel
sont situds les biens du ddfunt.

I1 est entendu qu'en ce qui concerne l'administration des biens des personnes d~c~d~es, tous
les droits, privileges, faveurs ou immunit~s que l'une ou l'autre Partie contractante a accord6s ou
pourra ultdrieurement accorder aux fonctionnaires consulaires d'un autre pays 6tranger quelconque,
seront 6tendus immddiatement et sans reserve aux fonctionnaires consulaires de l'autre Partie con-
tractante.
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Article 24.

Los fonctionnaires consulaires de l'une des deux Parties contractantes r6sidant dans les terri-
toires de l'autre Partie, recevront des autorit6s locales toute l'assistance qui pourra leur tre accord6e
16galement en vue de l'arrestation des d~serteurs des navires de leur propre pays, si ces d6serteurs
ne sont pas des sujets ou citoyens de la Partie requise.

Article 25.

Les dispositions du pr6sent trait6 concernant l'octroi du traitement de la nation la plus favoris~e
no s'etendront pas :

io Aux faveurs accord6es par l'une des deux Parties contractantes h un Etat limi-
trophe, en vue de faciliter les relations et les 6changes, pour certaines zones fronti6res no
s'6tendant pas, en g~n~ral, au delh de quinze kilom~tres de part et d'autre de la frontire,
ainsi que pour les personnes qui rsident dans ces zones

20 Aux faveurs que la Grace a accord6es, directement ou indirectement, en vertu de
trait~s mettant fin h la guerre mondiale et auxquels Sa Majest6 britannique est partie, h
moins que ces faveurs n'aient 6t6 6tendues h un Etat qui n'est pas en droit de les revendi-
quer aux termes desdits trait~s.

Article 26.
Les sujets ou citoyens de chacune des deux Parties contractantes jouiront, dans les territoires

de l'autre Partie, des m~mes droits que les sujets ou citoyens de celle-ci, en ce qui concerne les bre-
vets d'invention, les marques de fabrique et dessins, les droits de propri6t6 artistique et litt6raire,
moyennant l'accomplissement des formalit~s prescrites par la loi.

.Article 27.

Chacune des deux Parties contractantes s'engage h pr~voir des sanctions civiles appropries
et, en cas de fraude, des sanctions p~nales appropri~es pour l'usage de mots, emblemes, d6nomina-
tions, ou de toutes autres indications d6clarant ou sugg6rant manifestement que les marchandises
en question ont 6t6 produites ou fabriqu~es sur le territoire de l'autre Partie, lorsque cette d~clara-
tion ou cette suggestion est fausse. Des poursuites pourront tre intentes, en pareil cas, par toute
personne ou soci6t6 16s6e et, en cas d'ordonnance de la Cour ou de procedure p~nale, par, ou au
nom do toute association ou personne repr6sentant lindustrie specialement int6resse.

Chacune des Parties contractantes s'engage h interdire l'importation, dans les territoires, et
faire saisir h l'importation dans lesdits territoires, toute marchandise portant des mots, embl~mes,

d~nominations ou autres indications, d~clarant ou sugg6rant manifestement h ce que ces marchan-
dises ont 6t6 produites ou fabriqu~es dans le territoire de l'autre Partie, lorsque cette d6claration
ou cette suggestion est fausse.

Il est entendu que les dispositions du present article n'imposent aucune obligation de saisir
des marchandises en transit.

En ce qui concerne les marchandises qui sont import~es - ou sur lesquelles une marque ou
une d6nomination a 6t6 appos~e - dans les territoires de l'une des deux Parties contractantes,
les autorit6s comp6tentes de cette Partie ddcideront-quelles sont les d~nominations qui, en raison
de leur caract~re g~n~rique, ne tombent pas sous le coup des dispositions du pr6sent article.

Article 28.

Les deux Parties contractantes s'engagent, dans leurs rapports r6ciproques, h donner effet
aux dispositions:

Io Des conventions et statuts conclus h Barcelone en 1921, sur la'libert6 du transit
et le r6gime des voies navigables d'intrt international;
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20 Des conventions et statuts conclus h Genve en 1923 sur les formalit6s douani~res,
les ports maritimes et les voies ferries ;

30 Du protocole sur les clauses d'arbitrage, fait h Gen~ve en 1923
que ces instruments aient 6t6 ratifi6s ou non par elles.

Article 29.

Les deux Parties contractantes conviennent, en principe, que tout diff6rend qui pourrait surgir
entre elles quant h 1'exacte interpretation ou application de l'une quelconque des dispositions du
pr6sent trait6, sera, h la demande de l'une ou de l'autre Partie, soumis h l'arbitrage.

Le tribunal d'arbitrage auquel ces diff~rends devront 6tre soumis, sera la Cour permanente de
Justice internationale de La Haye, h moims que, dans un cas particulier quelconque, les deux Parties
contractantes en d6cident autrement.

Article 30.

Les dispositions du present trait6 ne s'appliqueront pas h l'Inde ni h aucun des dominions
autonomes, colonies, possessions ou protectorats de Sa Majest6 britannique, h moins que le
repr6sentant de Sa Majest6 britannique h Ath~nes ne notifie le d~sir de Sa Majest6 britannique de
voir appliquer lesdites dispositions h l'un quelconque de ces territoires.

Article 31.

Les dispositions du pr~c~dent article relatives . l'Inde et aux dominions autonomes, colonies,
possessions ou protectorats de Sa Majest6 britannique, s'appliqueront 6galement h tout territoire
pour lequel Sa Majest6 britannique a accept6 un mandat au nom de la Soci&t6 des Nations.

Article 32.

Le present tra.itH6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s a Londres,
aussit6t que faire se pourra. I1 entrera en vigueur imm6diatement apr6s la ratification et restera
ex6cutoire pendant trois ans h partir de la date de son entree en vigueur. Au cas oil chacune des deux
Parties contractantes n'aurait signifi6 h l'autre Partie, dans un d6lai de douze mois avant la date
d'expiration de ladite p6riode de trois ans, son intention de d6noncer le pr6sent trait6, il restera en
vigueur jusqu'a l'expiration d'un ddlai d'un an, a dater du jour oii l'une ou l'autre des deux Parties
contractantes l'aura d~nonc6.

Toutefois, en ce qui concerne l'Inde ou l'un quelconque des dominions autonomes, colonies
possessions ou protectorats de Sa Majest6 britannique - ainsi que tout territoire pour lequel Sa
Majest6 britannique a accept6 un mandat au nom de la Soci&t6 des Nations, - auxquels auront

t6 6tendues les dispositions du pr6sent trait6 en vertu des articles 30 et 31, chacune des deux Parties
contractantes aura le droit de d6noncer s6par6ment le trait6 h une date quelconque, moyernant
pr~avis de douze mois.

Au cas oji, par la suite, it s'6lverait un doute concernant l'interpr6tation exacte du texte anglais
ou grec, le texte anglais sera consid6r6 comme faisant autorit6.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos6
leur sceau.

Fait en double exemplaire, a Londres, en langue anglaise et en langue grecque, le seize juillet
Ail neuf cent vingt-six.

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

(L. S.) D. CACLAMANOS.

(L. S.) A. VOUROS.
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LISTE

N 09 Droits d'importation
(hi tarif Articles en drachmesm~talliques

4 b)
4 g)

t4 d)
35 d)
35 e)
35 i)

63

86

159 c) i
ex 166

167 a)

ex 208

216

219

Harengs en g6ndral . . . . . . . . . . . . . . . . .
Morues et stockfish . . . . . . . . . . . . . . . . .
The, sans r6duction de tare pour les rdcipients imrnidiats . .
D rag6es . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Bonbons (caramels) ...... ..................
Biscuits et gimblettes, au sucre on au beurre ou ces deux

combin6s et, en g6n~ral, tout produit farineux similaire .
T61es de fer, planes, ondul~es, stri6es, etc., en fer simple,

galvanis6 on 6tam6 . . . . . . . . . . . . . . . .
Lits :

a) Enti~rement en fer, on parties de lit en fer, impor-
tees s6par6ment, vernis ou non (m8me si le vernis
contient de la poudre m6tallique), ainsi que som-
miers, y compris leur cadre, en bois ou en fer .

Note. - Les lits qui ont des boules de laiton aux
quatre piliers, mais n'ont pas d'autres ornements en
laiton, suivent le r~gime de l'alin~a a)

b) Enti~rement en fer, avec fronton et piliers en laiton
ou en fer avec ornements on parties en laiton,
ainsi que les frontons et piliers import~s s6par6ment.

Sulfate de cuivre
Savons:

a) Savon pour la lessive ou pour l'usage industriel, h pAte
dure ou molle, en masse, en brique on en morceaux.

b) Savons de toilette communs non parfum~s, en petits
morceaux, m6me non s6par6s, pesant moins de 250

grammes, ainsi que les savons en poudre on en feuil-
les et le savon ph6niqu6 .......... . .

i Indigo naturel ..... .... ...........
20 Indigo artificiel. ...............
Note. - Le droit sur l'indigo artificiel ne d~passera

pas le droit le plus bas periu an No 169 du tarif.
Tissus de lin, de chanvre, de jute on de mati6res textiles si-

milaires, ainsi que tissus ayant la trame on la chaine en
coton (en tout on en partie).
a) Ecrus, pr6sentant en chaine et en trame, dans un

ca.rr6 de 5 mm. de c6t6 :
io Jusqu'h 6 flis . . . . . . . . . . . . . . .
20 Plus de 6 jusqu'h 12 fils .... ...........
30 Plus de 12 jusqu'h. 26 fils ..........

Tapis de pieds, essuie-pieds et articles similaires, de chanvre,
de sparte, de jute, de coco, d'alo~s et d'autres fibres
similaires pures, on m6lang6es h du coton .......

Fils de coton simples : ..... .................
a) Ecrus :

I o Jusqu'au NO 6 anglais .... ............
20 Du No 6 jusqu'au No 28 anglais ...........
30 Sup6rieur au No 28 anglais ..............

par ioo kg.

6
4

18o
IOO

IOO

6o

40

8o
plus io %
ad valorem.

en franchise.

40

50
IOO

300

16
24

140

60

60
80
6o
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Droits d'importation
Articles en drachmes

mtalliques

Par ioo kg.

b) Blanchis . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

c) Teints . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Fils de coton retors, en tresses ou mis en cartons (sans r6-
duction de tare pour les cartons ou l'emballage en papier)
ou en bobines, m~me 6crus ou blanchis ou teints :
a) Destin6s h la couture .... ...............
b) Non destin6s h la couture :

i o A deux bouts ..... .................
20 A plusieurs bouts ...... ..............

Tissus de coton 6crus :
a) Pesant plus de 130 grammes par m6tre carr6 et

ayant en chalne et en trame, dans un carr6 de 5
mm. de c6t6 :

i o Jusqu'" 27 fils inclusivement .............
20 Plus de 27 et jusqu'h 36 fils .........
30 Plus de 36 fils . . . . . . . . . . . . . . .

b) Pesant plus de 90 et jusqu'4 130 grammes par me-
tre carr et ayant en chaine et en trame, dans
un carr6 de 5 mm de c6t6 :

I ° Jusqu'h 27 fils ... ...............
20 Plus de 27 et jusqu'h 36 fils .........
30 Plus de 36 ils . . . . . . . . . . . . . . .

c) Pesant plus de 60 et jusqu'h 90 grammes par m~tre
carr6 . ...... .....................

d) Pesant 60 grammes et au-dessous, par m~tre carr6 . -.
Tissus de coton, blanchis ou imprim6s .........

Tissus de coton compos6s de fils teints ( h fils m6me par-
tiellement teints), ainsi que tissus teints en pice pesant
par m~tre carr :

10 Plus de I8o grammes ............
20 Plus de 13o et jusqu'h 18o grammes ........
30 Plus de 70 et jusqu'h 130 grammes.......
40 70 grammes et au-dessous ..........

a) Pannes et 6toffes peluch~es, en coton ..........
b) Tissus de coton ornements de ils de mtaux com-

muns (m~me argents ou dors) ...........
Rideaux de coton, tapis de table, couvertures de lit, prts

h servir ou d~coup~s ou portant des signes 6vidents de
sn paration . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Lingerie de m~nage, de lit, de toilette, de table, mouchoirs,
prts h servir :

20 Sans broderies ni dentelles .... ..........

Suivent le r6gime
des 6crus (d'aprs
le classement) avec
augmentation de

I O%.
Suivent le r6gime
des 6crus (d'a-
pros le classement)

avec augmenta-
tion de 20 %.

120

100
i6o

9o
95

TOO

95
100

105

130
200

Suivent le r6gime
de la classe des
6crus (selon ]a
catgorie) avec
augmentation de

5%

170
175

190

200

250

350

400

1927

220

221

222

223

226

229

230 a)
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N Droits d'importation
,du tarif Articles cn drachmes

Lf m6talliques

23o b)

235

238

239

-42 b)

Note 0)
concernant
]a section
du tarif re-
lative h la

sole.
267

Tissus pour serviettes de toilette et articles cousus ou d6-
coup6s de ce tissu .... .. ..................

Tissus de laine non sp6cialement d6nomm6s, en fils de laine
simples ou rotors ou d'autres mati~res textiles animales,
h l'exception dc la soie :
a) En fils de laine pure, pesant par m~tre carr6

io Jusqu'& 15o grammes ...........
20 Plus de i5o et jusqu'k 300 grammes ........
30 Plus de 300 et jusqu'h 500 grammes ........
40 Plus de 500 et jusqu'h 750 grammes ........
50 Plus de 750 grammes ............

b) En fils de laine m6lang6s (c'est-h-dire contenant une
certaine proportion de coton ou d'autres ma-
tires v6g6tales similaires) :

io Contenant des mati~res textiles v6g6tales autres
que la laine en quantit6 sup6rieure h 20 % mais
ne d6passant pas 50 0/ ..............

2) Contenant des mati~res textiles v6g6tales autres
que la laine en quantit6 sup6rieure h 50 %

Note. - Les tisus dc laine m6lang6s dont la chaine ou la
trame est entirenent compos6e de coton ou autre ma-
ti~re textile similaire, dans lesquels la proportion de ma-
ti~res. textiles v6g6tales est sup6rieure K 14 %, sont pas-
sibles des droits indiqu6s h 235 b) 2.

Velours et peluche en laine pure ou m6lang6e a d'autres ma-
tibres textiles, 4 l'exception de la soic ........

Rideaux, tapis de table, couvertures de lit, couvre-pieds do
laine pure ou m6lang6e, cousus ou d6cousus .........

Tapis de laine pure ou m6lang6e h d'autres textiles v6g6-
taux, en pi~ces ou s6par6s .... ...............

Les tissus et autres articles non sp6cialement d6nomm6s,
contenant une quantit6 de soie ne d6passant pas 5 %, ne
sont pas consid6r6s comme articles en soie, mais suivent
le r6gime des classes correspondantes du tarif suivant
l'esp~ce de l'autre matire dont ils sont compos6s.

V6locip~des :
a) Ordinaires, mont6s on non ... .............
b) V61ocip~des automobiles, mont6s ou non

c) Les m~mes avec side-car ............

No 1425

Par ioo kg.

250

1200
850
500
350
250

25% de diminution
du droit corres-

dant h l'alin6a 2351).

50 % de diminution
du droit correspon-

dant it l'alin~a
235 a).

400

450

200

Pices.
15
30

Par ioo kg.
30

Note gdndrale. - I1 est convenu quo dans tous les cas ob le chiffre du droit frappant un article est
obtenu soit en ajoutant une surtaxe proportionnelle, soit en faisant subir une r6duction proportonnielle
au droit applicable h un autre article, la surtaxe ou la r6duction en question sera appliqu6e au droit le
plus bas fix6 par le pr6sent traitd ou par tout autre trait6.
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Dt CLARATION

I1 est bien entendu que le Trait6 de commerce et de navigation conclu ce jour entre la Grande-
Bretagne et la Grace ne pr~juge en rien des droits que peuvent faire valoir des particuliers, en vertu
des dispositions du Trait6 de commerce anglo-grec de 1886, et que tous les diff~rends qui pourraient
s'61ever entre nos deux gouvernements quant h la validit6 de ces droits, seront, h la demande de
l'un ou de l'autre gouvernement, soumis h 'arbitrage conform~ment aux dispositions du Protocole
du io novembre 1886 annex6 audit trait6.

Fait h Londres, le 16 juillet 1926.
Austen CHAMBERLAIN.

D. CACLAMANOS.

A. VOUROS.
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EXCHANGE OF NOTES

DEFINING THE POSITION OF THE BRITISH DEPENDENCIES IN RELATION TO

THE ABOVE TREATY. ATHENS, DECEMBER 2, 1926 / JANUARY Ii, 1927.

Textes o//iciels frangais et anglais cominuniquds par le Minist~re des Al/aires ilrangdres de Sa Majesti
britannique, le 14 juin I997.

I.

BRITISH LEGATION.

ATHENS, December 2nd, 1926.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excellency that His Majesty's Government are desirous
of defining the position of the British Dependencies in relation to the Treaty of Commerce and
Navigation between the United Kingdom and Greece, signed at London on July i6th 1926, and to
the Notes exchanged at the time of signature, and they understand that the following agreement
will be acceptable to the Hellenic Government.

2. The Hellenic Government undertakes on a basis of reciprocity to refund as from September
iith, 1926, the difference between the duties collected on importation into Greece upon goods, the
produce or manufacture of any of His Majesty's Dependencies specified in the annexed list, and the
duties to which such goods will in future be liable on importation into Greece in the case of any such
Dependency, the accession of which to the Treaty of July I6th, 1926, is notified, or in respect of
which a separate agreement with the Hellenic Government is made, provided that

(a) Each such Dependency accords to goods, the produce or manufacture of Greece,
in comparison with the treatment accorded to goods, the produce or manufacture of any
other country on importation into that Dependency, treatment not less favourable than
that which Greece had hitherto enjoyed ;

(b) The accession of each such Dependency to the Treaty of July 16th, 1926, is notified
to or a separate agreement concluded with the Hellenic Government within a period of
three months counting from the date of exchange of ratifications of the Treaty of July
i6th, 1926.

3. It is understood that nothing in this Agreement shall deprive any British Dependency of
its liberty to accede or not to accede to the Treaty of July I6th, 1926, as it may in due course consider
to be in its best interests, and that the eventual decision of any such Dependency in that matter
shall not affect the position of any other such Dependency in regard to the mutual concession specified
in the second paragraph of this Note.

4. It is further understood that any such Dependency, on account of which an acceptable
agreement may have been concluded between His Majesty's Government and the Hellenic Govern-
ment in the interval between September iith, 1926, and the date of this Note, shall be regarded as
equally entitled to receive the benefits of the undertaking given by the Hellenic Government as to
the refund of duties specified in paragraph 2 hereof.
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ECHANGE DE NOTES

D]tTERMINANT LA SITUATION DES DtPENDANCES BRITANNIQUES PAR RAPPORT
AU TRAITP CI-DESSUS. ATHtNES, LES 2 Df--CEMBRE 1926 ET II JANVIER 1927.

French and English official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office,
June 14, 1927.

1 TRADUCTIONS- TRANSLATIONS.

I.

LtGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

ATH NES, le 2 ddcembre 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le gouvernement de Sa Majest6 d6sire d6finir
la position des Ddpendances britanniques par rapport au Trait6 de commerce et de navigation
entre le Royaume-Uni et la Grce, sign6 h Londres le 16 juillet 1926, et aux notes 6chang6es lors
de la signature. Le gouvernement de Sa Majest6 croit savoir que l'arrangement suivant pourra
6tre accept6 par le Gouvernement hell6nique :

2. Le Gouvernement hell~nique entreprend, sur la base de la r6ciprocit6, de retourner la
diff6rence entre les droits de douane per~us h l'importation en Grace, h partir du ii septembre 1926,
de marchandises, produits on manufactures en provenance d'une des D6pendances de Sa Majest6
6num~r~es dans la liste ci-jointe et des droits de douane dont lesdites marchandises seront passibles

1 lavenir h leur importation en Grace en provenance d'une quelconque de ces D6pendances dont
l'adhsion au Trait6 du 16 juillet 1926 a 6t6 notifi~e on au sujet de laquelle un arrangement signd
a eu lieu avec le Gouvernement helldnique, en tant que :

a) Chacune de ces D6pendances accorde aux marchandises, produits ou manufactures
de Grbce, en comparaison du traitement accord6 aux marchandises, produits on manu-
factures de tout autre pays, h leur importation dans cette D~pendance, un traitement
non moins favorable que celui dont la Grace a b6n~fici6 jusqu'ici ;

b) Que l'adh6sion de chacune de ces Ddpendances an Trait6 du 16 juillet 1926 soit
notifi~e ou qu'ui arrangement s6par6 soit conclu avec le Gouvernement helldnique dans
un d~lai de trois mois h partir de la date de 1'change des ratifications du Trait6 du 16 juitlet
1926.

3.. I est entendu que rien ne pent dans cet accord priver une D6pendance britannique de la
libert6 d'adh6rer ou non an Trait6 du 16 juillet 1926, suivant qu'elle considdrera ceci, en temps utile,
conforme on non h ses int6r~ts et que la decision 6ventuelle d'une de ces D6pendances ne peut en
rien affecter de toute autre D6pendance, en ce qui concerne la concession 6ventuelle, sp~cifi~e
dans le second paragraphe de cette note.

4. Il est en plus entendu que toute D~pendance, h l'6gard de laquelle un arrangement accep-
table est intervenu, entre le Gouvernement de Sa Majest6 et le Gouvernement hell~nique dans Fin-
tervalle du ii septembre 1926 h la date de la prdsente note, sera consid~rde dgalement en droit de
bdn~ficier de l'engagement pris par le Gouvernement hell~nique, en ce qui concerne le retour des
droits en douane, sp6cifi6 dans le paragraphe 2 ci-dessus.

Traduit par le Secrdtariat de la SociWt des ' Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.
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5. I have the honour to request that Your Excellency will confirm your Government's accep-
tance of this agreement.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
expression of my highest consideration.

Son Excellence
Monsieur Argyropoulos,

Ministre des Affaires 6trang6res.
En ville.

(Signed) Douglas MACKILLOP.

LIST OF DEPENDENCIES.

Gambia
Gold Coast
Nigeria
Sierra Leone
Cyprus
Malta
Palestine
Ceylon
Hong-Kong
Malay States
Mauritius
Seychelles
Straits Settlements
Bahamas
Barbados

Bermuda
British Guiana
British Honduras
Jamaica
Turks Islands and Caicos Islands
Leeward Islands
Dominica
Saint Christopher and Nevis
Trinidad and Tobago
Grenada
Saint Lucia
St. Vincent
Falkland Islands
St. Helena

MINISTARE
DES AFFAIRES TRAANGtRES.

No 39821

MONSIEUR LE MINISTRE,

ATHtNES, le ii janvier 1927.

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre que votre pr6decesseur a bien voulu m'adresser
au nom du Gouvernement de Sa Majest6, en date du 2 d~cembre dernier, sub No 263, pour me faire-
part de la proposition du Gouvernement britannique concernant un arrangement d~finissant la
position des D6pendances britanniques par rapport au Trait6 de commerce et de navigation entre
]a Gr&ce et le Royaume-Uni, sign6 h Londres le 16 juillet 1926, et aux notes 6chang6es en meme
temps que la signature du trait6, arrangement dont la teneur est comme suit

Le Gouvernement hell~nique entreprend, sur la base de la r6ciprocit6, de retourner la difference
entre les droits de douane pergus h l'importation en Grace a partir du ii septembre 1926, de mar-
chandises, produits ou manufactures en provenance d'une des D~pendances de Sa Majest6, 6numr6es
dans la liste ci-jointe et des droits de douane dont lesdites marchandises seront passibles & l'avenir
h. leur importation en Grace, en provenance d'une quelconque de ses Ddpendances dont I'accession
au Trait6 du 16 juillet 1926 a 6t6 notifi6e ou au sujet de laquelle un arrangement sign6 a eu lieu avec
le Gouvernement hell~nique, en tant que :

a) Chacune de ces D6pendances accorde aux marchandises, produits ou inanufactures
de Grace, en comparaison du traitement accord6 aux marchandises, produits ou manu-
factures de tout autre pays, h leur importation dans cette D~pendance, un traitement non
moins favorable h celui dont la Grace a b6n~fici6 jusqu'ici,

No 1425



1927 League of Nations - Treaty Series. 57

5. J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de vouloir bien me confirmer
son gouvernement.

Je saisis cette occasion, etc.

Son Excellence
Monsieur Argyropoulos,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Ath~nes.

l'assentiment de

(Signd) Douglas MACKILLOP.

LISTE DES D]tPENDANCES.

La Gambie
La C6te d'Or
Le Nigdria
La Sierra-Leone
Chypre
Malte
La Palestine
Ceylan
Hong-kong
Les Etats malais
L'ile Maurice
Les iles Seychelles
Les Etablissements du Detroit
L'archipel de Bahama
La Barbade

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 39821

Les Bermudes
La Guyane britannique
Le Honduras britannique
La Jamaique
Les Iles Turques et Caiques
Les Iles Sous-le-Vent
La Dominique
Saint-Christophe
La Trinit6 et Tobago
La Grenade
Sainte-Lucie
Saint-Vincent
Les Iles Falkland
Sainte-H61 ne

ATHENS, January ii, 1927.

I have the honour to acknowledge receipt of the letter No. 263, dated December 2nd last,
which your predecessor was good enough to send me on behalf of His Majesty's Government to
inform me of the Britannic Government's proposal concerning an agreement defining the position
of the British Dependencies in relation to the Treaty of Commerce and Navigation between Greece
and the United Kingdom, signed at London on July 16, 1926, and to the Notes exchanged at the
time of signature. This agreement runs as follows :

2. The Hellenic Government undertakes on a basis of reciprocity to refund as from September
II, 1926, the difference between the duties collected on importation into Greece upon goods, the
produce or manufacture of any of His Majesty's Dependencies specified in the annexed list, and the
duties to which such goods will in future be liable on importation into Greece in the case of any such
Dependency, the accession of which to the Treaty of July 16, 1926, is notified, or in respect of
which a separate agreement with the Hellenic Government is made, provided that :

(a) Each such Dependency accords to goods the produce or manufacture of Greece,
in comparison with the treatment accorded to goods, the produce or manufacture of any
other country on importation into that Dependency, treatment not less favourable than
that which Greece had hitherto enjoyed

No. 1425
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b) Que l'accession de chacune de ces Diperdauces au Trait6 du I6 juillet 1926 soit
notifi6 ou qu'un arrangement s~par6 soit conclu avec le Gouvernement hell~nique dans un
dtlai de trois mo.is h partir de la date de l'6change des ratifications du Trait6 du 16 juillet
1926.

3. Il est entendu que rien ne peut dans cet accord priver une D~pendance britannique de la
libert6 d'acc~der ou non au Trait6 du 16 juillet 1926, suivant qu'elle consid6rera ceci, en temps
utile, conforme ou non h ses intr&ts et que ]a d6cision 6ventuelle d'une de ces D~pendances ne peut
en rien affecter la situation de toute autre D~pendance, en ce qui concerne la concession 6ventuelle
sp6cifi~e dans le second paragraphe de cette note.

4. I1 est en plus entendu que toute D~pendance h l'6gard de laquelle un arrangement acceptable
est intervenu, entre le Gouvernement de Sa Majest6 et le Gouvernement hell~nique dans l'intervalle
du ii septembre 1926 h la date de la pr~sente note, sera consid6r~e 6galement en droit de b~n6ficier
de l'engagement pris, par le Gouvernement hell~nique, en ce qui concerne le retour des droits en
douane sp~cifi6 dans le paragraphe 2 ci-dessus.

En prenant acte au nom de mon gouvernement des declarations susmentionn~es, j'ai l'honneur
de vous confirmer, Monsieur le Ministre, l'assentiment de mon gouvernement, h la conclusion de
l'accord propos6 dans les termes pr~cit~s.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

(Signg) A. MICHALACOPOULOS.
Son Excellence

Sir Percy Loraine,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl~nipotentiaire
de Sa Majest6 britannique.

LIST OF DEPENDENCIES.

Gambia
Gold Coast
Nigeria
Sierra Leone
Cyprus
Malta
Palestine
Ceylon
Hong-kong
Malay States
Mauritius
Seychelles
Straits Settlements
Bahamas
Barbados

Bermuda
British Guiana
British Honduras
Jamaica
Turks Islands and Caicos Islands.
Leeward Islands
Dominica
Saint Christopher and Nevis
Trinidad and Tobago
Grenada
Saint Lucia
St. Vincent
Falkland Islands
St. Helena
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(b) The accession of each such Dependency to the Treaty of July 16, 1926, is notified
to or a separate agreement concluded with the Hellenic Government within a period of
three months counting from the date of exchange of ratifications of the Treaty of July 16,
1926.

3. It is understood that nothing in this Agreement shall deprive any British Dependency of
its liberty to accede or not to accede to the Treaty of July I6, 1926, as it may in due course consider
to be in its best interests, and that the eventual decision of any such Dependency in that matter
shall not affect the position of any other such Dependency in regard to the mutual concession
specified in the second paragraph of this Note.

4. It is further understood that any such Dependency, on account of which an acceptable
agreement may have been concluded between His Majesty's Government and the Hellenic Govern-
ment in the interval between September II, 1926, and the date of this Note, shall be regarded as
equally entitled to receive the benefits of the undertaking given by the Hellenic Government as
to the refund of duties specified in paragraph 2 hereof.

While noting on my Government's behalf the foregoing statements, I have the honour to confirm
the fact that my Government is willing to conclude the proposed agreement on these terms.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) A. MICHALACOPOULOS.
His Excellency

Sir Percy Loraine,
His Britannic Majesty's Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary.

LIST OFz DEPENDENCIES.

Gambia
Gold Coast
Nigeria
Sierra Leone
Cyprus
Malta
Palestine
Ceylon
Hongkong
Malay States
Mauritius
Seychelles
Straits Settlements
Bahamas
Barbados.

Bermuda
British Guiana
British Honduras
Jamaica
Turks Islands and Caicos Islands.
Leeward Islands
Dominica
Saint Christopher and Nevis
Trinidad and Tobago
Grenada
Saint Lucia
St. Vincent
Falkland Islands
St. Helena
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EXCHANGE OF NOTES

RECORDING THE ACCESSION OF THE LEEWARD ISLANDS AND ST. HELENA TO THE ABOVE TREATY.

ATHENS, MAY 10 AND 13, 1927.

Textes officiels /ranpais et anglais communiques par le Ministre des A/aires itrangres de Sa Majest
britannique, le 27 juillet 1927.

I.

BRITISH LEGATION.

ATHENS, May io, 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour, by direction of His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, to inform Your Excellency, that the Government of the Leeward Islands have signified
their desire to accede to the Treaty of Commerce and Navigation concluded between the Hellenic
Government and His Majesty's Government on July 16, 1926.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency, the
expression of my highest consideration.

(Signed) Percy LORAINE.
His Excellency

Monsieur Michalacopoulos,
Minister for Foreign Affairs,

Athens.

II.

MINISTP-RE
DES AFFAIRES IPTRANGkRES.

ATHkNES, le 13 mai 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre No 103, en date du IO de ce mois, par laquelle
vous avez bien voulu me faire connaitre l'accession du Gouvernement des Iles Leeward au Trait6
de commerce et de navigation, sign6 A Londres, entre la Grande-Bretagne et la Grace, le 16 juillet
1926.

En prenant note de cette ddclaration, je vous prie Monsieur le Ministre, d'agr~er l'assurance
de ma haute consideration.

(Signg) A. MICHALACOPOULOS.
Son Excellence

Sir Percy Loraine
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique,
En Ville.

No 1425
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ECHANGE DE NOTES

RELATIF A L'ACCESSION DES ILES SOUS-LE-VENT ET DE SAINTE-HtLENE AU TRAITA CI-DESSUS.

ATHtNES, LES 10 ET 13 AIAI 1927.

French and English official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office,
July 27, 1927.

'TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

LEGATION DE GRANDE-BRETAGNE

ATHkNES, le io mai 1927.
MONSIEUR LE MINISTmE,

J'ai l'honneur, d'ordre du Principal Secr~taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires dtrang~res,
de porter h votre connaissance que le Gouvernement des Iles Sous-le-Vent a signifi6 son d6sir
d'acc~der'au Trait6 de Commerce et de Navigation, conclu le 16 juillet 1926, entre le Gouveme-
ment hell6nique et le Gouvernement de Sa Majest6.

Je saisis cette occasion, etc.

(Sign) Percy LORAINE.
Son Excellence

Monsieur Michalacopoulos,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Ath~nes.

II.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

ATHENS, May 13, 1927.
SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 103, dated May io, 1927, in which
you were good enough to inform me that the Government of the Leeward Islands has acceded to
the Treaty of Commerce and Navigation between Great Britain and Greece signed in London
on July 16, 1926.

I am duly taking note of this statement and have the honour to be, etc.

(Signed) A. MICHALACOPOULOS.
His Excellency

Sir Percy Loraine,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of His Britannic Majesty,
Athens.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des Translated by the Secretariat of the League of

Nations. Nations.
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III.

BRITISH LEGATION.

ATHENS, May Io, 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour, by direction of His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, to inform Your Excellency, that the Government of St. Helena have signified their desire
to accede to the Treaty of Commerce and Navigation concluded between the Hellenic Government
and His Majesty's Government on July 16, 1926.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency, the expres-
sion of my highest consideration.

(Signed) Percy LORAINE.

His Excellency
Monsieur Michalacopoulos,

Minister for Foreign Affairs,
Athens.

IV

MINISTtkRE
DES AFFAIRES ItTRANGtRES.

ATHkNES, le 13 rnai 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre No 104 du IO de ce mois, par laquelle vous
avez bien voulu m'informer de l'accession du Gouvernement de Sainte-Hel~ne au Trait6 de commerce
et de navigation, sign6 h Londres, entre la Grande-Bretagne et la Grace, le 16 juillet 1926.

En prenant note de cette d~claration je saisis cette occasion pour vous r6it6rer, Monsieur le
Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

(Signed) A. MICHALACOPOULOS.

Son Excellence
Sir Percy Loraine,

Envoy extraordinaire et Ministre plnipotentiaire,
de S. M. Britannique

En Ville.
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III.

LtGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

ATHkNES, le IO inai 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 1'honneur, d'ordre du Principal Secr~taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trangres,
de porter h votre connaissance que le Gouvernement de Sainte-Hdlne a signifi6 son d~sir d'acceder
au Trait6 de Commerce et de Navigation, conclu, le 16 juillet 1926, entre le Gouvernement hel-
16nique et le Gouvernement de Sa Majest6.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, etc.

(Signi) Percy LORAINE.

Son Excellence
Monsieur Michalacopoulos,

Ministre des Affaires 6trang6res,
Ath~nes.

IV.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

ATHENS, May 13, 1927.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 104 of May io, 1927, in which
you were good enough to inform me that the Government of St. Helena has acceded to the Treaty
of Commerce and Navigation between Great Britain and Greece signed in London on July 16, 1926.

I am duly taking note of this statement and have the honour to be, etc.

(Signed) A. MICHALACOPOULOS.

His Excellency
Sir Percy Loraine,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of His Britannic Majesty,

Athens.
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ALLEMAGNE,
GRANDE-BRETAGNE

ET PAYS-BAS

Accord concernant le service tele-
phonique entre ]a Grande-Bretagne

et l'Allemagne par les Pays-Bas,
avec annexe. Signe ' Berlin, le
j8 septembre, Londres, le j8 oc-
tobre, et La Haye, le 3o octobre
1926.

GERMANY, GREAT BRITAIN.
AND THE NETHERLANDS

Agreement respecting Telephone
Service between Great Britain
and Germany, via The Nether-
lands, with Schedule. Signed at
Berlin, September j8, London,
October 18, and The Hague,

October 3o, 1926.
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No. 1426. - AGREEMENT RES-
PECTING TELEPHONE SER-
VICE BETWEEN GERMANY
AND ENGLAND VIA THE
NETHERLANDS. SIGNED AT
BERLIN, SEPTEMBER 18, LON-
DON, OCTOBER 18, AND THE
HAGUE, OCTOBER 30, 1926.

Textes officiels anglais et allemand communiquis
par le Ministdre des A//aires itrangdres de
Sa Majesti britannique et par le ministre des
Pays-Bas a Berne. L'enregistrement de cet
accord a eu lieu le 22 mars 1927.

THE GERMAN REICHSPOSTMINISTER, THE
DUTCH DIRECTOR GENERAL OF POSTS AND
TELEGRAPHS, and THE POSTMASTER GENERAL

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
have, with the desire of establishing Telephone
Service between Germany and Great Britain,
decided hereupon to conclude the following
general Agreement. They hereby rely on
Article 6 of the Anglo-Dutch telephone agree-
ment I of the 23rd January 1923, which provides
that "By mutual agreement each of the two
Administrations may establish telephonic rela-
tions with another country through the tele-
phonic system of the other Administration " as
also upon the provisions of the International
Telegraphic Convention of St. Petersburg.

The undersigned have agreed on the following
points :

Article I.

A Telephone service between Germany and
England via the Netherlands shall be esta-
blished and maintained.

1 Vol. XVI, page 425; et vol XXIV, page 185,
de ce recueil.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1426. .- VBEREINKOMMEN
(BER DEN FERNSPRECH-
DIENST ZWISCHEN DEUTSCH-
LAND UND ENGLAND UBER
DIE NIEDERLANDE, GEZEICH-
NET IN BERLIN, DEN 18. SEP-
TEMBER, IN LONDON DEN
18. OKTOBER UND IM HAAG
DEN 30. OKTOBER 1926.

English and German official texts communicated
by His Britannic Majesty's Foreign Office
and by the Netherlands Minister at Berne.
The registration o this Agreement took place
March 22, 1927.

DER DEUTSCHE REICHSPOSTMINISTER, DER
NIEDERLANDISCHE GENERALDIREKTOR DER
POSTEN UND TELEGRAPHEN und DER GENERAL-
POSTMEISTER VON GROSSBRITANNIEN UND
NORD-IRLAND haben in dem Wunsche, zwischen
Deutschland und Grossbritannien den Fern-
sprechdienst einzurichten, beschlossen, hierfiber
das folgende allgemeine tibereinkommen abzu-
schliessen. Sie stfitzen sich hierbei auf Artikel 6
des englisch-niederldindischen Fernsprechiiber-
einkommens' vom 23. Januar 1923, welcher vor-
sieht, dass ,, Unter gegenseitiger Zustimmung
jede der beiden Verwaltungen berechtigt sein
soll, Fernsprechverbindungen mit einem andern
Lande durch Vermittlung der Fernsprechein-
richtungen der andern Verwaltung herzustellen"
sowie auf die zum Internationalen Telegraphen-
vertrag von St. Petersburg erlassene Vollzugs-
ordnung.

Die Unterzeichneten haben sich fiber folgende
Punkte geeinigt:

Artikel I.

Es soll ein Fernsprechverkehr zwischen
Deutschland und Grossbritannien fiber die
Niederlande eingerichtet undunterhaltenwerden.

1 Vol. XVI, page 425; and Vol XX V, page
185, of this Series.
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Article II. Artikel II.

For this service shall be used initially, one
submarine cable which shall be laid between the
English and Netherlands coasts, and correspond-
ing land wires connected therewith.

The provision of the submarine cable between
the cable huts in which the cable will be ter-
minated in Great Britain and the Netherlands,
and also the maintenance of the cable excluding
the shore ends between the low water tidal
marks and the cable huts, shall be carried out
at the joint cost of the British and Netherlands
Administrations.

The British and Netherlands Administrations
shall carry out each at its own cost the provision
of suitably equipped cable huts on its own
territory and the protection and maintenance
of the submarine cable on its own territory be-
tween the low water tidal marks and the cable
huts.

The British, Netherlands and German Admi-
nistrations shall carry out efficiently each at
its own cost the construction and maintenance
on its own territory of telephone land lines (for
the Anglo-German service) of such types of
construction as may be mutually agreed upon
by the three Administrations including the
cable huts and their fittings.

Article III.

If in the interests of the service additional
channels of communication via the Netherlands
are desirable they shall be provided and main-
tained by mutual agreement between the three
Administration- and as far as possible under
the same conditions as the lines for which
provision is made by this Agreement, unless
other terms are mutually agreed.

In considering the desirability of additional
channels regard shall be paid to probable
development of traffic.

Article IV.

The submarine cable or cables between Great
Britain and the Netherlands for telephonic
communication between Great Britain and

No. 1426

Ffir diesen Dienst sollen zundchst ei zwi-
schen der englischen und der niederlTndischen
Kfiste auszulegendes Unterseekabel und ent-
sprechende mit ihm zu verbindende Landlei-
tungen benutzt werden.

Die Verlegung des Kabels zwischen den
Kabelhfitten, in denen es in Grossbritannien
und den Niederlanden endet und ebenso die
Instandhaltung des Kabels, ausschliesslich der
Kfistenenden zwischen den Ebbezeichen und
den Kabelhfitten, soll auf gemeinsame Kosten
der englischen und niederiindischen Verwaltung
erfolgen.

Die englische und die niederlindische Ver-
waltung fibernehmen, jede auf ihre eigenen
Kosten, die Herstellung angemessen ausgerfi-
steter Kabelhiitten auf dem eigenen Gebiet und
den Schutz sowie die Unterhaltung des Unter-
seekabels auf dem eigenen Gebiet zwischen den
Ebbezeichen und den Kabelhiitten.

Die deutsche, niederhindische und englische
Verwaltung werden, jede auf ihre Kosten, in
ausreichender Weise den Bau und die Unter-
haltung der Landlinien ffir den deutsch-
englischen Verkehr einschliesslich der Kabel-
hfitten und ihrer Ausrfistung auf eigenem
Gebiet in einer Bauart durchfhfiren, fiber die
sich die drei Verwaltungen geeinigt haben.

Artikel III.

Wen im Interesse des Dienstes weitere
Verkehrswege fiber die Niederlande erwfinscht
sind, sollen sie durch gegenseitiges {berein-
kommen zwischen den drei Verwaltungen ge-
schaffen und unterhalten werden, und zwar
m6glichst unter denselben Bedingungen wie die
Linien, fiber die durch dieses (bereinkommen
das Erforderliche bestimmt worden ist, es sei
denn, dass andere Bedingungen gemeinsam
angenommen werden.

Bei der Prfifung der Frage ob weitere Ver-
kehrswege erwfinscht sind, soll die voraussicht-
liche Entwicklung des Verkehrs berficksichtigt
werden.

Artikel IV.

Das oder die Unterseekabel zwischen Gross-
britannien und den Niederlanden, die ffir den
deutsch-englischen Fernsprechverkehr fiber die
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Germany via the Netherlands shall be main-
tained in accordance with the conditions which
shall for the time being apply to the maintenance
of the submarine cables for telephonic commu-
nication between these two countries under the
Agreement to that effect between these two
Administrations.

Article V.

As laid down in Article 8 of the International
Convention' of St. Petersburg, each of the
Contracting Parties retains the right when
necessary of suspending totally or partially the
telephone service without being liable to any
indemnity.

Article VI.

The conditions of the R~glement I de Service
International (Revision de Paris 1925) under
the chapter " Service tdl6phonique "shall apply
to the Anglo-German telephone service, subject
to the additions and modifications contained in
the Schedule annexed to this Agreement.
Subsequent alterations of the said R~glement
which are binding upon all Administrations
must on the desire of one of the Contracting
Parties, be introduced in the Anglo-German
telephone service..

Article VII.

The British and German Administrations
shall not be subject to any responsibility to
subscribers and other members of the public on
account of the international telephone service
between England and Germany and/or other
countries.

Article VIII.

This Agreement shall take effect at a date
to be fixed by the contracting Administrations.
It can be determined at the expiry of ten years
at any time by any of these Administrations.

From the day of giving notice it will remain
in force one year. Alterations to this Agreement

Niederlande bestimmt sind, sollen nach den
Bedingungen unterhalten werden, die gleich-
zeitig ffir die Unterhaltung der Unterseekabel
ffir den Fernsprechverkehr zwischen jenen
beiden LUndern nach dem flbereinkommen
zwischen ihnen gelten.

A rtikel V.

Auf Grund des Artikel 8 des Internationalen
Vertrags 1 von St. Petersburg behalt sich jede der
vertragschliessenden Parteien das Recht vor,
n6tigenfalls den Fernsprechdienst ganz oder
teilweise einzusteJen ohne zu einer Entschii-
digung verpflichtet zu sein.

A rtikel VI.

Auf den deutsch-englischen Fernsprechver-
kehr finden die Bestimmungen des R~glement'
de service international (Revision de Paris,
1925) unter Kapitel Service tdldphonique An-
wendung mit den Ergdnzungen und Anderungen,
die in dem Anhang zu diesem flbereinkommen
enthalten sind.

Spatere Anderungen des genannten Regle-
ments, die ffir alle Verwaltungen bindend sind,
mfissen auf Verlangen einer der vertragschlies-
senden Verwaltungen auch im deutsch-engli-
schen Verkehr eingefiihrt werden.

Artikel VII.

Die deutsche und die englische Verwaltung
fibernehmen keinerlei Haftpflicht gegenfiber
den Teilnehmern u. s. w. aus dem Fernsprech-
dienst zwischen Deutschland und England
oder andern Lndern.

Artikel VIII.

Dieses UJbereinkommen soll an einem von
den vertragschliessenden Verwaltungen fest-
zusetzenden Tage in Kraft treten. Es kann
nach Ablauf von zehn Jahren zu jeder Zeit
von jeder dieser Verwaltungen gekiindigt
werden.

Vom Tage der Kfindigung an bleibt es noch
ein Jahr in Kraft. Anderungen des Abkommens

Vol. LVII, page 2Ol, of this Series.
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Vol. LVII, page 201, de ce recucil.
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and/or schedule are, with the concurrence of
the Administrations concerned, permissible at
any time.

In Witness whereof the Undersigned have
signed the present Agreement, and have affixed
their seals thereto.

Done in triplicate in London, October 18, 1926.

und des Anhangs sind mit Zustimmung der
beteiligten Verwaltungen jederzeit zulssig.

Urkundlich dessen haben die Unterzeichneten
das gegenwdrtige tObereinkommen unterschrie-
ben und untersiegelt.

Geschehen in dreifacher Ausfertigung.

(L. S.) W. Mitchell THOMSON,

His Majesty's Post taster- General.

im HAAG, den 30 October, 1926.
Der Generaldirektor der

Niederlandischen Posten und Telegraphen,

(L. S.) DAMME,

Hoo/dbestuur der Posterijen en Telegrafie.

in BERLIN. W 66, den 18. September, 1926,

Der Reichspostminister,
I.V.

(L. S.) FEYERABEND,

Der Reichspostminister.

SCHEDULE. ANHANG.

The following additions and modifications of
the R~glement de Service International (Revi-
sion de Paris 1925) (Chapter XXIV. Service
T616phonique) shall apply to the Anglo-German
telephone service via Holland, which is the
subject of the foregoing Agreement.

Section B. (I).
The exchanges at the terminal points of the

Anglo-German telephone circuits shall be open
always.

Section E.
Urgent private calls are not admitted.

Section F.
" Lightning " calls are not admitted.

No. 1426

Die folgenden Erg.nzungen und Anderungen
des Rdglement de service international (Revision
de Paris, 1925) im Kapitel XXIV, Service
t6l~phonique, sollen auf den deutsch-englischen
Fernsprechdienst fiber die Niederlande, der
Gegenstand des vorangehenden (Obereinkom-
mens ist, angewendet werden.

Zu A bschnitt B i.
Die Endamter der deutsch-englischen Lei-

tungen haben ununterbrochenen Dienst.

Zu A bschnitt E.
Dringende Privatgesprdche sind nicht zu-

gelassen.

Zu A bschnitt F.
Blitzgesprdche sind nicht zugelassen.
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Section G.

Urgent State calls are not admitted.

Section H.

Subscription calls are admitted only during
the hours of light traffic.

The charge is fixed at half the day rate.

The minimum duration of a subscription call
is fixed at 6 minutes. Subscription calls of
more than 6 minutes' duration may be admitted
by the offices concerned if they present no
difficulty in regard to the loading of the lines.

Section K.

(i) The charge will be fixed in the unit
defined in Article 24 (Chapter VIII) of the
R~glement de Service International (Revision
de Paris 1925) and will be as follows for each
unit call :

a) TERMINAL CHARGES.

In Great Britain.

I. Six francs 25 centimes (6.25 fr.) for calls
from or to the telephone stations in the following
counties :

"Bedford, Berks, Buckingham, Cambridge,
Dorset, Essex, Gloucester, Hampshire, Hertford,
Huntingdon, Kent, Leicester, Lincoln, London,
Middlesex, Norfolk, Northampton, Notting-
ham, Oxford, Rutland, Somerset, Suffolk,
Surrey, Sussex, Warwick, Wilts, Worcester.
(Zone I.)

II. Eight francs 75 centimes (8.75 fr.) for
calls from or to the telephone stations in the
following counties :

"Anglesey, Brecknock, Carnarvon, Cardigan,
Carmarthen, Chester, Cornwall, Cumberland,
Denbigh, Derby, Devon, Durham, Flint, Gla-
morgan, Hereford, Lancaster, Merioneth, Mont-
gomery, Monmouth, Northumberland, Pem-.
broke, Radnor, Salop, Stafford, Westmoreland,
York." (Zone II.)

III. Ten francs 75 centimes (0.75 fr.) for
calls from or to the telephone stations in Scot-
land and Northern Ireland. (Zone III.)

Zu A bschnitt G.

Dringende Staatsgesprache sind nicht zu-
gelassen.

Zu A bschnitt H.

Abonnementsgesprdche sind nur wifhrend der
verkehrsschwachen Zeit zugelassen.

Die Gebaihr belatift sich auf die Hiilfte der
gewohnlichen Gebfihr.

Die Mindestdauer eines Abonnementsge-
spraches betrjgt 6 Minuten. Abonnements-Ge-
sprdche von mehr als 6 Minuten Dauer k6nnen
von den beteiligten Amtern zugelassen werden,
wenn dies nach der Belastung der Leitungen
unbedenklich erscheint.

Zu A bschnitt K.

(i) Die Gebiihren werden in der im Artikel 24
(Kapitel VIII) des R~glement de service inter-
national (Revision de Paris, 1925) angegebenen
Mainzeinheit festgesetzt und berechnen sich far
die Gesprachseinheit wie folgt :

a) ENDGEBtJHREN.

In Grossbritannien :

I. Sechs Frank 25 Centimes (6.25 Fr.) far
Gesprdche von oder nach den Fernsprech-
dmtern in den folgenden Grafschaften :
Bedford, Berks, Buckingham, Cambridge, Dor-
set, Essex, Gloucester; Hampshire, Hertford,
Huntingdon, Kent, Leicester, Lincoln, London,
Middlesex, Norfolk, Northampton, Nottingham,
Oxford, Rutland, Somerset, Suffolk, Surrey,
Sussex, Warwick, Wilts, Worcester.
(Zone I.)

II. Acht Frank 75 Centimes (8.75 Fr.) ffir
Gesprache von oder nach den Fernsprech-
imtern in den folgenden Grafschaften :

Anglesey, Brecknock, Carnarvon, Cardigan,
Carmarthen, Chester, Cornwall, Cumberland,
Denbigh, Derby, Devon, Durham, Flint, Gla-
morgan, Hereford, Lancaster, Merioneth, Mont-
gomery, Monmouth, Northumberland, Pem-
broke, Radnor, Salop, Stafford, Westmoreland,
York. (Zone II.)

III. Zehn Frank 75 Centimes (40.75 Fr.)
ffir Gesprdche von oder nach den Fernsprech-
dmtern in Schottland und Nord Irland. (Zone
III.)
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In Germany.

For calls to or from the places in:
Zone I

), (4)
)) (5)
)) (6)
)) (7)

(8
") (9)

(10)

77 (12)

2 fr.
3 fr.
4 fr.
5 fr.
6 fr.
7 fr.
8 fr.
9 fr.

IO fr.
ii fr.
12 fr.
13 fr.

In Deutschland :

Fir alle
Zone i

)) 2
)> 3
)> 4
)> 5
> 6
)) 7
# 8
) 9
) II

Gespriche
= Zwei
= Drei
= Vier
= Fiinf
= Sechs
= Sieben
= Acht
= Neun
= Zehn
= Elf
= Zw6lf

vol
F

)> 12 = Dreizehn

a oder nach Orten in
rank (z Fr.)
> (3 Fr.)
> (4 Fr.)
> (5 Fr.)
> (6 Fr.)
) (7 Fr.)
)> (8 Fr.)
#> (9 Fr.)
) (IO Fr.)
) (ii Fr.)

)> (12 Fr.)
)> (13 Fr.)

The German zones run in circular form from
Emmerich, the Dutch-German frontier point
and are each about ioo km. wide.

The necessary information for the calculation
of charges will be exchanged as required be-
tween the English and German Administrations.

b) ELEMENTARY TRANSIT FEE.

In the Netherlands.
At seven francs 50 centimes (7.50 fr.) for

every unit call, whatever may be the places of
origin and of destination.

The English elementary terminal fees and
the Netherlands transit fee laid down herein
shall include the share of the two Administra-
tions for the use of the submarine cables.

The three Administrations shall be at liberty'
by agreement, to modify their charges.

The English and German Administrations
shall be at liberty to make any alterations in
the zones rendered necessary by the develop-
ment of the system of one or other of the coun-
tries.

(2) Reduced charges.
During the hours of light traffic the sum of

the unit-charge will be reduced by 2-5ths. The
hours of light traffic during the whole year shall
be 7 p.m. to 8 a.m. according to the legal time
of the country of origin.

Section L.8 (2).

A special charge in the case of non-reply
from subscribers will not be levied.

No. 1426

Die deutschen Zonen legen sich kreisf6rmig
um Emmerich den niederlandisch-deutschen
Grenziibergangspunkt, und sind je IOO km tief.

Die fiir die Gebiihrenberechnung erforder-
lichen Unterlagen werden zwischen der engli-
schen und deutschen Verwaltung dem Bediirfnis
entsprechend ausgetauscht.

b) DURCHGANGSGEBUHREN.

In den Niederlanden :
Sieben Frank 50 Centimes (7.50 Fr.) fur jede

Gesprdchseinheit ohne Riicksicht auf den Ur-
sprungs- oder Bestimmungsort.

Die in diesem Artikel angegebenen englischen
End-und niederlindischen Durchgangsgebiihren
enthalten auch die Gebiihr, die jeder der beiden
Verwaltungen ftir die Benfiltzung des Untersee-
kabels zusteht.

Die drei Verwaltungen k6nnen nach Ober-
einkommen ihre Gebiihren dndern.

Die deutsche wie die englische Verwaltung
kann jede Anderung der Zonen vornehmen, die
sich aus Anlass der Entwicklung des Verkehrs
in dem einen oder andern Lande als n6tig er-
weist.

(2) Gebiihrenermiissigung
Wdhrend der verkehrsschwachen Zeit wird

der Betrag der Gebiihreneinheit um 2/5 er-
mdssigt. Als verkehrsschwache Zeit gelten
w Lhrend des ganzen Jahres die Stunden von
7 Uhr nachmittags bis 8 Uhr vormittags nach
der gesetzlichen Zeit des Abgangslandes.

Zu A bschnitt L 8 (2).

Eine besondere Gebtihr im Falle des Nicht-
antwortens der Teilnehmer wird nicht erhoben.
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Section Mi.
The responsibility for the use of the correct

number shall rest, as the case may be, with
the subscriber calling or with the person who
has asked for a call from a public call office,
unless the number is given wrongly in the cur-
rent authorised list of subscribers.

Section M3.
This number is limited to one in the Anglo-

German service.

Section N.
Calls with avis d'appel and priavis are not

admitted.

Section Q.
A copy of the English-German monthly

account duly approved by a second country
shall be sent to the Dutch Administration.

The liquidation of the terminal charges shall
be made directly between the German and
British Administrations, the liquidation of
the transit charges on the other hand will be
made between the Dutch Administration and
the two debtor administrations. The transit
charges due by Great Britain to the Dutch
Administration should be liquidated through
the medium of the Anglo-Dutch quarterly tele-
phone account.

Germany will take the transit charges due
to the Dutch into its account for the German-
Dutch exchange traffic separately from the
other amounts.

The balance of the final totals of the quarterly
accounts as between the terminal administra-
tions shall be paid by the debtor administra-
tion to the creditor administration by means
of drafts payable in sterling at sight in London.

Zu A bschnitt M I :
Die Verantwortlichkeit fir die Angabe der

richtigen Nummer verbleibt in jedem Falle dem
anmeldenden Teilnehmer oder der Person, die
eine Verbindung von einer 6ffentlichen Sprech-
stelle aus verlangt, wenn nicht etwa die
Nummer im geltenden amtlichen Fernsprech-
buch unrichtig angegeben ist.

Zu A bschnitt M 3 :
Die Zahl der Anmeldungen wird im deutsch-

englischen Verkehr auf eine beschr5nkt.

Zu A bschnitt N :
Gesprdche mit Avis d'appel und prdavis sind

nicht zugelassen.

Zu A bschnitt Q :
Eine vom zweiten Lande anerkannte Ab-

schrift der deutsch-englischen Monatsrechnung
ist der niederldndischen Verwaltung zu ber-
senden.

Die Abrechnungen fiber die Endgebiihren
werden unmittelbar zwischen der deutschen und
der grossbritannischen Verwaltung abgewik-
kelt, die Abrechnungen fiber die Durchgangs-
gebffihren dagegen zwischen der niederldndischen
Verwaltung und den beiden Schuldnerver-
waltungen. Die von Grossbritannien zu zah-
lenden Durchgangsgebiihren werden durch die
englisch-niederlandische vierteljhrliche Fern-
sprechabrechnung mit verrechnet. Deutschland
nimmt die an die Niederlande zu zahlende
Durchgangsgebfihren in seine Rechnungen fiber
die Gebfihren des deutschniederlndischen
Wechselverkehrs getrennt von den sonstigen
Betragen mit auf.

Der Unterschied bei den Schlussummen der
Vierteljahrsabrechnungen zwischen den End-
verwaltungen wird von der Schuldnerverwal-
tung der Glaubigerverwaltung durch einen bei
Sicht in London zahlbaren Sterling-Wechsel
bezahlt.

No 1426



1927 League of Nations - Treaty Series. 73

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1426. - ACCORD CONCERNANT LE SERVICE TIL] PHONIQUE
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L'ALLEMAGNE, PAR LES
PAYS-BAS. SIGNPI A BERLIN, LE i8 SEPTEMBRE, A LONDRES,
LE i8 OCTOBRE, ET A LA HAYE, LE 30 OCTOBRE 1926.

LE MINISTRE DES POSTES DU REICH ALLEMAND, LE DIRECTEUR GtNtRAL DES POSTES ET
TiLtGRAPHES DES PAYS-BAS et LE POSTMASTER .GtNRAL DE LA GRANDE-BRETAGNE ET DE L'IR-
LANDE DU NORD, animds du d~sir d'6tablir un service de communications t~l~phoniques entre
l'Allemagne et la Grande-Bretagne, ont d~cid6 de conclure h ce sujet l'accord g6n~ral ci-dessous.
Us se fondent, h cet effet, sur l'article 6 de l'Accord t6lphonique anglo-n~erlandais du 23 janvier
1923 qui pr~voit que (( par accord mutuel, chacune des deux administrations aura la facult6 d'6ta-
blir des relations t~l6phoniques avec un autre pays, en empruntant le r6seau t~l~phonique de
l'autre administration ), ainsi que sur le r~glement de service de la Convention t~l~graphique
internationale de Saint-P~tersbourg.

Les soussignds sont convenus des articles suivants

Article premier.

Un service de communications t~l6phoniques, empruntant le r6seau n~erlandais, sera 6tabli
et entretenu entre l'Allemagne et la Grande-Bretagne.

Article I.

Ce service sera, tout d'abord, assur6 par un cable sous-marin qui sera pos6 entre les c6tes
anglaises et n6erlandaises, ainsi que par les lignes terrestres n6cessaires, relides h ce chble.

La fourniture du cable, entre les cabines auxquelles ce cble aboutira en Grande-Bretagne et
aux Pays-Bas, ainsi que l'entretien du cAble, h l'exception des extr~mit~s situ~es sur le rivage,
entre les limites de la basse-mer et les cabines, seront effectu~s h frais communs par l'Administra-
tion britannique et l'Administration nderlandaise.

L'Administration britannique et l'Administration n~erlandaise assureront, h leurs frais, la
construction, sur leur propre territoire, de cabines convenablement amdnages, et veilleront sur
leur propre territoire h la protection ainsi qu'h l'entretien du chble sous-marin, entre les limites
de la basse-mer et les cabines.

Les Administrations allemande, n6erlandaise et britannique assureront efficacement, chacune
h ses frais, la construction et 'entretien, sur leur propre territoire, des lignes terrestres destinies
au service germano-anglais, y compris les cabines et leur am6nagement, en se conformant au module
de construction dont les trois administrations auront convenu.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.
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Article III.

Si l'int6r~t du service exige d'autres vojes de communication empruntant le territoire des
Pays-Bas, celles-ci seront 6tablies et entretenues par accord mutuel entre les trois administra-
tions, autant que possible aux m6mes conditions que les lignes faisant l'objet du present accord,
h. moins que d'autres conditions ne soient mutuellement convenues.

Lorsqu'on examinera l'utilit6 de vojes de communications supplkmentaires, il sera tenu compte
du d~veloppement probable du trafic.

Article IV.

Le ou les chbles sous-marins entre la Grande-Bretagne et les Pays-Bas, affect6s au service
des communications t~l~phoniques entre l'Allemagne et la Grande-Bretagne, qui emprunte le
territoire des Pays-Bas, sera ou seront entretenu (s) conform6ment aux conditions qui seront h
ce moment applicables h l'entretien des cables sous-marins affect~s aux communications t6l~pho-
niques entre ces deux pays, d'apr~s l'accord intervenu, h cet effet, entre le-, deux administrations.

Article V.

Ainsi qu'il est pr~vu h l'article 8 de la Convention internationale de Saint-Pdtersbourg, cha-
cune des Parties contractantes se r6serve le droit, le cas 6ch~ant, de suspendre totalement ou
partiellement le service t6l6phonique sans etre tenue h aucune indemnit6.

Article VI.

Les dispositions du R~glement de service international (Revision de Paris, 1925, chapitre
((Service t~l6phonique )), sous r~serve des additions et modifications contenues dans l'annexe
au pr6sent accord, seront applicables au service t6lphonique germano-anglais.

Les modifications apportdes ult6rieurement audit r6glement, qui seront obligatoires pour
toutes les administrations, devront 6tre 6galement introduites dans le service des communications
entre l'Allemagne et l'Angleterre, sur la demande de l'une des administrations contractantes.

Article VII.

L'Administration allemande et l'Administration britannique n'encourront aucune respon-
sabilit6 vis-h-vis des abonn6s et autres membres du public, en ce qui concerne le service inter-
national des communications t6l~phoniques entre l'Allemagne et l'Angleterre, et/ou d'autres pays.

Article VIII.

Le present accord prendra effet h une date qui sera fixde par les administrations contrac-
tantes. Il pourra tre d6nonc6 en tout temps, h l'expiration d'un d6lai de dix ans, par chacune
de ces administrations.

Il restera encore un an en vigueur, h compter de la date de la d6nonciation. L'accord et Fan-
nexe pourront, en tout temps, 8tre modifis, avec le consentement des administations int~res-
s6es.
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En foi de quoi les soussign6s ont sign6 le present accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en triple expedition.

LONDRES, le 18 octobre 1926.
Le Postmaster gingral de Sa Majestj:

(L. S.) W. Mitchell THOMSON.

LA HAYE, le 30 octobre 1926.

Le Directeur giniral des Postes et Tiligraphes
des Pays-Bas :

(L. S.) DAMME.

BERLIN, W. 66, le 18 septembre 1926.

Pour le Ministre des Postes du Reich
(L. S.) FEYERABEND.

ANNEXE

Les additions et modifications ci-dessous au R~glement de service international -(Revision
de Paris 1925, chapitre XXIV, ( Service t~l~phonique ) seront applicables au service des commu-
nications t6l6phoniques entre l'Allemagne et la Grande-Bretagne, par les Pays-Bas, qui fait l'objet
de l'accord ci-dessus.

Section B. (I).

Les bureaux terminaux des circuits t~l6phoniques anglo-allemands seront ouverts sans inter-
ruption.

Section E.
Les communications privies urgentes ne sont pas admises.

Section F.
Les communications ((Eclairs)) ne sont pas admises.

Section G.
Les communications d'Etat urgentes ne sont pas admises.

Section H.
Les communications par abonnement ne sont admises que pendant les heures de faible

trafic.
La taxe est fix~e h la moiti6 de la taxe ordinaire.
La durde minimum d'une communication pour abonnement est fix6e h 6 minutes. Les commu-

nications d'abonnement de plus de 6 minutes peuvent 8tre autoris~es par les bureaux int~ress~s
si elles ne pr6sentent aucun inconvdnient au point de vue du service des lignes.

Section K.
(i) Les taxes seront 6tablies dans l'unit6 mon~taire indique h l'article 24 (Chapitre VIII)

du R~glement de service international (Revision de Paris 1925) et seront les suivantes par unit6
de communication:
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a) TAXES TERMINALES.
En Grande-Bretagne.

I. Six francs 25 centimes (6,25 frs) pour les communications en provenance ou h destina-
tion des bureaux tdlphoniques des comts suivants :

((Bedford, Berks, Buckingham, Cambridge, Dorset, Essex, Gloucester, Hampshire, Hertford,
Huntingdon, Kent, Leicester, Lincoln, Londres, Middlesex, Norfolk, Northampton, Nottingham,
Oxford, Rutland, Somerset, Suffolk, Surrey, Sussex, Warwick, Wilts, Worcester.:) (Zone I.)

II. Huit francs 75 centimes (8,75 frs) pour les communications en provenance ou h destina-
tion des bureaux t~l6phoniques des comt~s suivants :

((Anglesey, Brecknock, Carnarvon, Cardigan, Carmarthen, Chester, Cornwall, Cumberland,
Denbigh, Derby, Devon, Durham, Flint, Glamorgan, Hereford, Lancaster, Merioneth, Mont-
gomery, Monmouth, Northumberland, Pembroke, Radnor, Salop, Stafford, Westmoreland, York. )
(Zone II.)

III. Dix francs 75 centimes (10,75 frs.) pour les communications en provenance ou h desti-
nation des bureaux t6l~phoniques de l'Ecosse et de 1'Irlande du Nord. (Zone III.)

En Allemagne.

Pour toutes les communications en provenance ou h destination de localit~s situdes

dans la Zone I .... ............. . deux francs (2 fr.)
), 2 .... ............. trois ) (3 )

3 )) 3. ..... ............. quatre ), (4 ()

4 )) 4. ..... ............. cinq )) (5 )
5 . . .. ........ .. six (6 )
6. ..... ............. sept (7 )
7 . . . ............. ... huit (8 ,)
.8 ... ............. ... neuf (9

9 )) 9. ..... ............. dix ,, (Io
10 . . . .......... ....... onze )) (II )
II . . . .......... .... douze , (12 ,
12 . . . ................. treize , (13 )

Les zones allemandes s'6tendent autour d'Emmerich, le point fronti6re entre les Pays-Bas
et 'Allemagne, en zones concentriques, ayant chacune environ cent kilom tres de largeur.

L'Administration britannique et l'Administration allemande se communiqueront, selon les
besoins, les informations n~cessaires pour le calcul des taxes.

b) TAXES DE TRANSIT.

Aux Pays-Bas.

Sept francs 50 centimes (7,50 frs) pour toute unit6 de communication, quel que soit le lieu
d'origine ou de destination.

Les taxes terminales anglaises et la taxe nderlandaise de transit, indiqu~es dans le pr6sent arti-
cle, comprennent 6galement la taxe qui incombe h chacune des deux administrations pour l'utili-
sation du cable sous-marin.

Les trois administrations pourront, d'un commun accord, modifier leurs taxes.
L'Administration allemande et l'Administration anglaise pourront proc6der h toute modi-

fication des zones que rendra n~cessaire le d6veloppement du trafic dans l'un ou l'autre pays.

2. Riduction des taxes.

Pendant les heures de faible trafic, le montant de l'unit6 de taxe sera r6duit de 2/5. Le terme
((heures de faible trafic , s'appliquera pendant toute l'annde, b. la pdriode comprise entre 7 heures
du soir et 8 heures du matin, d'apr~s l'heure l~gale du pays d'origine.
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Section L. 8 (2).
I1 ne sera pas per~u de taxe sp&iale au cas oji les abonn~s ne r~pondraient pas.

Section Mi.
La responsabilit6 de l'indication du num~ro exact incombe, suivant le cas, h l'abonn6 qui

appelle ou h la personne qui a demand6 une communication dans un bureau de t~l~phone public,
h moins que le num~ro ne soit erron6, dans l'annuaire officiel des t6ldphones.

Section M3.
Le nombre des demandes de communications est limit6 5, un dans le service des communi-

cations t lMphoniques entre 'Angleterre et l'Allemagne.

Section N.
Les communications avec avis d'appel et pr6avis ne sont pas admises.

Section Q.
Une copie du d~compte mensuel germano-anglais, dfiment certifi~e par le second pays, devra

6tre transmise h l'Administration n~erlandaise.
La liquidation des taxes terminales s'effectuera directement entre les Administrations alle-

mande et britannique ; par contre, la liquidation des taxes de transit s'effectuera entre l'Adminis-
tration nderlandaise et les deux administrations d6bitrices. Les taxes de transit dues par la Grande-
Bretagne seront liquid6es au moyen du d~compte trimestriel des services t6l~phoniques anglo-
n6erlandais. L'Allemagne englobera les taxes de transit dont elle est redevable aux Pays-Bas
dans ses comptes affrents aux taxes du trafic d'6change entre l'Allemagne et les Pays-Bas, en les
s~parant des autres montants.

Le solde des totaux d~finitifs des d6comptes trimestriels entre les administrations terminales
sera pay6 h 1'administration cr~anci~re par l'administration d6bitrice, au moyen d'une traite h
vue, libelle en sterling et payable h Londres.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET ESPAGNE

Accord entre l'Administration des
Postes de ]a Grande-Bretagne et
de lirlande du Nord et le Depar-
tement des Communications d'Es-
pagne pour l'e'change des mandats
telegraphiques. Signe i Londres,
le 7 octobre, et 'a Madrid, le 19

octobre 1926.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND SPAIN

Agreement between the Post Office
of Great Britain and Northern
Ireland and the Department of
Communications of Spain for an
Exchange of Telegraph Money
Orders. Signed at London, October
7, and at Madrid, October 19,
1926.
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No. 1427. - AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICE OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE DEPARTMENT
OF COMMUNICATIONS OF THE KINGDOM OF SPAIN FOR AN
EXCHANGE OF TELEGRAPH MONEY ORDERS. SIGNED AT LON-
DON, OCTOBER 7, AND AT MADRID, OCTOBER i, 1926.

Textes officiels anglais et espagnol communiquis par le Ministgre des Aflaires dtrang~res de Sa Majestj
britannique. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 22 mars 1927.

THE POSTMASTER GENERAL OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND and THE DIRECTOR
GENERAL OF COMMUNICATIONS OF SPAIN have agreed as follows

Article i.

In this Agreement the expression " Great Britain" includes Northern Ireland, the Channel.
Islands and the Isle of Man, and the expression " Spain " includes the Balearic and Canary Islands.

Article 2.

Between Great Britain and Spain there shall be a regular exchange of Telegraph Money Orders.

Article 3.

Each of the contracting Administrations shall have power to fix, from time to time, the rate
of conversion applicable to the Telegraph Money Orders issued by it, on condition of notifying that
rate to the other Administration. The amount of each Order shall be converted into the money of
the country of destination by the Administration of the country of issue.

Article 4.

The maximum of a Telegraph Money Order shall not exceed £40 sterling or its equivalent
in pesetas in the currency of the issuing Administration.

When several Telegraph Money Orders have been issued to the same remitter on the same day
for payment to the same payee and their total amount exceeds £40 sterling or its equivalent in pesetas,
the office of destination is authorized to make the payment in instalments in such a way that the
amount paid in the same day shall not exceed £40 sterling when the payment takes place in offices
in Great Britain or the equivalent of £40 sterling in pesetas when the payment takes place in Spanish
offices.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 1427. - CONVENIO ENTRE LA DIRECCION GENERAL DE COMUNI-
CACIONES DE ESPANA Y ((THE POST OFFICE OF)) GRAN BRETANA
Y NORTE DE IRLANDA PARA EL SERVICIO DE GIRO TEL-E
GRAFICO. FIRMADO EN LONDRES EL 7 DE OCTUBRE Y EN
MADRID EL ig DE OCTUBRE 1926.

English and Spanish official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The
registration o this Agreement took place March 22, 1927.

EL DIRECTOR GENERAL DE COMUNICACIONES DE ESPARA Y EL POSTMASTER GENERAL DE GRAN
BRETARA Y NORTE DE IRLANDA han convenido lo siguiente

Articulo I0.

En este convenio la expresi6n " Espafia " incluye las Islas Baleares y las Islas Canarias, y la
expresi6n " Gran Bretafia " incluye Norte de Irlanda, Islas del Canal (The Channel Islands) y la
Isla de Man.

Articulo 20.

Entre Espafia y Gran Bretafia se establece un servicio regular de" Giro Telegrifico " (Telegraph
Money Orders).

Articulo 30.

Cada una de las administraciones contratantes podrd fijar peri6dicamente el tipo de conversi6n
de moneda aplicable a los giros impuestos en ella, debiendo notificar este tipo a la otra administra-
ci6n.

El importe del giro seri convertido en moneda del pais de destino por la administraci6n del
pais expedidor.

Artlculo 40.

El maximum de un giro telegrifico no podri exceder de 40 libras esterlinas o su equivalente
en pesetas en moneda corriente del pais e.xpedidor.

Cuando hubieran sido impuestos varios giros telegrlficos por el mismo remitente, en un mismo
dia para ser pagados al mismo beneficiario y el importe total de ellos exceda de cuarenta libras
esterlinas o su equivalente en pesetas, la oficina destinataria queda autorizada para escalonar su
pago en forma que la suna pagada en un mismo dia no exceda de cuarenta libras esterlinas cuando
el pago tenga lugar en oficinas de Gran Bretafia o el equivalente de cuarenta libras esterlinas en pese-
tas cuando el pago tenga lugar en oficinas espafiolas.
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If recourse is had to the authority given in the foregoing paragraph, the total amount of one
or more Orders shall be paid each day, but the amount paid on any one day shall not exceed £40 ster-
ling or its equivalent in pesetas.

Article 5.
In the payment of Telegraph Money Orders to the public, no account shall be taken of a fraction

of five centimos or of one penny.

Article 6.

Each of the contracting Administrations shall have power to fix, from time to time, the rate
of commission to be charged on the Telegraph Money Orders which it may issue under this Agree-
ment, and shall communicate to the other Administration the rate so fixed and also any modification
of it.

Article 7.

The remitter of every Telegraph Money Order shall be required to pay, in addition to the com-
mission mentioned in Article 6, the cost of the relative telegram of advice from one country
to the other.

Independently of the charges above mentioned, each of the contracting Administrations reserves
to itself the right to levy from the sender of every Telegraph Money Order issued in its territory a
supplementary charge to be fixed and retained by the Administration which levies it.

Each Administration shall communicate to the other the amount of the supplementary charge
so fixed and also any modification of it.

Article 8.

Both the commission and the supplementary charge shall belong to the issuing Administration,
but each Administration shall allow to the other one half of one per cent. (y per cent.) on the amount
of the Telegraph Money Orders advised by it to the other.

Aricle 9.

The applicant for an Order shall be required to furnish, if possible, the full surname and Chris-
tian name (or at least the initial of one Christian name) both of the remitter and the payee, or the
name of the firm or company who are the remitters or payees, and the address of both the remitter
and the payee. If, however, a Christian name or initial cannot be given, an Order may nevertheless
be issued at the remitter's risk. If the payee is a woman, the prefix" Madame " or" Mademoiselle "
should be inserted before the name, except in cases where the inclusion of the name of a quality, title,
official position or profession, clearly showing the sex of the payee, makes the insertion of the prefix
superfluous.

Article io.

The telegrams of advice of Telegraph Money Orders payable in Great Britain shall be addressed
to the offices of destination and transmitted through the Central Telegraph Office in London. Those
relating to Telegraph Money Orders payable in Spain shall be similarly addressed to the offices of
destination and transmitted through the Central Telegraph Office in Madrid.

In the case of a telegram of advice for a place in Great Britain other than London, the words
voie Londres " shall appear in the preamble as a service instruction; and, similarly, in the case
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Si se hiciera uso de la autorizaci6n concedida en el pdrrafo anterior se pagardn cada dia uno o
varios de los giros por su total importe sin que la suma pagada en un mismo dia exceda de cuarenta
libras esterlinas o su equivalente en pesetas.

Articuto 50 .

En el pago de giros telegrd1ficos al pliblico no se tendrin en cuenta las fracciones de cinco con-
timos o de un penique.

Articulo 60.

Cada una de las administraciones contratantes podrd fijar, periddicamente, ]a tasa que por
comisi6n se ha de cargar a los giros impuestos en ella con arreglo a este convenio y la comisi6n asi
fijada como asimismo cualquiera modificaci6n de ella se comunicari a la otra administraci6n.

Arttculo 70.

El expedidor de todo giro telegrdfico tendrd que pagar adem6.s de la comisi6n citada en el
articulo 60, el coste del telegrama-aviso de un pais para el otro.

Independientemente de los cargos antes mencionados, cada administracidn contratante se
reserva el derecho de exigir del expedidor de todo giro impuesto en su naci6n, una cantidad suple-
mentaria que serA fijada y retenida por la administraci6n que la establezca.

Cada administraci6n comunicarA a la otra el importe de la tasa suplementaria asi fijada como
tambien cualquiera modificaci6n de ella.

Artliculo 80.

Tanto la comisi6n como la tasa suplementaria perteneceri a la administraci6n expedidora,
pero cada administraci6n abonard a la otra un medio por ciento (I /2 por IOO) del importe de los giros
que hubiera expedido para ]a otra.

Arliculo 9
o .

El expedidor de un giro telegrifico seri requerido a consignar, si es posible, el nombre y apellidos
completos (o por lo menos la inicial del nombre ) tanto del expedidor como del destinatario o el nom-
bre de la raz6n social expedidora o destinataria y la direcci6n del expedidor y del destinatario. Si
el nombre o su inicial no pudiera ser dado, se admitird el giro a riesgo del expedidor. Si el destinatario
es una mujer, se antepondrA al nombre la palabra sefiora o sefiorita excepto los casos en que se con-
signe ademris del nombre una cualidad, titulo, posici6n oficial o profesi6n que claramente manifieste
el sexo de la destinataria y por tanto la indicaci6n del prefijo sea innetesaria.

Arliculo Io.

Los giros telegrAficos pagaderos en Gran Bretafia serdn dirigidos a las oficinas de destino y
transmitidos por mediaci6n de la central telegrdfica de Londres.

Los giros pagaderos en Espafia serdn dirigidos a las oficinas de destino y transmitidos por media-
ci6n de la central telegrAfica de Madrid.

En el caso de que un telegrama-giro sea para una oficina de Gran Bretafia distinta que Londres
se consignarA en el preambulo como indicaci6n de servicio la palabra" voie Londres.
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of a telegram of advice for a place in Spain other than Madrid, the words " voie Madrid " shall
appear.

Every telegram of advice shall be drawn up in the French language in the following form
Mandat
Number of the Order at the Post Office of Issue.)

Postes (Name of the Office of Payment).
(Name of the Remitter or Remitters.)
(Amount in figures and -as regards the unit of currency, i. e., pesetas or pounds-in words

in the money of the country of payment.)
(Name and address in full of the Payee or Payees.)
The foregoing particulars must always appear in the telegram in the order given-above.
The remitter of a Telegraph Money Order shall be allowed, on paying at the ordinary rate for

the extra words required, to add to the official telegram of advice any short communication which he
may wish to send to the payee.

Neither the name of the remitter nor that of the payee shall be indicated by an abbreviated
address. An abbreviated address may, however, figure in the address of the payee as an addition
to his name, thus :-

" John Stevens chez Vulcan London."
Vo telegram of advice shall be transmitted by the Wireless (Marconi) route.

Article ii.

The Telegraph Money Orders, or notices of their arrival, shall be delivered to the payees in
accordance with the rules in force in the country of destination.

Article 12.

The telegrams of advice shall be subject to the Regulations of the International Telegraph
Convention (Lisbon Revision) or any Regulations which may in the future be substituted therefor,
as far as applicable.

Article 13.

An application made on behalf of the remitter by the Administration of the country of issue
as to the payment of a Telegraph Money Order shall be communicated to the Administration of the
country of payment, and the latter shall settle it as soon as possible within the period of twelve
months, counting from the date on which the application was communicated to it. If at the expira-
tion of that period the matter has not been settled, the issuing Administration shall warn the other
and fix a further definite time limit, and, if the matter has not been settled at the end of that period,
the issuing Administration shall have the right to satisfy the claim of the remitter at the expense of
the other Administration.

Article 14.

Repayment of a Telegraph Money Order shall not be made--except under the circumstances
provided for in Article 13-until it has been ascertained from the Administration of the country
where such Order is payable that the Order has not been paid, and that the said Administration
authorizes the repayment.

Article 15.

Telegraph Money Orders shall remain payable in each country for twelve months after the
expiration of the month of issue, and the amount of every Order not paid within that period shall
be returned to the country of issue to be dealt with in accordance with the regullations of that country.
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Los telegramas-giros expedidos en Gran Bretafia para una poblaci6n de Espafia distinta de
Madrid llevarAn la indicaci6n de servicio " voie Madrid. "

Todo telegrama-giro se redactarA en francds en la siguiente forma
Mandat
(No de orden en la oficina expedidora.)
Postes (Nombre de la oficina de destino.)
(Nombre del remitente o remitentes.)
(Importe en cifra y--en cuanto a umdad de moneda corriente pesetas o libras--en letra en la

moneda del pais de destino.)
(Nombre y direcci6n completa del destinatario o destinatarios.)
Los precedentes datos se consignarAn en el telegrama en el 6rden citado.
El expedidor de un giro telegrAfico podrA afiadir al texto oficial una corta comunicaci6n que

desee enviar al destinatario pagando la tasa ordinaria por las palabras que aumente.

Ni el nombre del expedidor ni el del destinatario estaran escritos con direcci6n abreviada. Una
direcci6n abreviada podrA, sin embargo, figurar en ]a direcci6n del destinatario como adici6n al
nombre. Ejemplo :" John Stevens chez Vulcan London ". Ningfin telegrama-giro podrA transmi-
tirse por la telegrafia sin hilos (Marconi) route.

Arliculo ii.

El giro telegrAfico o un aviso de su ilegada se entregarA al destinatario de acuerdo con las
disposiciones reglamentarias vigentes en el pais de destino.

Articulo 12.

El telegrama-giro estarA sujeto al Reglamento del convenio telegrAfico Internacional (Revisi6n
de Lisboa) o a cualquiera otras reglas que puedan en lo futuro.substituirle, en cuanto sea posible
su aplicaci6n.

Arliculo 13.

Toda reclamaci6n que formule un expedidor en la administraci6n de origen con respecto al
pago de un giro telegrAfico serA comunicada a la administraci6n del pais de destino y 6sta deberA
resolverla lo antes posible no excediendo el plazo de. 12 meses a contar de la fecha en que se le comu-
nic6 la reclamaci6n.

Si a la terminaci6n de ese plazo la reclamaci6n no hubiera sido resuelta la administraci6n expe-
didora avisarA a la destinataria sefialAndole un nuevo plazo improrrogable y si al terminar 6sta
pr6rroga no se hubiera resuelto, tendrA derecho la administraci6n expedidora a satisfacer la recla-
maci6n por cuenta de la otra administraci6n.

Arliculo 14.

El reembolso de un giro telegrAfico no serA hecho, salvo las circunstancias prevenidas en el artf-
culo 130, mientr s no se tenga ]a seguridad por parte de la administraci6n destinataria de que el
giro no ha sido pagado y que dicha administraci6n autorice el reembolso.

Artliculo 15.

Los giros serin pagaderos en cada pais durante 12 meses a contar del fin del mes en que fueron
impuestos y el importe del giro no pagado dentro de dicho plazo serA devuelto a la administraci6n de
origen para que conforme a su reglamento sea reintegrado.
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The Administration of issue shall have power to request the return of an Order at any moment,
and the request shall be complied with by the Administration of destination, provided that the
Order has not been paid.

Article 16.

Telegraph Money Orders shall be subject, as regards issue, to the rules in force in the country
or origin, and, as regards payment, to the rules in force in the country of destination.

Article 17.

In case of error or payment of a fictitious Order, in which it may not be possible to determine
in which service the error or fraud has been committed, or in case of error or fraud occasioned on the
lines of intermediary countries or Cable Companies, the responsibility for the loss shall be shared
equally by the contracting Administrations. In no case shall the responsibility exceed the-amount
of the Order.

Article 18.

Daily, if Telegraph Money Order transactions have taken place, the Money Order Department
of the General Post Office, London, and the Telegraph Money Order Department of the Direction
General of Communications of Spain shall each prepare and forward to the other a list of the Orders
issued in their respective countries for payment in the other which shall include the Orders issued since
the despatch of the previous list. Advice Lists similar to the annexed forms " A " and " B ' shall
be used for this purpose.

Article 19.

Every Telegraph Money Order entered on the list shall bear a number (to be known as the Inter-
national Number) commencing each month with number i.

Similarly, each list shall bear a serial number beginning each year with number x.

Article 20.

At the end of every month the Money Order Department, London, and the Telegraph Depart-
ment of the Direction General of Communications of Spain shall each prepare and forward to the
other :-

(a) A detailed statement showing the total of each Advice List forwarded by the
other Administration during the month concerned (See Article 18).

(b) A list giving particulars of every Money Order which during that month it has
authorized the other Administration to repay to the remitter (See Article 14).

(c) A list of all Telegraph Money Orders payable in its territory which have become
void during that month (See Article 15).

These detailed statements shall be in accordance with the forms " C , " D "and " E "annexed.

Article 21.

At the end of every quarter, the Telegraph Department of the Direction General of Communi-
cations of Spain shall prepare a General Account intended to show the result of the working of the
exchange during the quarter concerned.
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La administraci6n expedidora podrA pedir la devoluci6n de un giro en cualquier momento y la
petici6n seri atendida por la administraci6n destinataria si el giro no hubiera sido pagado.

Articulo 16.

Los giros telegrdficos estarin sometidos, con respecto a la imposici6n a las reglas en vigor del
pais de origen y en cuanto al pago a las reglas en vigor del pais de destino.

Articulo 17.

En caso de error, o pago de un giro ficticio, si fuese imposible determinar en que servicio se ha
cometido el error o fraude o en caso de error o fraude ocasionado en lineas de paises intermediarios o
compafiias de cables, la responsabilidad por la p6rdida seri repartida por igual entre las administra-
ciones contratantes.

En ningdin caso la responsabilidad podrA ser mayor que el importe del giro.

Arliculo 18.

Diariamente, si se hubieran realizado transacciones de giro telegr.fico, The Money Order Depart-
ment of the General Post Office de Londres y el Departamento de Giro Telegrnfico de la Direcci6n
general de Comunicaciones de Espafia formulard cada uno y remitirA al otro una lista de los giros im-
puestos en sus respectivos paises con destino al otro que comprenderd los giros impuestos desde la
iiltima lista remitida.

Las listas utilizadas para este fin se redactaran con arreglo al modelo A y B anexo a estas bases.

Articulo 19.

Todo giro incluido en la lista lievarA un nfumero (conocido como nfmero internacional).
Comenzari todos los meses con el nimero i.
Cada lista llevarA tambien un ndimero serial comenzando todos los afios con el nimero i.

Articulo 2o.

Al terminar el mes, The Money Order Department de Londres y el Departamento de Giro
Telegrdfico de la Direcci6n general de Comunicaciones de Espafia formularA cada uno y enviarA al
otro :-

(a) Un estado detallado que contendrA el importe total de cada lista enviada por
la otra administraci6n durante el referido mes (vease articulo 18o).

(b) Una lista detallando los giros que durante el mes a que se refiere haya autori-
zado la otra administraci6n para sir reembolso al expedidor, conforme al articulo 14.

(c) Una relaci6n de los giros telegrificos pagaderos en su propio pais y que hayan
sido anulados durante el mes, conforme al articulo 150.

Estos estados detallados estarAn redactados de acuerdo con los modelos C, D y E anexos a
estas bases.

Articulo 21.

Al fin de cada trimestre, el Departamento de Teldgrafos de la Direcci6n general de Comunica-
ciones de Espafia formularA una cuenta general demostrativa (intended to show) del resultado de
las operaciones de giros realizadas durante el trimestre a que se refiera.
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The Account shall include the totals of the detailed statements provided for in Article 2o and
the cashing allowance of Y per cent. provided for in Article 8.

The General Account shall be in conformity with the form" F "annexed, and sh. be transmit-
ted, in duplicate, to the Comptroller and Accountant General, General Post Office, London, who
shall return one copy of the Account duly accepted.

Article 22.

The General Accounts shall show the credit of Great Britain in pounds sterling and the Spanish
credit in pesetas.

If the credit of the Administration of Great Britain according to the General Account is greater
than that of the Spanish Administration, the latter shall be converted into British currency at the
average cheque rate, Madrid on London, for the quarter to which the Account relates, and, if the
credit of the Spanish Administration is larger, the credit of Great Britain shall be converted into
Spanish currency at the average cheque rate, London on Madrid, for that quarter.

Article 23.

If the resulting balance is in favour of the British Administration, the Spanish Administration
shall make the payment at the time that it forwards the Account ; and, when the balance is in favour
of the Spanish Administration, the British Administration shall make payment when returning
the duplicate of the Account accepted.

This payment, as well as any other payment to be made under the provisions of Article 24,
shall be made in pounds sterling by means of Bills of Exchange payable on demand in London when
payment is due to be made by the Spanish Administration, and by means of Bills of Exchange payable
on demand in Madrid in pesetas when payment is due to be made by the British Administration.

Any amount remaining due from one Administration to the other at the expiration of six
months following the period covered by the Account shall thenceforth be subject to interest at
the rate of 7 per cent. per annum.

Article 24.

Whenever the sum of the Orders drawn upon one of the contracting Administrations exceeds
by one thousand pounds sterling, or its equivalent in pesetas, the sum of the Orders drawn upon
the other, the debtor Administration shall at once send to the other, as a remittance on account, the
approximate amount of the ascertained difference.

Article 25.

The lists, accounts and all other documents relating to the Telegraph Money Order service shall
be prepared independently from those relating to the ordinary Money Order service and shall be
clearly marked " Telegraph Money Orders.

Article 26.

The Spanish Administration shall forward to the British Post Office a list of the offices in Spain
authorized to receive Telegraph Money Orders. If an office in Great Britain accepts a Telegraph

No 1427



1927 League of Nations - Treaty Series. 89

La cuenta comprender6 los totales de los estados detallados prevenidos en el articulo 20 y Ia
concesi6n (cashing allowance) de 2 por ciento prevenido en el articulo 8.

La cuenta general se formarA conforme al modelo " F, " anexo, y se remitiri, por duplicado,
al The Comptroller and Accountant General, General Post Office, London, quien devolverA un
ejemplar de Ia cuenta debidamente aceptada.

Artiulo 22.

Las cuentas generales expresardn el cr~dito de la Gran Bretafia en libras esterlinas y el cr~dito
de Espafia en pesetas.

Si el crddito de la administraci6n de Gran Bretafia, segdin la cuenta general, fuese mayor que
el de la administraci6n espafiola, se convertiri 6ste en moneda corriente inglesa al tipo medio de
cambio para cheque de Madrid sobre Londres, que hubiera .regido durante el trimestre a que se
refiera la cuenta, y si fuese mayor el cr~dito de la administraci6n espafiola, el cr6dito de Gran Bretafia
se convertirA en moneda corriente espafiola al tipo medio de cambio para cheque Londres sobre
Madrid que hubiera regido durante aquel trimestre.

Articulo 23.

Si el resultado del balance fuese en favor de la administraci6n BritAnica, el pago lo efectuar6 la
administraci6n espafiola al propio tiempo que remita la cuenta y cuando el resultado del balance
sea a favor de la administraci6n Espafiola el pago lo efectuarA Ia administraci6n Britdnica al devolver
el duplicado de la cuenta aceptada.

Este pago asi como cualquier otro pago que hubiera de hacerse conforme a las prescripciones del
Articulo 24, sert hecho en libras esterlinas por medio de letras de cambio pagaderas a petici6n (on
demand) en London cuando el pago deba ser hecho por la administraci6n Espafiola y por medio de
letras de cambio pagaderas a petici6n (on demand) en Madrid en pesetas cuando el pago deba ser
hecho por la administraci6n Britdnica.

Cualquiera suma que dejase sin pagar una administraci6n a la otra al finalizar los seis meses
siguientes al periodo a que corresponde la cuenta, estarA desde entonces sujeta al interns de 7 por
ciento anual.

Ariculo 24.

Cuando la suma de los giros librados a cargo de una de las administraciones contratantes
exceda de mil libras o de su equivalente en pesetas a la suma de los giros librados a cargo de la otra,
Ia administraci6n deudora enviarA seguidamente (at once) a la otra como una remesa a cuenta la
suma aproximada de Ia diferencia resultante.

Articulo 25.

Las listas, cule'ntas y todos los demas documentos relativos a los giros telegrAficos se formular~n
independientementd de los giros postales y se consignari en ellos claramente escrito

" Telegraph Money Orders"
Giros Telegrdficos.

Articulo 26.

La administraci6n espafiola enviarA a la inglesa una lista o relaci6n de las oficinas espafiolas
autorizadas para cursa. servicio de Giro Telegrdfico. Si alguna oficina de Gran Bretafia admitiese
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Money Order for a Spanish office not authorized to receive it, the Order shall be signalled to the near-
est authorized office, which shall advise the payee officially of its arrival in order that he may call
to receive payment.

Article 27.

This Agreement may be modified by the contracting Administrations by mutual consent
whenever they consider it appropriate.

Article 28.

This Agreement shall come into operation on the Ist day of January, 1926, and shall be termin-
able on a notice, by either Party, of six calendar months.

Done in duplicate and signed at London on the 7th day of October, 1926, and at Madrid on the

19th day of October, 1926.

(L. S.) W. MITCHELL-THOMSON.
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un giro telegrifico para una oficina espafiola no autorizada a recibirlo, el giro seri cursado hasta la
oficina autorizada mis pr6xima la cual avisarl al destinatario oficialmente para que se presente
a hacerlo efectivo.

Articulo 27.

Estas bases podrin ser modificadas por las administraciones contratantes cuando lo consideren
conveniente y de comiin acuerdo.

Articulo 28.

Este convenjo comenzari a regir el i0 dia de enero 1926 y para darse por terminado se avisarin
reciprocamente las administraciones con seis meses de anticipaci6n.

Dado por duplicado y firmado en Londres en el 70 dia de octubre 1926 yen Madrid en el dia 19 de
octubre 1926.

El Director General de Comunicaciones.
(L. S.) Jos6 TAFUR.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1427. - ACCORD ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DE
LA GRANDE-BRETAGNE ET DE L'IRLANDE DU NORD, ET LE
DIZPARTEMENT DES COMMUNICATIONS D'ESPAGNE, POUR
L'tCHANGE DES MANDATS TILtGRAPHIQUES. SIGNt A
LONDRES, LE 7 OCTOBRE, ET A MADRID, LE 19 OCTOBRE 1926.

LE ((POSTMASTER GENERAL)) DE LA GRANDE-BRETAGNE ET DE L'IRLANDE DU NORD et LE
DIRECTEUR GtNtRAL DES COMMUNICATIONS DE L'ESPAGNE sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Dans le present accord, l'expression ((Grande-Bretagne ,, comprend l'Irlande du Nord, les Iles
anglo-normandes et l'Ile de Man ; l'expression s(Espagne ,) comprend les Iles Bal~ares et les Iles
Canaries.

Article 2.

I1 sera institu6 un service r6gulier d'6change de mandats t lMgraphiques entre la Grande-Bre-
tagne et l'Espagne.

Article 3.

Chacune des administrations contractantes aura le droit de fixer, de temps h autre, le taux de
conversion applicable aux mandats t6Mlgraphiques 6mis par elle h la condition de notifier ce taux h
l'autre administration. Le montant de chaque mandat sera converti en la monnaie du pays de des-
tination par 'administration du pays d'6mission.

Article 4.

Le montant maximum d'un mandat t6l6graphique ne devra pas ddpasser 40 ou 1'6quivalent en
pesetas dans la monnaie de l'Administration du pays d'6mission.

Lorsque plusieurs mandats t6kgraphiques auront 6t6 6mis au nor du m~me exp6diteur, le
m~me jour, pour 6tre pays au m~me destinataire, et lorsque leur montant total d~passera £ 40 Ou
1'6quivalent en pesetas, le bureau de destination sera autoris6 h payer ce montant en plusieurs verse-
ments, de mani~re que le montant pay6 le mme jour ne d6passe pas £ 40, si le paiement est effectu6
par des bureaux britanniques, ou l'6quivalent de f 40 en pesetas, si le paiement est effectu6 par des
bureaux espagnols.

S'il est fait usage de l'autorisation accord6e aux termes du paragraphe prec6dent, le montant
total d'un ou de plusieurs mandats sera pay6 chaque jour ; toutefois, la somme vers~e le m~me jour
ne devra pas ddpasser £ 40 ou son 4quivalent en pesetas.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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Article 5.

Pour le paiement des mandats t6l6graphiques au public, il ne sera tenu compte d'aucune frac-
tion de cinq centimos ou d'un penny.

Article 6.

Chacune des administrations contractantes aura le droit de fixer, de temps h autre, le taux des
commissions h percevoir sur les mandats t~l~graphiques qu'elle pourra 6mettre, en vertu du present
accord; elle communiquera h l'autre administration le taux ainsi fix6, ainsi que toutes modifications
apport~es h ce taux.

Article 7.

L'exp~diteur d'un mandat t l6graphique devra payer, outre la commission mentionn~e h Far-
ticle 6, les frais d'envoi d'un pays h l'autre, du t~l6gramme d'avis relatif au mandat.

Ind6pendamment des taxes susmentionn6es, chaque administration contractante se reserve
le droit de r~clamer h l'exp~diteur de tout mandat t6l~graphique 6mis sur son territoire, une taxe
supplmentaire qui reste h fixer et dont le montant sera acquis h l'administration qui l'aura perque.

Chacune des administrations communiquera h l'autre le montant de la taxe suppl~mentaire
ainsi fixe ainsi que toutes modifications apportdes h cette taxe.

Article 8.

La commission et la taxe suppl~mentaire seront acquises h l'administration d'6mission ; toute-
fois, chaque administration conc~dera h l'autre une ristourne d'un demi pour cent (2 %) sur le mon -
tant des mandats t l6graphiques pour lesquels elle aura adress6 un avis h l'autre administration.

Article 9.

Toute personne demandant l'tablissement d'un mandat devra indiquer, si possible, les noms et
pr~noms en toutes letties (ou, au moins, l'initiale d'un pr~nom) tant de l'exp~diteur que du destina-
taire, ou le nom de la maison ou de la soci~t6 expdditrice ou destinataire, ainsi que l'adresse de l'exp6-
diteur et du destinataire. Si un pr~nom ou son initiale ne peuvent pas tre indiqu~s, le mandat pourra
n~anmoins 8tre 6mis aux risques et p6rils de l'exp~diteur. Si le destinataire est une femme, son nom
devra 8tre pr6c6d6 de la mention ( Madame ) ou (( Mademoiselle ),, h moins que le nom ne soit accom-
pagnd de l'indication d'une qualit6, d'un titre, d'une fonction officielle d'une profession, permettant
de d~terminer nettement le sexe du destinataire et rendant inutile l'insertion de cette mention.

Article io.

Les t6l~grammes d'avis des mandats t~l~graphiques payables en Grande-Bretagne seront
adress~s aux bureaux de destination et transmis par l'interm~diaire du Bureau t~ldgraphique central
de Londres. Les t~l6gramtnes d'avis relatifs aux mandats t6l6graphiques payables en Espagne
seront de m~me adress~s aux bureaux de destination et transmis par l'interm~diaire du Bureau t6l-
graphique central de Madrid.

Les t~l~grammes d'avis exp~dids h destination d'une localit6 de Grande-Bretagne autre quelLon-
dres devront porter dans le pr~ambule, parmi les indications de service les mots ( voie Londres ) ;
de m~me, les tfl grammes d'avis exp~di~s en Espagne, h destination d'une localit6 autre que Madrid,
devront porter les mots (( voie Madrid ,.
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Les tdlgrammes d'avis seront 6tablis en langue fran~aise, sous la forme suivante
Mandat :
(No du mandat au bureau de poste d'6mission.)
Poste : (Nom du bureau de paiement.)
(Nom de 1'exp6diteur ou des expdditeurs.)
(Montant en chiffres et - en ce qui concerne les unites mon~taires, c'est-h-dire la peseta ou la

livre sterling - en toutes lettres, dans la monnaie du pays de paiement.)
(Nom et adresse complte du destinataire ou des destinataires.) ,

es indications qui precedent devront touj ours figurer dans le t6lgramme suivant l'ordre indiqu6
ci-dessus.

L'exp~diteur d'un mandat t~l~graphique sera autoris6, moyennant le paiement de la taxe
ordinaire, pour les mots suppl6mentaires, h ajouter au t~l6gramme officiel d'avis une br6ve commu-
nication qu'il d~sirerait faire parvenir au destinataire.

Ni le nom de 'exp6diteur ni celui du destinataire ne devront 6tre indiqu~s par une adresse
abr6g~e. Toutefois, une adresse abr~g~e pourra figurer dans l'adresse du destinataire en tant qu'indi-
cation ajout~e au nom, comme par exemple:

(( John Stevens chez Vulcan, London. ))
Aucun t~l6gramme d'avis ne pourra 8tre transmis par t6Mgraphie sans fil (Marconi).

Article ii.

Les mandats t~l~graphiques ou les avis relatifs h l'arriv~e de ces mandats seront d6livrds aux
destinataires, conform6ment aux r6glements en vigueur dans le pays de destination.

Article 12.

En ce qui concerne les t~lgrammes d'avis, le r~glement de la Convention t~lgraphique interna-
tiopale (texte revis6 de Lisbonne) ou tout autre r~glement qui pourrait & l'avenir y 6tre substitu6,
seront applicables.

Article 13.

Toute demande adress~e, au nom de l'exp~diteur, par l'administration du pays d'6mission
et concernant le paiement d'un mandat t~l6graphique, sera communique h radministration du
pays de paiement ; celle-ci devra y donner suite aussit6t que possible dans les douze mois qui sui-
vront la date h laquelle cette demande lui aura 6t6 communiqu~e. Si, h l'expiration de ce d~lai, l'af-
faire nest pas r~gl~e, 1'administration du pays d'6mission adressera un avertissement h l'autre
administration et fixera un nouveau dlai ; si l'affaire n'a pas encore requ de suite h l'expiration
de ce nouveau d4lai, F'administration du pays d'6mission aura le droit de donner satisfaction h
l'exp~diteur, aux d~pens de l'autre administration.

Article 14.

,Un mandat tl ~graphique ne pourra 6tre rembours6 - sauf dans le cas pr6vu l'article 13 - quesi 1"administration du p~ays oii ce mandat est payable, atteste que le mandat n'a pas &t6 pay6 et

si ladite administration autorise le remboursement.

Article 15.

Les mandat t~lgraphiques seront valables dans chaque pays, pendant une pdriode de douze
mois apr~s 1'expiration du mois d'6mission ; le montant de tout mandat non pay6 pendant ladite
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pdriode, sera renvoy6 au pays d'6mission, qui en disposera conform6ment aux r6glements en vigueur
dans ce pays.

L'administration du pays d'6mission aura le droit de demander h n'importe quel moment le
renvoi d'un mandat, et 1'administration du pays de destination devra satisfaire h cette demande,
h la condition que le mandat n'ait pas 6t6 pay6.

Article 16.

Les mandats tdlgraphiques seront soumis, en ce qui concerne l'6mission, aux r~glements en
vigueur dans le pays d'origine, et, en ce qui concerne le paiement, aux r~glements en vigueur dans le
pays de destination.

Article 17.

En cas d'erreur ou de paiement d'un mandat fictif, s'il est impossible de d6terminer le service
dans lequel 1'erreur ou la fraude a 6t6 commise, ou si l'erreur ou la fraude s'est produite sur les lignes
d'un pays interm6diaire ou d'une compagnie de cables tdldgraphiques, la perte sera partag~e par
moitid entre les deux administrations contractantes. La perte ainsi support6e par lesdites adminis-
trations.ne devra en aucun cas ddpasser le montant du mandat.

Article 18.

Le Service des Mandats de l'Administration gdn6rale des Postes de Londres et le Service des
Mandats t6ldgraphiques de la Direction g6n6rale des Communications de l'Espagne, devront
6tablir et se transmettre rdciproquement, chaque jour, si des op6rations de mandats t6lgraphiques
ont eu lieu, une liste des mandats 6mis dans leurs pays respectifs et payables dans l'autre pays.
Cette liste devra comprendre tous les mandats 6mis depuis l'exp6dition de la liste prdc6dente. On
utilisera h cet effet des listes d'avis conformes aux modules A et B annexds au pr6sent accord.

Article 19.

Chaque mandat tdldgraphique, inscrit sur une liste, portera un num6ro d'ordre (qui sera intitulI
( numdro international )). On commencera chaque mois par le numdro I.

De m~me, chaque liste portera un numdro d'ordre. On commencera au d6but de chaque annde
par le num6ro i.

Article 20.

A la fin de chaque mois le Service des Mandats de Londres et le Service des mandats tdldgra-
phiques de la Direction g6ndrale des communications de l'Espagne, 6tabliront chacun :

a) Un relev6 d6taill6 indiquant le total de chaque liste d avis transmise par l'autre
administration pendant le mois envisag6. (Voir article 18).

b) Une liste donnant le ddtail de tous les mandats dont ils ont autoris6 l'autre Admi-
nistration h rembourser le montant h l'exp6diteur, pendant le m8me mois. (Voir article 14.)

c) Une liste ddtaillde de tous les mandats tdldgraphiques payables sur leurs terri-
toires respectifs, et qui se sont trouv6s pdrim6s pendant cc m6me mois. (Voir article 15.)

Ces relevds ddtaill6s seront 6tablis sur des formulaires conformes aux modules C, D et E, annex6s
au pr6sent accord.
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Article 21.

A la fin de chaque trimestre, le Service t6lgraphique de la Direction g6n~rale des Communica-
tions de 1'Espagne 6tablira un d6compte g6n6ral, destin6 h indiquer le rnsultat de l'6change de
mandats intervenu pendant le trimestre. Le d6compte comprendra les totaux des relev6s d~taills
pr6vus h l'article 2o et la ristourne de 1/2 % pr6vue h l'article 8.

Le d~compte g6n6ral sera 6tabli sur un formulaire conforme au module F annex6 au present
accord, et sera transmis en double exemplaire au (( Comptroller and Accountant General, General
Post Office ), Londres, qui renverra un exemplaire du d~compte dfiment approuv&

Article 22.

Les d~comptes g~nlraux indiqueront ,le credit de la Grande-Bretagne en livres sterling, et le
credit de l'Espagne, en pesetas.

S'il ressort du d~compte g6n~ral que le credit de 'Administration britannique d6passe celui de
'Administration espagnole, ce dernier sera converti en monnaie britannique au cours moyen du

cheque, de Madrid sur Londres, pour le trimestre auquel se rapporte le d~compte ; si c'est le credit
de l'Administration espagnole qui est le plus 6lev6, le credit de l'Administration britannique sera
converti en monnaie espagnole, an cours moyen du cheque, de Londres sur Madrid, pour ce m~me
trimestre.

Article 23.

Si le solde rdsultant du d~compte est en faveur de l'Administration britannique, l'Administra-
tion espagnole en effectuera le paiement, lorsqu'elle transmettra le d~compte; si le solde est en faveur
de l'Administration espagnole, 'Administration britannique en effectuera le paiement lorsqu'elle
renverra 'exemplaire du d~compte approuv..

Ce paiement, ainsi que tout autre paiement pr~vu par 'article 24, sera effectu6 en livres ster-
ling, au moyen de lettres de change, payables h vue h Londres, si le paiement doit 6tre fait par l'Admi-
nistration espagnole, et au moyen de lettres de chang6 payables h vue, h Madrid, en pesetas, si le
paiement doit 6tre fait par l'Administration britannique.

Tout montant que l'une des administrations restera devoir h l'autre, six mois apr~s l'expiration
de la p~riode h laquelle se rapporte le d~compte, portera d&s ce moment, int~r&t h 7 % par an.

Artic e 24.

Lorsque le montant des mandats tirs sur l'une des administrations contractantes d6passe de
mille livres sterling ou de l'6quivalent en pesetas, le montant des mandats tir~s sur l'autre, l'adminis-
tration d~bitrice devra imm~diatement verser h l'autre, h titre d'acompte, le montant approximatif
de la difference constate.

Article 25.

Les listes, d~comptes et tous autres documents relatifs au Service des mandats t~kgraphiques,
seront 6tablis, ind6pendamment de ceux qui concernent le Service des mandats-poste ordinaires et
porteront clairement l'indication , mandats t l6graphiques ,.

Article 26.
L'Administration espagnole transmettra h l'Administration britannique une liste des bureaux

espagnols autoris6s h recevoir des mandats t&6graphiques. Si un bureau de Grande-Bretagne accepte
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un mandat t~l6graphique adress6 h un bureau uspagnol non autoris6 h le recevoir, le mandat sera
notifid au bureau autoris6 le plus proche, qui avisera officiellement le destinataire de l'arriv~e de ce
mandat, afin que ce destinataire puisse se presenter au bureau en question pour toucher le montant
dudit mandat.

Article 27.

Le pr6sent accord pourra 6tre modifi6, par entente entre les administrations c.ontractantes,
lorsque celles-ci le jugeront opportun.

Article 28.

Le present accord entrera en vigueur le premier jour de janvier 1926 et pourra 6tre d~nonc6 par
l'une ou l'autre Partie, moyennant un pr~avis de six mois.

Fait en double exemplaire et sign6 h Londres le septi~me jour d'octobre 1926, et h Madrid le dix-
neuvi~me jour d'octobre 1926.

(L. S.) W. MITCHELL-THoMSON.

(L. S.) Josd TAFUR,

Directeur gndnral des Communications.
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No 1428.

GRECE ET ROYAUME-UNI

Accord concernant le jaugeage des
navires de commerce. Signe '
Londres, le 3o novembre 1926,
avec ichange de notes etablissant
que ]'accord a ete conclu avec le
consentement des Dominions bri-
tanniques et n'est pas applicable
I1rak. Londres, les 3o novembre
et , er decembre 1926.

GREECE
AND UNITED KINGDOM

Agreement respecting the Measure-
ment of Tonnage of Merchant
Ships. Signed at London, Novem-
ber 3o, 1926, with Exchange of
Notes recording that the Agree-
ment is made with the consent of
the Self-Governing Dominions and
is not applicable to Iraq. London,
November 3o, and December 1,
1926.
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No. 1428. - AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND
GREECE RESPECTING THE MEASUREMENT OF TONNAGE OF
MERCHANT SHIPS. SIGNED AT LONDON, NOVEMBER 30, 1926.

Textes officiels anglais et grec communiqus par
le Ministdre des A//aires ltrang~res de Sa
Majestj britannique et par le charge d'aflaires
de Gr&e i Berne. L'enregistrement de cet accord
a eu lieu le 22 mars 1927.

His BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT and
THE GREEK GOVERNMENT have agreed as
follows :

In view of the fact that the existing laws
and regulations of Great Britain in regard to
measurement of tonnage of merchant ships
are in substantial agreement with those of
Greece, British ships furnished with certificates
of registry and other national papers duly issued
by the competent British authorities shall be
deemed by the Greek authorities to be of the
tonnage denoted in the said documents, and
shall be exempted from being remeasured in
any port or place within Greek territory or in
localities under the control of Greece, on con-
dition that similar terms shall be accorded to
Greek ships equipped with certificates of registry
or other national papers duly issued by the
competent Greek authorities on or after the
I 4 th July, 19o9 (o.s. !st July, I909), and
that such ships shall be exempted from being
remeasured in any place within His Britannic
Majesty's Dominions or under His Britannic
Majesty's protection or control.

English and Greek official texts communicated
by His Britannic Majesty's Foreign Office
and by the Hellenic Chargi d'Affaires at Berne.
The registration o/ this Agreement took place
March 22, 1927.

TEXTE GREC. - GREEK TEXT.

WJ Ku9 ipvjots ts "l'P vtz s Ajtuoxparias zar
¢7 Kvpivvjt5 r~s Ab~ob Bperravts Mseraytb-

ro avsqvw~av rd + s:

'Qs ix ro rrov6 05 0"rT o' iv Mard, Bpsra-
idq oziovrss 1')S J:t yaraflp7pat) 775 St5

z6vvous ptop vrt os. r0A. cpurOpI&X(.V 7r2oiO)V
Nlpot za; Kavovto aovqwvoorat za-," oboaai
pusert -iv Npawv zae Kavovtap6-v -cov iGov-rw2v

' ~E~Ata't, dTr)tx! .rAoia, (poptauotpva 8t(I
7rcvorot rptx-v vo2oT~a)ws zaLan At2vEpd~woov
'Oi6Otxrrjos, &7vr)S E'X86oftVJwI. 'rb appo-
3Nwv Bpsrravt.'-v 'Ap.Zih, O Oswp5vr7at 67brr rOv
E2AvtxWv ApXW2) (I)s 9Xovra ,th Zwprtx6-;pa,
riv (Ivaspostv)v Eig r< 1poLpv(;Oivra Irrpaoa
zat 0' doa))daowvrat vias xa aperporeoes sis
oo, 0, ro-e 2t.uiva i z7yipa -o5 W)vtxob ?d'dpos,
iit i -rptoqv 66c z-v .,2vtztv xopcaqolav, 6-6

•v - pov 1r at aaba. 6zo).a 0(1 -apawpvrat
is 'EAqjvtxi "c2o~a, witodajuiva t(I ,'rtarozot-
]rtxo5 vqo.~opoT~ws ~y12AwV ?Trpd(Owv 'EOVtX6-
nrios, &6vrtos 978aopivwv 66rd -6v (ipowLv

Aavtxzi i 'ApX4)5v Jr6 ts I4S4 'Iov2ou 1909
(Is 'Iov2iov 1909 -.. 7Ii.) avrpeptapcavouvs,
zae ivreDOEv xa" kt rotaita 7r oia Oci diralbda-
orov-at veas xarapferpaows 615 o[ioL'cors /spos
s~ptax6,aevov iv-* riv KTaewv zI)s A. Bperra-
vtx s Mra~etorajros &=b ":-v rrpoaraamiv ij rbv
Uerxov r ]s A.Bpe, avtn.- MeraAetbrqros.
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Either of the Contracting Parties may, on
giving to the other twelve months' notice to
that effect, terminate this Agreement either
as a whole or separately in respect of any of
the following parts of His Britannic Majesty's
Dominions, viz., the Dominion of Canada, the
Commonwealth of Australia, the Dominion
of New Zealand, the Union of South Africa,
the Irish Free State, Newfoundland, and His
Majesty's Indian Empire.

In the event of the Agreement being ter-
minated in respect of any such part of His
Britannic Majesty's Dominions, the Agreement
shall cease to apply to British ships registered
therein.

In witness whereof, the undersigned have
signed the present Agreement and have affixed
thereto their seals.

Done in duplicate at London, the 3oth day
of November, 1926.

'Exaorov rni auppa22opivwv Mptiv a6vazat,
rpoetaoi='rot 7rPbto'ro rb grFpoiV Mpo5 & 6eXa

pijvas np6repov, wl' rappta-i r~v 7rapoboxav
2 opwvav, 6 2 boX2vpou, ers )wptoad, o3uov
daop L ofav$iore ?x riL xarowtS/po) aiva.0epo-
yievwv Kraetov zs A. BpErztavtxs Mast6ac-
:-05, ¢ot rbv Kava~dv, r~u 'Oloarov&azxv Io~t-

TEiav ' AboupaAias, " v W Zv12avtiav, rv
"Evowt r -s Noriou :4(ptxfs, rb Ylp~avdtzbv "E2s6-
depov Kpdros, r~v NMav Fijv, wg xa,. :-6 'lv~txbv

Kpdros t, s A. AMesa2stdrros.
WEv rsptrrdaort xaO' v ¢2 Zulijww'a i)(Ose

t&ppartOij 55, rpbs ofov8.3ior rotobkov Tptijia
r div Krra aov r 5 A. Bps 7ra"tx All rat6 t-o ,
i? 2yop oLvia &v O! iqXV iie Bperravtxziov zroitov
L'mo~orp1wo sis 7bo 9v A6- -uzfta.

Eis 7riaOtooL' Ldov W dv 1W) , oip (ofTpatLIttvot
6,xipaav riv ,"apo rav Z6paatu zal ilriOzav
70S auribv appariaSa.

'Ei-ivro sis t-r2obv Iv AoL'vq) :*v 30 No-
apgpiou 1926.

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

(L. S.) D. CACLAMANOS.

NOTES EXCHANGED.

SIR AUSTEN CHAMBERLAIN TO M. CACLAMANOS.

FOREIGN OFFICE,

November 30, 1926.

With reference to the Agreement which is being signed this day on behalf of the British and
Greek Governments in regard to the measurement of tonnage of merchant ships, I desire to place on
record the fact that this agreement is made with the consent of His Majesty's self-governing Domi-
nions and India.

2. I have the honour to add that it would be understood that the stipulations of the Agreement
shall not be applicable to Iraq unless notice shall have been given of the desire of the Iraq Govern-
ment that they shall be so applicable.

I have, &c. (Signed) Austen CHAMBERLAIN.
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M. CACLAMANOS TO SIR AUSTEN CHAMBERLAIN.

GREEK LEGATION,

51, Upper Brook Street,
LONDON, December I, 1926.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of yesterday referring to the Agreement
signed on behalf of the British and Greek Governments in regard to the measurement of tonnage
of merchant ships, in which you kindly notice that this Agreement is made with the consent of His
Britannic Majesty's self-governing Dominions and India and that its stipulations shall not be applic-
able to Iraq unless notice shall have been given of the desire of the Iraq Government that they shall
be so applicable.

I have, &c. (Signed) D. CACLAMANOS.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1428. - ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA GRECE, CONCER-
NANT LE JAUGEAGE DES NAVIRES DE COMMERCE. SIGNt A
LONDRES, LE 30 NOVEMBRE 1926.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt BRITANNIQUE et LE GOUVERNEMENT HELLP-NIQUE sont
convenus de ce qui suit :

Etant donn6 que les lois et r~glements britanniques en vigueur concernant le jaugeage des navires
de commerce correspondent, en substance, aux lois et r~glements hell~niques, les navires britanniques
munis de certificats d'enregistrement et d'autres papiers de bord nationaux dfiment d6livr6s par les
autoritds britanniques comp~tentes seront considdr6s par les autoritds hell~niques comme ayant le
tonnage indiqu6 par lesdits documents, et seront exempt6s de tout nouveau jaugeage en un port ou
lieu quelconque du territoire hell~nique, ou dans les localit6s plac6es sous le contr6le de la Grace,
sous r6serve que les m mes conditions seront accord~es aux navires hell~niques munis de certificats
d'enregistrement ou autres papiers de bord nationaux dOiment ddlivr6s par les autorit6s hell6niques
comp6tentes hL dater du 14 juillet 19o9 (Ier juillet 19o9, vieux style) inclus, et que ces navires seront
6galement exempt6s de tout nouveau jaugeage en un lieu quelconque situd dans les limites des Do-
minions de Sa Majest6 Britannique, ou plac6 sous la protection ou le contr6le de Sa Majest6 bri-
tannique.

Chacune des Parties contractantes peut, moyennant un pr~avis de douze mois h cet effet, d6-
noncer le prdsent accord, soit en totalit6, soit dans la mesure oh il s'applique h l'une quelconque des
parties suivantes des Dominions de Sa Majest6 britannique : Dominion du Canada, Commonwealth
d'Australie, Dominion de Nouvelle-Z6tande, Union de l'Afrique du Sud, Etat libre d'Irlande, Terre-
Neuve et Empire des Indes de Sa Majest6 britannique.

'Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.
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En cas de d~nonciation du present accord pour l'une quelconque desdites parties des Dominions
de Sa Majest6 britannique, l'accord cessera de s'appliquer aux navires britanniques qui y sont imma-
triculs.

En foi de quoi, les soussign~s ont sign6 le present accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double expedition h Londres, le 3o novembre 1926.

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

'(L. S.) D. CACLAMANOS.

ECHANGE DE NOTES

SIR AUSTEN CHAMBERLAIN k M. CACLAMANOS.

FOREIGN OFFICE,
30 novembre 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f6rant h l'accord signd ce jour au nom. des Gouvernements britannique et heUnique en ce
qui concerne le jaugeage des navires de commerce, je tiens h faire observer que cet accord est conclu
avec le consentement des Dominions autonomes de Sa Majest6, ainsi qu'avec celui de l'Inde.

2. J'ai 1'honneur d'ajouter qu'il devrait tre entendu que les stipulations de l'accord ne seront
pas applicables k l'Irak, tant que le Gouvernement de l'Irak n'aura pas notifi6 son dsir de les voir
appliquer h ce 'pays.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) Austen CHAMBERLAIN.

M. CACLAMANOS I SIR AUSTEN CHAMBERLAIN.

LAGATION DE GRikcE,

51, Upper Brook Street. LONDRES, Ier ddcembre 1926.
MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

J'ai l'homleur d'accuser rception de votre lettre en date d'hier, relative h l'accord sign6 au nom.
des Gouvernements britannique et hell~nique, concernant le jaugeage des navires de commerce, et
par laquelle vous voulez bien faire observer que cet accord est conclu avec le consentement des Do-
minions autonomes de Sa Majest6 britannique, ainsi qu'avec celui de l'Inde, et que ses stipulations
ne seront pas applicables h l'Irak, tant que le Gouvernement de l'Irak n'aura pas notifi6 son d6sir de
les voir appliquer h ce pays.

Veuilez agr~er, etc.
(Signg) D. CACLAMANOS.

No. 1428





No 1429.

PORTUGAL
ET ROYAUME-UNI

Accord concernant le r~glement des
dettes de guerre du Portugal
envers ]a Grande-Bretagne. Signe
4 Londres, le 3j de'cembre 1926.

PORTUGAL
AND UNITED KINGDOM

Agreement for the Settlement of the
War Debt of Portugal to Great
Britain. Signed at London, Decem-
ber 31, 1926.



116 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1927

No. 1429. - AGREEMENT FOR THE SETTLEMENT OF THE WAR DEBT
OF PORTUGAL TO GREAT BRITAIN. SIGNED AT LONDON, DE-
CEMBER 31, 1926.

Texte officiel anglais communiqui par le Ministdre des A//aires gtrangres de Sa Majest6 britannique.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 22 mars 1927.

Whereas THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC (hereinafter called Portugal) stand
indebted to HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN GREAT BRITAIN (hereinafter called Great Britain) for
the sum of £23,527,I86 represented by Portuguese sterling Treasury Bills held by His Majesty's
Treasury ;

And whereas the two Governments, animated by the close ties of friendship which have for
many years bound together their respective countries, desire to arrive at an Agreement for the
funding of this debt on terms compatible with the financial capacity of Portugal :

Now, therefore, the Right Hon. Winston Leonard Spencer CHURCHILL, Chancellor of the
Exchequer of Great Britain, and His Excellency General Jolo Jos6 SINEL DE CORDES, Finance
Minister of Portugal, duly authorised thereunto by their respective Governments, subject to such
ratification as may be required, have agreed as follows :

I. Great Britain agrees to cancel Portuguese Treasury Bills in respect of the sum of £3,393,597
in consideration of the services and supplies rendered by Portugal to Great Britain during the
war free of charge and in settlement of all outstanding claims in connection with the accounts
relating to the War Debt.

2. In full and final settlement of the balance of the Portuguese War Debt, amounting to
£20,133,589, Portugal agrees to pay and Great Britain to accept the following annuities

For the year 1926 .................. . . ........ 125,000
For the year 1927 ...... ..................... .... 250,000
For the year 1928 ..................... 300,000
For the years 1929 to 1938 inclusive ... ............. .... 350,000 a year
For the years 1939 to 1987 inclusive ...... ............. 400,ooo a year
For the year 1988 ....... ... .................. .... 200,000

The above payments will be made in sterling at the Bank of England, London, in equal half-
yearly instalments on the 15th June and the I5th December of each year, save that the payment
for 1926 will be made in full on or before the 25th January, 1927, and the payment for 1988 will
be made in full on the I5th June, 1988.

3. Portugal will issue and deliver to the British Treasury on or before the 31st January, 1927,
a Bond substantially in the form set out in the annex to this Agreement in respect of each of the
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1429. - ACCORD CONCERNANT LE RtGLEMENT DES DETTES
DE GUERRE DU PORTUGAL ENVERS LA GRANDE-BRETAGNE.
SIGNE A LONDRES, LE 31 DIRCEMBRE 1926.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration of
this Agreement took place March 22, 1927.

Attendu que LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE PORTUGAISE (ci-dessous appel le Portugal)
est ddbiteur vis-h-vis du GOUVERNEMENT DE SA MAJESTA EN GRANDE-BRETAGNE (appel6 ci-dessous
la Grande-Bretagne) d'une somme de 23.527.186 livres sterling, repr~sent~e par des bons du Tr6sor
portugais en sterling, d~tenus par le Tr~sor de Sa Majest6.

Attendu que les deux gouvernements, en raison des liens 6troits d'amiti6 qui unissent, depuis
de nombreuses annes, leurs pays respectifs, d~sirent arriver bt un accord en vue de la consolidation
de cette dette, h des conditions compatibles avec la capacit6 financi6re du Portugal.

En consequence, le trs honorable Winston Leonard Spencer CHURCHILL, chancelier de l'Echi-
quier de Grande-Bretagne, et Son Excellence le gdn~ral Joao Jos6 SINEL DE CORDES, ministre des
Finances du Portugal, deiment autoris~s h cet effet par leurs gouvernements respectifs, sous reserve
des ratifications qui peuvent 8tre ncessaires, sont convenus de ce qui suit :

i. La Grande-Bretagne convient d'annuler des bons du Trsor portugais pour une somme
de 3.393.597 livres sterling, en considdration des services rendus et des approvisionnements fournis
gratuitement par le Portugal h la Grande-Bretagne au cours de la guerre, et, h titre de r~glement
de toutes les revendications non liquiddes relatives aux comptes concernant la dette de guerre.

2. A titre de r~glement complet et d~finitif du solde de la dette de guerre portugaise, qui
s'6lve h 20.133.589 livres sterling, le Portugal convient de verser, et la Grande-Bretagne convient
daccepter les annuit~s suivantes

Livres sterling
Pour l'ann~e 1926 ..... .................. .... 125.000

) ), 1927 ..... ............ ..... ... 250.000
)) 5 1928 ..... ................. .... 300.000

Pour les annes 1929 a 1938 incl ............ .... 350.000 par annge
D D S 1939 k 1987 incl ... .......... 0 40.0000

Pour l'ann6e 1988 ...... ................. 200.00o

Les paiements ci-dessus seront effectu~s en sterling, h la Banque d'Angleterre t Londres,
par versements semestriels 6gaux, le 15 juin et le 15 d~cembre de chaque ann6e, i l'exception du
versement relatif it 1926, qui sera effectu6 en totalit6, au plus tard, le 25 janvier 1927, et du verse-
ment relatif h 1988, qui sera effectud en totalit6 le 15 juin 1988.

3. Le Portugal 6tablira et remettra au Tr6sor britannique, le 31 janvier 1927 au plus tard,
une obligation r6dig~e en substance dans la forme indiqu~e h l'annexe au present accord, pour

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secr6tariat de ]a Socit6 des
Nations.
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instalments provided for by Article 2 of this Agreement, excepting the instalment for 1926, which
is payable immediately.

4. The payments due under such Bonds shall be made without deduction for and shall be
exempt from any and all taxes and other public dues, present or future, imposed by or under au-
thority of Portugal or any political or local taxing authority within Portugal.

5. If at any time while the payments under Article 2 of this Agreement are continuing it appears
that the aggregate payments effectively received by Great Britain under Allied War Debt Funding
Agreements and on account of Reparations or of Liberation Bonds exceed the aggregate payments
effectively made by Great Britain to the Government of the United States of America in respect
of war debts, an account shall be drawn up by the British Treasury, interest at 5 per cent. being
allowed on both sides of the account ; and if that account shows that the receipts exceed the pay-
ments, Great Britain will credit Portugal against the payments next due by Portugal under Article
2 of this Agreement with such proportion of that excess as the payments effectively made by Por-
tugal under Article 2 of this Agreement bear to the aggregate sums effectively received by Great
Britain under all Allied War Debt Funding Agreements. Thereafter a similar account will be
drawn up by the British Treasury each year, and any further excess of the receipts over the pay-
ments shall each year give rise to a credit to Portugal of a proportion of such excess calculated
in the manner indicated above. On the other hand, any deficit shall be made good by an increase
in the payments next due by Portugal, up to a similar proportion of such deficit, within the limit
of the total amount of the credits already allowed to Portugal under this Article.

6. The accounts relating to the War Debt of Portugal to Great Britain shall be finally closed
and Great Britain shall be entitled to retain any sums credited or to be credited to Portugal in
respect of such accounts. Save as provided in this Agreement, the Contracting Parties and their
agents reciprocally renounce all claims or counter-claims against the other Contracting Party or
their agents in respect of the above-mentioned accounts or the services or supplies to which they
relate, including all services or supplies rendered by either of the Contracting Parties to the other
in connection with the War.

7. Upon the execution of this Agreement, the payment of the sum due for 1926 and the delivery
to Great Britain of the bonds to be delivered under Article 3 of this Agreement, duly executed,
Great Britain will cancel and return to Portugal the Portuguese Treasury Bills held by Great Britain.

8. The Portuguese Government shall have the right to discharge all outstanding payments
due under this Agreement by the payment in sterling at the Bank of England on or before the
31st December, 1927, of the sum of £5,500,000.

Signed in duplicate at London, the thirty-first day of December, 1926.

On "behalf of Great Britain: On behalf of Portugal:

Winston S. CHURCHILL. J0O J. SINEL DE CORDES.

No 1429
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chacun des versements pr~vus h l'article 2 du present accord, sauf en ce qui concerne le versement
relatif h 1926, qui est payable immddiatement.

4. Les versements pr6vus par lesdites obligations seront effectu6s sans aucune d6duction h
titre fiscal et seront exempts de tous imp6ts et autres taxes publiques, prdsents ou futurs, imposes
directement ou indirectement, par le Portugal ou par toute autorit6 fiscale, politique ou locale,
du Portugal.

5. Si, h un moment quelconque, pendant que les versements prdvus h l'article 2 du present
accord se poursuivent, il apparait que les sommes globales effectivement reques par la Grande-
Bretagne, en vertu des accords de consolidation de la dette de guerre des Allis, ainsi qu'au titre
des reparations ou des engagements de lib6ration, d6passent le total des sommes effectivement
vers~es par la Grande-Bretagne au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, au titre des dettes
de guerre, le Trdsor britannique 6tablira un compte dont le cr6dit et le d6bit porteront int6r~t
h 5 % ; si ledit compte montre que les recettes ddpassent les paiements, la Grande-Bretagne
crdditera le Portugal, en ddduction des versements dus par le Portugal aux termes de l'article 2
du prgsent accord, d'une proportion dudit excddent 6gale h la proportion que les sommes effecti-
vement versdes par le Portugal, aux termes de l'article 2 du pr6sent accord, repr4sentent par rap-
port aux sommes globales effectivement reues par la Grande-Bretagne, en vertu de tous les accords
de consolidation des dettes de guerre des Allids. Par la suite, le Tr6sor britannique 6tablira chaque
annie un compte analogue, et tout nouvel exc~dent des recettes sur les paiements donnera lieu
chaque annie h l'inscription, an cr6dit du Portugal, d'une proportion de cet exc6dent calcul6e
comme il est indiqu6 ci-dessus. Par contre, tout deficit devra ftre compens6 par une augmentation
des paiements restant dus par le Portugal, jusqu'h concurrence d'une proportion analogue dudit
d~ficit, dans les limites du montant total des sommes d6jh crudities au Portugal, en vertu du pr6-
sent article.

6. Les comptes relatifs h la dette de guerre du Portugal vis-a-vis de la Grande-Bretagne seront
d~finitivement clos et la Grande-Bretagne aura le droit de retenir toute somme cr~dit~e ou h cr&
diter an Portugal, au titre de ces comptes. Sauf en ce qui concerne les dispositions du pr6sent accord,
les Parties contractantes et leurs agents renoncent rdciproquement h toute revendication ou de-
mande reconventionnelle contre l'autre Partie contractante ou ses agents en ce qui concerne les
comptes ci-dessus mentionns on les services ou approvisionnements auxquels ils se r~frent, y
compris tous les services rendus ou les approvisionnements fournie par l'une des Parties contrac-
tantes a l'autre h l'occasion de la guerre.

7. Ds execution du pr6sent accord, une fois effectu6s le paiement de la somme due pour
1926 et la remise h la Grande-Bretagne des obligations pr6vues h larticle 3 du present accord, la
Grande-Bretagne annulera et restituera au Portugal les bons du Tr~sor portugais qu'elle d6tient.

8. Le Gouvernement portugais aura le droit de s'acquitter de tous les versements restant
dus en vertu du present accord par le paiement en sterling, hi la Banque d'Angleterre, le 31 d6cem-
bre 1927 au plus tard, de la somme de 5.500.000 livres sterling.

Sign6 en double exp6dition, h Londres, le trente-et-uni~me jour de d~cembre 1926.

Pour la Grande-Bretagne: Pour le Portugal:

Winston S. CHURCHILL. Jodo J. SINEL DE CORDES.

No. 1429
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ANNEX

FORM OF BOND.

Dated , 1927. Maturing , 19

The Government of the Portuguese Republic, for value received, promises to pay to the Go-
vernment of His Britannic Majesty, or order, on , 19 , the sum of
pounds sterling at the Bank of England, London.

Should this bond not be met in full at maturity, interest at the rate of 6 per cent. per annum
shall be payable on the amount due outstanding for the period between the due date and the date
of payment.

The payment or payments due under this bond shall be exempt from all Portuguese taxation,
present or future.

This bond is issued by the Government of the Republic of Portugal pursuant of the Agree-
ment of the thirty-first day of December, 1926, for the settlement of the War Debt of Portugal
to Great Britain.

No 1429
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ANNEXE

FORMULE D'OBLIGATION.

Date ......................... 1927. Echk ance .............. 19

Le Gouvernement de la R~publique portugaise s'engage i payer, pour valeur reque, au Gou-
vernement de Sa Majest6 britannique ou h son ordre, le ............... 19. ., la somme de
.................... livres sterling, h la Banque d'Angleterre, h Londres.

Si la somme pr6vue par la prdsente obligation n'est pas entirement vers~e h l'chance, la
somme restant due portera intr~t au taux annuel de 6 %, pendant la pdriode comprise entre
la date d'6ch~ance et la date de paiement.

Le ou les paiements dus en vertu de la pr~sente obligation seront exempts de tous imp6ts por-
tugais, presents ou futurs.

La pr~sente obligation est 6mise par le Gouvernement de la Rdpublique de Portugal, confor-
moment h l'accord du trente-et-un d~cembre 1926, concernant le r~glement de la dette de guerre
du Portugal vis-h-vis de la Grande-Bretagne.

No. 1429
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AUTRICHE ET HONGRIE

Accord relatif au rglement de ]a
circulation des personnes dans le
trafic frontire local, avec annexe,
protocole final et ses annexes.
Signes A Vienne, le j4 juillet
1926.

AUSTRIA AND HUNGARY

Agreement for the Regulation of the
Movement of Persons in Local
Frontier Traffic, with Annexes,
Final Protocol and its Annexes.
Signed at Vienna, July 14, 1926.
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TEXTE HONGROIS.- HUNGARIAN TEXT.

No 1430. - MEGALLAPODAS I A MAGYAR KIRALYSAG I-S AZ OSZTRAK
KOZTARSASAG SZOVETSRGI KORMANYA KOZOTT A HATAR-
SZELI SZEMILYFORGALOM SZABALYOZASA TARGYABAN,
ALAIRATOTT WIENBEN, 1926, JULIUS I4.- AN.

Textes officiels allemand et hongrois communiquis par le ministre resident, chef de la d~ligation
hongroise auprds de la Socijtj des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 22 mars 1927.

A MAGYAR KIRALYI KORMANY 6s az OSZTRAK K6ZTARSASAG SZ6VETStGI KORMANYA alilirott
meghatalmazott kdpvisel6i Magyarorszfg 4s Austria k6z6tt a kisebb hat~irsz~li szem6lyforgalom
tdrgydban a k6vetkez6 megtllapodisra jutottak:

HATARKERDLET.

I. cikk.

Jelen meg.llapodis hat~rkeriiletnek azokat a k6z6s vimhatdr ment6n fekv6 teriiletr~szeket
ismeri el, amelyeknek k6zelebbi meghatdroz~ist mindegyik kormdny mag~.nak tartja fenn. A
hatirkertilet mdlysdge Altahdban 15 kilom~teren tul nem terjedhet.

A kormAnyok az Aitaluk megllapitott hatirkerfilet bels6 hat~rvonalinak pontos leirist
a legr6videbb id6n beliil k6z~lni fogjgk egymdssal.

2. cikk.

A szomsz~dos hattrkeriletek k6z6tti szem6lyforgalom megk6nnyit~se v~gett az arra jogosult
oly szem6lyek, akik a szerz6d6 dllamok valamelyik~nek polgdrai, hatxsz~li utiigazolvnnya],
illetve hatdrdtlp~si alkalmi utilappal 14that6k el.

a) HATARSZfLI UTIIGAZOLVANYOK.

3. cikk.

A hatgrsz~li utiigazolvdnyok a tulajdonost t6bbszbri hatirdtlpdsre j ogositj k 6s t6bb h6napra,
de legfeljebb egy~vi id6tartamra ilithat6k ki.

'Entrd en vigueur le 25 d~cembre 1926.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1430. - tBEREINKOMMEN I ZWISCHEN DER KONIGLICH UNGA-
RISCHEN REGIERUNG UND DER BUNDESREGIERUNG DER
REPUBLIK OSTERREICH BETREFFEND DIE REGELUNG DES
PERSONENVERKEHRES IM KLEINEN GRENZVERKEHRE,
GEZEICHNET IN WIEN, DEN 14. JULI 1926.

German and Hungarian official texts communicated by the Resident Minister, Head of the Hungarian
Delegation accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement took place
March 22, 1927.

DIE UNTERZEICHNETEN BEVOLLMACHTIGTEN VERTRETER DER K6NIGLICH UNGARISCHEN
REGIERUNG und DER BUNDESREGIERUNG DER REPUBLIK OSTERREICH haben hinsichtlich des
Personenverkehres im kleinen Grenzverkehre zwischen Ungarn und Osterreich folgendes vereinbart:

GRENZGEBIET.

Artikel i.

Als Grenzgebiet im Sinne dieses tObereinkommens werden die auf beiden Seiten der gemein-
schaftlichen Zollgrenze gelegenen Gebietsteile anerkannt, deren ndhere Feststellung den beiden
Regierungen vorbehalten bleibt. Die Breite dieser Grenzzone darf in der Regel15 km nicht tiber-
schreiten.

Die beiden Regierungen werden sich gegenseitig die genaue Beschreibung der inneren Grenzlinie
der ihrerseits festgestellten Grenzzone in ktirzester Zeit mitteilen.

Artikel 2.

Zur Erleichterung des Personenverkehres zwischen den benachbarten Grenzgebieten k6nnen
dazu befugten Personen, die Staatsangeh6rige eines der vertragschliessenden Staaten sind, Grenz-
verkehrsscheine, beziehung'sweise Grenztiberschreitungsbewilligungen ausgefolgt werden.

a) GRENZVERKEHRSSCHEINE.

Artikel 3.

Grenzverkehrsscheine berechtigen den Inhaber zur mehrmaligen Oberschreitung der Grenze
und k6nnen auf eine Giltigkeitsdauer von mehreren Monaten, jedoch h6chstens von einem Jahr
ausgesteilt werden.

' Came into force December 25, 1926.



126 Socide't des Nations - Recuei des Traites. 1927

4. cikk.

Hatrszm6li utiigazolvn~ok csakis oly szemdlyek r6szdre 4llithat6k ki, akik bfiniigyi 6s llam-
rend~szeti, nemkillbnben jovedeki szempontb6l kifogAstalannak ismertetnek el 6s igazolni tudj k
azt, hogy a hatirkerfiletben Alland6 lakhellyel birnak, valamint hogy hivatasuk vagy foglalkoz6-
sukndl fogva a hatirt tibb izben kell Atl~pni6k.

5. cikk.

A hatdrszdli utiigazolv~nyok kiAllitAs~ra a tekintetbej v6 els6foku k6zigazgat6si vagy ren-
drhat6sdgok illet6kesek.

A hatArsz1i utiigazolvinyok a mellkkelt minta szerint (A. mellklet) kem~nyk5t~sii fiizet
alakjAban k6tnyelvii sz6veggel dllitand6k ki. A hatirszli utiigazolv~nyban fel kell hogy tiintetve
legyen a hatirAtlps utja, tov~bb4 a tuls6 hatirkeriiletben fekv6 munka- vagy foglalkozdsi hely
(helyek), valamint az egy6bk6nt sziiks~gelt igazolisok.

A hatarsz6li utiigazolvanyokat a tulajdonos ujabb keleti f~nyk~p6vel kell ellAtni. F~nykdp
beragaszt~sft6l eltekinthet6, ha a tulajdonos valamely mis 6rv6nyes igazolv~nmyal (szemdlyazo-
nossigi vagy hasonl6 okmnnyal) rendelkezik, amelynek f~nyk~pe 6t k6nnyen felismerhet6 m6don
egyedtil Abr~zolja. Ut6bbi esetben az okmAny adatai a hatrszm6li utiigazolvinyba bevezetend6k
6s az igazolviny minden egyes hat~rftlp~snl felmutatand6.

15 6ven aluli gyermekek felvehet6k azoknak a feln6tt szem~lyeknek hatirszdi utiigazolvnyAba,
akiknek kis~ret~ben a hatirt Atlpik.

6. cikk.

A hat rszdli utiigazolvinyok a hatiritl6pdsre csak abban az esetben jogositanak, ha azok
a mdsik llam illet~kes els6foku kizigazgatAsi vagy rendrhat6sdga 4Ital l~ttamoztattak.

A ldttamoz~s megtagadhat6, ha a hat~rsz~li utiigazolvwny kiillitisihoz megk6vetelt el6fel-
ttelek (4. cikk) hi~nyoznak.

A 1ittamoz~s v6gett hivatalos uton megktild~tt hatirsz~li utiigazolvinyok a misik 4lam
hat6sdgAndl h~rom napn~l tovAbb nem tarthat6k vissza. Ett6l eltdr6 kivdteles esetekben a killit6
hat6sig a kdsedelemr61 haladdktalanul 6s k6zvetleniil &rtesitendS.

7. cikk.

A hatirsz~li utiigazolvdnyok-l~ttamozisa bdlyeg- 6s illet~kmentes.

A hatrsz1i utiigazolvAnyok tulajdonosai a hatirftlps alkalmAval semmiffle illet6 ket sem
fizetnek, k6telesek azonban a fennll6 ellen6rzsi szab~lyoknak magukat alivetni 6s hat~rszli
utiigazolvfnyukat felmutatni.

8. cikk.

A hatdrsz~li utiigazolvdnyok alapjin tulajdonosa a misik 4lam hatArkerilet~nek az igazol-
v~nyban feltiintetett helyein 8 napig megszakitds nlkiil tart6zkodhat.
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Artikel 4.

Grenzverkehrsscheine k6nnen nur ffir solche Personen ausgestellt werden, die den Nachweis
erbringen k6nnen, dass sie ihren stdndigen Wohnsitz im Grenzgebiete haben und zufolge ihres
Berufes oder ihrer Beschaftigung zum wiederholten tVberschreiten der Grenze gen6tigt sind, soferne
sie in kriminal- und staatspolizeilicher, sowie geflls]mtlicher Hinsicht unbedenklich befunden
werden.

Artikel 5.

Die Grenzverkehrsscheine werden von der zustdndigen Verwaltungs- oder Polizeibeh6rde
I. Instanz ausgefertigt.

Diese Grenzverkehrsscheine werden laut den beigeffigten Mustern (Beilage A) im Heftformat,
mit festem Einbande auf zweisprachigen Formularen ausgestellt. Der Weg, auf dem der Grenz-
iibertritt erfolgt und der Arbeits- oder Beschdftigungsort (Orte) im jenseitigen Grenzgebiete sowie
die beigebrachten Nachweise sind im Grenzverkehrsschein anzufiihren.

Grenzverkehrsscheine sind mit einem aus neuerer Zeit stammenden Lichtbild des Inhabers
zu versehen. Vom Lichtbilde kann abgesehen werden, wenn der Inhaber mit einer anderen voll-
giltigen Legitimation (Personalidentit5.tskarte oder dergl.) bereits versehen ist, auf der das
Lichtbild die Person leicht erkenntlich und einzeln darstellt. In diesem Falle miissen die Angaben
der Legitimation im Grenzverkehrsscheine eingetragen werden, und die Legitimation muss jedesmal
bei der Uberschreitung der Grenze vorgewiesen werden.

Kinder unter 15 Jahren k6nnen in dem Grenzverkehrsschein erwachsener Personen eingetragen
werden, soferne sie die Grenze -in deren Begleitung Uiberschreiten.

Artikel 6.

Grenzverkehrsscheine berechtigen zur Oberschreitung der Grenze nur dann, wenn sie von
der zustandigen Verwaltungs oder Polizeibeh6rde I. Instanz des anderen Staates mit einem Sicht-
vermerk versehen sind.

Sichtvermerke k6nnen verweigert werden, wenn die Vorbedingungen zur Ausstellung der
Grenzverkehrsscheine (Artikel 4) nicht vorhandern sid.

Zur Ausstellung des Sichtvermerkes sollen die im Amtswege fiberwiesenen Grenzverkehrs-
scheine nicht langer als 3 Tage in Verwahrung der Beh6rden des anderen Staates verbleiben. In
AusnahmsfAlen ist die ausstellende Beh6rde von der Verz6gerung unverzfiglich und unmittelbar
zu verst5,ndigen.

Artikel 7.

Die Erteilung des Sichtsvermerkes auf den Grenzverkehrsscheinen hat stempel- und gebiihren-
frei zu erfolgen.

Besitzer von Grenzverkehrsscheinen haben anlsslich des Grenziibertrittes keine Gebilhren
zu entrichten, sind jedoch verpflichtet, sich den bestehenden Kontrollvorschriften zu unterwerfen
und den Grenzverkehrsschein vorzuweisen.

Artikel 8.

Grenzverkehrsscheine berechtigen den Inhaber zu einem ununterbrochenen Aufenthalte
bis zu 8 Tagen im Grenzgebiete des anderen Staates in jenen Orten, die im Grenzverkehrschein
angefiuhrt sind.
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9. cikk.

A hatAr a hatArszdli utiigazolvAny alapjdn csakis a tekintetbej6v6 tiiloldali hatArkerfilet
illet6kes politikai hat6sAgainak mindk~t f6l vAmhat6sdgaival egyet~rt61eg megdUapitand6 f6- 6s
mellkutakon l6phet6 At.

F6ldmiivesek, f6ldbirtokosok, b~rl6k, ezek csalAdtagjai 6s csel6ds~ge abban az esetben, ha
a hatirt a mdsik 6llam hatirkeriilet6ben fekv6 sajAt vagy b6relt birtokukon eszk6zlend6 mez6-,
kert, vagy erd6gazdasdgi munkdk elv~gz6se c6lj;ib6l kell Atl6pni6k, a hatirt a mindk~t oldali
hatir6rizeti szervek Altal e c6lra meghat~rozott mds pontokon is Atlphetik. Ha ezen birtokot a
hatdrvonal Atszeli, fenti szem6lyek a hatArvonalat gazdasAguk teriflet~n belfil bArhol dtl6phetik.

io. cikk.

Az esetben, ha a hatdrsz~li utiigazolvAny kiAllitdsAnak alapjAul szolgilt felt~telek m6dosulnak,
kivAltk~pen azonban, ha a hatdrsz~li utiigazolvAny birtokosdval szemben rend6ri szempontokb6l
kifogds meril fel, a lttamoz~si zArad6k a hatdrsz~li utiigazolviny rvnyess~gi id6tartamin belfil
is rvnytelenithet6 6s az igazolvAny bevonhat6. Err6l a misik Allam illet~kes hat6sAga a bevont
igazolvAny megkiilddse mellett mindenkor halad~ktalanul 6rtesitend6.

b) HATARATLtPtSI ALKALMI UTILAP.

ii. cikk.

A hat~rAtlp6si alkamli utilap egyszeri (menet-j6vet) hatkrftl6p~sre jogosit 6s legfeljebb 3,napi
(a hater tl6pdsdt61 szimitott) id6tartamra llithat6 ki. Ezen id6tartamot kiil6n6sen siirg6s 6s
m~ltnyl]st 6rdeml6 esetekben a m6.sik 6llam illet~kes hat6sdga - legfeljebb azonban 3 napra
6rv6nyes - tart6zkod6sra meghosszabbithatja.

A hatAritlp6si alkalmi utilap abban az esetben, ha tulajdonosa a ki~llitist6l szdmitott egy
h6napon belil nem veszi ig~nybe, 6rv&nytelenn6 vilik.

12. cikk.

Hat~rxtl6p~si alkalmi utilap ki;Ulithat6 :
a) a hatArkeriiletek Alland6 lakosai r~sz6re, akiknek a hat~rt sfirg6s esetekben,

csalAdi vagy eg~szsdgi okokb6l kell dtl1pni6k (halgleset sulyos betegsdg stb.), amennyibe:i
ellenilk sem biiniigyi, sem Illamrend6szeti, sem j6ved6 ki szempontb6l aggmly nem All
fenn ;

b) nyaral6k, kirAndul6k turist6knak 6s oly szem6lyeknek, akik a hatArkerijletben
dlland6 lakhellyel nem birnak, ha 6rv~nyes 6s a mAsik Allam t6bbsz6ri hatArAtlp~sre
jogosit6 lAttamozdsival elltott utlev~l birtokiban vannak.

13. cikk.

A hatArAtl6p~si alkalmi utilap kiadisdra az els6foku k6zigazgatdsi vagy rend6rhat6sdg illet~kes;
az engeddly az idecsatolt minta (B. mllklet) szerint k6tnyelvii sz6veggel llitand6 ki. A hatAr-
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Artikel 9.

Die (0berschreitung der Grenze mittels Grenzverkehrscheinen kann nur auf den dutch Verein-
barung der zustdndigen politischen Beh6rden der in Betracht kommenden jenseitigen Gebiete,
im Einvernehmen mit den beiderseitigen Zolbehbrden festzusetzenden Strassenziigen und Neben-
•wegen erfolgen.

Landwirte, Grundbesitzer, Pachter, deren Familienmitglieder und Hilfsarbeiter dirfen jedoch
die Grenze auch an anderen von den beiderseitigen Grenzorganen hiezu bestimmten Punkten
iiberschreiten, soferne sie die Grenze zwecks Verrichtung von land-, garten- und forstwirtschaftlichen
Arbeiten auf im Grenzgebiete des anderen Staates gelegenen eigenen oder gepachteten Grund-
sticken zu passieren haben. Werden die betreffenden Grundstiicke dutrch die Grenzlinie geschnitten,
so dfirfen diese Personen die Grenze innerhalb dieser Grundsticke wo immer ilberschreiten.

Artikel io.

Soferne die flir die Ausfertigung des Grenzverkehrsscheines angenommenen Voraussetzungen
eine Anderung erfahren, insbesondere aber die polizeiliche Unbedenklichkeit des Inhabers nicht
fortbesteht, kann der Sichtvermerk auf dem Grenzverkehrsschein auch wahrend der Giltigkeits-
dauer ungiltig gemacht und der Schein abgenommen werden. Die zustandige Beh6rde des anderen
Staates ist hievon unter Zusendung des, abgenommenen Scheines in jedem Fall unverztiglich zu
verstOindigen.

b) GRENZtrBERSCHREITUNGSBEWILLIGUNGEN.

Artikel ii.

Grenziiberschreitungsbewilligungen berechtigen den Inhaber zur einmaligen Uberschreitung
der Grenze (Hin- und Riickweg) und k6nnen auf eine Giltigkeitsdauer von h6chstens 3 Tagen,
vom Tage des Grenziibertrittes an gerechnet, ausgestellt werden. In besonders dringenden und
beriicksichtigungswirdigen Fallen kann die zustandige Beh6rde des anderen Staates die Bewilligung
zu einem weiteren Aufenthalte von h6chstens 3 Tagen erteilen.

Werden Grenziiberschreitungsbewilligungen innerhalb einer Frist von einem Monat, vom
Tage der Ausstellung an gerechnet, nicht in Anspruch genommen, so verlieren sie ihre Giltigkeit.

Artikel 12.

Grenzuiberschreitungsbewilligungen k6nnen erteilt werden:
a) stdndigen Bewohnern der Grenzgebiete, die durch besonders dringende Falle,

aus wichtigen Fasmilien- oder Gesundheitsrficksichten (Todesfall, schwerer Krankheitsfall,
u. dgl.) zur Uberschreitung der Grenze gen6tigt sind, soferne sie in kriminal- und staats-
polizeilicher, sowie in gefdlsamtlicher Hinsicht unbedenklich befunden wurden.

b) Sommerfrischlern, Ausflilglern, Touristen und anderen Personen, wenn diese
nicht im Grenzgebiete ihren standigen Wohnsitz haben, nur gegen Vorweisung eines
giltigen und mit dem zu mehrmaligen Grenziibertritt berechtigenden Sichtvermerke
des anderen Staates versehenen Reisepasses.

Artikel 13.

Grenziiberschreitungsbewilligungen werden von der zustandigen Verwaltungs- oder Polizei-
beh6rde i. Instanz ausgefertigt ; sie werden laut den beigefrigten Mustern (Beilage B) auf zwei-
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dtlp6si alkalmi utilapban a hatdrftlp~s c6lja, az ut, amelyen a hat~rdtlps t6rt~nik, valaminta tart6zkoddsra bejelentett tuloldali hatdrkeriletbeli k6zs~g feltiintetend6.

Hatdritlpdsi alkalmi utilapba f~nyk~pet alkalmazni nem kell.15 6ven aluli gyermekek feln6tt szemdlyek hat~rdtlpdsi engedlydbe felvehet6k, ha azok
kisdret~ben lpik dt a hatirt.

14. cikk.

A hatAritlp6psi alkalmi Utilapok hat~rdtlpdsre jogositanak 1Attamoz~s n6lkiil, kidlitisukr61
azonban a mdsik illam illet~kes hat6s~ga 6rtesitend6.

15. cikk.

Vszek (Aradds, tiizvdsz vagy egy~b elemi csap~s, baleset, sulyos megbetegedds, stb.) eset~bena hatdrszdli lakosok a hatdrt sziiks~g szerint 6jjel 6s mell1kutakon is, hatArszdli utiigazolvinyvagy hatArAtl~pdsi alkalmi utilap n~lkiil l6phetik dt.

16. cikk.

A hatirt ugy hatdrszgli utiigazolviny, mint hatArdtlp6si alkalmi utilap alapj~n dltaldban
csak napkeltdt61 napnyugtiig szabad dtl6pni.

Ahol a helyi viszonyok vagy egydb meltanylast 6rdem16 k6rillm6nyek azt indokoltti teszik,mindkdt fdl k6lcs6nos egyetdrt6ssel ett6l elt~r61eg is intdzkedhet.

17. cikk.

A fenti hatdrozmAnyok az utlev~llel val6 hat~rdtlpdsre vonatkoz6 rendelkez6seket nem 6rintik.

C) ATJAR6 FORGALOM.

18. cikk.

Utasok, akik a vonatkoz6 forgalmi egyezm~nyben szabdlyozott azon kivltsdgos itmen6vonatokat haszndijAk, amelyek az egyik fdl terfilet6r6l a mdsik f~l terillet~n keresztiil a kbzvetlen
forgalmat bonyolitjAk le, nincsen sziiksdgiik utaz~si okm~nyokra, ha a mdsik d1lam tertilet~n a
vonatot nem hagyjAk el.

19. cikk.

Hatdrsz~li utiigazolv~nyok 6s hatirdtlp6si alkalmi utilapok birtok~ban l6v6k a kt hatirke-rilleten belil vasuton is k6zlekedhetnek, jogukban All tovibbA az dtmeneti terdileteken k6z6ns~ges,vonatokkal 6s a hatir minden tekintetbejbv6 hatArdtl6p~si dllomison val6 Atl6p6snek lehet6s~g6vel
itutazni.
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sprachigen Formularen ausgestellt. Der Zweck der Grenziiberschreitung, der Weg, auf dem der
Grenziibertritt erfolgt und der Aufenthaltsort im jenseitigen Grenzgebiete sind im Grenziibertritts-
scheine anzufithren.

Grenzfiberschreitungsbewilligungen bedilrfen keines Lichtbildes.
Kinder unter 15 Jahren k6nnen in die Grenziiberschreitungsbewilligung erwachsener Personen

eingetragen werden, soferne sie die Grenze in deren Begleitung fiberschreiten.

Artikel 14.

Grenziiberschreitungsbewilligungen berechtigen ohne Sichtvermerk zur berschreitung der
Grenze, doch ist die zustdndige Beh6rde des anderen Staates von der Ausstellung zu verstdndigen.

Artikel 15.

Das Vberschreiten der Grenze ist den Grenzbewohnern auch ohne Grenzverkehrsschein oder
Grenztiberschreitungsbewilligung sowie n6tigenfalls auch zur Nachtzeit und auf Nebenwegen
in Fallen des Notstandes ((berschwemmung, Feuersbrunst, sonstige Elementarereignisse, Unfalle,
Fdlle schwerer Erkrankungen und dergl.) gestattet.

Artikel 6.

Die Grenze kann sowohl mit Grenzverkehrsscheinen, als auch mit Grenziiberschreitungs-
bewilligungen in der Regel nur in der Zeit von Sonnenaufgang bis Sonnenuntergang iiberschritten
werden.

Falls besondere brtliche Verhdltnisse oder sonstige beriicksichtigungswiirdige Umstande
dies angezeigt erscheinen lassen, kann im beiderseitigen Einvernehmen eine andere Regelung
erfolgen.

Artikel 17.

Die vorstehenden Bestimmungen beriihren nicht die Vorschriften betreffend die Vberschreitung
der Grenze mit Reisepassen.

c) DURCHZUGSVERKEHR.

Artikel i8.

Reisende, die die im bezilglichen Verkehrsabkommen vorgesehenen den unmittelbaren Ver-
kehr der Gebiete des einen Teiles bfier das Gebiet des anderen Teiles vermitteInden privilegierten
durchgehenden ZiAge beniitzen, bedtirfen, falls sie den Zug im Gebiete des anderen Staates nicht
verlassen, keines Reisedokumentes.

Artikel 19.

Inhaber von Grenzverkehrsscheinen und Grenzilberschreitungsbewilligungen k6nnen innerhalb
der beiden Grenzgebiete auch Eisenbahnverbindungen beniitzen, sie sind weiters berechtigt, die
Durchgangsgebiete auch mit den gew6hnlichen Ziigen und mit der M6glichkeit des Grenziibertrittes
in allen in Betracht kommenden Grenziibertrittstationen zu durchreisen.
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20. cikk.

A hat 4rsz~li lakosoknak jogAban A11 a redjuk n6zve jelent6s~ggel bir6 oly utakat, amelyek
a mdsik Allam terfilet6t Atszelik vagy a tuls6 hatir mentdn vezetnek, ig~nybevenni.

Jelen meg~llapodis a k~t korminy j6vihagy6sdhoz van kotve 6s a j6vhagy.s k61cs6n6s
k6zl6se utin l6p letbe. A meg'dlapodds 6rv~nye k~t 6vre sz6l. Mindk6t szerz6d6 f~lnek jogdban
All ezen id6tartam lejirta utin a megAllapodist61 el~llni, a visszalp6 f~l k6teles azonban ezt
;a szdnddk~t 2 h6nappal.a lejdrat el6tt a mdsik f6llel k6z6lni.

Kisebb hatdrsz6li szenlyforgalom szabdlyozdsa t~rgyiban Budapesten 1922. 6vi okt6ber
h6 16-6n alirt megillapodisnak 6s zAr6jegyz6k6nyvdnek hatdrozmdnyai jelen neg~11apod~s
,6lctbelp6sdvel hatilyukat vesztik.

Jelen megdllapodds magyar 6s n6met eredeti sz6vegben k6szfilt. Mindk~t sz6veg hiteles.

Ennek hitel'eiil mindk~t f ] meghatalmazottjai a megdllapoddst aldirt~k.

Kelt Wienben, Ezerkilencsz~zhuszonhat 6vi julius h6 14-6n, k6t p6ld~nyban.

A Magyar Kirdlysdg rjszjr6l:

WODIANER Rudolf m.p.
GR6F AMBR6ZY LAJOS m.P.

Az Osztrdk K6ztdrsasdg rjszjrdl :

RAMEK M. P.
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Artikel 20.

Den Grenzbewohnern ist auch die Beniltzung der ffir sie wichtigen Strassen und Wege, die
das Gebiet des anderen Staates durchschneiden oder jenseits ldngs der Grenze fiihren, gestattet.

Das vorliegende Obereinkommen unterliegt der Genehmigung der beiderseitigen Regierungen
und tritt nach gegenseitiger Mitteilung der Genehmigung in Kraft. Es bleibt wahrend der Dauer
von zwei Jahren in Geltung. Nach Ablauf dieser Frist steht es jedem der vertragschliessenden
Teile frei, von dem gegenwdrtigen tObereinkommen unter der Bedingung zurilckzutreten, dass
diese Absicht drei Monate vorher dem anderen Teile angekiindigt worden ist.

Mit dem Tage des Inkrafttretens des gegenwartigen tObereinkommens verlieren die Bestim-
mungen des am 16. Oktober 1922 in Budapest unterfertigten tbereinkommens, betreffend die
Regelung des Personenverkebres im kleinen Grenzverkehre und des Schlussprotokolles hiezu ihre
Giltigkeit.

Dieses Obereinkommen wird in ungarischer und deutscher Urschrift ausgefertigt. Beide Texte
sind authentisch.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmdchtigten das Obereinkommen unterfertigt.

Geschehen in Wien, am 14. Juli eintausendneunhundertsechsundzwanzig in doppelter Aus-
fertigung.

WODIANER Rudolf in. p.
GR6F.AMBR6zy LAjos m. p.

RAMEK m. p.
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MELLAKLET, a ((MEGALLAPODASHOZ )), A I.) MELLEKTET.

HATARSZI LI UTIIGAZOLVANY
hatArkerijletbeli lakosok r6szre.

GRENZVERKEHRSSCHEIN

liir Bewohner des Grenzgebietes.

N 6v . .. .. .. ... .. .. .. ... ... ... ... .... .. ... .. .. .... .. ... ... . . .... ... .. .. .. .. .. .. .. . ... .. .. ..
Name

Foglalkozis .......................................... llam polgAr ..........................
Berul Staatsburger

Alland6 lakhely ................................... h6szszim ...........................
Stdndiger Wohnsitz Haus Nr.

A z alkalm azis nem e .......................................................................
Art der Beschd/tigung

Az alkalnazis helye ......................................................................
Ort der Beschd/tigung

Nevezett jogosult jelen igazolviny alapjAn a rnagyar-osztrik hatirt az itt megjel6lt uton (utakon).
Obgenannter ist berechtigt au/ Grund dieses Scheines die ungarisch-5sterreichische Grenze auf dem Wege

t6bbsz6r itl6pni 6s munkahelyen egyfolyt~ban megszakitis n61kUl 8 napig id6zni.
mehrmals zu iiberschreiten und sich am Orte der Beschdtigung 8 Tage ohne Unterbrechung au/zuhalten.

15 6ven aluli gyerm ekek neve ...........................................................
Name der Kinder unter 15 Jahren.

1&rv6nyes ........ h6napig a kiAllitds napjft61.
Giltig ........ Monat vom Tage der A usstellung.

K elt ...................................
Datum

a kidllit6 al~irdsa.
Unterschri/t des A usstellers.

2. oldal Szen6lyleirts. - Personsbeschreibung.

F'. oldal: LAttamozis. - Sichtvermerk.

4. oldal Munkaeszk6z6k 6s szerszAmok leir~sa. - Beschreibung der Arbeitsgerdte und Werkzeuge.

5-7. oldal : Hivatalos feljegyz6sek. - Amtliche Vormerkungen.

8-o. Tudnival6k. - Belehrung.

ii. oldal : Ellen6rz6si feljegyz6sek. - Kontrollvermerke.

12-13. oldal : A ki- 6s bel6p6s naptAri el6jegyz6se. - Kalender Vormerkung des Aus- und Eintrittes.
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A/IL.) MELLKTET.

HATARSZt LI UTTIGAZOLVANY

hatArkeriiletbeli foldbirtokosok (b~rl6k) r~sz6re.

GRENZVERKEHRSSCHEIN

jiir Grenzgrundbesitzer (Pdchter).

N6v ...............................................................................
Name

FoglalkozAs .) ................................ Allampolgdr ................................
Beruf Staatsbiurger

A lland6 lakhely .............................. hAzszAm ....................................
Stdndiger Wohnsitz Haus Nr.

A birtok (b6rlet) nem e .....................................................................
Art des Besitzes (der Pachtung)

A birtok (b6rlet) helye .............. ! ......................................................
Ort des Besitzes (der Pachtung)

Nevezett jogosult jelen igazolvAny alapjAn a magyar-osztrAk hatirvonalat az itt megjel6lt uton (utakon)
Obgenannter ist berechtigt auf Grund dieses Scheines die ungarisch-(5sterreichische Grenze aul dem Wege

tobbszor Atlhpni 6s fentemlitett birtokin (b6rlet6n) egyfolytAban megszakitds nlkfil 8 napig id6zni.
mehrmals zu iiberschreiten und sich auf seinem bier angefiihrten Besitze (Pachtung) ohne Unterbrechung

8 Tage aufzuhalten.

15 6ven aluli gyerm ekek neve .........................................................
Name der Kinder unter 15 Jahren.

I rv~nyes a kiAllitAst6l sz6mitott egy (i) 6vig.
Giltig "ein (i) Jahr vom Tage der Ausstellung.

K elt .................................
Datum

a kiAllit6 alAirdsa.
Unterschri/t des A usstellers.

2. oldal SzemlyleirAs. - Personsbeschreibung.
3. oldal: LAttamozAs. - Sichtvermerk.
4. oldal A hatirsz6li birtok (b~rlet) leirAsa. - Beschreibung des Grenzgrundbesitzes (der Pachtung).
5. oldal : A gazdasAgi Allatok leirAsa. - Beschreibung der Wirtscha/tstiere.
6. oldal: A iunka- 6s gazdasigi eszk6z6k leirAsa. - Beschreibung der Arbeits- und Wirtschafltsgerdte.
7. oldal A legel6 illatokt6l nyert term6kek leir~sa. - Beschreibung der Erzeugnisse des Weideviehes.
8--9. oldal: A gazdasAgi eszkbz6k 6s AllatokAllomAny.ban beAllott vAltozAsok e]6jegyz6se.-

Vormerkung der im Stande der Wirtschatgerdte und Tiere eingetretenen Aenderungen.
O---12. oldal Hivatalos feljegyz~sek. - Amtliche Vormerkungen.

13-16. oldal: Tudnival6k. - Belehrung.
17. oldal : Ellen6rz~si feljegyz~sek. - Kontrollvermerke.
18. 6 s 20. oldal Kil6ptetett vet6magok feljegyz~se. - Vormerkung der ausge/iihrten Aussaat.
19. 6S 21. oldal Bel1ptetett term6nyek 616jegyz6se. - Vormerkung der eingeiThrten Erzeugnisse.
22. oldal : A ki- 6s bel6p~s naptari el6jegyz6se - Vormerkung des Aus- und Eintrittes.
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B) MELLJ KLET.

HATARATL]P]SI ALKAIMI UTILAP.

GRENZUBERSCHREITUNGSBEWILLIGUNG.

N ~ v .. ... .. .. ... .. .... .. ... .... .... .... .. ... .. .. .. ... ... ... ... ... .. ... .. ... .. .. ... .. .. .. ..
Name
Foglalkozis ............................... .. dlam polgir ................................
Berul Staatsbiirger
L akhely (lakis) ............................... h izsztm ....................................
Wohnsitz Haus Nr.
A hatArdtl6p~s c6lja, oka ....................................................................
Zweck (Grund) der Grenziiberschreitung
A hatArftl6p6s v6gc6lja.................... ...........................................
Zielort d. Grenziiberschreitung
Nevezett jogosult a magyar-osztrAk hatirvonalat alAbbi uton
Obgenannter ist berechtigt die ungarisch-5sterreichische
(utak on ) .....................................................................................
Grenze auf dem Wege
menet-j6vet egyszer Atl6pni 6s a hatdrMtl6p6s v6gc1j/n (bejelentett tart6zkoddsi helyen) megszakit6s
(Hin- und Rikckweg) einmal zu iiberschreiten und sich am ange/iihrten Ziel (A u/enthaltsort) 3 Tage ununter-

n6lkfil 3 napig id6zni.
brochen aulzuhalten.
A 15 6ven aluli gyerm ekek neve .................... I ..................................
Name der Kinder unter 15 Jahren.
trv~nyes a hat~rdtlp6st61 szAmitott 3 (hArom) napig.
Giltig 3 (drei) Tage vom Grenzibertritt gerechnet.
K elt .....................................
Datum

.. .... ........... .....iit " i ir .." .........
a kldllit6 aldir6.sa.

Unterschrift des A usslellers.
2. oldal : els6 '/ 4-ben : Szem6lyleiris. - Personsbeschreibung.

mdsodik 1/,-ben :
Jelen alkalmi utilap killitAsa a m. kir. k6vets6g beutazisi enged41ye alapjin, melynek ............
Diese Bewilligung wurde auf Grund des Einreisesichtsvermerkes der kg. ung. Gesandtscha/l ...........

sz/ma ................ kelte "eszk6z6ltetett*
Zahl ................ yom ................ ausgestellt.

harmadik 1/4-ben :
A tart6zkodisi enged41yt tovibbi 3 (hArom) napra megadom. **
Der A ufenthalt von weiteren 3 (drei) Tagen wird bewilligt.

K elt .....................................
Datum

alAirAs.
Unterschri/t.

2. oldal negyedik '/,-ben (bal f41hasdbban) : (jobb f6lhasibban) :
Magyar terfuletre l6pett : OsztrAk terifletre visszat6rt
Aujung. Boden iibergetreten Nach Oesterreich zuriickgekehrt.
K elt : ....................................... K elt : ......................................
am am

v. 6. alAirAsa. Unterschri/t d. Zw.

* Csak nem hatArkeruiletbeli lakosnAl t6ltend6 ki.- Nur bei nicht Grenzbewohnern auszufidlen.

** Stirg6s ds m1tAnylAst 6rdeml6 esektben az illet6kes tuloldali hat6sAg enged41yezi. - Wird in
dringenden und bericksichtigungswiirdigen Fdllen von der zustdndigen jenseitigen Behorde erteilt.
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ZAROJEGYZOKONYV.

A Magyar Kirlyi KormAny 6s az OsztrAk
K6ztArsasAg Sz6vetsdgi Korm~inya k6z6tt a
kisebb hat~rsz~li szem~lyforgalom szabilyozisa
tArgyAban ltrej6tt megllapodAsnak mai napon
t6rtdnt alAir~sa alkalmAval a k6t f6l megbi-
zottjai kijelentett~k alAbbiakat azzal, bogy
azok ugyanoly hatAllyal 6s k6telez6 er6vel
birnak, mintha a megAllapodds sz6veg~ben
foglaltattak volna.

I.

Az I. cikkhez:

A bels6 hatArvonal pontos leirAsAnak k6lcs6-
n6s k6zl~sdre vonatkoz6lag az i. cikk 2, bekez-
d~s~ben t6rt~nt megillapodAs v6grehajtAsak6nt,
a magyar r~szr6l 6s az ostrAk r6szr61 megAlla-
pitott bels6 hatirvoalnak (a hatArkeriiletbe
tartoz6 kbzs6gek kimutatdsa) egy-egy leirAsa
idecsatoland6.

II.

A 2. is 4. cikkhez:

Egyetdrt~s All fenn arra n~zve, hogy hatArszdli
utiigazolvAnyok kiil6n6s m~ltAnyldst 6rdeml6
6s sfirg6s esetekben oly szem~lyek rdsz~re is
kifllithat6, akik nem AllampolgArai a szerz6d6
Allamok valamelyik~nek.

III.

A 9. cikkhez

A hatArsz6li utiigazolvAnyok 6s hatdritl@p si
alkalmi utilapok alapjAn hatArAtkel~s cdljib6l
ig~nybevehet6 utvonalak 6s melldkutak meg-
Alapitisa 6s k6zldse a szerz6d6s Gletbel psft
k6vet6 i h6nap mulva fog megt6rt6nni.

IV.
Egyetrt~s All fenn arra n6zve, miszerint

a szerz6d6 feleknek j ogAban A1l kiil6nleges

No. 1430

SCHLUSSPROTOKOLL.

Anldsslich der am heutigen Tage erfolgten
Unterzeichnurig des.Ubereinkommens fiber den
Personenverkehr im kleinen Grenzverkehre zwi-
schen der k6niglich ungarischen Regierung und
der Bundesregierung der Republik Osterreich,
haben die beiderseitigen Bevollmachtigten nach-
stehende Erkldrungen abgegeben, die die gleiche
Wirksamkeit und verbind]iche Kraft haben
sollen, als ob sie im Obereinkommen selbst
enthalten wdren.

I.

Zu Arlikel I

In Ausffihrung der im Artikel i, Absatz 2
vorgesehenen gegenseitigen Mitteilung der ge-
nauen Beschreibung der inneren Grenzlinie
wird je eine Beschreibung der ungarischerseits
und 6sterreichischerseits festgesetzten inneren
Grenzlinien (Verzeichnis der in die Grenzzone
fallenden Gemeinden) angeschlossen.

II.

Zu Arlikel 2 und 4

Es besteht Einverstandnis dariiber, dass
in besonders beriicksichtigungswiirdigen und
dringenden Fdllen Grenzverkehrscheine auch
an Personen, die nicht Angeh6rige eines der
vertragschliessenden Staaten sind, ausgestellt
werden k6nnen.

III.

Zu Artikel 9:

Die Festsetzung und Bekanntgabe der Stras-
senzfige und Nebenwege, auf denen die Grenze
mittels Grenzverkehrsscheinen und Grenzfiber-
schreitungsbewilligungen ilberschritten werden
kann, wird einen Monat nach Inkrafttreten
des Vertrages erfolgen.

IV.

Es besteht Einverst5.ndnis darilber, dass
die vertragschliessenden Teile sich das Recht
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esetekben Allami 6s k6zbiztons~gi okokb6l-
egyes szem~lyeknek megtiltani, hogy terfile-
tukre belpjenek 6s hogy oly esetekben, amikor
azt rendkivili k6rfilmdnyek (az llam bizton-
sAga ellen irinyul6 mozgalmak, jArvAnyok
vesz~lye) megkivinj Ak, a szem~lyforgalmat a
kisebb hatfxsz~li forgalomban teljesen vagy
bizonyos szakaszokon id6legesen felfiggessz~k.

A hatdrsz~li forgalomnak ily termdszetfi
felfflggesztdst a hatArzArt elrendel6 kormAny
a msik f~l korminyanak lehet6leg 8 nappal
a felffiggeszt~s el6tt tudomisdra hozza.

A hatArnak egyes szem6lyek el6Ii elzArdsAr6l
a tilalmat kibocsAt6 hat6sdg a tuloldali hat6sigot
- lehet6leg a tilalom indokainak k6zl~se mellett
- miel6bb 6rtesiteni tartozik.

V.

Egyetrts All fenn arra n6zve, hogy az
egyik f6l hatArkerfilet6ben mfik6d6 politikai
hat6sigok tisztvisel6i hivatalos utazAsok alkal-
mAval a misik f~l hatirkerifletdn csupAn a
hivatalosan kiAllitott vasuti igazolvAny 6s
felettes hat6sAguk szolgAlati megbizAsa alapjAn
Atutazhassanak.

VI.

A k~t Allam k6z6tti bardtsgos viszony
tovibbfejleszt~se 6rdek~ben mindk6t korm~ny
fel fogja hatalmazni a hatArvid6ken mfik6d6
els6foku politikai hat6sAgok vezet6it, hogy
id6k6z6nk~nt a hatArnak e c~lra megAllapitand6
pontjain a mAsik Allam tekintetbej6v6 hatir-
hat6sdgainak vezet6ivelk6z6s 6sszeji5veteleket
tartsanak.

Ezeknek az 6sszej6veteleknek a tirgya min-
dama k~rd~sek k6z6s megbesz~l~se, illetve
ama javaslatok el6adAsa 6s esetleg oly rendsza-
bAlyok foganatositAsAra lesz, amelyek a zavar-
talan egyfittmfikbddst el6mozdithatjAk. A ha-
tArszdli lakosok r~sz6r6l panasz tArgyAvA tett
eseteket, valamint a hat~rszervek k6z6tt t~madt
n6zetelt~r6seket a hat6sAgok lehet6leg sajAt
hatisk6rfikben 6s klcs6n6s egyet6rt6ssel int6-
zik el.

vorbehalten, in besonderen Fallen aus Griinden
der staatlichen und 6ffentlichen Sicherheit
einzelnen Personen den Dbertritt in ihr Staats-
gebiet zu untersagen und bei Obwalten ausser-
ordentlicher Umstdnde (z. B. gegen die Sicher-
heit des Staates gerichtete Bewegungen, Seu-
chengefahr) den Personenverkehr im kleinen
Grenzverkehr gdnzlich oder an gewissen Strek-
ken zeitweise zu suspendieren.

Im Falle einer derartigen Suspendierung
des Grenzverkehres wird die die Sperre verffi-
gende Regierung die Regierung des anderen
Teiles, wom6glich 8 Tage vorher, davon in
Kenntnis setzen.

Im Falle des Verbotes des Grenziibertrittes
ffir einzelne Personen wird die das Verbot erlas-
sende Beh6rde die Gegenseite - wom6glich unter
Angabe der Grfinde - ehestens verstandigen.

V.

Es herrscht Einverstdndnis darfiber, dass
die Beamten der politischen Verwaltung im
Grenzgebiete des einen Teiles bei Dienstfahrten
das Grenzgebiet des anderen Teiles auch bloss
auf Grund der amtlich ausgestellten Eisen-
bahnlegitimation in Verbindung mit einem
Dienstauftrage ihrer vorgesetzten Behbrde pas-
sieren k6nnen.

VI.

Zur weiteren F6rderung des freundnacbbar-
lichen Verhaitnisses zwischen den beiden Staaten
werden beide Regierungen die Leiter der im
Grenzgebiete gelegenen politischen Beh6rden
I. Instanz ermdchtigen, in gewissen Zeit-
abschnitten an dazu zu bestimmenden Orten
an der Grenze mit den Leitern der in Betracht
kommenden Grenzbeh6rden des anderen Staates
gemeinsame Zusammenkfinfte abzuhalten.

Bei diesen Zusammenkiinften sollen alle jene
Fragen gemeinsam besprochen, beziehungs-
weise jene Vorschldge er6rtert und eventuell
auch jene Massnahmen getroffen werden, die
zur F6rderung einer reibungslosen Zusammen-
arbeit dienen k6nnen. Ferner sollen alle Zwi-
schenfdlle, die durch Klagen der Grenzbewohner
bekannt geworden sind oder durch Meinungs-
verschiedenheiten der beiderseitigen Grenzor-
gane sich ergeben haben, im eigenen Wirkungs-
kreise und im gegenseitigen guten Einvernehmen
m6glichst geschlichtet werden.
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Ez a zir6jegyz6kbnyv magyar 6s n~met eredeti
szovegben kdszfilt.

Mindk~t sziveg hiteles.

Minek hitelil mindk~t f~l meghatalmazott-
janaik alirdsa szolg6l.

Kelt Wienben, Egyezerkilencszdzhuszonhat
6vi julius h6 14-6n. Kt p6lddnyban.

A Magyar kirdlysdg rjsjrdl:

WODIANER Rudolf m. p.
Gr6f AMBR6ZY LAJOS m. p.

Dieses Schlussprotokoll wird in ungarischer
und deutscher Urschrift ausgefertigt.

Beide Texte sind authentisch.

Zur Urkund dessen die Unterschrift der
beiderseitigen Bevollmachtigten.

Geschehen in Wien, am 14. Juli eintausend-
neunhundertsechsundzwanzig, in doppelter
Ausfertigung.

WODIANER Rudolf m. p.
Gr6f AMBR6ZY LAJOS in. p.
RAMEK m. p.

Az Osztrdk Koztdrsasdg rjszjr67:

RAMEK m. P.
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MELLEKLET

a Magyar KirAlysig 6s az OsztrAk KbztArsasig k6zbtt a kisebb hattrszdli forgalom megk6nnyit~se
tArgyaban l6trej6tt megAllapodAshoz.

A fenti megAllapodds I-s6 cikke 6rtelmdben a Magyar KirAlys~g teriiletdn - k6zigazgatAsi
tagozis szerint - a 15 km.-es hatdrkerfiletbe az al~bbi k6zs~gek tartoznak :

T6rvnyhat6sdg, jdrds :
Gy6r-Moson-Sopron
egyesitett vArmegye

rajkai jdrAs

K6zsjg:

Dunakiliti, Feketeerd6, Rajka, Oroszvir, I-orvftj irfalu, Hegyeshalom,
AlbertkAzmdrpuszta.

magyar6v~ri jdrds: Levdl, Mosonszentj nos, Pusztasomorja, Mosonszentp6ter.
Sopron vrmegye :

soproni jdrAs

kapuvdri jArds

csepregi j rds

Vas vArmegye
k6szegi jdris:

szombathelyi j~rAs

k6rmendi jdrds

szentgotthardi jirAs

Fert6rdkos, K6hida, Agfalva, Sopron, Brennberg-G6rhalom, BAnfalva,
Harka, Kophiza, Balf, Hegyk6, Hidegsdg, Fert6boz, boz, Homok,
Nagyczenk, Pinnye, Ndmetpereszteg, Szdcsdny, Sopronk6vesd, Nagylozs,
R6jt6k, Eberg6cz, Muzsaj, Sopronl6v6, V61csey, Sopron-HorpAcs.
SzArf6ld, Veszkdny, Osli, Kapuvdr, Szerg~ny, Endr6d, Agyagos, Sitt6r,
Pet6hAza, Sarr6d, Mexik6puszta, Fsiishiza, EszterhAza, Pereghiza,
Fert6sz6klak, Fert6szentmikl6s, Szerdahely.
Kislddecz, Und, Nemeskdr, G6gdnfa, Egyhdzasfalu, Zsira, Daszifalu,
Ujkdr, Pels6szopor, Kereszt6ny, Makkoshetye, SimahAza, Ber~ny,
Als6szakony, Fels6szakony, Gyal6ka, Salamonfa, Gy ileviz, Nemesvis,
Kaptalanviz, Peresznye, Csepreg, Btikk, Olm6d, nmetzsidany, Hor-
vitzsiddny, Als6por.

K6szeg, Nemescs6, Pusztat6, Tbm6rd, K6szegpity.

Meszlen, Acsad, Nagyasszonyfa, Kisasszonyfa, K6veskut, Salfa, S6pte,
K6szegszerdahely, K6szegdoroszl6, Velem, Czak, Nagycs6m6te, Kisp6se,
Nagyp6se, Ludad, SeregdlyhAza, Nagygencs, Gy6ngybsapAti, Perenye,
Bozsok, Bucsu, Torony, Dozmat, Ond6d, S6ly, Olad, Perint, Kimon,
Her6ny, Gy6ngy6sherman, Gybngybssz6116s, Nagypityer, Szombathely,
Nagynarda, Fels6csatir, Als6csatAr, Als6csatir, Magyarkeresztes, Ndmet-
keresztes, HorvAtl6v6, N~ra, Porn6apAti, JAk, Kisunyom, Balogfa,
Nagyunyom, Sorokujfalu, Szentpdterfa, Sorkit6tfalu, SorkipolAny, Sor-
kikapolna, Lukdcshiza, Kiscs6m6te, Kisnarda.
Nagyk6lked, Kisk6lked, PusztarAd6cz, Rid6czujfalu, EgyhdzasrAd6cz,
Kisrid6cz, KissAroslak, Mdtdfa, Rempeholl6s, Nemesholl6s, Harasztifalu,
EgyhAzasholl6s, Hidasholl6s, Pinkamindszent, Fels6berkifalu, Egyh6-
zasszecs6, Ndmetszecs6, Molnaszecs6, HorvdtnAdalja, Pinkaszentkirdly,
K6rmend, Als6berkifalu, Vasalja, MagyarnAdalja, Tar6dfa, Nagycs6kny,
HegyhAtszentmdrton, IvAncs, Rdbadoroszld, Fels6mar6cz, T6tfalupuszta,
Hal6gy, Daraboshegy, NAdasd, Hegyhitsdl, Katafa, Nagymird6.
Als6r6n6k, Nemesmedves, Vasszentmihily, RAt6t, Gasztony, Csbr6tn6k,
JakabhAza, RAbatfizes, Szentgotthard, Rdbafalu, Zsida, Magyarlak,
Hromhiza, R~bak~thely, Talapatka, RAbakisfalud, Als6sz61n6k, Sza-
konyfalu, Fels6sz1n6k, Jankeberg.
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BEILAGE
zu dern (bereinkommen zwischen dem K6nigreiche Ungarn und der Republik Osterreich

betreffend Erleichterungen im kleinen Grenzverkehre.
Im Sinne des Artikels I des obigen (}bereinkommens fallen auf das Gebiet der Republik

Osterreich nachstehend genannte Gemeinden - nach politischen Bezirken geordnet - in die
15 km Zone :
Politisccher Bezirk : Gemeinden :

Neusiedl a. S. Andau, Apetlon, Deutsch-Jahrndorf, Edelsthal, Frauenkirchen, Gatten-
dorf, Gols, Halbthurn, Ullmitz, Kittsee, M6nchhof, Neusiedl a. S.,
Nickelsdorf, Pama, Pamhagen, Potzneusiedl, St. Andrd, Tadten, Wallern,
Weiden a. S. und Zurndorf.

Eisenstadt Grossh6flein, Schiitzen a G., Kleinh6flein, Klingenbach, Mbrbisch,
Miillendorf, Oberberg-Eisenstadt, Oggau, Oslip, Siegendorf, Stinken-
brunn, St. Georgen, St. Margarethen, Trauersdorf, Unterberg-Eisenstadt-
Wulkaprodersdorf, Zagersdorf und Zillingsthal und die St5.dte Eisenstadt
und Rust.

Mattersburg Antau, Baumgarten, Drassburg, Forchtenau, Hirm, Krensdorf, Loipers-
bach, Marz, Mattersburg, Neustift, P6ttelsdorf, P6ttsching, Rohrbach,
Sauerbrunn, Sigless, Sieggraben, Schattendorf, St6ttera, Waldersdorf,
Wiesen und Zemendorf.

Oberpullendorf Deutschkreuz, D6rfl., Drassenmarkt, Frankenau, Girm, Glashtitten bei
Langeck, Gross-Warasdorf, Gross-Mutschen, Hammerteich, Haschendorf,
Horitschon, Kaisersdorf, Kalkgruben, Klein-Mutschen, Klein-Warasdorf,
Kloster-Marienberg, Kobersdorf, Kroatisch-Geresdorf, Lackenbach,
Lackendorf, Langeck, Liebing, Lockenhaus, Lutzmannsburg, Manners-
dorf, Minihof, Mitter-Pullendorf, Nebersdorf, Neckenmarkt, Nikitsch,
Ober-Petersdorf, Oberpullendorf, Oberloisdorf, Raiding, Rattersdorf,
Ritzing, Steinberg, Strebersdorf, Tchurndorf, Unter-Loisdorf, Unter-
Petersdorf, Unter-Frauenhaid, Unter-Pullendorf und Weppersdorf.

Oberwart Allersdorf, Althodis, Altschlaining, Badersdorf, Bernstein, Burg, Berg-
werk, Dhirnbach, Glashiltten bei Schlaining, Grodnau, Grossbachselten,
Grosspetersdorf, Gtinseck, Hannersdorf, Holzschlag, Jabing, Kleinbach-
selten, Kleinpetersdorf, Kleinzicken, Kohlfidisch, Kothezicken, Mied-
lingsdorf, Mischendorf, M6nchmeierhof, Neuhaus in der Wart, Neumarkt
i. Tauchental, Neuhodis, Neustift bei Schlaining, Podgoria, Podler,
Rauhriegel, Rechnitz, Rohrbach, Rotenturm, Rumpersdorf, Spitzzicken,
Sziget i. d. Wart, Schandorf, Schachendorf, Schlaining, Welgersdorf,
Woppendorf, Weisen und Zuberbach.

GUssing Deutsch-Bieling, Deutsch-Ehrendorf, Deutsch-Schiitzen, Deutsch-
Tschantschendorf, Dindresdorf, Edlitz, Eberau, Eisenhiitl, Gaas,
Gamischdorf, Gerersdorf, Glasing, Gross-Milrbisch, Giissing, Guttenbach,
Hasendorf, Harmisch, Hagensdorf, Heiligenbrunn, Heugraben, H611,
Inzenhof, Klein-Miirbisch, Kirchfidisch, Kukmirn, Rulm, Kroatisch-
Tschantschendorf, Kroatisch-Ehrensdorf, Krottendorf, Limbach, Luising,
Moschendorf, Neuberg, Neusiedl, Neustift, Punitz, Rauchwart, Rehgra-
ben, Reinersdorf, Rohr, Sulz, Sumenendorf Schauka, Schallendorf,
Steinfurt, St. Katherein, St. Michael, St. Nikolaus, Steingraben, Strem,
Tschanigraben, Tobaj, Urbersdorf, Unterbildein, Ober-Bildein und Winten.

Jennersdorf Bonisdorf, Dobersdorf, Doiber, Deutsch-Kaltenbrunn, Deutsch-Minihof,
Eltendorf, Gritsch, Henndorf, Heiligenkreuz, Jennersdorf, Kalch, K6nigs-
dorf, Krieselstein, Krobotek, Krottendorf, Minihof-Liebau, Mogersdorf,
Milhlgraben, Neuhaus a. Klausenbach, Neumarkt a. Raab, Oberdrosen,
Poppendorf, Potschendorf, Rax, Rudersdorf, St. Martin a. Raab, Tauka,
Wallendorf, Weichselbaum, Welten, Windisch-Minihof und Zahling.
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1 TRADUCTION.

No 1430. - ACCORD ENTRE L'AUTRICHE ET LA HONGRIE, RELATIF
AU REGLEMENT DE LA CIRCULATION DES PERSONNES DANS
LE TRAFIC FRONTIERE LOCAL. SIGNIR A VIENNE, LE 14 JUILLET
1926..

LES PLItNIPOTENTIAIRES DU GOUVERNEMENT ROYAL HONGROIS et Du GOUVERNEMENT FIIDItRAL

DE LA RP-PUBLIQUE D'AUTRICHE, soussigns, sont convenus des dispositions suivantes, concernant
la circulation des personnes dans le trafic fronti~re local entre la Hongrie et 1'Autriche

ZONE FRONTII RE

Article p4emier.

Le terme ((zone fronti~re ), dans la pr6sente convention, s'applique h des portions de terri-
toire - situes, de part et d'autre de la fronti~re douani~re commune - dont les deux gouverne-
ments se r~servent d'6tablir la d~limitation exacte. La largeur de cette zone ne devra pas, en r~gle
gen6rale, d~passer quinze kilom~tres.

Les deux gouvernements se communiqueront l'un h l'autre, dans le plus bref d~lai, la descrip-
tion precise de la ligne formant la limite int6rieure de la zone fronti~re d6terminde par chacun
d'eux.

Article 2.

En vue de faciliter la circulation des personnes entre les zones fronti~res limitrophes, des
cartes frontalires ou des laissez-passer peuvent tre d~livr6s h des personnes y ayant droit et
poss~dant la nationalit6 de l'un des Etats contractants.

ii CARTES FRONTALIPERES.

Article 3.

Les cartes frontali~res permettent h leur titulaire de franchir plusieurs fois la fronti~re ; leur
validit6 peut 8tre de plusieurs mois, et d'un an au maximum.

Article 4.

Les cartes frontalires ne peuvent tre d~livr~es qu'h des personnes en mesure d'6tablir qu'elles
ont leur domicile permanent dans la zone fronti~re et que leur profession ou leur occupation les
oblige h franchir la fronti~re de fa~on rdp6t~e, et a condition qu'aucune objection d'ordre criminel,
politique ou fiscal ne soit soulev~e contre elles.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1430. - AGREEMENT BETWEEN AUSTRIA AND HUNGARY FOR
THE REGULATION OF THE MOVEMENT OF PERSONS IN LOCAL
FRONTIER TRAFFIC. SIGNED AT VIENNA, JULY 14, 1926.

THE UNDERSIGNED PLENIPOTENTIARIES OF THE ROYAL HUNGARIAN GOVERNMENT and OF
THE FEDERAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA, have agreed on the following provisions
regarding the movement of persons in local frontier traffic between Hungary and Austria

FRONTIER ZONE.

Article i.

The term " frontier zone " in the .present Convention shall apply to portions of territory,
situated on either side of the common Customs frontier, the exact delimitation of which is left to
the two Governments. The depth of this zone shall not, in principle, exceed fifteen kilometres.

The two Governments shall provide each other as soon as possible with a detailed description
of the line constituting the internal boundary of the frontier zone as determined by each of them.

Article 2.

With a view to facilitating the movement of persons between the adjacent frontier zones,
frontier cards or permits may be issued to authorised persons possessing the nationality of one
of the Contracting States.

I. FRONTIER CARDS.

Article 3.

Frontier cards shall entitle their holders to cross the frontier several times and may be valid
for several months or for a period not exceeding one year.

Article 4.

Frontier cards may only be issued to persons who can prove that they are permanently
domiciled in the frontier zone, and that they are obliged by their profession or occupation to
cross the frontier repeatedly, and on condition that no objection of a criminal, political or fiscal
character is raised in their case.

' Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 5.

Les cartes frontali~res sont d~livr~es par l'autorit6 administrative ou de police de premi~re
instance comptente.

Les cartes frontali~res sont 6tablies sur des formulaires en deux langues, conform6ment aux
modules ci-joints (Annexe A). Elles auront le format d'un carnet et seront solidement reli6es. La
carte frontali~re indiquera la route par laquelle doit s'effectuer le passage de la frontire, le lieu
du travail ou des occupations dans la zone fronti~re limitrophe, ainsi que les pi~ces justificatives
produites.

Les cartes frontali~res devront tre munies d'une photographie rcente du titulaire. La pho-
tographie ne sera pas exig~e si le titulaire est d~jh pourvu d'une autre piece de lgitimation en bonne
et due forme (carte d'identit6 personnelle, etc.), contenant une photographie facilement recon-
naissable de la personne en question, toute seule. Dans ce cas, les indications de la piece de lgiti-
mation devront 6tre reproduites sur la carte frontali~re, et la piece de l6gitimation devra 6tre pro-
duite chaque fois que l'int~ress, fianchira la fronti~re.

Les enfants de moins de quinze ans peuvent 6tre ports sur la carte frontali~re de personnes
adultes, lorsque ces enfants franchissent la fronti~re en leur compagnie.

Article 6.

Les cartes frontali~res ne permettent de franchir la froliti~re que lorsqu'elles sont munies
du visa de l'autorit administrative ou de police de premiere instance comp6tente de l'autre Etat.

Le visa peut 6tre refus6 si les conditions stipul6es pour la d~livrance des cartes frontalires
(Article 4) ne sont pas remplies.

Les cartes frontali~res transmises par la voie administrative en vue de l'obtention du visa
ne doivent pas rester plus de trois jours entre les mains des autorit.s de l'autre Etat. En cas d'ex-
ception h cette rgle, l'autorit6 qui a 6tabli le certificat devra 6tre imm6diatement et directement
prvenue du retard.

Article 7.

Aucun droit de timbre ni aucune taxe ne sera perque pour l'octroi du visa sur les cartes fron-
tali~res.

Les "d6tenteurs de cartes frontalires n'auront aucun droit h. acquitter lors du passage de la
fronti~re ; ils seront toutefois tenus de se conformer aux prescriptions de contr6le existantes et
de produire la carte frontali~re.

Article 8.

Les cartes frontali&es permettent h leurs d~tenteurs de s6journer sans interruption huit jours
au maximum dars la zone frontali~re de l'autre Etat, dans les localits indiqu~es sur la carte
frontali~re.

Article 9.

Le passage de la fronti're en vertu de cartes frontali~res ne peut avoir lieu que par les routes
et les chemins qui seront d6sign6s h la suite d'une entente entre les autorit6s politiques comp6tentes
des territoires limitrophes ifit6resss, d'accord avec les autorit6s douani6res des deux pays.

Les agriculteurs, propri6taires fonciers, fermiers, les membres de leur famille, ainsi que leurs
ouvriers, pourront toutefois 6galement franchir la fronti~re sur d'autres points fixes h cet effet
par les autorit6s frontali6res des deux pays, si lesdites personnes ont a passer la fronti~re en vue
d'effectuar des travaux agricoles, horticoles ou sylvicoles, dans des terrains leur appartenant ou
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Article 5.

Frontier cards shall be issued by the competent police or administrative authorities of first
instance.

Frontier cards shall be made out on a form in two languages in accordance with the specimen
annexed thereto. (Annex A). They shall be of note-book size and properly bound. The frontier
card shall indicate the route to be followed in crossing the frontier, the place of work or employment
within the adjacent frontier zone and shall contain the documents produced in support.

Frontier cards shall be provided with a recent photograph of the holder. This photograph
shall not be required if the holder carries another identity document in good and due form (personal
identity card, etc.), containing an easily recognisable photograph of the person in question, alone.
In this case, the particulars on the identity document must be reproduced on the frontier card and
the identity document is to be shown each time the holder crosses the frontier.

Children under fifteen years of age may be entered on the frontier card of adults, when
crossing the frontier in thier company.

Article 6.

Frontier cards shall only entitle the holder to cross the frontier when they bear the visa
of the competent administrative or police authorities of first instance in the other State.

The visa may be refused if the requisite conditions for the issue of frontier cards (Article 4)
have not been complied with.

Frontier cards forwarded through administrative channels with a view to obtaining a visa
may not remain more than three days in the hands of the authorities of the other State. If an
exception is made to this rule, the authority issuing the certificate shall be immediately and directly
informed of the delay.

Article 7.

No stamp fee or other charge shall be levied for a visa on frontier cards.

Holders of frontier cards shall not have to pay any charge on crossing the frontier; they shall,
however, be obliged to submit to the supervisory measures in force and to show the fronticr card.

Article 8.

Frontier cards entitle the holder to remain in the frontier zone of the other State, in places
shown on the frontier card, for an unbroken period of not more than eight days.

Article 9.

The frontier may only be crossed by routes and roads determined by arrangement between
the competent political authorities of the adjacent territories concerned, in agreement with the
Customs authorities of the two countries.

Agriculturists, owners of land, farmers, members of their families and their workmen, may,
however, cross the frontier at other points, to be determined for this purpose by the frontier
authorities of the two countries, if the said persons have to cross the frontier in order to carry out
agricultural, horticultural or forestry work on land belonging to them or leased by them and
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louis par eux, et situ~s dans la zone fronti6re de l'autre Etat. Si les terrains en question sont coup&s
par la ligne fronti~re, ces personnes pourront passer la fronti~re h l'int~rieur de ces terrains, en
quelque point que ce soit.

Article io.

Si les conditions qui ont 6t6 considdr~es comme remplies lors de la ddlivrance de la carte fron-
tali~re subissent une modification, et notamment si la police a des motifs de revenir sur le non
obstat accord6 an titulaire, le visa de la carte frontali~re pourra 6tre annulM m~me pendant la
durde de sa validit6, et la carte pourra &re retiree. L'autorit6 compdtente de l'autre Etat devra,
dans chaque cas, en tre avis6 imm6diatement et le certificat retir6 devra lui tre renvoy6.

2. LAISSEZ-PASSER.

Article ii.

Les laissez-passer permettent h leurs titulaires de franchir une lois la fronti~re (aller et retour)
la dur&e de leur validit6 ne peut d~passer trois jours, i compter de la date du passage de la fron-
ti~re. Dans des cas particuli~rement urgents et dignes d'int6r&t, l'autorit6 comp6tente de l'autre
Etat peut autoriser le titulaire h prolonger son sejour de trois jours encore au maximum.

Les laissez-passer qui ne sont pas utilis6s dans le ddlai d'un mois h compter du jour de leur
ddlivrance, perdent toute validit6.

Article 12.

Des laissez-passer peuvent 6tre d6livrds :
a) Aux habitants permanents des zones fronti~res, oblig6s de franchir la fronti~re

dans des cas particuli~rement urgents et pour des raisons importantes de famille ou de
sant6 (d6c~s, maladie grave, etc.), h condition qu'aucune objection d'ordre criminel,
politique ou fiscal ne soit soulevde contre eux.

b) Aux 6trangers en villdgiature ou en excursion, aux touristes et autres personnes
n ayant pas leur domicile permanent dans la zone fronti~re, mais seulement s'ils sont
en mesure de produire un passeport valable et rev~tu d'un visa de l'autre Etat autorisant
le passage rdpdt6 de la fronti~re.

Article 13.

Les laissez-passer sont ddlivrds par l'autorit6 administrative ou de police de premiere instance
comp6tente ; ils sont 6tablis sur des formulaires en deux langues, conformdment au module ci-
joint (annexe B). L'objet du passage de la fronti&re, la route par laquelle le passage de la fronti~re
doit avoir lieu, ainsi que le lieu de sdjour dans la zone frontire adjacente, doivent tre indiquds
sur le laissez-passer.

Aucune photographie n'est exig6e sur les laissez-passer.
Les enfants de moins de quinze ans peuvent &tre portds sur les laissez-passer de personnes

adultes, s'ils franchissent la fronti~re en leur compagnie.

Article 14.

Les laissez-passer autorisent, sans visa, au passage de la fronti~re ; toutefois l'autorit6 comp6-
tente de l'autre Etat doit 6tre avertie de leur ddlivrance.
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situated in the frontier zone of the other State. If the frontier passes through the land in
question, these persons may cross the frontier at any point on their land.

Article io.

If the conditions fulfilled at the time the frontier card was issued undergo any change, and
especially if the police have any objection to the holder, the visa on' the frontier card may be
cancelled, even during its period of validity, and the card may be withdrawn. The competent
authority of the other State must in each case be immediately notified and the certificate with-
drawn must be returned to that authority.

2. PERMITS.

Article ii.

Permits entitle their holders to cross the frontier once in each direction ; their period of
validity may not exceed three days from the date of crossing th-. frontier. In particularly urgent
and deserving cases the competent authorities of the other State may allow the holder to extend
his stay for a further maximum period of three days.

Permits which are not used within one month from the day of issue, shall become invalid.

Article 12.

Permits may be issued
(a) To permanent inhabitants of the frontier zones obliged to cross the frontier

in particularly urgent cases and for important family or health reasons (death, serious
illness, etc.), on condition that no objection of a criminal, political or fiscal character is
raised in their case.

(b) To summer visitors, excursionists, tourists and other persons not permanently
domiciled in the frontier zone, but only if they can produce a valid passport with the
visa of the other State authorising the holder to cross the frontier repeatedly.

Article 13.

Permits shall be issued by the competent administrative or police authorities of first instance;
they shall be drawn up on a form in two languages in accordance with the attached specimen
(Annex B). The object in crossing the frontier, the route to be followed, and the place of
residence in the adjacent frontier zone must be shown on the permit.

No photograph is required.
Children under fifteen years of age may be entered on the permits of adult persons if they

accompany them when crossing the frontier.

Article 14.

Permits entitle the holder to cross the frontier without a visa, but the competent authorities
of the other State must be notified of their issue.
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Article 15.

Le passage de la fronti~re est permis, sans carte frontali~re ni laissez-passer, aux habitants
de la zone fronti~re et, au besoin, m~me la nuit, et par des chemins secondaires en cas de n~cessit6
majeure (inondation, incendie et autres cataclysmes, accidents, cas de maladie grave, etc.).

Article 16.

En r~gle g~n6rale, le passage de la fronti~re, tant avec des cartes frontali~res qu'avec des laissez-
passer, ne peut avoir lieu qu'entre le lever et le coucher du soleil.

Si des circonstances locales particuli6res ou d'autres motifs importants semblent justifier
une telle mesure, les deux Parties int~ress6es pourront 6tablir d'un commun accord, une r6gle-
mentation diff~rente.

Article 17.

Les dispositions qui pr6cedent n'affectent en rien les prescriptions relatives au passage de
la fronti~re avec des passeports.

3. TRANSIT.

Article 18.
Les voyageurs utilisant les trains directs privil6gi6s pr~vus dans l'Arrangement sur les com-

munications et assurant les communications directes entre les territoires de l'une des Parties ;k
travers le territoire de l'autre partie, ne seront tenus de produire aucun document de voyage, s'ils
ne quittent pas le train dans le territoire de l'autre Etat.

Article 19.

Les titulaires de cartes frontalires et de laissez-passer pourront 6galement utiliser les chemins
de fer h l'int6rieur des deux zones fronti res ; ils pourront, en outre, traverser les enclaves territo-
riales m~me avec les trains ordinaires'et franchir la fronti~re par toutes les stations fronti~res entrant
en ligne de compte.

Article 20..

I est 6galement permis aux habitants des zones frontires d'utiliser les routes et les chemins
particuli~rement importants pour eux, qui coupent le territoire de l'autre Etat ou conduisent de
l'autre c6t6 en longeant la fronti6re.

Le pr6sent accord sera soumis h l'approbation des deux gouvernements et entrera en vigueur
apr~s communication r~ciproque de leur approbation respective. I1 restera en vigueur pendant une
p6riode de deux ans. A 1'expiration de cette p~riode, chacune des deux Parties pourra renoncer aux
avantages et aux obligations du present accord, h condition d'aviser l'autre Partie trois mois h
l'avance de son intention.

A la date de 1'entree en vigueur du pr6sent accord, les dispositions de la Convention, signge
le 16 octobre 1922, 4 Budapest, en vue de r6gler 1M circulation des personnes en mati~re de trafic-
fronti~re local, et du protocole final qui lui est annex6, cesseront d'avoir effet.

Le present accord est 6tabli en langues hongroise et allemande. Les deux textes font 6galement
foi.,

En foi de quoi les pl~nipotentiaires des deux Parties out sign6 le pr~se it accord.

Fait h Vienne, le 14 juillet 1926. " (Signi) WODIANER Rudolf.

(Signi) GR6F AMBR6ZY LAJOS.

(Signi) RAMEK.
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Article 15.

The frontier may by crossed without a frontier card or permit by inhabitants of the frontier
zone, in case of need even at night and, in cases of urgent necessity (floods, fires and other disasters,
accidents, serious illnesses, etc...) by roads other than main roads.

Article 16.

As a general rule, the frontier may only be crossed with frontier cards or permits between
sunrise and sunset.

If special local circumstances or other important reasons appear to justify such a step, the
two Parties concerned may by agreement draw up different regulations.

Article 17.

The foregoing provisions shall in no way affect the regulations regarding the crossing of the
frontier with passports.

3. TRANSIT.

Article 18.

Travellers in the special through trains provided for in the Convention on Communications
and ensuring through services between t6e territories of one Party across the territory of the
other Party, shall not be required to produce any travelling papers, provided they do not leave
the train in the territory of the other State.

Article 19.

The holders of frontier cards and permits may likewise make use of railways within the two
frontier zones ; they may also travel through the territorial enclaves even in ordinary trains, and
cross the frontier at any station on the border of the enclave.

Article 20.

Inhabitants of the frontier zones shall also be allowed to use routes and roads which may be
of particular importance to them, and which intersect the territory of the other State or, after
running along the frontier, lead across it.

The present Agreement shall be submitted for approval to the two Governments and shall
come into force after they have notified each other of their approval. It shall remain in force for
two years. At the expiration of this period each of the two Parties may renounce the advantages
and repudiate the obligations of the present Agreement by notifying the other Party of its intention
three months in advance.

When the present Agreement comes into force, the provisions of the Convention signed on
October 16, 1922, at Budapest, with the object of regulating the movement of persons in local
frontier traffic, and of the final Protocol attached thereto, shall cease to be operative.

The present Agreement has been drawn up in Hungarian and German texts, both of which
shall be authentic.

In faith whereof, the Plenipotentiaries of the two Parties have signed the present Agreement.

Done at Vienna, July 14, 1926.
(Signed) WODIANER Rudolf.
(Signed) GR6F AMBR6ZY LAJOS.

(Signed) RAMEK.
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ANNEXE A. I.

CARTE FRONTALIERE

pour les habitants de la zone fronti~re.

N o m ...................................................................................................................................
P rofession ....................................................... N ationalit6 ..............................................
D om icile perm anent ............................................................... M aison N o ........................
N ature des occupations ......................................................................................................
Lieu des occupations ..................................................................

La personne d6sign6e ci-dessus est autoris6e, en vertu de la pr6sente carte, k franchir plusieurs
fois la fronti~re austro-hongroise par la route de ....................................................................
et h s6journer huit jours, sans interruption, au lieu de ses occupations.
N om des enfants au-dessous de 15 ans ....................................................................................
Valable .................................... mois a compter du jour de la d61ivrance.
D ate ........................................................

................................................. •.....

Signature du fonctionnaire qui a
6tabli la carte.

2. Signalement du titulaire.
3. Visa.
4. Description des instruments de travail et des outils.

5-7. Indications de service.
8-io. Instructions.

ii. Visas de contr6le.
12-13. Date de l'entr6e et de la sortie.

ANNEXE A. II.

CARTE FRONTALItRE

pour les propriftaires fonciers (fermiers) de la zone frontire.

N o m ........................................................................................... ............................ ..........
P rofession .................................................................. N ationalite ....................................
D om icile perm anent ............................................................ M aison N o ...............................
N ature de la propri6t6 (du bien afferm 6) .................................................................................
Lieu oti se trouve la propri6t6 (le bien afferm6) ........................................................................

La personne d6sign6e ci-dessus est autoris6e, en vertu de la pr6sente carte, h franchir plusieurs
fois la fronti~re austro-hongroise par la route de ....................................................................
et h s6journer huit jours, sans interruption, dans la propri6t6 (le bien afferm6) mentionn6e ci-dessus.
Nom des enfants au-dessous de 15 ans...................................................
Valable un (i) an, 4 partir du jour de la d6livrance.
D ate ........................................................

Signature du fonctionnaire qui a
6tabli la carte.

2. Signalement du titulaire.
3. Visa.
4. Description de la propri6t6 (du bien afferm6) dans la zone fronti~re.
5. Description des animaux de travail on du b6tail.
6. Description des instruments de travail et du mat6riel agricole.
7. Descriptions des produits du b6tail mis an pAturage.

8-9. Modifications survenues dans l'inventaire du mat6riel agricole et dans 1'effectif des animaux.
10-12. Indications de service.
13-16. Instructions.

17. Visa de contr6le.
18 et 20. Indication des semences export6es.
19 et 21. Indication des produits import6s.

22. Date de l'entr6e et de la sortie.
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ANNEX A. I.

FRONTIER CARD

for inhabitants of the frontier zone.

N a m e ..............................................................................................................................
O ccupation ........................................................................ N ationality ..............................
Permanent domicile ..................................................................... House No .........................
N ature of w ork ...................................................................................................................
P lace of w ork .....................................................................................................................

The above-mentioned person is authorised by virtue of this card, to cross the Austro-Hungarian
frontier several times by the route ........................................................................................
and to remain for one unbroken period of eight days at his place of work .......................................
Names of children under 15 years of age .................................................................................
Valid for ................................................ month from the date of issue.
D ate ........................................................

.................................... ,......,..........

Signature of official issuing the card.

2. Description of holder.
3. Visa.
4. Description of tools or implements.

5-7. Service particulars.
8-io. Instructions.

1I. Control visas.
12-13. Date of entry and exit.

ANNEX A. II.

FRONTIER CARD

for owners of land (farmers) in the frontier zone.

N am e ..............................................................................................................................
O ccupation ........................................................................ N ationality ..............................
Permanent domicile ........................................................................... House No ..................
N ature of property (farm ) ......................................................................................................
Locality of property (farm) .. , ............................................................................................

The above-mentioned person is authorised, by virtue of this card, to cross the Austro-Hungarian
frontier several times by the route ..........................................................................................
and to remain for one unbroken period of eight days on the property (farm) mentioned above.
Names of children under 15 years of age .................................................................................
Valid for one (i) year from the date of issue.
D ate .......................................................

. .. ............................................. .°

Signature of official issuing the card.
2. Description of holder.
3. Visa.
4. Description of property (farm) within the frontier zone.
5. Description of draught animals or livestock.
6. Description of implements and agricultural stores.
7. Description of produce of grazing cattle.

8-9. Changes in inventory of agricultural stores and number of animals.
10-12. Service particulars,
13-16. Instructions.

17. Control visas.
18 & 20. Particulars of seed exported.
19 & 21. Particulars of produce imported.

22. Date of entry and exit.
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ANNEXE B.

LAISSEZ-PASSER.

N om ................. ............................... ...............................................................................
P rofession ........................................................................... N ationalit6 ...........................
D om icile .............................................................................. M aison N o ...........................
Objet (m otif) de passage de la fronti~re .................................................................................
L ieu de destination ............................................................................................................

La personne ddsign6e ci-dessus est autoris6e h franchir une fois (aller et retour) la fronti~re austro-
hongroise et h s6journer trois jours, sans interruption, au lieu de destination mentionn6 ci-dessus.

N om des enfants au-dessous de 15 ans ....................................................................................
Valable 3 (trois) jours h compter de la date du passage de la fronti~re.
D ate ......................................................

.. .................... I........................ :.......

Signature du fonctionnaire qui a 6tabli
le present laissez-passer.

2. Signalement du titulaire.

Le present laissez-passer a 6t6 d6livrd en vertu du visa d'entrde de la Lgation royale hongroise 1 No ......
d u ....................................................................... .... ..................
La durde du sjour est prolongde de 3 (trois) jours 2.

D ate ..................................................................
................. o.................... ...............

Signature du fonctionnaire.

1 A remplir seulement lorsqu'il s'agit de personnes qui ne sont pas domicili~es dans la zone frontidre.
2 Cette prolongation est accordde par l'autorit6 trang~re comp~tente dans les cas urgents et

dignes d'int~r~t.

PROTOCOLE FINAL.

A l'occasion de la signature - qui a eu lieu ce jour - de l'accord conclus entre le Gouverne-
ment royal hongrois et le Gouvernement f6d6ral de la Rdpublique d'Autriche, concernant la circu-
lation des personnes en trafic fronti6re local, les pl~nipotentiaires des deux Parties ont formuld
les d6clarations suivantes, qui produiront les m6mes effets et auront la meme force obligatoire
que si elles 6taient contenues dans l'accord.

I.

Ad article premier.

En execution des dispositions de l'alin~a 2 de l'article i, stipulant la communication r6ciproque
de la description precise de la ligne formant la limite int~rieure de la zone fronti~re, il est annex6
au pr6sent protocole une description de la ligne de d6marcation int6rieure de la zone fronti~re
hongroise et autrichienne (liste des communes comprises dans la zone fronti~re).

II.

Ad articles '2 et 4.

II est entendu que, dans des cas urgents et particuli~rement dignes d'int6r~t, des cartes fron-
tali~res pourront 8tre 6galement d~livr~es h des personnes qui ne poss dent pas la nationalit6 de
l'un des Etats contractants.
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ANNEX B.

PERMIT.

N am e ...................................................................................................... ........................
O ccupation ........................................................................... N ationality ...........................
D om icile ........................................................................ H ouse N o .................................
Reason (grounds) for crossing the frontier .................................................................................
D estin ation ........................................................................................................................

The above-mentioned person is authorised to cross the Austro-Hungarian frontier once in (and
return) each direction and to remain for one unbroken period of three days, at the above-mentioned
destination.
N am es of children under 15 years of age .................................................................................
Valid for 3 (three) days from the date of crossing the frontier.
D ate ............................................................

Signature of official issuing this permit.
2. Description of holder.

The present permit has been issued by virtue of an entrance visa of the Royal Hungarian
L egation 1, N o ......................................................... of....................................
The length of stay is extended by 3 (three) days 2.
D ate ................................................

Signature of official.

1 Only to be filled up in the case of persons not domiciled in the frontier zone.
2 This extension is granted by the competent foreign authority in urgent and deserving cases.

FINAL PROTOCOL.

When proceeding this day to sign the Agreement concluded between the Royal Hungarian
Government and the Federal Government of the Republic of Austria regarding the movement
of persons in local frontier traffic, the Plenipotentiaries of the two Parties made the following
declarations, which shall have the same effect and binding force as if they were contained in the
Agreement.

I.

A d Article i.

In application of the provisions of paragraph 2 of Article i, requiring the mutual communi-
cation of a detailed description of the line constituting the internal boundary of the frontiei zone,
a description of the internal boundary line of the Austro-Hungarian frontier zone (list of communes
contained in the frontier zone) is annexed to the present Protocol.

II.

Ad Articles 2 and 4.

It is agreed that in urgent and particularly deserving cases, frontier cards may also be issued
to persons not possessing the nationality of one of the Contracting States.
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III.

Ad article 9.

La ddsignation et la publication des routes et chemins vicinaux, par lesquels la fronti~re peut
6tre franchie en vertu de cartes frontali~res et de laissez-passer, auront lieu un mois apr~s l'entrde
en vigueur du trait6.

IV.

I1 est entendu que les Parties contractantes se rdservent le droit, dans des cas particuliers et
pour des motifs de sfiret6 nationale ou publique, d'interdire h certaines personnes le passage sur
leur territoire et, dans des circonstances extraordinaires (par exemple, en cas de troubles dirig6s
contre la sfiret6 de 1'Etat, de menace d'6pid6mie), de suspendre enti6rement ou, sur certains points,
temporairement, la circulation des personnes en trafic fronti~re local.

Au cas oii le trafic fronti6re devrait 6tre ainsi suspendu, le gouvernement qui prend la mesure
en question, en avisera le gouvernement de I'autre Partie, huit jours h l'avance, si possible.

Au cas oii le passage de la fronti6re serait interdit h certaines personnes, l'autorit6 qui a pro-
nonc6 1'interdiction en avisera l'autre Partie au plus t6t et, si possible, avec l'indication des motifs.

V.

I1 est entendu que les fonctionnaires appartenant h l'administration politique de la zone
fronti~re de l'une des Parties, en d6placement de service, pourront pdndtrer dans la zone fronti~re
de l'autre Partie, m~me s'ils neproduisent d'autres titres qu'une carte d'identit6 de chemin de fer
d6livr6e par l'administration compdtente, et un ordre de service de leurs chefs hidrarchiques.

VI.

En vue de d6velopper les relations de bonne amiti6 entre les deux pays voisins, les deux gouver-
nements autoriseront les chefs des services administratifs de premiere instance de la zone frontire,

se rencontrer de temps h autre, dans des localit~s de la fronti~re qui seront fixes h cet effet, avec
les chefs des services correspondants de l'autre Etat.

Dans ces conferences, toutes les questions et propositions de nature h assurer la collaboration,
amicale des administrations intdressdes seront discut6es et, le cas 6chdant, les mesures tendant h
ce but y seront prises. En outre, tous les incidents provoquds par des plaintes des habitants de la
zone fronti~re ou par des diffdrends entre les agents des deux administrations frontali~res, seront
rdsolus d'un commun accord par les administrations intdressdes elles-m~mes.

Le present protocole final est 6tabli en langues hongroise et allemande ; les deux textes font
6galement foi.

En foi de quoi les pldnipotentiaires des deux Parties ont sign6 le pr6sent protocole.

Fait h Vienne, le 14 juillet 1926, en double exp6dition.

(Signd) WODIANER Rudolf.
(Signi) GR6F AMBR6ZY LAJOS.

(Signi) RAMEK.
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III.

Ad Article 9.

The routes and by-roads, by which the frontier may be crossed in virtue of frontier cards and
permits, shall be fixed and published one month after the Treaty comes into force.

IV.

It is agleed that the Contracting Parties reserve the iight in particular cases, and for reasons
of national and public safety, to prohibit certain persons from crossing into their territory, and
in exceptional circumstances, (for instance, ii case of disturbances threatening the safety of the
State, threatened epidemics, etc.), temporarily to suspend entirely or at certain points, the
movement of persons in local frontier traffic.

When frontier traffic is thus suspended, the Government which adopts the measure in question
shall notify the Government of the other Party, if possible eight days in advance.

In cases when certain persons are prohibited from crossing the frontier, the authority which
issues the prohibition shall notify the other Party without delay and shall, if possible, state the
reasons of such prohibition.

V.

It is agreed that officials belonging to the political administration of the frontier zone of one
of the Parties, when travelling on duty, may enter the frontier zone of the other Party, even though
they do not produce any documents other than a railway identity card issued by the competent
administration and a service pass from their official superiors.

VI.

With a view to promoting friendly relations between the two neighbouring countries, the two
Governments shall authorise the heads of the political services of first instance in the frontier zone
to arrange meetings from time to time, at various places on the frontier to be determined for this
purpose, with heads of the corresponding services of the other State.

At these conferences all questions and proposals of a nature to ensure friendly co-operation
between the administrations concerned shall be discussed and, if necessary, measures shall be taken.
All incidents arising out of complaints by the inhabitants of the frontier zone or due to disputes
between the agents of the two frontier administrations shall by joint agreement be dealt with
by the administrations concerned.

The present final Protocol shall be drawn up in the Hungarian and German languages ; both
texts shall be authentic.

In faith whereof, the Plenipotentiaries of the two Parties have signed the present Protocol.

Done at Vienna, July 14, 1926, in duplicate.

(Signed) WODIANER Rudolf.
(Signed) GR6F AMBR6ZY LAJOS.

(Signed) RAMEK.
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ANNEXE

A L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ET LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE
RELATIF AU RtGLEMENT DE LA CIRCULATION DES PERSONNES DANS LE TRAFIC FRONTIERE LOCAL

Conformdment h l'article premier de cet ac-
cord, sont comprises dans la zone de 15 kilo-
mtres, pour ce qui concerne le territoire du
Royaume de Hongrie, les communes suivantes
groupies d'apr~s les circonscriptions politiques.
(Suivent les listes figurant aux pages 140-141).

Conform6ment h l'article premier de cet ac-
cord, sont comprises dans la zone de 15 kilo-
mtres, pour ce qui concerne le territoire de la
R~publique d'Autriche, les communes suivantes
groupies d'apr~s les circonscriptions politiques.
(Suivent les listes figurant aux pages 140-141.)

No 1430



1927 League of Nations - Treaty Series. 157

ANN.EX

TO THE AGREEMENT BETWEEN AUSTRIA AND HUNGARY
FOR THE REGULATION OF THE MOVEMENT OF PERSONS IN LOCAL FRONTIER TRAFFIC.

In conformity with Article I of this Agree-
ment the.following communes, grouped accord-
ing to political districts, are included, in the
case of the territory of the Kingdom of Hungary,
in the 15-kilometre zone. (Here follow the lists
given on pages 140-141.)

In conformity with Article I of this Agree-
ment the following communes, grouped accord-
ing to political districts, are included, in the
case of the territory of the Austrian Republic,
in the 15-kilometre zone. (Here follow the lists
given on pages 140-141.)
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TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

No 1431. - MEGALLAPODAS I A MAGYAR KIRALYSAG tS AZ OSZTRAK
KOZTARSASAG KOZOTT A KISEBB HATARSZIZLI FORGALOM
MEGKONNYITP-SE TARGYABAN, ALAIiATOTT WIENBEN, 1926.
JULIUS 14.- AN.

Textes officiels allemand et hongrois communiquis par le ministre risident, chef de la diligation
hongroise auprds de la Socijti des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 22 mars 1927.

5 F6M]LT6SAGA MAGYARORSZAG KORMANYZ6JA 6s az OSZTRAK K6ZTARSASAG SZ6VETSf-GI
ELN6KE egyarint att6l az 6hajt6l vez6reltetve, hogy a kdt szomszddos hatirkerfilet k6z6tti forgalmat
a gazdasigi sziiks~gleteknek megfelel6en lehet6s~g szerint niegk6nnyitsdk ds az erre vonatkoz6lag
fennA116 kiilbnf~le egyezmdnyeket egys.gesen szab~lyozzik, elhatdroztik, hogy e cdlb6l megilla-
poddhst kbtnek, melynek eszk6zl6s6re meghatalmazottjaikkdnt megneveztdk:

0 F6MfLT6SAGA MagyaroRSZAG KORMANYZ6JA:

magl6di WODIANER Rudolf, nyug. rendkiviili k6vet ds meghatalmazott minisztert 6s

s~deni 6s remetei gr6f AMBR6ZY Lajos wieni rendkiviili k5vet 6s meghatalmazott minisztert.

Az OSZTRAK K6ZTARSASAG SZ6VETStGI ELN6KE :

dr. RAMEK Rudolf sz6vets~gi kancelhirt,

akik j6nak 6s kell6 alakban killitottnak taldit meghatatalmaz.saik k6lcs6n6s k6zldse utdn
a k6vetkez6 megfdlapoddsban egyeztek meg:

I. cikk.

Jelen megJl1apodis 6rtelm6ben hatdrkeriletnek azok a k6z6s vAnhat r mentdn fekv6 teriilet-
rdszek ismertetnek el, amelyeknek k6zelebbi meghat rozdsdt mindegyik korm~ny magdnak tartja
fenn ; a hat .rkeriilet m~lys~ge azonban sehol sem haladhatja meg a 15 kilomtert.

Hat.rsz6li lakosok alatt a megAllapod~sok szellemdhez k6pest a hatdrkeriiletek lakosai 6rten-
d6k.

A korm£nyok a legrbvidebb id6n beltil kozLzlni fogj6tk egmm~ssal a r~sziikr61 megllapitott
bels6 vdmvonalnak pontos I irisAt.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Budapest, le 15 d~cembre 1926.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1431. - (BEREINKOMMEN I ZWISCHEN DEM KONIGREICH UN-
GARN UND DER REPUBLIK OSTERREICH, BETREFFEND ER-
LEICHTERUNGEN IM KLEINEN GRENZVERKEHRE, GEZEICHNET
IN WIEN, DEN 14. JULI 1926.

German and Hungarian ofcial texts communicated by the Resident Minister, Head of the Hungarian
Delegation accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement took place
March 22, 1927.

SEINE DURCHLAUCHT DER REICHSVERWESER VON UNGARN und DER BUNDESPRASIDENT DER
REPUBLIK OSTERREICH, von dem gleichen Wunsche beseelt, den Verkehr zwischen den beider-
seitigen benachbarten Grenzbezirken, den wirtschaftlichen Bedfirfnissen entsprechend, m6glichst
zu erleichtern und die diesbezfiglich bestehenden verschiedenen Vereinbarungen durch eine ein-
heitliche Regelung zu ersetzen, haben beschlossen, zu diesem Behufe ein Obereinkommen zu schlies-
sen und zu ihren Bevollmachtigten ernannt.

SEINE DURCHLAUCHT DER REICHSVERWESER VON UNGARN:

den ausserordentlichen Gesandten und bevollmaichtigten Minister d. R. Rudolf WODIANER
VON MAGL6D und

den ausserordentlichen Gesandten und bevollmachtigten Minister in Wien, Ludwig Grafen
AMBR6ZY VON SEDEN UND REMETE,

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH:

den Bundeskanzler Dr. Rudolf RAMEK,

welche, nachdem sie ihre in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten sich mitgeteilt
haben, fiber folgende Bestimmungen fibereingekommen sind:

Artikel I.

Als Grenzbezirke im Sinne des jObereinkommens werden die auf beiden Seiten der gemein-
schaftlichen Zollgrenze gelegenen Gebietsteile anerkannt, deren nlhere Festsetzung den beiden
Regierungen vorbehalten bleibt ; doch darf die Breite der Grenzzone an keiner Stelle 15 km fiber-
schreiten.

Die Bewohner der Grenzbezirke sind Grenzbewohner im Sinne der Vereinbarungen.

Die beiden Regierungen werden sich gegenseitig die genaue Beschreibung der ihrerseits fest-
gestellten inneren Zollinie in kfirzester Zeit mitteilen.

' The exchange of ratifications took place at Budapest, December 15, 1926.
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I. cikk.

(Kisebb hatarszg1i is vdsdri lorgalom.)

i. A k6lcs6n6s behozatali forgalomban - annak fenntart~sa mellett, hogy visszadl6s eset~n
ez a kedvezm~ny helykbz6nk~nt korlitozhat6 vagy felftiggeszthet6 - vAm- 6s illetdkmentes

friss vagy egyszeriien elkszitett Allati hus 2 kg-ot meg nem halad6 mennyis~gben,
gabondb6l k~szfilt malomipari term~kek, valamint hiivelyesek 3 kg-ot meg nem halad6

menynis~gben,
k6zbns~ges keny6r 6s siitem6nyek 3 kg-ot meg ner halad6 menynyis~gben,
tej, 2 litert meg nem halad6 mennyis~gben, amikor ezeket az rukat a hatdrsz~li lakosok

sajit hizi sziiks~gletfkre uti forgalomban hozz~k magukkal.
2. A hatdrkeriiletb6l szArmaz6 al~bbi druk, ahol ezt a helyi viszonyok kivinatossA 6s megen-

gedhet6v6 teszik, sziiks~g esetdn megfelel6 6v6int~zked~sek alkalmazdsa mellett oly mennyisdgben,
amely a hatArszdli lakosok saj~t h~zi sziiksglet~t meg nem haladja, v~inhat6sdgilag meg~llapitott
mell6kutakon is v;m- 6s illet6kmentesen dthozhat6k, illetve dtvihet6k a hatiron :

termdszetes 6s mesters~ges tragyaszerek, len 6s kender szdrban, z6ld 6s szdraz takarmAny
(takarm6nyfilvek, sz~na, szalma, szecska), erdei alom, moha, sAs, k6z6ns~ges 6pit6homok, kavics,
darabos surla, kbzbns6ges 6s fazekas agyag, tiizifa, t6zeg, lApfold, nyers tapl6.

3. Az olyan gabona, olajos magvak, kender, len, fa, cser 6s hasonl6 mez6gazdasdgi term~kek
amelyeket hatirsz6li lakosok 6rls, zuzAs, felaprit6s, t6r6s, stb. v6gett a tuls6 hatArkeriiletbe visznek
6s feldolgozott Allapotban visszahoznak, a kik6szit~si eljirsra n~zve fennAll6 felt~telek betartAsa
mellet vagy m~ltAnyhist 6rdeml6 helyi viszonyok fennforgdsa eset~n a kik6szit6si elj irAsra vonatkoz6
szabAlyok alkalmazAsa n6lkiil is, azonban a v~mj6ved~k 6rdekeinek megfelel6 biztositAsa mellett
vimilletkmentesek. A termdkeknek azt a menynyisdg&t, amely a nyersanyagok ellendben ismdt
behozhat6, illetve kivihet6, a kt vAfigazgatAs sziiks~g eset6n egyetdrt6leg szabja meg.

4. A mindk~t oldali hatArsz~li lakosoknak a sajAt sziiksdgleteikre szolgA16 olyan tArgyaira
n~zve fenn;ll6 forgalom megk6nnyitdse 6rdek6en, mely tArgyakat kijavitAs vagy kdzmfivesekkel
val6 megmunkAltatAs vdgett az egyik hatirkerfi1etb6i a tuloldaliba killdenek 6s onnan visszakapnak,
a mindk6toldali hat;rsz6li vinhivatalok fel fognak hatalmaztatni arra, hogy a javitAsi 6s kik6szi-
tdsi forgalmat mindk~t viszonylatban enged~lyezhessdk. A hdzi bdrmunka az iparszerii megmun-
kdlAssal azonos elbirAlds alA esik. Fonalak 6s sz6vetek iparszerii megmunkAlsa egyszersmind
azok festds~ben is Alihat. A szbveteknek ruhAzati cikkekk6 val6 feldolgogozAsi forgalmAban a
vwmmentess~g a ruhanemfiek el6MAllitAsAn~l felhasznAlt kell6kekre is kiterjed.

5. Ideiglenes hasznilatra szint k~zmfivesi 6s iizemi szerszdmok szitks6g eset6n az el6jegyzdsi
eljArAsban megkivint vdmbiztosit6kok t6ritse mellett, mell~kutakon is vn- 6s illet~kmentesen
szAllithat6k a tuloldali hatArkerilietbe.

6. Elkszitett gy6gyszerek, amelyeket a hatdrsz~li lakosok gyakorlatra jogosult orvosok 6s
Allatorvosok v6nye alapjAn sajAt szilks6gletiikre 6s nem viszonteladis c~ljib6l viszonyaiknak
megfelel6 kisebb mennyisdgekben szereztek be szomsz~dos gy6gyszerttrakban, az illet~kes hat6sig
ktil6n enged~lye n6lkill mellkutakon is vdm- 6s illet6kmentesen igazitand6k el. Az oly egyszerii
gy6gy;szati c~lokra szolgA16 gy6gyiruk, valamint egyszerii gy6gy szati 6s vegy~szeti k6szitm6nyek,
amelyeknek borit~kja el van ltva a tartalom pontos 6s szabatos gy6gyszer~szeti megjell6s~vel
6s amelyek a beszerzds teriiletdn 6rv~nyes szabddyok szerint kdzi bevis~rlAs utjAn is kiszolgAltat-
hat6k, orvosi v6ny bemutatAsa n6lkiil is behozhat6k mint fent, ha azokat a fogyaszt6 saj 6t szfiksdg-
let~re szerezte be 6s viszonyainak megfelel6 kis mennyisdgr6l van sz6.

A beviteli Olamban nem enged~lyezett gy6gyszerek a hatdrforgalomban sem vihet6k be.
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Artikel II.

(Kleiner Grenz- und Marktverkehr.)

i. Im beiderseitigen Einfuhrverkehre sind vorbehaltlich der im Falle eines Missbrauches
6rtlich anzuordnenden Beschrdnkung oder Aufhebung dieser Begiinstigung frei von Zoll und
Abgaben zu lassen :

Fleisch von Vieh, frisch oder einfach zubereitet, in Mengen von nicht mehr als 2 kg.,
Mfillereierzeugnisse aus Getreide, ferner Hillsenfriichte in Mengen von nicht mehr als 3 kg.,

gewbhnliches Brot und Backwerk in Mengen von nicht mehr als 3 kg.,
Milch in Mengen von nicht mehr als 2 Litern, insoweit diese Waren von Grenzbewohnern

ffir den Bedarf des eigenen Haushaltes im Strassenverkehre mitgenommen werden.
2. Wo die 6rtlichen Verhdltnisse es wfinschenswert und zuldssig erscheinen lassen, erforderli-

chenfalls unter entsprechenden Vorkehrungen, dilrfen folgende, aus dem Grenzbezirke stammende
Waren in Mengen, die den eigenen Hausbedarf der Grenzbewohner nicht iibersteigen, zoll und abga-
benfrei auch auf zollamtlich festgesetzten Nebenwegen fiber die Grenze gebracht werden :

Natfirliche und kfinstliche Dfingemittel, Flachs und I-anf in Stengeln, Grin- und Rauhfutter
(Futterkrduter, Heu, Stroh, Hdckerling), Waldstreu, Moos, Binsen, gemeiner Bausand, Kieselsteine,
Schmirgel in Sticken, gemeine Ton- und T6pfererde, Brennholz, Torf, Moorerde, roher Feuer-
schwamm.

3. Getreide, Olsamen, Hanf, Flachs, Holz-, Lohe und dhnliche landwirtschaftliche Erzeugnisse
die von Grenzbewohnern zum Vermahlen, Stampfen, Schneiden, Reiben oder dgl. in den jenseitigen
Grenzbezirk verbracht und im verarbeiteten Zustande zurtickgefiihrt werden, bleiben unter den
ffir den Veredlungsverkehr vorgeschriebenen Bedingungen oder, wenn beriicksichtigungswerte
6rtliche Verhdltnisse daffir sprechen, auch ohne Anwendung der Vorschriften fiber den Veredlungs-
verkehr unter entsprechender Zollsicherung frei von Zollabgaben. Die Mengen der Erzeugnisse,
die an Stelle der Rohstoffe wieder eingeffihrt werden dfirfen, oder wieder ausgefiihrt werden mfilssen,
sind erforderlicbenfalls von der beidenseitigen Zollverwaltungen im Einvernehmen festzusetzen.

4. Zur Erleichterung des Verkehres der beiderseitigen Grenzbewohner mit Gegenstanden
des eigenen Bedarfes, die zur Ausbesserung oder zur handwerksmdssigen Bearbeitung aus einem
Grenzbezirke in den gegenfiberliegenden versandt werden und zuriickkommen, werden die beider-
seitigen Grenzzolldinter ermdchtigt werden, den Ausbesserungs- und Veredlungsverkehr in beiden
Richtungen zuzulassen. Der handwerksmssigen Bearbeitung ist die hdusliche Lohnarbeit gleich-
zustellen. Die handwerksmdssige Bearbeitung darf bei Garnen und Geweben auch im Frben
bestehen. Im Bearbeitungsverkehre mit Stoffen zur Herstellung von Kleidungsstiicken erstreckt
sich die Zollfreiheit auch auf die bei der Herstellung verwendeten Zutaten.

5. Handwerks- und Betriebsgerat kann zur vorilbergehenden Bentitzung, erforderlichenfalls
unter Vorbehalt der ffir das Vormerkverfahren vorgeschriebenen Zollsicherung, auch auf Neben-
wegen frei von Zoll- und Abgaben in den gegenriberliegenden Grenzbezirk gebracht werden.

6. Zubereitete Arzneiwaren, die Grenzbewohner zum eigenen Bedarf und nicht zum Wieder-
verkauf gegen Rezepte von zur Ausfibung der Praxis berechtigten Arzten und Tierdrzten in den
Verhaltnissen der Beziehenden entsprechenden kleinen Mengen aus benachbarten Apotheken
holen, dfirfen auch auf Nebenwegen ohne besondere Bewilligung der zustf.ndigen Beh6rden ein-
gebracht und zoll- und abgabenfrei abgefertigt werden. Bei einfachen, zu Medizinalzwecken dienen-
den Drogen und einfachen pharmazeutischen und chemischen Prdparaten, die auf der Umhiillung
eine genaue und deutliche pharmazeutische Bezeichnung tragen und nach den in dem betreffenden
Gebiete geltenden Bestimmungen im Handverkaufe verabreicht werden diirfen, wird Aiberdies
von dem Erfordernis der Beibringung von Rezepten abgesehen, soferne sie ebenfalls nur zum eigenen
Bedarf und in entsprechenden kleinen Mengen bezogen werden.

Im Einfuhrstaate nicht zugelassene Heilmittel dilrfen auch im Grenzverkehre nicht mit-
genommen werden.
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7. A hat~rkertiletben lak6 gyakorlatra jogosult orvosok, dllatorvosok 6s okleveles szfileszn6k
hivatAsukat a tuloldali hatdrkeriiletben is gyakorolhatj dk, k6telesek azonban a tuloldali tertileten
6rvdnyben Iv6 vonatkoz6 szabilyokat a legpontosabban betartani 6s a fert6z6 betegsdgek esetgre
megkivdnt hivatalos bejelent~si k6telezetts~gnek mindenesetre eleget tenni. Nevezettek a hatdrt
ha kill6n vmhivatali igazol6lapjuk van, hivat6suk gyakorlsa k6zben 1bba] hajtott vagy motor-
ker~kp~rral is Atlphetik v-nhivatal e6 A1litds 6s nappali id6re va]6 kor]AtozAs nlkti] me]16kutakon
is. E k6nnyit~sekre vonatkoz6 k6zelebbi intdzked~seket a kdt vdmigazgat~s egyet~rt61eg Allaptija
meg.

Magukkal vitt orvossigokat csak fenyeget6 vesz6ly esetgn szabad betegeknek kiszo]gltatniok.
A k~t korm~ny a tekintetbej6v6 egszs~gfigyi szem~lyek utbaigazit~sa vdgett kbz61ni fogja

egymissal az emlitett eg6szs6gilgyi hivatdsok gyakorlds~ra n~zve fenn116 hatirozmnyokat 6s
k61cs6n6sen ki fogja cserelni a batdrkeriletben lak6 gyakorlatra jogosult orvosok, 1llatorvosok
ds okleveles szWiigszn6k ndvjegyzdkdt, valamint az ezekben esetenkdnt beMl6 viltoz~sokat, illetve
kiegdszitdseket.

III. cikk.

(Mezogazdasdgi haidrlorgalom.)

i. K6zeli legel6re bajtott 6s onnan mdg ugyanaznap visszatr6 5 latok el6jegyzdsi elj~ris ali
nem esnek, tovbbwi vm- es illetdkmentesek, ha a tekintetbe j6v6 hatirs761i lakosok Ollatillom-
nyukat bejelentiK s az At- es visszahajtas 6rAja megAiapittatiK.

Az AllatoK az Allategszsdgfigyi renddszeti szabilyok betart~sa mellett csak azokon az utakon
hajthat6k legel6re, amelyeket az illetdkes k6zigazgatdsi hat6sigok k61cs6nbs egyetdrtdssel haj csA
rutul kijelb1tek.

2. MegmzsAls, metszds, Allatorvosi kezelds vdgett vagy az i. pont mAsodik bekezddsdben
megjel6lt utakon ftmeneti munkdra 1ibon Athajtott Allatok, valamint ftmeneti haszndlatra szdnt
mez6gazdastgi gdpek ds eszk6z6k az el6jegyzdsi eljArisra ndzve fennA1l6 biztositdk tdritdse mellet
v~n- ds illetdkmentesek.

3. A v~nhatir Altal itszelt f6ldbirtokhoz vagy m s fekv6sdghez (szfikebb drtelemben vett
kettsbirtok) tartoz6 gazdasAgi Allatok ds gazdasAgi esz k6z6k, az ilyen birtok bevetdsdhez sziiksdges
vet6mag, tovibbM az azon nyert mez6gazdas~gi, kertdszeti ds erddszeti termdkek termeldsiik helydr6l
a hatdrvonalontuli lak6- ds gazdasigi 6ptiletekbe az 6tszel6 hatdrvonalon keresztiil bdrhol vn-
ds illetdkmentesen Atszillithat6k.

Az olyan hatirszdli lakosok, akik a hatiron innen laknak 6s a tuls6 hatirkerfiletben elteriil6,
azonban lak6helyiikh6z k6zel fekv6 saj~t fbldjfik6n gazddlkoddst vagy mez6gazdastgot folytatnak,
(tdgabb 6rtelemben vett kett6sbirtokosok) az ezekhez a munk~khoz szilksdgelt gazdas~gi Allatokat
ds gazdasigi eszk6z6ket, a szilksdges vet6magot, valamint a f61djtikbn nyert mez6gazdas~gi, ker-
tdszeti ds erddszeti termdkeket szemdlyesen vagy hozz~tartoz6ik, illetve csel6dsdgiik Altal v m6s
illetdkmentesen szillithatjAk a hatiron keresztfil. Ez a szd11itis melldkutakon is tbrtdnhetik, ha
a helyi viszonyok vagy a munka termdszete ezt sziiksdgess6 teszik, a sz6banldv6k a vi.nbiztositdk
6rdekdben tett intdz keddseket betartjAk 6s a tuls6 hatdrkeriiletb61 mdg az dtldp6s napj in vissza-
tdrnek.

Mez6gazdasdgi termdknek tekintetik a friss sz616, a cefre 6s a sz66must is, melynek erjeddse
mdg nem fejez6d6tt be, az esetben, ha ezek a termdkek legkds6bb a termeldsi 6v november 3o-ig
szAllittatnak a hatiron dt a birtokos pincibe.

Nevezett kett6sbirtokosok - amennyiben prdshzaik vagy borpincjilk a tuloldali hatirke-
riiletben fekszenek - az ugyanott elteril6 saj t f6ldbirtokaikon termelt bort is a k6vetkez6 gaz-
dasAgi dv junius 3o-ig az innens6 hatArkeriletben fekv6 lak- 6s gazdasigi dpilleteikben vim- 6s

i lletdkmentesen dtvihetik.
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7. Die im Grenzbezirke ansassigen und zur Ausiibung der Praxis berechtigten Arzte, Tier-
.rzte und diplomierten Hebammen k6nnen ihren Beruf auch im Jenseitigen Grenzbezirke ausfiben,
sie mfissen aber die im jenseitigen Gebiete geltenden Vorschriften genauestens beachten und haben
sich jedenfalls der ffir ansteckende Krankheiten geltenden amtlichen Anzeigepflicht zu unterwerfen.
Sie dfirfen, wenn sie mit besonderen zollintlichen Legitimationskarten ausgestattet sind, in Aus-
ibung ihres Berufes auch mit Fahrrddern oder Motorrddern die Grenze ohne jeweilige Stellung
zu einem Zollamte auch auf Nebenwegen und ohne Beschrankung auf die Tageszeit fiberschreiten.
Nahere Anordnungen beziiglich dieser Erleichterungen werden die beiderseitigen Zollverwaltungen
im Einvernehmen treffen.

Die Verabreichung von mitgebrachten Arzneien ist nur im Falle drohender Gefahr gestattet.
Die beiden Regierungen werden sich gegenseitig die geltenden Bestimmungen, betreffend

die Ausfibung der obigen Sanitdtsberufe, zum Zwecke der Benachrichtigung der in Betracht kom-
menden Sanitatspersonen mitteilen, sowie die Verzeichnisse der im Grenzbezirke ansdssigen und
zur Ausfibung der Praxis berechtigten Arzte, Tierdrzte und der diplomierten Hebammen gegen-
seitig austauschen und einander allfllige Anderungen beziehungsweise Ergdnzungen zur Kenntnis
bringen.

Artikel III;

(Landwirtschailicher Grenzverkehr.)

i. Vieh, das auf nahe Weidepliitze geffihrt und noch am selben Tage wieder zurfickgebracht
wird, bleibt gegen Anmeldung der Viehbestflnde durch die in Betracht kommenden Grenzbewohner
und Festsetzung der Auf- und Abtriebsstunden ohne Einleitung des Vormerkverfahrens frei von
Zoll- und Abgaben.

Die Bef6rderung von Vieh ist jedoch unter Einhaltung der veterindrpolizeilichen Vorschriften
nur auf solchen Wegen zuldssig, die im gegenseitigen Einvernehmen von den zustdindigen Ver-
waltungsbeh6rden als Viehtriebwege bestimmt werden.

2. Vieh zum Verwiegen, zum Schneiden, zur tierdrztlichen Behandlung oder zur vorfiber-
gehenden Arbeit im Fusstrieb auf den im Punkt i, Absatz 2, bezeichneten Wegen, sowie landwirt-
schaftliche Maschinen und Gerdite zur vorfibergehenden Beniitzung und unter Vorbehalt der ffir
das Vormerkverfahren vorgeschriebenen Zollsicherung werden frei von Zoll und Abgaben belassen.

3. Werden Landgfiter oder andere Besitzungen von der Grenze durchschnitten (Doppelbesitzer
im engeren Sinne), so k6nnen das zu der Besitzung gehbrige Wirtschaftsvieh und Wirtschaftsgerlt,
die zu ihrer Bestellung erforderliche Aussaat, dann die auf ihnen gewonnenen Erzeugnisse der
Land-, Garten- und Forstwirtschaft bei der Bef6rderung von den Orten ihrer Hervorbringung
nach den im jenseitigen Gebiete befindlichen Wohn- und Wirtschaftsgebduden frei von Zoll- und
Abgaben an jedem Punkte fiber die durchschneidende Grenze gebracht werden.

Grenzbewohner, die diesseits der Grenze ihren Wohnsitz haben und im jenseitigen Grenz-
bezirke auf eigenen, jedoch nur in der Nahe ihres Wohnortes gelegenen Grundstficken, Feld- oder
landwirtschaftliche Arbeiten zu verrichten haben (Doppelbesitzer im weiteren Sinne), k6nnen
selbst oder durch ihre Angehbrigen, beziehungsweise ihr Gesinde das ffir diese Arbeiten erforderliche
Wirtschaftsvieh und Wirtschaftsgerdt, die erforderliche Aussaat und die auf ihnen gewonnenen
Erzeugnisse der Land-, Garten- und Forstwirtschaft zoll- und abgabenfrei fiber die Grenze bringen.
Die Verbringung fiber die Grenze kann auch auf Nebenwegen erfolgen, wenn die 6rtlichen Verhdltnisse
oder die Art der zu verrichtenden Arbeiten es als notwendig erscheinen lassen, die zur Zollsicherung
getroffenen Anordnungen befolgt werden und der Grenzbewohner aus dem jenseitigen Grenzbezirke
an demselben Tage zurfickkehrt, an dem er ihn betreten hat.

Als Erzeugnisse der Landwirtschaft werden auch frische Weintrauben, Weinmaische und
Traubenmost, dessen Garung noch nicht beendet ist, betrachtet, falls sic 1ingstens bis zum 30.
November des Erntejahres in die eigenen Weinkeller fiber die Grenze gebracht werden.

Die angefffihrten Doppelbesitzer k6nnen - falls ihre Presshduser oder Weinkeller im jenseitigen
Grenzbezirke liegen - auch den auf ihren eigenen, daselbst gelegenen Grundstifcken erzeugten
Wein bis zum 30. Juni des folgenden Wirtschaftsjahres frei von Zoll- und Abgaben in die in der
diesseitigen Grenzzone gelegenen Wohn- und Wirtschaftsgebaiude bringen.
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A sz616 6s cefre 61talAban vAmhat6sAgilag megAllapitott mell6kutakon is szAllithat6, ha a
szAllit~st a legk6zelebbi v~m6rs6gn61 el6zetesen bejelentik. Sz6l6must 6s bor rendszeiint csak
vAmutakon 6s a vrnhivatalnAl t6rt6nt el6zetes bejelent6s mellett szllithat6. Ott, ahol a helyi
viszonyok megkivAnjAk 6s megengedik, a hat.ron At val6 szllitts megfelel6 6v6int6z ked6sek
alkamazAsa mellet a vAmhat6slgilag megllapitctt mell6kutakon is eszk6z6lhet6, az ilyen szillitds
azonban a legk6zelebbi v~m6rs6gn61 el6zetesen bejelentend6.

A tigabb 6s szfikebb 6rtelemben vett kett6sbirtokosok Arhforgalmdnak sziiks6g szerinti ellen-
6rzdse c6lj Ab61 a k6t szerz6d6 f61 els6foku politikai hat6sagai a hat~rkerfiletben fekv6 azon gazdasAgi
iizemekrol (a f6ldbirtok 6s annak kiterjed6se, mfivelsi dga, tulajdonos), amelyek a hatArforgalom
kedvezm6ny6re ig6nnyel birnak, jegyz6ket k6szitenek 6s ezeket legks6bb jelen egyezm6ny 6let-
bel6ptet6st61 szAmitott 3 h6napon beliil k6lcs6n6sen kicser61ik. A f6ldbirtokok sz6l6vessz6vel
val6 befiltet6se eset6n a jegyz6keknek fentieken kivfil a sz6l6fajt~kat is tartalmazniok kell.

Mindk6t szerz6d6 f61 els6foku politikai hat6sigai a kett6sbirtokok ilyen min6s6g6nek megszii-
n6s6t, illet6leg a kett6sbirtokosok szem61y6ben, valamint a kett6sbirtok mfivel6si AgAban 6s a
f6ldbirtokok kiterjed6s6ben beAI16 mindennemil vAltozAst nyomban kozolni tartoznak egymissal.
Az ilynemii vAltozAsokr6l ezenkivill minden 3 h6napban 6sszefoglal6 kimutatAst kiildenek egy-
masnak.

A hatiron At a kedvezm6nyes forgalom keret6ben szillitand6 drak mennyis6ge sziiks6g eset~n
az el6relfthat6 term6s alapjdn a behozatalnAl tekintetbe j6v6 hat~rsz61i vAmhivatalok, illetve vd-
m6rkU16n.itm6nyek 4ltal Allapitand6 meg.

A fennAl16 kedvezm6nyek, amennyiben azok sz6h6must 6s boria vonatkoznak, csak azokra
a kett6sbirtokosokra nyernek alkalmaz~st, akik jelenleg birtokosok vagy a f6ldbirtokot ezut~n
szerzik meg 616k kbz6tti AtruhdzAs vagy r6k6s6des utjAn oly szem61yekt61, akik utAn azon 611am
t6rv6nye szerint, amely Allam teriilet6n a kett6sbirtokosok gazdasAgi iizem6nek f6telepe van, a
t6rv~nyes 6rbklsre hivatottak.

4. Az olyan hat~rsz~li lakosok, akik a hatAion innen laknak 6s a tuls6 hat6rkeriiletben elteril6,
azonban lak6helydikhbz k6zel fekv6 b6relt sz;nt6f61deken vagy r~teken gazdAlkod6st folytatnak,
az ott alkalmazott gazdasAgi 1latokat es eszk6z6ket, a megmiivelt tuls6 terfileteken nyert meg6-
gazdasAgi term6keket, valamint a sztiks6ges vet6magot vnmi- 6s illet~kmentesen szllithatjAk
it a hataton. Ezen kedvezmdnyek sz6l6re, cefr6re, sz616mustra 6s borra nem nyernek alkalmazAst.
A szAllitAs mellkutakon is t6rt~nhetik, ha a helyi viszonyok vagy a munka termszete szerint
ez sziiks6gesnek ltzik, az 6rdekeltek a vAmbiztosit~k 6rdek6ben tett int6z ked6seket betartjik 6s
a tuls6 hatirkerIlletb6l mdg az Atl6ps napj6n visszatrnek.

Ezen kedvezm6ny csak az 1926, 6vi junius h6 3o-a el6tt kbt6tt b6rletekre (bdrleti szerz6dsek)
terjed ki. Az eddig fenndllott b~rleti szerz6ddsek meghosszabbitAsa uj b~rleti szerz6deseknek
tekinttetnek.

Az ezen forgalom keret~ben a hatdron At szAllitand6 Aru mennyisdge sziiks6g eset6n az el6re-
lAthat6 terms alapjin a behozatalnAl tekintetbej6v6 hatArszeli vimhivatalok, illetve vim6rkii-
16nitm6nyek Altal Allapitand6 meg.

Ennek az Aruforgalomnak szilksdg szerinti ellen6rzse c6ljdb61 a ket szerz6db f~l els6foku poli-
tikai hatdsAgai az 1926. 6vi junius hi6 3o-ig k6t6tt b6rletekr6l, a b6r]6k 6s b6rbead6k, a foldbirtokok,
azok kiterjedse, valamint mfivelsi AgAnak feltiintet6s~vel, jegyz6ket k6szitenek es ezen 6sszeAl-
litdsokat legks6bb jelen egyezm6ny 6letbelp6s6t6l sziAnitott 3 h6napon belil kicser6lik. A kdt
szerz6do f~l els6foku politikai hat6sAgai ezenfelill nyomban k6zolni fogjAk egymAssal a b~rleti
viszony megszin6sdt 6s minden 3 h6napban bsszefoglal6 kimutatAsokat fognak egymds k6z6tt
kicser~lni az 6sszes ily termszetii vAltozAsokr6l. A b6rleti viszony fenn6llAsa sztiks6g eset6n
perrendszeriien igazoland6.

Azon esetekben, amikor a tuloldali hatArkerilletben fekv6 foidbirtokot az innens6 hatArkerii-
letben lak6 tulajdonosa 1926. 6vi junius 30.-a utAn azon okb6l adja b6rbe, mert a k6rddses f6ld-
birtokot el6rehaladott vagy fiatal kora vagy betegs~ge miatt nem milvelheti meg, mindegyik
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Die Verbringung von Weintrauben und Weinmaische ist im allgemeinen auch auf zollamtlich
festgesetzten Nebenwegen gegen vorherige Anmeldung bei der ndchsten Zollwachabteilung zuldissig.
Die Verbringung von Traubenmost und Wein ist in der Regel nur auf Zollstrassen und nut gegen
vorherige Anmeldung beim Zollamte gestattet. Wo die 6rtlichen Verhaltnisse es wiinschenswert
und zuldssig erscheinen lassen, kann die Verbringung fiber die Grenze unter entsprechenden Vor-
kehrungen auch auf zollamtlich festgesetzten Nebenwegen gegen vorherige Anmeldunng bei der
ndchsten Zollwachabteilung erfolgen.

Zwecks einer erforderlichenfalls notwendigen Kontrolle des Warenverkehres der Doppel-
besitzer im engeren und weiteren Sinne, sind von den politischen Behirden erster Instanz der beiden
Vertragsteile Verzeichnisse fiber die im Grenzbezirke liegenden Wirtschaftsbetriebe (Grundstiicke
und ihr Ausmass, Kulturgattung, Besitzer), welche auf die Begfinstigung des Grenzverkehres
Anspruch haben, anzufertigen und langstens 3 Monate nach Inkrafttreten dieses Vbereinkommens
gegenseitig auszutauschen. Bei der Bebauung der Grundstiicke mit Weinreben sind ausserdem
die Rebensorten in die Verzeichnisse aufzunehmen.

Die politischen Behbrden erster Instanz der beiden Vertragsteile werden einander das Auf-
h6ren eines Doppelbesitzes, beziehungsweise jede Anderung in der Person des Doppelbesitzers
und in der Kulturgattung, sowie im Ausmass des Grundstickes sofort mitteilen, ausserdem werden
sie alle 3 Monate zusammenfassende Ausweise iber derartige Verdnderungen austauschen.

Die Menge der im begiinstigten Verkehre iiber die Grenze zu bringenden Waren ist erforder-
lichenfalls von den ffir die Einfuhr in Betracht kommenden Grenzzollamtern, beziehungsweise
Zollwachabteilungen auf Grund der mutmasslichen Fechsung festzusetzen.

Die vorstehenden Begfinstigungen finden, insoweit sie sich auf Traubenmost und Wein be-
ziehen, nur auf jene Doppelbesitzer Anwendung, welche derzeit Eigentilmer sind oder welche
spdterhin die Grundstficke, sei es unter Lebenden oder im Wege der Erbfolge von Personen erwerben,
nach welchen sie gemdss den Gesetzen des Staates, in dem der Hauptbesitz des Wirtschaftsbetriebes
der Doppelbesitzer liegt, zur gesetzlichen Erbfolge berufen werden.

4. Grenzbewohner, die diesseits der Grenze ihren Wohnsitz haben, und in dem jenseitigen
Grenzbezirke auf gepachteten, jedoch nut in der Ndhe ihres Wohnsitzes gelegenen Ackern oder
Wiesen Feldarbeiten zu verrrichten haben, k6nnen das ffir diese Arbeiten erforderliche Wirt-
schaftsvieh und Wirtschaftsgerdt, die auf den bearbeiteten jenseitigen Grundstilcken gewonnenen
Erzeugnisse der Landwirtschaft, sowie die erforderliche Aussaat zoll- und abgabenfrei iiber die
Grenze bringen. Diese Begiinstigung findet auf Weintrauben, Weinmaische, Traubenmost und
Wein keine Anwendung. Die Verbringung iiber die Grenze kann auch aut Nebenwegen erfolgen,
wenn die 6rtlichen Verhiltnisse oder die Art der zu verrichtenden Arbeit es als notwendig erscheinen
lassen, die zur Zollsicherung getroffenen Anordnungen befolgt werden und der Grenzbewobner
aus dem jenseitigen Grenzbezirke an demselben Tage zuriickkehrt, an dem er ibn betreten hat.

Diese Begiinstigung findet nur auf vor dem 30. Juni 1926 abgeschlossene Pachtungen (Pacht-
vertrdge) Anwendung. Verlingerungen von bisherigen Pachtvertrdgen sind als neue Pachtvertrage
anzusehen.

Die Menge der in diesem Verkehre iiber die Grenze zu bringenden Waren ist erforderlichenfalls
von den ffir die Einfuhr in Betracht kommenden GrenzzoUlamtern, beziehungsweise Zollwach-
abteilungen auf Grund der mutmasslichen Fechsung festzusetzen.

Zwecks einer erforderlichenfalls notwendigen Kontrolle dieses Warenverkehres sind von den
politischen Behbrden erster Instanz der beiden Vertragsteile Verzeichnisse fiber die bis zum 30.
Juni 1926 abgeschlossenen Pachtungen unter Anfifihrung der Pdchter und Verpaichter, der Grund-
stficke, des Ausmasses derselben sowie deren Kulturgattung anzufertigen und kingstens drei-
Monate nach Inkrafttreten dieses Obereinkommens auszutauschen. Die politischen Beh6rden erster
Instanz der beiden Vertragsteile werden einander ferner das Aufh6ren eines Pachtverhaltnisses
sofort mitteilen und ausserdem alle drei Monate zusammenfassende Ausweise fiber derartige Ver-
dnderungen austauschen. Der Bestand des Pachtverhdltnisses ist erforderlichenfalls gerichtsord-
nungsmdssig zu erweisen.

In jenen Fallen, in denen nach dem 30. Juni 1926 im jenseitigen Grenzbezirke liegende Grund-
stiicke von ihren im diesseitigen Grenzbezirke wohnhaften Eigentiimern lediglich aus dem Grund
verpachtet werden, weil die Eigentilmer die Grundstilcke wegen hohen oder jugendlichen Alters
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d11am p6nztigyminiszt~riuma a b~relt szint6ff1dek vagy r6tekre vonatkoz6 fenti kedvezm6nyeket
az uj b6rl6knek is megadja.

5. G6zzel vagy motorral hajlott mez6gazdasAgi g6pek, melyek a 3. cikken megjel6lt forga-
lomban be- vagy kivitetnek, nem tekinttetnek a 3. pont I. 4s 2. bekezd6se, valamint a 4. pont
els6 bekezd~s~ben emlitett gazdasigi esz k6z6knek 6s el6jegyz~si e1jir~s a1 veend6k. Ismert 6s
megbizhat6 felekn6l a vAmbiztosit~k t6rit6s6t61 el lehet tekinteni.

6. Hatdrsz~li lakosok ,akik a tuloldali hat.rkeriiletben, azonban csak lak6helyik k6zel6ben,
mez6- 6s erd6gazdas.gi iizemekn~l szo]g~dati szerz6d~sek alapjdn id6legesen mezei vagy mds mez6-
6s erd6gazdas~igi munk~t v~geznek, azon esetben, ha a tuloldali hat~rkerfiletb61 legk6s6bb a mun-
kahelyre val6 erkez6st6l szdmitott 6. nap lejdrta el6tt lak6helyfikre rendszerint visszat6rnek,
a vAmbiztositk drdekdben ilyen esetekben esz kbz61t int~z ked6sekhez val6 alkalmaz kod is mellett
a vdrnhatdrt a vmn6rs6g Altal e c~lra kijel6lt mellkutakon is dtlphetik 6s a munki hoz sziiks~ges
eszk6zeiket, nemkiil6nben a szolgflatban szerzett term6szetbeni jdrand6stgaikat, valamint a
beigazolhat6lag munkab~r fej~ben munkaad6juk O1tal r~sziikre beszerzett, sajdt szfiks~gletiikre
szolgA.16 t~rgyakat (pl. cip6t 6s m6s ruhAzati cikkeket) v~i1 6s illet6kmentesen a hat'ron dthoz-
hatj~k.-

Hasonl6k6pen vimmentesek az ilyen munk~sok r6sz6re 1ak6he1yikbn elkszitett 6s ut.nuk
vitt eledelek, ha az, aki az 6telt viszi, a tuloldali teriiletreps napj~n m6g visszat~r.

IV. cikk.
(Altatdnos rendelkezisek.)

i. Vfmnbiztositds n~lkfil, mindazoniltal az el6irt vimszabdlyok betartdsa mellett, vim-
6s illetkmentesek : hasznlt burkolatok (zsdxok, hord6k, kannAk, kosarak, stb.) 6s oly szllit6esz-
k6z6k, melyek a k6t hatirkeriilet k6z6tti forgalomban a II. cikk 2. 6s 3. pontjiban, valamint a
III. cikk 3. 6s 4 pontjdban emlitett Aruk szAllitA$sra szolgilnak m6g pedig akAr megt6ltve, az
odaszlitisnAl, akzr iiresen a visszaszAi1it6sn1 6s forditva.

2. Elemi csapisok (erdeges, tiuzvsz, Aradds, stb.), valamint egyes sulyosabb betegs6gek
eset~n a seg~lynyujt6 ment6szm~lyzet sztiks~ges felszerelseiv'el ds fogataival a hatirt menet 6s
j6vet minden formasg mell6z 6svel 6jjel is ft1pheti.

3. Az druforgalom az olyan utakon, amelyek a m~sik llarn teriilett Atszelik vagy a tuloldali
hat.r ment~n vezetnek, a fennll6 vAmszdb~1yok betartdAshoz van k6tve, a mell]kuton pedig -
amennyiben az az iltalAnos forgalomnak nincsen megnyitva - csak kUil6n engedely alapjdn
bonyolithat6 le.

Ilyen utak haszndlata azonos felt~telek mellett a postaforgalom r6sz6re is enged~lyeztetik.

4. Be- 4s kiviteli tilalmak (az 1922. febru~r h6 8-6n kelt kereskedelmi ' egyezm6ny VI. cikk6nek
I. e) pontja) a k6t hatirkerfiletnek jelen hatiregyezm~ny 2. 6S 3. cikk~ben szabyozott egymds
k6zotti forgalmiban nem nyernek alkalmazdst.

Kivdtelt k~peznek azok a tilalmak a k6zbiztonsigi, k6zeg6szs6gfigyi 6s dllateg6szs6gfigyi
renddszet 6rdek6t szolgddj~k, tovbbi, amelyek hasznos fi6v~nyek v6delmdre, hadisziiks~gletek
ds Ulami egyeddr-asit~s tArgydt kpez6 cikkekre vonatkoznak (1922. februAr h6 8-4n kelt kereske-
delmi egyezm~ny VI. cikk~nek i. a-d) pontja.)

5. Mindk~t korm~ny fenntartja mag~inak a hat.rforgalmat szabAlyoz6 hatArozmnyok betar-
t6sa ellen6rz6s~nek, vissza6]Jsek eset~n pedig ezen kedvezm6nyek megsziintet6s6nek vagy korlA-
tozds~.nak jogit.

L Vol. XVI, page .ig, de ce recueil.
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oder Krankheit nicht selbst bewirtschaften k6nnen, werden obige Begiinstigungen fir gepachtete
Acker oder Wiesen von den beiderseitigen Finanzministerien auch den neuen Pchtern zuzubilli-
gen sein.

5. Landwirtschaftliche Maschinen mit Dampf- und Motorbetrieb, die in den im Artikel III
bezeichneten Verkehren ein-, beziehungsweise ausgefiihrt werden, fallen nicht unter die in dem
Punkte 3., Absatz I und 2, und Punkt 4,. Absatz i. erwdhnten Wirtschaftsgeraite und milssen dem
Vormerkverfahren unterzogen werden, wobei bei bekannten und zuverlassigen Parteien von einer
Sicherung des Zolles abgesehen werden kann.

6. Grenzbewohner, welche in land- und forstwirtschaftlichen Betrieben des jenseitigen Grenz-
bezirkes, jedoch nur in der Nahe ihres Wohnortes, auf Grund abgeschlossener Dienstvertrdge zeit-
weilige Feld- oder andere Land- und forstwirtschaftliche Handarbeiten verrichten, k'innen, wenn
sie aus dem jenseitigen Grenzbezirke spdtestens vor Ablauf des sechsten Tages nach Betreten
des Arbeitsortes in ihren Wohnort regelmdssig zuriickkehren, bei Beobachtung der zur Zollsicherung
in derlei Fallen getroffenen beh6rdlichen Anordnungen die Zollgrenze auch auf von der Zollwach-
abteilung hiezu bestimmten Nebenwegen iiberschreiten und die zur Arbeit erforderlichen Gerdte
ferner den insVerdienen gebrachten Natural- (Deputat-) lohn, wie auch die als Teil der Entlohnung
von ihrem Arbeitgeber nachweislich ffir sie angeschafften Gegenstdinde des eigenen Bedarfes (zum
Beispiel Schuhe und andere Bekleidungsstiicke) zoll- und abgabenfrei fiber die Grenze bringen.

Die ffir soche Arbeiter in ihrem Wohnorte zubereiteten Speisen konnen ihnen fiber die Grenze
ebenfalls zollfrei zugetragen werden, vorausgesetzt, dass der Zutrdiger noch an demselben Tage,
an dem er den jenseitigen Grenzbezirk betreten hat, zurfickkehrt.

Artikel IV.
(Algemeine Bestimmungen.)

i. Ohne Zollsicherung, jedoch unter Beachtung der bestehenden Zollvorschriften, wird die
Freiheit von Zoll und Abgaben zugestanden : gebrauchten Umschliessungen, (Sdcken, Fdssern,
Kannen, Kbrben, u. dgl.) und Transportmitteln, die zum Transport der im Artikel II, Punkt 2)
und 3) und Artikel III, Punkt 3) und 4) genannten Waren zwischen den beiden Grenzbezirken
dienen, und zwar sowohl geffillt beim Hintransport, wie auch im geleerten Zustande beim Rfick-
transporte, beziehungsweise umgekehrt.

2. Bei Elementarereignissen (Waldbrinden, Feuersbriinsten, Ilochwasser u. dgl.) und einzelnen
schweren Krankheitsfillen wird der zur Hilfe kommenden Rettungsmannschaft mit ihren Gerdt-
schaften und Bespannungen der Qbertritt fiber die Grenze und die Rfickkehr ohne besondere
Formalitliten, und zwar auch des Nachts gestattet.

3. Der Warenverkehr auf Strassen und Wegen, die das Gebiet des anderen Staates durch-
schneiden oder jenseits langs der Grenze ffihren, ist an die Einhaltung der bestehenden Zollvor-
schriften und, wenn es sich urn Nebenwege handelt, auch an eine besondere Bewilligung gebunden,
soweit dieser Nebenwegverkehr nicht allgemein zugelassen ist.

Die Beniitzung solcher Strassen und Wege wird unter denselben Bedingungen auch dem
Postverkehre zugestanden.

4. Ein- und Ausfuhrverbote (Artikel VI, i. e. des Handelsibereinkommens 1 vom 8. Februar
1922) finden auf die durch das gegenwdrtige Grenzfibereinkommen in den Artikeln II und III
geregelten Verkehre zwischen den beiderseitigen Grenzgebieten keine Anwendung.

Ausgenommen sind Verbote aus Rficksichten auf die 6ffentliche Sicherheit, aus Grfinden
der Gesundheits- und Veteriniirpolizei, des Schutzes von Nutzpflanzen, in Beziehung auf Kriegs-
bedarf und ffir Gegenstdnde von Staatsmonopolen (Artikel VI, i a-d des F-andelsfibereinkommens
vom 8. Februar 1922).

Die beiden Regierungen behalten sich die Kontrolle fiber die Einhaltung der den Grenzver-
kehr regelnden Bestimmungen, sowie die Befugnis zur Aufhebung oder Einschrankung dieser
Begfinstigungen im Falle von Hintergehungen vor.

1 Vol. XVI, page i, of this Series.
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6. Jelen egyezm6ny Oletbel6p~s~nek napj n a hatArforgalom kbnynyit~se trgydban 1922.

1922. 6vi februAr h6 i-6n' l6tesitett egyezm6ny hatdrozmdnyai hatilyukat vesztik.

Hasonl6k~pen nem nyernek t6bb6 alkalmazist a magyar 6s az osztrik hatiron sziiks6ges
mez6gazdasigi forgalmat szab~lyoz6, illetve a mez6gazdasdgi term6kek be- 6s kivitele tdrgydban
1922. 6vi augusztus h6 4-6n Sopronban felvett jegyz6k6nyv hat~rozmdnyai.

7. Jelen egyezmdny lehet6leg miel6bb j6vd hagyand6. A meger6sit6 okiratok kicser~l~se Buda-
pesten t6rt~nik.

Jelen egyezmdny a meger6sit6 okiratok kicser~lst kbvet6 io. napon 16p Oetbe 6s mindaddig
6rv6nyben marad, mig azt valamelyik szerz6d6 f~l fel nemm ondja. Ebben az esetben az egyezrniny
att6l a napt6l szdimitott 6 h6nap letelte utdn veszti hatAlydt, amely napon a mdsik szerz6d6fdlnek
a felmondts tudom4sira hozatott.

8. Ez a megillapodds magyar 6s n6met eredeti sz6vegben k~eziilt.

Minek hitel6i] a meghatalmazottak a jelen megd1lapodist aldirtdk 6s pecsdtjiikkel elldttik.

Kelt Wienben, Ezerkilencszdzhuszonhat 6vi julius h6 I4-6n.

A Magyar Kirdlysdg rjszjril:

WODIANER Rudolf m. p.
GR6F AMBR6ZY LAJOS m. p.

Az Osztrdk Kdztdrsasdg riszjr6d':

'RAMEK m. p.

1 Vol. XVI, page 54, de ce recueil.
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6. Mit dem Tage des Inkrafttretens des gegenwartigen Vbereinkommens verlieren die Be-
stimmungen des am i. Februar 1922 unterfertigten t"bereinkommens1, betreffend Erleichterungen
im Grenzverkehre, ihre Giltigkeit.

Ebenso gelangen die Bestimmungen des am 4. August 1922 in Sopron aufgenommenen Pro-
tokolles, betreffend den an der bsterreichisch-ungarischen Grenze notwendigen landwirtschaftlichen
Verkehr, beziehungsweise die Aus- und Einfuhr der landwirtschaftlichen Erzeugnisse, nicht mehr
zur Anwendung.

7. Das gegenwdrtige tVbereinkommen soil m6glichst bald ratifiziert werden. Die Ratifikations-
urkunden werden in Budapest ausgetauscht werden.

Das ]'bereinkommen tritt am IO. Tage nach Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft
und soil so lange in Geltung bleiben, als es nicht von einem der beiden Teile gekiindigt wird. In
diesem Falle tritt es nach Ablauf von 6 Monaten nach dem Tage ausser Kraft, an dem die Kuindi-
gung dem anderen vertragschiiessenden Teile bekannt gegeben worden ist.

8. Das tVbereinkommen wird in ungarischer und deutscher Urschrift ausgefertigt.
Zu Urkund dessen haben die Bevollmiichtigten das vorliegende {bereinkommen unterzeichnet

und ihre Siegel beigefiigt.

WIEN, den 14. Juli Eintausendneunhundertsechsundzwanzig.

Ffir das Kdnigreich Ungarn:

WODIANER Rudolf m. p.
GR6F AMBR6ZY LAOS m. p.

Fur die Republick Osterreich:

RAMEK m. p.

1 Vol. XVI, page 54, of this Series.
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1 TRADUCTION.

NO 1431. - ACCORD ENTRE L'AUTRiCHE ET LA HONGRIE, RELATIF
A L'OCTROI DE FACILITES DANS LE PETIT TRAFIC FRONTALIER.
SIGNR A VIENNE, LE 14 JUILLET 1926.

SON ALTESSE SI RtNISSIME LE RtPGENT DE HONGRIE et LE PRtSIDENT FtDtRAL DE LA Rtpu-
BLIQUE D'AUTRICHE, 6galement animus du ddsir de faciliter, dans toute la mesure .du possible,
le trafic entre les zones frontires voisines des deux pays, conform6ment aux besoins 6conomiques,
et de remplacer par un r~glement uniforme les diff6rents arrangements existant jusqu'ici, ont
d~cid6 de conclure un accord h cet effet et ont d~sign6 pour leurs plnipotentiaires

SON ALTESSE StRtNISSIME LE RtGENT DE HONGRIE:

M. Rudolf WODIANER, ancien envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire ; et
M. le comte Louis AMBR6ZY DE SEDEN ET REMETE, envoy6 extraordinaire et
ministre p]6nipotentiaire h Vienne;

LE PRItSIDENT FtID]tRAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE:

M. le Dr Rudolf RAMEK, chancelier f~d6ral;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, qui ont 6t6 trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Le terme ((zone fronti re ), dans la prsente convention, s'applique ht des portions de terri-
toires situes de part et d'autre de la fronti~re douani~re commune - dont les deux gouvernements
se r~servent d'6tablir la dlimitation exacte. La largeur de cette zone ne devra toutefois d6passer
quinze km. sur aucun point.

Les habitants de la zone fronti~re sont ddsign~s, dans le present accord, sous le nom d'habitants
de la zone.

Les deux gouvernements se communiqueront Fun h l'autre, dans le plus bref d~lai, la description
exacte de la ligne int6rieure de ddmarcation de leur zone fronti~re.

Article I.

(Petit trafic de /ronti~re et de marchi.)

i. Pourront tre import~s dans les deux zones, en franchise de tous droits ou taxes, les produits
suivants :

Viande de b~tail, fraiche ou pr6par~e simplement, en quantit~s ne d~passant pas 2 kg.
Produits de meunerie provenant de c~r~ales, ainsi que legumes h cosses, en quantit~s ne d6pas-

sant pas 3 kg. ;
Pain et produits de boulangerie ordinaires, en quantitds ne d~passant pas 3 kg.;

L Traduit par le Secr6tariat de la Soci&t6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1431. - AGREEMENT BETWEEN AUSTRIA AND HUNGARY WITH
REGARD TO THE GRANTING OF FACILITIES IN MINOR
FRONTIER TRAFFIC. SIGNED AT VIENNA, JULY 14, 1926.

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY, and THE FEDERAL PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF AUSTRIA, being equally desirous of facilitating by every possible method traffic
between the neighbouring frontier zones of the two countries in accordance with economic needs,
and of replacing by a uniform system the various arrangements heretofore in force, have decided
to conclude an Agreement for this purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY:

M. Rudolf WODIANER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary; Count
Lajos AMBROZY, SEDEN AND REMETE, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Vienna ;

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA:

Dr. Rudolf RAMEK, Federal Chancellor;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions:

Article I.

For the purposes of the present Convention, the term "frontier zone" shall be understood
to apply to portions of territory - situated on either side of the common Customs frontier - the
exact delimitation of which is left to the two Governments. The breadth of this zone shall not
at any point exceed fifteen kilometres.

The inhabitants of the frontier zone shall be designated in the present Agreement as " inhabi-
tants of the zone ".

The two Governments shall communicate to each other with the least possible delay an
exact description of the interior line of demarcation of their frontier zone.

Article II.

(Minor Frontier and Market Traffic.)

i. The following products may be imported into the two zones free of all duty or tax:

Butcher's meat, fresh or simply prepared, in quantities not exceeding 2 kilogrammes
Milling products derived from cereals and pod vegetables in quantities not exceeding

3 kilogrammes ;
Ordinary bread and bakers' wares in quantities not exceeding 3 kilogrammes;

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Lait, en quantit~s ne d~passant pas 2 litres, lorsque les produits en question sont emport6s
dans la circulation courante par des habitants de la zone, pour leur propre consommation ou celle
de leur famille.

Toutefois, en cas d'abus, ces faveurs pourront tre restreintes pour certaines localits ou m~me
enti~rement suspendues.

2. Lh oi les circonstances locales font apparaitre cette mesure comme d6sirable et possible,
et, le cas 6ch~ant, en prenant les mesures de prdcaution n~cessaires, les articles suivants, en pro-
venance de la zone fronti~re, pourront 6tre importdes en franchise de tous droits et taxes, m~me
par des chemins secondaires d6sign6s par l'administration des douanes, en quantit~s ne d~passant
pas les besoins familiaux des habitants de la zone :

Engrais naturels et artificiels, lin et chanvre en tiges, fourrage vert et brut (plantes fourragres,
foin, paille, paille hach~e), fanes et feuilles mortes, mousse, joncs, sable h mortier ordinaire, cailloux,
6meri en morceaux, glaise et argile ordinaire, bois h brfiler, tourbe, terre limoneuse, amadou brut.

3. Les crdales, les graines oldagineuses, le lin, le chanvre, le bois, les 6corces et autres produits
agricoles analogues, import~s par les habitants de la zone pour tre moulus, broy6s, coup6s, rabots,
etc. et rdexports sous forme ouvre, seront exemptds de droits de douane moyennant caution,
dans les conditions prescrites pour le trafic de perfectionnement ou m~me sans application de ces
prescriptions, si des circonstances locales s~rieuses semblent justifier une telle mesure. Les quantit~s
de produits qui peuvent 6tre r~importes ou:qui doivent tre r~export6es ht la place des mati~res
brutes, seront fix~es, au besoin, d'un commun accord, par les administrations douani~res des deux
pays.

4. En vue de permettre aux habitants de chacune des deux zones fronti~res de faire rdparer
ou faqonner par un artisan de ]a zone frontire voisine les objets servant it leur usage personnel, les
bureaux de douane des deux zones fronti~res seront autorisds h admettre le trafic de rdparation et
de perfectionnement dans les deux sens.

Sera 6galement consid~r6 comme travail d'artisan, le travail h fayon h domicile. Les fils et
les tissus pourront 6tre envoy~s dans les conditions pr~vues ci-dessus pour 6tre teints. Lorsque
des 6toffes sont envoydes dans la zone fronti~re adja~ente pour 6tre transformes en v~tements,
la franchise douani~re s'6tend 6galement aux fournitures employdes pour la confection desdits
v~tements.

5. Les instruments de travail et les outils pourront tre transport&s, m~me par des chemins
secondaires, en franchise de tous droits et taxes, dans la zone fronti~re oppos6e, h condition qu'ils
ne soient destines qu'ht un usage passager ; toutefois, le cautionnement des droits de douane prescrit
dans le rdgime de l'admission temporaire pourra, au besoin, *tre exig6.

6. Les m~dicaments prdpar6s que les habitants de la zone vont acheter dans les pharmacies
voisines en petites quantitds correspondant h leurs besoins, pour leur propre usage et non pour les
revendre, sur ordonnance de mddecins ou de v~t~rinaires dfiment autoriss h exercer, pourront tre
import~s en franchise de tous droits et taxes, m~me par des chemins secondaires, sans permis spdcial
des autorit~s comptentes. Pour les drogues simples servant h des usages m~dicaux et les produits
pharmaceutiques et chimiques simples, qui portent sur leur emballage une designation pharma-
ceutique prdcise et claire et peuvent 6tre vendus de la main h la main dans le territoire en question,
il ne sera pas non plus exig6 d'ordonnance, h condition que les produits en question soient unique-
ment destines aux besoins domestiques de l'intress6 et soient achet~s en petites quantit~s corres-
pondant h ces besoins.

Les m~dicaments non autoris~s dans le pays d'importation ne pourront pas non plus y tre
introduits en trafic de fronti~re.

7. Les m~decins, vdt6rinaires et sages-femmes dipl6mdes, domicilids dans la zone fronti~re
et autoriss h y exercer leur profession, pourront 6galement l'exercer dans la zone frontire adjacente,
mais ils devront se conformer tr~s exactement aux prescriptions en vigueur dans ce territoire et
notamment aux dispositions relatives h la ddclaration obligatoire des maladies contagieuses. Ils
pourront, s'ils poss~dent une carte d'identit6 spdciale ddlivr~e par l'administration des douanes,
franchir la fronti~re, dans l'exercice de leur profession, avec des bicyclettes ou des motocyclettes,

No 1431
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Milk in quantities not exceeding 2 litres, when the products in question are carried by
the inhabitants of the zone by road for their own use or the use of their families.

In case of abuse, however, these favours may be curtailed in certain localities or even entirely
suspended.

2. Where local circumstances make it desirable and possible, the following articles from the
frontier zone may, subject if need be to the necessary precautionary measures, be imported free
of all duty and tax, even by by-roads designated by the Customs Administration, in quantities
not greater than are necessary for the household use of the inhabitants of the zone :

Natural and artificial manures, flax and hemp on the stalk, green and dry fodder (fodder
plants, hay, straw, chopped straw), foliage and dead leaves, moss, rushes, common sand for mortar,
pebbles, emery in pieces, loam and common clay, firewood, peat, bog-earth and raw tinder.

3. Cereals, oilseed, flax, hemp, wood, tanner's bark and other similar agricultural products
imported by the inhabitants of the zone to be ground, pounded, cut, smoothed, etc., and re-
exported as finished articles shall, under the conditions laid down for the finishing trade and even
without the application of these regulations, should local conditions appear to justify such a measure,
be exempted from Customs duties if suitable security is deposited. The quantities of products
which may be re-imported or which must be re-exported in place of the raw materials, shall be
fixed, if necessary, by common consent of the Customs Administrations of the two countries.

4. With a view to enabling inhabitants of the two frontier zones to have articles for their
personal use repaired or made up by a workman in the neighbouring frontier zone, the Customs
Authorities of the two frontier zones shall be authorised to permit traffic in either direction in
connection with the repairing and finishing trade. Domestic industry shall be regarded as coming
within the foregoing provision. Yarn and textiles may be sent out to be dyed under the conditions
provided for above. When material is sent into the adjacent 'frontier zone to be made up into
articles of clothing, exemption from Customs duties shall also apply to accessorics used in the making
of the said articles.

5. Tools and implements may be transported by by-roads into the neighbouring frontier
zone free of all duty and tax, on condition that they are only intended for temporary use ; never-
theless, the Customs security prescribed under the regulations for temporary importation may,
if necessary, be exacted.

6. Prepared medicaments bought by the inhabitants of the zone from chemists' shops in the
vicinity on production of prescriptions by duly certified doctors or veterinary surgeons, in small
quantities in proportion to their requirements, for their own use and not for sale, may be imported
free of all duties and taxes, even on by-roads, without a special permit from the competent autho-
rities. Further, a prescription will not be required in the case of simple drugs used for medicinal
purposes and simple pharmaceutical and chemical preparations which have on their wrapper
an accurate and clear pharmaceutical description and which may be freely sold in the territory
in question, on condition that the said preparations are destined only for the household needs of
the person concerned and are bought in small quantities corresponding to these needs.

Medicaments which are not allowed in the country of importation are not admitted in the
frontier traffic.

7. Doctors, veterinary surgeons and certificated midwives, domiciled in the frontier zone
and authorised to exercise their profession there, may also practise in the adjacent frontier zone,
but they must comply strictly' with the regulations in force in this territory, and especially with
the regulations regarding compulsory notification of infectious diseases. They may, if they possess
a special identity certificate issued by the Customs authorities, cross the frontier in the exercise
of their profession by day or night, on bicycles or motor cycles, by by-roads, without being obliged

No. x43I
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sans etre tenus de remplir chaque fois les formalit~s prescrites dans un bureau de douane, mme
par des chemins secondaires, de nuit aussi bien que de jour. Les deux administrations douani6res
arr~teront, d'un commun accord, les mesures de detail relatives h ces facilit~s.

Les m~dicaments emport~s ne pourront 6tre administr~s qu'en cas de danger pressant.

Les deux gouvernements se communiqueront l'un h l'autre les dispositions en vigueur con-
cernant l'exercice des professions m6dicales vis6es ci-dessus, afin que les int~ress~s puissent en tre
dfiment avis6s. Ils se communiqueront 6galement .la liste des m~decins, v~t~rinaires et sages-femmes
dipl6ms, domicili~s dans la zone fronti~re et autoris~s h y exercer leur profession, et se tiendront
mutuellement au courant de toutes les modifications et additions h y apporter.

Article III.

(Trafic frontire agricole.)

i. Le b6tail, conduit dans les pAturages proches de la fronti~re et ramen6 le m~me jour, reste
exempt de tout droit de douane et taxe, sans 6tre soumis au r6gime de l'admission temporaire,
h condition que les habitants de la zone int~ress~s ddclarent l'effectif de leurs troupeaux et que l'heure
du passage de la fronti~re, I l'aller et au retour, soit dftment fix6e.

Toutefois, la circulation du b6tail est subordonn~e h l'observation des prescriptions de police
vt~rinaire et ne peut avoir lieu que par des chemins d~signs h cet effet, d'un commun accord,
par les administrations comptentes.

2. Le b6tail conduit h pied de l'autre c6t6 de la fronti6re pour y 6tre pesd, chAtr, soign6, ou
pour y effectuer un travail temporaire, par les chemins visas h l'alin~a 2 du § i, ainsi que les machines
et instruments agricoles qui y sont transport6s en vue d'une utilisation passag6re et sous r6serve
du cautionnement pr~vu par le r glement concernant l'admission temporaire, resteront exempts
de tous droits de douane et taxes.

3. Si des propri~tds ou autres biens sont c6upds par la fronti~re ((( doubles propritaires
au sens 6troit du mot), le b~tail et le mat6riel agricole appartenant h ces propri~t~s, les semences
ndcessaires h leur ensemencement, ainsi que les produits agricoles, horticoles et sylvicoles r6coltds
sur ces propri6ts, pourront tre transport~s en franchise de tout droit et taxe, des lieux oi ils
ont 6t6 r6colt6s dans les bAtiments d'habitation ou d'exploitation situ~s de l'autre c6t6 de la fronti~re,
par n'importe quel point de la fronti~re coupant la propridt6.

Les habitants de la zone qui sont domicili6s d'un c6t6 de la fronti~re et qui ont h effectuer
des travaux agricoles ou similaires dans ]a zone fronti~re voisine, sur des terrains leur appartenant,
mais situ6s simplement dans le voisinage du lieu de leur domicile (c doubles propri~taires )) au sens
large du mot), pourront passer eux-m~mes de l'autre c6t6 de la fronti6re ou faire passer par les
membres de leur famille ou leurs domestiques, en franchise de tout droit et taxe, les animaux de
travail et le mat6riel agricole n6cessaires h cet effet, les semences ndcessaires, ainsi que les produits
agricoles, horticoles et sylvicoles r~colt~s dans ces propridt~s. Le passage de la fronti~re pourra
6galement s'effectuer par des chemins secondaires si les circonstances locales ou la nature des tra-
vaux h effectuer semblent l'exiger, hL condition que les prescriptions relatives au cautionnement
des droits de douane soient observdes et que l'intdress6 repasse la fronti~re le m~me jour qu'il Fa
franchie.

Seront 6galement consid6r6s comme produits agricoles, les raisins frais, le mofit de vendange
et le modt soutir6 dont la fermentation n'est pas encore termin6e, h condition que le propridtaire
intdress6 leur fasse passer la frontire pour les rentrer dans ses caves, avant le 30 novembre, dernier
ddlai, de l'annde de la r~colte.

Les ( doubles propri~taires )) mentionn~s ci-dessus pourront - si leurs pressoirs ou caves
sont situ~s dans la zone fronti~re adjacente - transporter en franchise de tout droit et taxe, dans
les bAtiments d'habitation ou d'exploitation, situ~s dans la zone d'en de9I la fronti~re, le vin
produit dans leurs propri6tds de la zone voisine, jusqu'au 30 juin de l'ann6e suivante.

Le transport des raisins et du moit de vendange est autoris6, en r6g]e g6n~rale, m~me par
les chemins secondaires d~signs par l'administration des douanes, h condition que la brigade de
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to comply every time with the Customs formalities. The respective Customs Administrations
shall draw up an agreement regarding the details of these facilities..

Medicaments which have been carried from one zone to the other. shall only be administered
in cases of extreme danger.

The two Governments shall communicate to each other the provisions in force regarding the
exercise of the medical professions specified above, in order that the interested parties may be
duly advised. They shall also communicate to each other a list of doctors, veterinary surgeons
and certificated midwives domiciled in the frontier zone and authorised to carry on their profession
there, and shall communicate to each other, from time to time, any alterations and additions.

Article III.

(Agricultural Frontier Trafc.)

i. Live stock driven to grazing grounds near the frontier and driven back the same day
shall be exempt from all Customs duty and taxes, without being subject to the regulations for
temporary importation, on condition that the inhabitants of the zone concerned notify the number
of their herds, and that the time of crossing the frontier in either direction is duly fixed.

The movement of cattle, however, shall be subject to the observance of veterinary police
regulations and may only take place on roads designated for this purpose after consultation between
the competent Administrations.

2. Live-stock driven across the frontier to be weighed, castrated, subjected to veterinary
treatment, or for temporary work, by the roads specified in No. I, paragraph 2, and agricultural
machinery and implements sent over the frontier for temporary use, shall, subject to the Customs
security provided for under the regulations concerning temporary importation, be exempt from
all Customs duties and taxes.

3. If the frontier cuts across estates or other property (" dual proprietors " in the narrower
sense of the word), live-stock and agricultural implements belonging to these estates, necessary
supplies of seed for the cultivation of the fields and agricultural, horticultural and forest produce
derived from these estates, may be transported free of all Customs duty and taxes from the places
where they were produced to the houses and agricultural buildings situated on the other side of
the frontier at any point whatever of the frontier line cutting across the estate.

Inhabitants of the zone who are domiciled on one side of the frontier and who have to carry
out agricultural or similar work in the neighbouring frontier zone on land belonging to them -
but situated only in the neighbourhood of their.place of domicile (" dual proprietors " in the wider
sense of the word) - may themselves transport to the other side of the frontier, or cause to be
transported by members of their family or by their employees, free of duty and tax, live-stock
and agricultural implements required for this work, necessary supplies of seed and the agricultural,
horticultural and forest produce derived from these estates. The frontier may also be crossed
by by-roads if this seems to be required by local circumstances or the nature of the work to be
carried out, on condition that the provisions regarding Customs security are observed and the
person concerned recrosses the frontier on the same day as he crossed it.

Fresh grapes, grape juice, and juice which has been racked off but not entirely fermented,
shall be considered as agricultural produce on condition that the proprietor concerned causes
them to be transported over the frontier to be stored in his cellars not later than November 3oth
of the year of harvest.

The " dual proprietors " mentioned above may -- if their wine presses or cellars are situated
in the adjacent frontier zone - transport, up to June 30th, of the following year, free of all duty
and tax, wine produced on their estates in that zone, to houses or agricultural buildings situated
in the zone across the frontier.

Grapes and grape juice may also, as a general rule, be transported by the by-roads designated
by the Customs Authorities on condition that the nearest Customs post is notified in advance.
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douane la plus proche en soit pr~venue h l'avance. Le transport du mofit soutir6 et du vin n'est
autoris6, en r~gle g~n6rale, que par les routes comportant un poste de douane, et moyennant
d~claration prdalable au bureau de la douane. L oii les circonstances locales semblent recommander
et permettre cette facilit6, le passage de la frontikre pourra avoir 6galement lieu par des chemins
secondaires d6sign6s par l'administration des douanes - qui prendra les mesures de prdcaution
appropri~es - moyennant d6claration pr~alable h la brigade de douane la plus proche.

En vue d'exercer, le cas 6ch~ant, le contr6le n6cessaire sur le trafic-marchandises des (( doubles
propri6taires ) (au sens dtroit et large du mot), les autorit~s administratives de premiere instance
des deux Parties contractantes feront 6tablir et se communiqueront l'une A l'autre, trois mois au
plus tard apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent accord, une liste des exploitations agricoles situ~es
dans la zone frontire (propri6t~s, superficie, genre de culture, propri~taire), qui ont droit aux
faveurs du trafic de frontire. En outre, pour les propridt~s plant~es de vignes, la nature des ceps
sera indiqu~e dans lesdites listes.

Chaque fois qu'une a double propri~t6 ) cessera d'exister, changera de propri~taire ou subira
une modification concernant son genre de culture ou sa superficie, les autorit~s administratives
de premiere instance des deux Parties contractantes s'en aviseront imm~diatement ; en outre,
elles 6changeront tous les trois mois des 6tats r~capitulatifs de toutes ces modifications.

Les bureaux ou les brigades de douane intress~s par ces importations fixeront, au besoin,
en se fondant sur le rendement approximatif de la rdcolte, les quantits de produits hL importer
au b~n~fice du regime de faveur pr6vu par le present article.

Les avantages stipul~s ci-dessus, concernant le moit soutir6 et le vin, ne s'appliquent qu'aux
a doubles propri6taires qui poss~dent actuellement ou qui acquerront par la suite lesdites propri~t~s,
soit par acte entre vifs, soit par voie d'h6ritage, de personnes dont elles sont les h~ritiers l6gitimes
suivant la legislation du pays dans lequel se trouve la portion principale de l'exploitation agricole
des ( doubles propriftaires ),.

4. Les habitants de la zone domicilids en de~h de la frontire et ayant h effectuer des travaux
agricoles dans des champs ou des prairies lou~s par eux dans la zone adjacente, mais situ~s seule-
ment dans le voisinage du lieu de leur domicile, pourront faire passer la fronti~re, en franchise de
tous droits et taxes, aux animaux de travail et au materiel agricole ndcessaires h ces travaux, aux
produits agricoles rdcolt6s sur les terres exploit6es par eux de l'autre c~t6 de la fronti~re, ainsi
qu'aux semences n~cessaires. Cette faveur ne s'6tend pas au raisin, au mofit de vendange, au moat
soutir6, ni au vii. Le passage de la frontire peut 6galement s'effectuer par des chemins secondaires,
si les circonstances locales ou la nature du travail h effectuer semblent l'exiger, si les prescriptions
relatives au cautionnement des droits de douane sont observdes et si l'habitant de la zone repasse
la frontire le meme jour qu'il l'a franchie.

Cette faveur ne s'applique qu'aux locations (baux) conclues avant le 30 juin 1926. Les prolon-
gations des baux existant actuellement seront consid6r~es comme de nouveaux baux.

Les bureaux ou les brigades de douanes int~ress~s par ces importations, fixeront, au besoin,
en se fondant sur le rendement approximatif de la rdcolte, les quantits de produits autorisds .

passer la fronti~re au b6n~fice des prdsentes dispositions.
En vue d'exercer, le cas 6ch6ant, le contr~le n~cessaire sur la circulation de ces produits, les

autorit6s administratives de premiere instance des deux Parties contractantes feront 6tablir et se
communiqueront l'une h l'autre, an plus tard trois mois apr s l'entr~e en vigueur du present accord,
la liste des locations conclues avant le 30 juin 1926, dernier d6lai, avec l'indication des locataires
et des bailleurs, des terrains, de leur superficie et de leur genre de culture. Chaque fois qu'un contrat
de bail prendra fin, les autorit~s administratives de premiere instance des deux Parties contractantes
s'en aviseront imm~diatement et 6changeront, en outre, tons les trois mois, des 6tats r~capitulatifs
de toutes ces modifications. Le cas 6ch~ant, les int~ress~s seront tenus de faire la preuve de l'existence
du contrat de location dans les formes pr~vues par le r~glement des tribunaux.

Si, apr~s le 30 juin 1926, des terres situdes dans la zone fronti~re adjacente sont louses h des
propri6taires domicili6s dans 1'autre zone uniquement parce que les propridtaires de ces terrains
ne peuvent les exploiter eux-mfmes en raison de leur jeunesse ou de leur grand Age ou pour cause
de maladie, les faveurs stipul~es ci-dessus pour les terres arables ou les prairies prises en location
devront 6tre 6galement accord~es aux nouveaux locataires par les Minist~res des Finances des deux
Parties.
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The transport of juice racked off, and of wine, is only authorised as a general rule on Customs roads
and subject to notice being given to the Customs office. Transport may also be effected, where
local conditions seem to render this desirable and possible, along by-roads designated by the
Customs Authorities, who shall take the necessary precautionary measures subject to notice being
given to the nearest Customs post.

With a view to exercising, if need be, the necessary supervision over the goods traffic of " dual
proprietors " (in the narrower and the wider sense of the words), the chief Administrative Autho-
rities of the two Contracting Parties shall draw up and communicate to each other not later than
three months after the entry into force of the present Agreement, a list of such agricultural under-
takings situated in the frontier zone (estates, area, nature of cultivation, owner) as are entitled
to favours in respect of the frontier traffic. Further, as regards estates planted with vines, the
nature of the vines shall be indicated in the said lists.

The Administrative Authorities of first instance of each of the Contracting Parties shall
immediately notify the other whenever a " dual property " ceases to exist, changes its proprietor,
or undergoes a change in the nature of its cultivation or its area ; moreover, they shall exchange
every three months statements recapitulating all these changes.

The Customs offices or the Customs posts concerned in these importation shall fix, if need be,
the quantity of products to be imported under the benefit of these concessions, basing their estimate
on the approximate yield of harvest.

The privileges specified above, concerning grape juice racked off, and wine, shall only 'apply
to those " dual proprietors " who actually possess or who may hereafter acquire the said estates,
whether, by transfer inter vivos or by inheritance from persons whose legitimate heirs they are
according to the legislation of the country in which the principal portion of the agricultural under-
taking of the " dual proprietors " is situated.

4 Inhabitants of the zone domiciled on one side of the frontier and having agricultural
work to perform in fields or meadows, leased by them, in the adjacent zone, but only in the neigh-
bourhood of their domicile, shall be entitled to take over the frontier, free of all duties and taxes,
the live stock and implements required foi this work, and agricultural produce derived from the
land cultivated by them on the other side of the fiontier, together with the necessary supplies of
seed. This privilege does not apply to grapes, grape juice, juice racked off, or wine. The frontier
may also be crossed by by-roads if local circumstances or the nature of the work to be carried out
seem to require it, if the regulations regarding Customs security are observed, and if the inhabitant
of the zone re-crosses the frontier on the same day as he crossed it.

This concession only applies to leases concluded before June 30, 1926. Renewals of existing
leases shall be considered as new leases.

The Customs offices or Customs posts concerned in these importations shall fix, if necessary,
the quantities of goods which may be taken across the frontier in accordance with the present
provisions, basing their estimate on the probable yield of the harvest.

With a view to any supervision of this traffic which may be required, the Administrative
Authorities of first instance of the two Contracting Parties shall draw up and communicate to each
other not later than three months after the entry into force of the present Agreement, a list of
leases concluded on or before June 30, 1926, with particulars regarding the lessees and the lessors,
the land in question, its area and the nature of the crops. Whenever a lease expires, the Admi-
nistrative Authorities of first instance of the two Contracting Parties shall be immediately notified
and shall, moreover, exchange every three months statements recapitulating all these changes.
If need be, the parties concerned will be required to furnish proof of the existence of a contract
of lease in the form laid down by the Courts.

If, after June 30, 1926, land situated in the adjacent frontier zone is leased to persons domiciled
in the other zone, for the sole reason that the owners of these estates cannot cultivate them them-
selves, on account of youth, age or health, the favours specified above for leased arable land or
meadows shall be likewise accorded to the new lessees by the Ministries of Finance of the two Parties.
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5. Les machines agricoles mues par ]a vapeur ou par un moteur, importes ou export~es dans
les conditions pr~vues h l'article III, ne sont pas comprises dans le materiel agricole vis6 aux alin~as
i et 2 du point 3 et h l'alin~a I du point 4 et devront tre soumises h la procedure d'admission tem-
poraire ; toutefois, si les int~resss sont des personnes connues et dignes de confiance, ils pourront
6tre dispens6s du cautionnement des droits de douane.

6. Les habitants de la zone qui effectuent temporairement des travaux manuels, agricoles,
sylvicoles et similaires dans des exploitations agricoles ou sylvicoles de l'autre zone fronti~re, mais
seulement dans le voisinage du lieu de leur domicile, en vertu de contrats de service en bonne et
due forme, pourront, h condition de retourner r~gulirement au lieu de leur domicile au plus tard
avant l'expiration du sixi~me jour qui suit leur arriv~e clans le lieu de leur travail, et k condition
6galement d'observer les dispositions administratives prises dans les cas de ce genre en vue d'6viter
les fraudes douanires, franchir la frontire, m~me par des chemins secondaires d6signs h cet
effet par la brigade de douane, et faire passer en franchise de tout droit et taxe les instruments
n~cessaires h leur travail, leur salaire en nature, ainsi que les objets destines h leurusage personnel
(comme, par exemple, chaussures et autres v6tements) qui ont &6, de fagon prouv~e, achet6s
pour eux par leur patron et constituent une partie de leur r6mun6ration.

Les aliments, prepar6s au lieu de leur domicile en vue de ces travaux pourront leur 6tre apport~s
de l'autre c6t6 de la frontire en franchise de tous droits, h condition que le porteur repasse la fron-
tire le m~me jour qu'il l'a franchic.

Article IV.

Dispositions ginirales.

i. Seront exempt~s de droits de douane et taxes sans caution, mais sous reserve de l'observation
des prescriptions douani~res en vigueur, les objets suivants : emballages usages (sacs, ffits, pots,
paniers, etc.) et moyens de transport, servant au transport entre les deux zones fronti~res des mar-
chandises vis6es aux points 2 et 3 de l'article II et aux points 3 et 4 de l'article III, tant lorsqu'ils
contiennent lesdits objets h l'aller, qu'h l'6tat vide au retour, ou vice versa.

2. En cas de cataclysmes (incendie de forts, de maisons, inondation, etc.) ou de maladies graves,
les 6quipes de sauvetage appeles h l'aide pourront passer la frontire, h l'aller et au retour, avec
leur mat6riel et leurs attelages, sans formalit6 particuli~re, de jour et de nuit.

3. La circulation des marchandises sur les routes et les chemins qui coupent le territoire de
l'autre Etat ou qui conduisent de l'autre c6t6 en longeant la fronti~re, est subordonn~e h l'obser-
vation des prescriptions douani~res existantes et, si elle doit avoir lieu par des chemins secondaires,
Sl'obtention d'une autorisation sp~ciale, k moins que la circulation des marchandises en question

par des chemins secondaires n'ait fait l'objet d'une autorisation g~n~rale.
L'utilisation de ces routes et chemins est 6galement autoris6e pour le trafic postal aux m~mes

conditions.
4. Les interdictions d'importation et d'exportation (Article VI i. e. de la Convention commerciale

du 8 f6vrier 1922) ne sont pas applicables au trafic vis6 par les articles II et III du prdsent accord,
entre les deux zones fronti~res.

Sont exceptes les interdictions 6dict~es dans l'intrft de la seiret6 publique, pour des motifs
de police sanitaire et v6t~rinaire, en vue de prot6ger les plantes utiles, ou concernant le materiel
de guerre ou les marchandises qui font l'objet de monopoles d'Etat (Article VI i. a-d de la Conven-
tion commerciale du 8 f6vrier 1922).

Les deux gouvernements se rservent le droit de contr6ler l'observation des prescriptions
relatives au trafic de fronti~re, ainsi que de supprimer ou de restreindre ces faveurs en cas de fraude.

6. Les dispositions de la Convention du 1 er f~vrier 1922, comportant des facilit6s pour le trafic
fronti~re, cesseront d'ftre applicables h partir du jour de la mise en vigueur de la pr6sente con-
vention.

D. m~me, les dispositions du Protocole de Sopron, du 4 aofit 1922, concernant le trafic agricole
n6cessaire h la fronti~re austro-hongroise, ainsi que les importations et exportations de produits
agricoles, ne seront plus applicables.
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5. Agricultural machinery propelled by steam or other power, imported or exported under
the conditions laid down in Article III, shall not be included in the agricultural implements specified
in paragraphs i and 2 of No. 3 and in paragraph I of No. 4, and must be subject to the procedure
of temporary importation ; nevertheless, if the persons concerned are known and worthy of
confidence, they may be exempted from giving Customs security.

6. Inhabitants of the zone who carry out, in virtue of proper contracts of service, temporary
manual, agricultural or forest labour or similar woik in agricultural or forest undertakings in the
other frontier zone - but only in the neighbourhood of their place of domicile - may, provided
they return regularly to their homes not later than the end of the sixth day following their arrival
at their place of work, and observe the administrative provisions laid down for cases of this kind
with a view to preventing Customs frauds, cross the frontier by such by-roads as are specified
for the purpose by the Customs posts, and may take with them, free of all duty and taxes, the
necessary implements for their work, their wages in kind and articles for personal use (as, for
example, boots and articles of clothing) which can be proved to have been bought for them by
their employers and to constitute part of their wages.

Food prepared in workers' dwellings for the purpose of this work may also be brought to them
from the other side of the frontier free of all duty, on condition that the person carrying it re-crosses
the frontier on the same day.

Article IV.

General Provisions.

i. The following shall, subject to the observance of the Customs regulations in force, be
exempted from duties and taxes and from Customs security : used packings (sacks, casks, pots,
baskets, etc.) and means of transport employed in conveying between the two frontier zones the
goods specified in Nos. 2 and 3 of Article II and in Nos. 3 and 4 of Article III, whether these contain
the said objects on the outward journey and return empty, or vice versa.

2. In case of disasters, (forest fires, fires in houses, floods, etc.) or of serious illness, rescue
parties may cross and recross the frontier with their appliances and teams without special formality,
both by day and night.

3. Goods traffic on highroads and roads which pass through the territory of the other Stat e
or which lead to the other side while running parallel to the frontier shall be subject to the observance
of the existing Customs regulations and, if it takes place by by-roads, shall also be subject to the
issue of a special permit, unless this traffic on by-roads is authorised as a general rule.

The use of these high-roads and roads shall likewise be authorised for postal traffic under
the same conditions.

4. Import and export prohibitions (Article VI, i, e, of the Commercial Convention of February
8, 1922), shall not apply to the traffic dealt with in Articles II and III of the present Agreement,
between the two frontier zones.

Nevertheless, prohibitions issued for reasons of public safety, in connection with sanitary or
veterinary police measures, for the protection of useful plants, or in connection with war material
or goods forming the subject of a State monopoly (Article VI, i, a-d, of the Commercial Convention
of February 8, 1922), shall remain in force.

The two Governments reserve the right to supervise the observance of the regulations regarding
frontier traffic and to suppress or curtail these favours in case of fraud.

6. The provisions of the Convention of February I, 1922, regarding frontier traffic facilities
shall cease to be applicable as from the date of the entry into force of the present Convention.

Similarly, the provisions of the Protocol of Sopron of August 4, 1922, regarding agricultural
traffic necessary on the Austro-Hungarian frontier and importation and exportation of agricultural
produce shall no longer be applicable.
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7. Le pr6sent accord sera ratifi6 dans le plus bref dMlai possible. Les instruments de ratification
seront dchang6s h Budapest.

Le pr6sent accord entrera en vigueur le dixi me jour apr~s 1'6change des instruments de rati-
fication, et restera en vigueur aussi longtemps qu'il n'aura pas 6t6 ddnonc6 par l'une des deux
Parties. Ce dernier cas 6chdant, il cessera d'8tre applicable h l'expiration d'un dMlai de six mois
commengant h courir du jour oii la ddnonciation aura 6t6 communiqude h 'autre Partie contrac-
tante.

8. Le present accord est 6tabli en langues hongroise et allemande.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont sign6 le present accord et y ont apposd leurs sceaux.

VIENNE, le 14 juillet 1926.

Pour le Royaume de Hon grie:

(Sign6) WODIANER Rudolf, GR6F AMBR6ZY LAJOS.

Pour la Ripublique d'Autriche:

(Signi) RAMEK.
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7. The present Agreement shall be ratified as soon as possible. The instruments of
ratification shall be exchanged at Budapest.

The present Agreement shall come into force on the tenth day following the exchange of the
instruments of ratification and shall remain in force until denounced by one of the two Parties.
In that case it shall cease to be applicable six months after the date on which notice of denunciation
is given to the other Contracting Party.

8. The present Agreement is drawn up in Hungarian and German.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have affixed
their seals thereto.

VIENNA, July 14, 1926. For the Kingdom ol Hungary:

(Signed) WODIANER Rudolf, GR6F AMBR6ZY LAJOS.

For the Republic of Austria

(Signed) RAMEK.
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No. 1432. - CONVENTION' BETWEEN GREAT BRITAIN AND DEN-
MARK RENEWING FOR A PERIOD OF FIVE YEARS DATING FROM
MAY 4,1926, THE ARBITRATION CONVENTION SIGNED AT LONDON
ON OCTOBER 25, 1905, AND RENEWED BY THE CONVENTIONS
OF MARCH 3, 1911, MAY 3, 1916, AND MAY I, 19222. SIGNED AT LON-
DON, JUNE 4, 1926.

Textes officiels anglais et danois communiquis
par le charg6 d'afaires p. i. du Danemark ti
Berne et par le Minist~re des Aflaires itran-
g~res de Sa Majest britannique. L'enregistre-
ment de cette convention a eu lieu le 28 mars
1927.

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

HANS MAJESTAIT KONGEN AF DANMARK
OG ISLAND, og HANS MAJESTET KONGEN AF
DET FORENEDE KONGERIGE STORBRITANNIEN OG

IRLAND OG AF DV BRITISKE OVERSOISKE BESID-
DELSER, KEJSER AF INDIEN, der har under-
tegnet Konventionen 3 angaaende fredelig Bi-
lggelse af internationale Stridigheder, afsluttet
i Haag den 29. Juli 1899;

Har, i Betragtning af, at de h0je kontra-
herende Parter ved Artikel 19 i naevnte Kon-
vention har forbeholdt sig at slutte Overens-
komster med Hensyn til at henvise til Voldgift
alle Sp0rgsmaal, som de maatte anse det for
muligt at underkaste 'saadan Behandling,

Udnaevnt til deres befuldmoegtigede :

HANS MAJEST2ET KONGEN AF DANMARK OG
ISLAND :

Greve Preben AHLEFELDT-LAURVIG, Hans
Majestets overordentlige Gesandt og befuld-

maegtigede Minister ved Hans Britiske
Majestoets Hof; og

HANS MAJESTMT KONGEN AF DET FORENEDE
KONGERIGE STORBRITANNIEN OG IRLAND OG

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Londres,
le 15 mars 1927.

2 Vol. XII, page ii, de ce recueil.

3 DE MARTENS: Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXVI, page 920.

English and Danish official texts communicated
by the Danish Chargi d'alfaires p. i. at Berne
and by His Britannic Majesty's Foreign Office.
The registration of this Convention took place
March 28, 1927.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND

OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS,
EMPEROR OF INDIA, and HIs MAJESTY THE

KING OF DENMARK AND ICELAND, signatories
of the Convention 3 for the Pacific Settlement
of International Disputes, concluded at The
Hague on the 29th July, 1899;

Taking into consideration that by Article 19
of that Convention the High Contracting Parties
have reserved to themselves the right of con-
cluding Agreements, with a view to referring
to arbitration all questions which they shall
consider possible to submit to such treatment,

Have named as their Plenipotentiaries :

HIs MAJESTY THE KING OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND

OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA :

The Right Honourable Sir Austen CHAM-
BERLAIN, K.G., M.P., His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign
Affairs ; and

1 The exchange of ratifications took place at
London, March 15, 1927.

2 Vol. XII, page ii, of this Series.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 91,

page 970.
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AF DE BRITISKE OVERS0ISKE BESIDDELSER,

KEJSER AF INDIEN :

The Right Honourable Sir Austen CHAM-
BERLAIN, K.G., M.P., Hans Majestoets
Forste Statssekretaer for udenlandske An-
liggender ;

Hvilke, efter at have meddelt hinanden
deres respektive Fuldmagter, der befandtes
i god og rigtig Form, er komne overens om
f0]gende :

Artikel i.

De h0je kontraherende Parter fornyer herved,
for en yderligere Periode paa 5 Aar fra den 4.
Maj 1926 at regne, den i London den 25. Oktober
1905 undertegnede Konvention angaaende Af-
gorelse ved Voldgift af visse Klasser af Sporgs-
maal, som maatte opstaa mellem de to Rege-
ringer.

Man er dog enig om, at i Stedet for Hen-
visning til den permanente Voldgiftsdomstol
som foreskrevet i Artiklerne I og 2 i den oven-
nevnte Konvention af 25. Oktober 1905, skal
Henvisningen i ethvert forekommende Tilfaelde
ske til den faste D:mstol for mellemfolkelig
Retspleje i Overensstemmelse med den Frem-
gangsmaade, der er bestemt i denne Domstols
Statut 1 og i det i Henhold dertil fastsatte
Reglement for Domstolen.

Artikel 2.

Nxrvarende Konvention skal ratificeres, og
Ratifikationerne udveksles i London saa snart
som muligt.

Udfxrdiget i dobbelt Eksemplar i London,
den 4. Juni 1926.

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND
ICELAND :

Count Preben AHLEFELDT-LAURVIG, His
Majesty's Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at the Court of
His Britannic Majesty;

Who, after having communicated to each
other their respective full powers, found in
good and due form, have agreed as follows :

Article I.

The High Contracting Parties renew, for
a further period of 5 years, dating from the
4th May, 1926, the Convention signed at
London on the 25th October, 1905, for the
settlement by arbitration of certain classes
of questions which may arise between the two
Governments.

It will be understood, however, that in
place of reference to the Permanent Court
of Arbitration as provided for in Articles i
and 2 of the aforesaid Convention of the 25th
October, 1905, the reference shall in any
case arising be made to the Permanent Court
of International Justice in accordance with
the procedure laid down in the Statute' of
that Court and in the Rules of Court adopted
thereunder.

Article 2.

The present Convention shall be ratified,
and the ratifications exchanged at London as
soon as possible.

Done in duplicate at London, the 4th day of
June, 1926.

(L. S.) P. AHLEFELDT-LAURVIG.

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 22 mars 1927.

Georg Cohn,

Chef du Service danois
de la SociWtd des Nations.

1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol.

XV, page 304 ; vol. XXIV; page 152 ; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV,
page 96 ; vol. L, page 159 et vol. LIV, page 387
de ce recueil.

No. 1432

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol.
XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol.
XXVII, page 416; Vol. XXXIX, page 165;
Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159 and Vol.
LIV, page 387 of this Series.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1432. - CONVENTION ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LE
DANEMARK RENOUVELANT POUR UNE PRIRIODE DE CINQ ANS
A PARTIR DU 4 MAI 1926 LA CONVENTION D'ARBITRAGE
SIGNtE A LONDRES, LE 25 OCTOBRE 19o5, ET RENOUVELEE
PAR LES CONVENTIONS DES 3 MARS 1911, 3 MAI 1916, ET Ier MAI
1922. SIGNIE A LONDRES, LE 4 JUIN 1926.

SA MAJESTIA LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRI-
TOIRES BRITANNIQUES AVi DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et SA MAJESTIt LE RoI DE DANE-
MARK ET D'ISLANDE, signataires de la Convention pour le r~glement pacifique des conflits interna-
tionaux, conclue h La Haye, le 29 juillet 1899 ;

Considdrant que, aux termes de l'article 19 de cette convention, les Hautes Parties contrac-
tantes se sont r~serv6 le droit de conclure des accords en vue de ddf6rer h l'arbitrage toutes les
questions qu'elles jugeront possible de soumettre h cette procedure,

Ont nomm6 pour leurs plnipotentiaires :
SA MAJESTP- LE RoI Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES

BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES;

Le Tr~s Honorable Sir Austen CHAMBERLAIN, K.G., M.P., principal secrdtaire d'Etat de
Sa Majest6 aux Affaires trang~res ; et

SA MAJESTt LE Roi DE DANEMARK ET D'ISLANDE,

Le comte Preben AHLEFELDT-LAURVIG, son envoy6 extraordinaire et ministre plni-
potentiaire lk la Cour de Sa Majest6 britannique;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvs en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes renouvellent, pour une p~riode de cinq ans, h dater du 4 mai
1926, la Convention sign~e 4 Londres le 25 octobre 1905, pour le r~g]ement par l'arbitrage de cer-
taines catdgories de questions qui pourraient s'6lever entre les deux gouvernements.

I1 est entendu, toutefois, que ces questions, au lieu d'8tre soumises h la Cour permanente d'arbi-
trage, ainsi qu'il est prdvu aux articles I et 2 de la Convention du 25 octobre 1905 susmentionnde,
seront df6rdes dans tous les cas qui pourront se produire, h la Cour permanente de Justice inter-
nationale, conformment h la procddure 6tablie par le Statut de cette Cour et par le r glement de
la Cour, adopt6 en vertu de ce statut.

Article 2.

La prdsente convention sera ratifide et les instruments de ratification seront 6chang6s h Londres
aussit6t que faire se pourra.

Fait en double exemplaire h Londres, le quatri~me jour de juin 1926.

(L. S.) P. AHLEFELDT-LAURVIG.

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

T Translated by the Secretariat of the League
of Nations.N Tradu t par le Secrtariat de la SociNti des

Nations.
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GRANDE-BRETAGNE
ET ISLANDE

Convention renouvelant pour une
piriode de cinq ans partir du 4 mai
1926 ]a Convention d'arbitrage
signe i Londres, le 25 octobre

19o5, et renouvelke par les Conven-
tions des 3 marsi911i, 3 mai 1916

et jcr mai 1922. Signe i Londres,
le 4 juin 1926.

GREAT BRITAIN
AND ICELAND

Convention renewing for a Period
of five Years dating from May 4,
1926, the Arbitration Convention

signed at London on October 25,
19o5, and renewed by the Conven-
tions of March 3, 1911, May 3,
1916, and May j, 1922. Signed
at London, June 4, 1926.
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No. 1433- - CONVENTION I BETWEEN GREAT BRITAIN AND ICELAND
RENEWING FOR A PERIOD OF FIVE YEARS DATING FROM
MAY 4,1926, THE ARBITRATION CONVENTION SIGNED AT LONDON
ON OCTOBER 25, 1905, AND RENEWED BY THE CONVENTIONS OF
MARCH 3, 1911, MAY 3, 1916, AND MAY i, 19222. SIGNED AT LONDON,
JUNE 4, 1§26.

Texte oficiels anglais et islandais communiquis
par le chargi d'a//aires p. i. de Danemark
4 Berne et par le Ministre des A//aires ftran-
gares de Sa Majest britannique. L'enregistre-
ment de cette convention a eu lieu le 28 mars 1927.

TEXTE ISLANDAIS. - ICELANDIC TEXT.

HANS HATIGN KONUNGUR ISLANDS OG DAN-
MERKUR og HANS HATIGN IONUNGUR HINS SA-
MEINAtA KONUNGSRiKIS BRETLANDS HINS MIKLA

OG IRLANDS OG HINNA BRESKU LANDA HANDAN
HAFANNA, KEISARI INDLANDS, sem hafa undir-
rita5 sAttmilann um at ria fri*Ssamlega
fram fir pretum Jj6a A milli, sem gertur
var i Haag 29. jfili 1899 8 ;

Hafa met hli*6sj6n af pvi, at hinir hiu
samningsabiljar hafa i 19. gr. greinds sdtt-
mfla Askilit sjer gera samninga um at skj6ta
til gertar 61lum peim mdilum, sem peir dliti
kleyft at 1Ata fara met 6i slikan hitt,

Skipa5 sem umbotsmenn sina :
HANS HATIGN KONUNGUR fSLANDS OG DAN-
MERKUR:

Herra Preben AHLEFELDT-LAURVIG greifa,
sjerlegan sendiherra Hans HAtignar og
riibherra met umbo,6i vit hir5 Hans
Bresku HAtignar ; og

HANS HATIGN KONUNGUR HINS SAMEINA1A
KONUNGSRfKIS BRETLANDS HINS MIKLA OG

IRLANDS OG HINNA BRESKU LANDA HANDAN
HAFANNA, KEISARI INDLANDS :

The Right Honourable Sir Austen CHAM-
BERLAIN, K.G., M.P., fyrsta rikisritara
Hans Hatignar fyrir utanrikismlin ;

L'dchange des ratifications a eu lieu h Londres,
le 15 mars 1927.

9 Vol. XII, page 15, de ce recueil.
3 DE MARTENS: Nouveau Recueil gdndral .de

Traitis, deuxi6me sdrie, tome XXVI, page 920.

English and Icelandic ofcial texts communicated
by the Danish Charg! d'A/faires p. i. at Berne
and by His Britannic Majesty's Foreign Office.
The registration o/ this Convention took place
March 28, 1927.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND

OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS,
EMPEROR OF INDIA, and His MAJESTY THE
KING OF ICELAND AND DENMARK, signatories
of the Convention 3 for the Pacific Settlement
of International Disputes, concluded at The
Hague on the 29 th July, 1899 ;

Taking into consideration that by Article 19
of that Convention the High Contracting
Parties have reserved to themselves the right
of concluding Agreements, with a view to
referring to arbitration all questions which
they shall consider possible to submit to such
treatment,

Have named as their Plenipotentiaries
HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND
AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA

The Right Honourable Sir Austen CHAM-
BERLAIN, K.G., M.P:, His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign
Affairs ; and

HIS MAJESTY THE KING OF ICELAND AND
DENMARK:

Count. Preben AHLEFELDT-LAURVIG, His
Majesty's Envoy Extraordinary and Mi-
nister Plenipotentiary at the Court of
His Britannic Majesty

The exchange of ratifications took place at
London, March 15, 1927.

2 Vol. XII, page 15, of this Series.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 91,

page 970.
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En Veir hafa, eftir ab hafa tj 0 hvor 6b5rum
umbo'S sin, sem reyndust vera i g6 u og rjettu
formi, komib sjer saman urn pab, sem hjer fer
4 eftir

i. grein.

Hinir hiu samningsatiljar endurnrja hjermeb
at5 pvi er fsland snertir fyrir 5 Ara timabil i
vibb6t frt 4. mai 1926 a5 telja, stttmda pann,
sem undirritabur var i Ldndon 25. okt6ber
1905 urn a5 lta ger ard6m skera ir vissum
flokkum mdla, sem upp kunna a5 koma milli
stj6rna beggja rikjanna.

Samningsa,6iljar eru p6 samm~1a um, ad i
sta' pess ab skj6ta milum til hins fasta gerbar-
d6mst6ls eins og malt er fyrir urn i i. og 2.
grein fyrnefnds .sittmAla dags. 25 okt6ber
1905, skuli mAlum I hvert sinn skotib til hins
fasta alpj66arjettard6mst6ls i samrxmi vit
abfer5 pA, sem 4kvebin er i l6gum d6mst6lsins
og AkvaSeum, gerum i sambandi viS5 pau1.

2. grein.

SittmAla penna skal stabfesta og skal skiftast
A sta~festingarskj6lunum i London svo flj6tt,
sem auiS er.

10tgefit i tveim eint6kurn i London, hinn
4. Jfinf 1926.

Who, after having communicated to each
other their respective full powers, found in
good and due form, have agreed as follows:

Article i.

The High Contracting Parties renew as far
as Iceland is concerned, for a further period
of 5 years, dating from the 4th May, 1926, the
Convention signed at London on the 25th
October, 1905, for the settlement by arbitration
of certain classes of questions which may arise
between the two Governments.

It will be understood, however, that in place
of reference to the Permanent Court of Arbitra-
tion as provided for in Articles i and 2 of the
aforesaid Convention of the 25th October,
1905, the reference shall in any case arising
be made to the Permanent Court of International
Justice in accordance with the procedure laid
down in the Statute' of that Court and in the
Rules of Court adopted thereunder.

Article 2.

The present ConveAtion shall be ratified,
and the ratifications exchanged at London as
soon as possible.

Done in duplicate at London, the 4 th day of
June, 1926.

(L. S.) Preben AHLEFELDT-LAURVIG.

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 22 mars 1927.

Georg Cohn,
Chel du Service danois

de la Socidtd des Nations.

I Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol.
XV, page 304; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV,
page 96; vol. L. page 159 et vol. LIV, page 387
de ce recueil.

No. 1433

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol.
XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol.
XXVII, page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol.
XLV, page 96; Vol. L, page 159 and Vol.
LIV, page 387 of this Series.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1433. - CONVENTION ENTRE LA GRANDE -BRETAGNE ET
L'ISLANDE RENOUVELANT POUR UNE PERIODE DE CINQ ANS
A PARTIR DU 4 MAI 1926 LA CONVENTION D'ARBITRAGE
SIGNEE A LONDRES, LE 25 OCTOBRE 1905, ET RENOUVELRE
PAR LES CONVENTIONS DES 3 MARS 1911, 3 MAI 1916, ET
ier MAI 1922. SIGN]E A LONDRES, LE 4 JUIN 1926.

SA MAJESTA LE Roi DU R OYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRI-
TOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et SA MAJESTA LE RoI D'ISLANDE
ET DE DANEMARK, signataires de la Convention pour le r~glement pacifique des conflits internatio-
naux, conclue h La Haye, le 29 juillet 1899,

Consid~rant que, aux termes de l'article 19 de cette convention. les Hutes Parties contrac-
tantes se sont rdserv6 le droit de conclure des accords en vue de ddf~rer h l'arbitrage toutes les
questions qu'elles jugeront possible de soumettre h cette procedure,

Ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires :

SA MAJESTIP LE I rU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

Le Tr~s Honorable Sir Austen CHAMBERLAIN, K.G., M.P., principal secr~taire d'Etat de
Sa Majest6 aux Affaires 6trang&res ; et

SA MAJESTIA LE RoI D'ISLANDE ET DE DANEMARK :

Le comte Preben AHLEFELDT-LAURVIG, Son envoy6 extraordinaire et ministre pldnipo-
tentiaire h la Cour de Sa Majest6 britannique ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes renouvellent, en ce qui concerne l'Islande, pour une p~riode
de cinq ans, h dater du 4 mai 1926, la Convention signde h Londres, le 25 octobre 1905, pour le
r~glement par l'arbitrage de certaines catdgories de questions qui pourraient s'6lever entre les deux
gouvernements.

I1 est entendu, toutefois, que ces questions, au lieu d'6tre soumises h la Cour permanente d'arbi-
trage, ainsi qu'il est pr~vu aux articles I et 2 de la Convention du 25 octobre 1905 susmentionn~e,
seront ddf~rdes, dans tous les cas qui pourront se produire, h la Cour permanente de Justice interna-
tionale, conform~ment h la procedure 6tablie par le Statut de cette Cour et par le r~glement de la
Cour, adopt6 en vertu de ce statut.

Article 2.

La pr~sente convention sera ratifide et les instruments de ratification seront 6changds h Londres
aussit6t que faire se pourra.

Fait en double exemplaire h Londres, le quatri~me jour de juin 1926.

(L. S.) Preben AHLEFELDT-LAURVIG.
(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

1 Traduit par le Secretariat de la Sici~t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. - of Nations.
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AUTRICHE ET SUEDE

Traiti de conciliation et d'arbitrage,
avec protocole de signature. Signes

Stockholm, le 28 mai 1926.

AUSTRIA AND SWEDEN

Treaty of Conciliation and Arbitra-
tion, with Protocol of Signature.
Signed at Stockholm, May 28,
1926.
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No 1434. - TRAITt 1 DE CONCILIATION ET D'ARBITRAGE ENTRE
L'AUTRICHE ET LA SUEDE. SIGNt A STOCKHOLM, LE 28 MAI 1926.

Texte officiel /ranais communiqu6 par le ministre des Agaires trangdres de Suede. L'enregistrement
de ce traitg a eu lieu le Ier avril 1927.

SA MAJESTIA LE Roi DE SUEDE et LE PRtSIDENT FIDIfRAL DE LA RitPUBLIQUE D'AUTRICHE,
animus du d6sir de d6velopper les relations amicales qui unissent les deux pays, d6cidds h donner,
dans leurs rapports r6ciproques, une large application aux principes dont s'inspire la Soci6t6 des
Nations, ont r6solu de conclure un trait6 de conciliation et d'arbitrage et ont nomm6 ht cet effet
pour leurs pl6nipotentiaires, savoir

SA MAJESTt LE RoI DE SUkDE :
M. Bo Osten UNDtN, son ministre des Affaires 6trang~res;

LE PRtSIDENT FtD]tRAL DE LA R]tPUBLIQUE D'AuTRICHE :

M. Charles BUCHBERGER, charg6 d'affaires d'Autriche h Stockholm;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont con-
venus des dispositions suivantes

PARTIE I.

Article premier.

Toutes contestations entre la Su~de et l'Autriche, de quelque nature qu'elles soient, au sujet
desquelles les Parties se contesteraient r~ciproquement un droit, et qui n'auraient pu 8tre r~gl~es
h l'amiable par les proc6d6s diplomatiques ordinaires, seront soumises pour jugement t la Cour
permanente de Justice intemationale 2, ainsi qu'il est pr~vu ci-apr~s.

Les contestations pour la solution desquelles une procedure sp~ciale est pr6vue par d'autres
conventions en vigueur entre la Suede et l'Autriche, seront r6gl~es conform~ment aux dispositions
de ces conventions.

Article 2.

Avant toute procedure devant la Cour permanente de Justice internationale, la contestation
pourra 6tre, d'un commun accord entre les Parties, soumise h fin de conciliation t une commission
internationale permanente, dite Commission permanente de conciliation, constitu6e conform~ment
au pr6sent trait6.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Stockholm, le 29 mars 1927.
2 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page .304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol.XXVII,

page 416 vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 et vol. LIV, page 387 de ce
recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1434. -- TREATY 2 OF CONCILIATION AND ARBITRATION BE-
TWEEN AUSTRIA AND SWEDEN. SIGNED AT STOCKHOLM,
MAY 28, 1926.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign A//airs. The registration
of this Treaty took place April I, 1927.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN and THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF Aus-
TRIA, being desirous of developing the friendly relations which unite the two countries, and having
decided that their relations with one another shall be governed in the largest possible measure by
the principles on which the League of Nations is based, have resolved to conclude a Treaty of
Conciliation and Arbitration, and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

M. Bo Osten UNDtN, His Minister for Foreign Affairs

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA:

M. Charles BUCHBERGER, Austrian Charg6 d'Affaires at Stockholm;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions

PART I.

Article i.

All disputes between Sweden and Austria of whatever nature with regard to which the Parties
are in conflict as to their respective rights and which it may not be possible to settle amicably by
the normal methods of diplomacy, shall be submitted for decision to the Permanent Court of Inter-
national Justice, 3 as provided hereinafter.

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions
in force between Sweden and Austria shall be settled in conformity with the provisions of those
conventions.

Article 2.

Before any recourse is had to the Permanent Court of International Justice the dispute may,
by agreement between the Parties, be submitted with a view to amicable settlement to a permanent
international commission styled the "Permanent Conciliation Commission" constituted in accordance
with the present Treaty.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Stockholm, March 29, 1927.

3 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVI,
page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159 and Vol. LIV, page 387
.of this Series.
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Article 3.

La Commission permanente de conciliation pr6vue h l'article 2 sera compos~e de cinq membres,
qui seront d~signes comme il suit, savoir : le Gouvernement su6dois et le Gouvernement autrichien
nommeront chacun un commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs et d6signeront, d'un
commun accord, les trois autres commissaires parmi les ressortissants de tierces Puissances ; ces
trois commissaires devront 6tre de nationalit~s diff~rentes et, parmi eux, les Gouvernements su~dois
et autrichien d6signeront le president de la commission.

Les commissaires sont nomm6s pour trois ans; leur mandat est renouvelable. Ils resteront
en fonctions jusqu'h leur remplacement et, dans tous les cas, jusqu'a l'ach~vement de leurs travaux
en cours au moment de l'expiration de leur mandat.

I1 sera pourvu, dans le plus bref d6lai, aux vacances qui viendraient h se produire, par suite
de d6c~s, de d6mission ou de quelque autre emp6chement, en suivant le mode fix6 pour les nomina-
tions.

Article 4.

La Commission permanente de conciliation sera constitu6e dans les six mois qui suivront Fen-
tr6e en vigueur du pr6sent trait6.

Si la nomination des commissaires h d6signer en commun n'intervenait pas dans ledit d~lai
ou, en cas de remplacement, dans les trois mois h compter de la vacance du siege, le president
de la Conf6d6ration suisse sera, h d6faut d'autre entente, pri6 de proc~der aux d~signations n6-
cessaires.

Article 5.

La Commission permanente de conciliation sera saisie, par voie de requite adress6e au presi-
dent, par les deux Parties agissant d'un commun accord ou, . d6faut, par l'une ou 'autre des Par-
ties.

La requite, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation h la
commission de proc6der h toutes mesures propres h conduire h une conciliation.

Si la requ~te 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi6e par celle-ci sans d~lai h la Partie
adverse.

Article 6.

Dans un d6lai de quinze jours h partir de la date ohi le Gouvernement suddois ou le Gouvernement
autrichien aurait port6 une contestation devant la Commission permanente de conciliation, chacune
des Parties pourra, pour l'examen de cette contestation, remplacer son commissaire par une per-
sonne poss6dant une comp6tence sp6ciale dans la mati~re.

La Partie qui userait de ce droit en fera immddiatement la notification h l'autre Partie ; celle-ci
aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de m~me, dans un d6lai de quinze jours h partir de la date oi la
notification lui sera parvenue.

Article 7.

La Commission permanente de conciliation aura pour thche d'6lucider les questions en litige,
de recueillir h cette fin toutes les informations utiles par voie d'enqute, ou autrement, et de s'efforcer
de concilier les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de
l'arrangement qui lui paraltrait convenable et leur impartir un d6lai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arrang6es et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu 6tre concilides.

NO 1434
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Article 3.

The Permanent Conciliation Commission mentioned in Article 2 shall be composed of five mem-
bers, who shall be appointed as follows ; the Swedish Government and the Austrian Government
shall each nominate a commissioner from among their respective nationals and shall appoint, by
common agreement, the three other commissioners from among the nationals of third Powers.
Those three commissioners must be of different nationalities, and the Swedish and the Austrian
Governments shall appoint the President of the Commission from among them.

The commissioners are appointed for three years and their mandate is renewable. Their ap-
pointment shall continue until their replacement or in any case until the termination of the work in
hand at the moment of the expiry of their mandate.

Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause, shall be filled
within the shortest possible time in the manner laid down for the nominations.

Article 4.

The Permanent Conciliation Commission shall be instituted within six months from the entry
into force of the present Treaty.

If the nomination of the commissioners who have to be appointed by common agreement
should not have taken place within the aforesaid period, or in the case of the filling of a vacancy,
within three months from the date when the seat falls vacant, the President of the Swiss Confede-
ration shall, in the absence of an agreement, be requested to make the necessary appointment.

Article 5.

Disputes shall be referred to the Permanent Conciliation Commission by means of a request
addressed to the President by the two Parties, acting in agreement, or, in the absence of such agree-
ment, by one or other of the Parties.

The request shall give a summary account of the subject of the dispute and shall invite the
Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable settlement.

If the request emanates from one Party only, notification thereof shall be made without delay
to the other Party.

Article 6.

Within fifteen days from the date on which the Swedish Government or the Austrian Govern-
ment shall have brought a dispute before the Permanent Conciliation Commission, either Party
may replace, for the examination of the particular dispute, its own Commissioner by a person
possessing special competence in the matter.

The Party availing itself of this right shall at once notify the other Party. The latter shall,
in that case, be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which it shall
have received notification.

Article 7.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute,
to collect for this purpose all necessary information by means of enquiry or otherwise and to make
every effort to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has' been examined,
inform the Parties of the terms of settlement which seem suitable to it and lay down a period within
which they are to make their decision.

At the close of its labours, the Commission shall draw up a report stating either that the Par-
ties have come to an arrangement and, if the case arises, the terms of such agreement, or that it
has been impossible to effect a settlement.
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Les travaux de la commission devront, h moins que les Parties en conviennent diff6remment,
atre terminus dans le d6lai de six mois h compter du jour oii la commission aura 6t6 saisie du litige.

Article 8.

A moims de stipulation sp6ciale contraire, la Commission permanente de conciliation r~glera
elle-m6me sa procedure qui, dans tous les cas, devra re contradictoire. En mati~re d'enqutes, la
commission, si elle n'en ddcide autrement h l'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre
III (Commissions intemationales d'enqufte) de la Convention 1 de La Haye du 18 octobre 1907 pour
le r~glement pacifique des conflits internationaux.

Article 9.

La Commission permanente de conciliation se r6unira, sauf accord contraire entre les Parties,
au lieu d6sign6 par son pr6sident.

Article io.

Les travaux de la Commission permanente de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une
d6cision prise par la commission avec l'assentiment des Parties.

Article ii.

Les Parties seront repr6sent~es aupr~s de la Commission permanente de conciliation par des
agents ayant mission de servir d'interm6diaires entre elles et la commission; elles pourront, en outre,
sc faire assister par des conseils et experts nommes par elles h cet effet et demander l'audition de
toute personne dont le t~moignage leur parait utile.

La commission aura, de son c6t6 la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'h toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire com-
paraitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 12.

Sauf disposition contraire du pr6sent trait6, les d6cisions de la Commission permanente de con-
ciliation seront prises h la majorit6 des voix. Chaque membre disposera d'une voix ; en cas de par-
tage, la voix du pr6sident sera d6cisive.

La commission ne pourra prendre des d~cisions portant sur le fond du diff6rend que si tous les
membres sont pr6sents.

Article 13.

Les Gouvernements su6dois et autrichien s'engagent h faciliter les travaux de la Commission
permanente de conciliation et, en particulier, h lui fournir dans la plus large mesure possible tous
documents et informations utiles, ainsi qu'bt user des moyens dont ils disposent pour lui permettre
de proc6der sur leur territoire et selon leur l6gislation h la citation et h l'audition de t6moins ou d'ex-
perts et h des transports sur les lieux.

DE MARTENS : Nouveau Recueil gendral de Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 360.
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The labours of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated within
six months from the date on which the dispute was first submitted to the Commission.

Article 8.

Failing any special provision to the contrary, the Permanent Conciliation Commission shall
lay down its own procedure, which, in any case, must provide for both Parties being heard. In regard
to enquiries, the Commission, unless it unanimously decides otherwise shall act in accordance
with the provisions of Title III (International Commissions of Enquiry) of The Hague Convention
of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article 9.

The Permanent Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the Par-
ties to the contrary, at a place selected by its President.

Article Io.

The labours of the Permanent Conciliation Commission shall not be public, except when a
contrary decision has been taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article ii.

The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents
whose duty it shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; they may,
moreover, be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose and they may
request that all persons whose evidence appears to be useful should be heard.

The Commission on its side shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon
with the consent of their Government.

Article 12.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Permanent Conciliation
Commission shall be taken by a majority. Each member shall have one vote ; the President
shall have a casting vote.

The Commission shall not have power to take any decision relative to the substance of the
dispute unless all the members are present.

Article 13.

The Swedish Government and the Austrian Government undertake to facilitate the labours
of the Permanent Conciliation Commission, and particularly to supply it to the greatest possible
extent with all relevant documents and information, as well as to use the means at their disposal
to allow it to proceed in their territory and in accordance with their law to the summoning and
hearing of witnesses or experts, and to visit the localities in question.

1 British and Foreign State Papers, Vol. Ioo, page 298.
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Article 14.

Pendant la durde des travaux de la Commission permanente de conciliation, chacun des com-
missaires recevra une indemnit4 dont le montant sera arr~t6, d'un commun accord, entre les
Gouvernements suddois et autrichien.

Chaque gouvernement supportera ses propres frais et une part 6gale des frais communs de la
commission, les indemnit~s des commissaires 6tant comprises parmi ces frais communs.

Article 15.

A d~faut de conciliation devant la Commission permanente de conciliation, la contestation
sera soumise par voie de compromis h la Cour permanente de Justice internationale dans les con-
ditions et suivant la procedure pr~vues par son statut.

A d~faut d'accord entre les Parties sur le compromis et apr~s un prdavis d'un mois, l'une ou
l'autre d'entre elles aura la facult6 de porter directement par voie de requite la contestation devant
la Cour permanente de Justice intemationale.

PARTIE II

Article 16.

Toutes questions autres que celles vis6es h l'article premier sur lesquelles le Gouvernement
su~dois et le Gouvernement autrichien seraient diviss sans pouvoir les r~soudre h l'amiable par
proc~ds diplomatiques ordinaires, et pour lesquelles une proc~dure de r~glement ne serait pas
d~jh pr6vues par un trait6 en vigueur entre les Parties, seront soumises h ]a Commission per-
manente de conciliation, qui sera charg~e de proposer aux Parties une solution acceptable et,
dans tous les cas de prdsenter un rapport.

La procddure prdvue par les articles 5 h 14 du present trait6 sera appliqu~e.

Article 17.

Si, dans le mois qui suivra la cl6ture des travaux de la Commission permanente de conciliation,
les deux Parties ne se sont pas entendues, la question sera, h la requite de l'une ou de l'autre Partie,
soumise par d~cision h un tribunal d'arbitrage constitu6, h moins d'accord spdcial entre les Parties,
conform6ment aux dispositions de 1'article 45 de la Convention'de La Haye du 18 octobre 1907
pour le r~glement pacifique des conflits internationaux. Ce tribunal suivra, dans la mesure oii elle
s'y prte, la proc6dure prevue au Titre IV, chapitre III, de ladite convention. Toutefois, si dansun
d6lai de six mois h dater du jour oii 1une des Parties aura adress6 h 1 autre une demande tendant
h soumettre le diff6rend h l'arbitrage, le compromis vis6 par ladite Convention de La Haye n'a pas
t6 sign6, il sera 6tabli, h la demande de l'une des Parties, par le Tribunal arbitral.

Le tribunal statuera ex aequo et bono.
La sentence arbitrale sp~cifiera s'il y a lieu les modalit~s d'ex~cution, notamment en fixant des

d~lais d'exdcution.

DISPOSITIONS GtNtRALES.

Article 18.

S'il s'agit d'une contestation dont 1 objet, d'apr's 1a lhgislation intrieure de l'une des Parties,
relve de la comp6tence des tribunaux nationaux do celle-ci, y compris les tribunaux administratifs,
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Article 14.

During the labours of the Permanent Conciliation Commission each Commissioner shall receive
remuneration, the amount of which shall be fixed by joint agreement between the Swedish and
Austrian Governments.

Each Government shall pay its own expenses and shall contribute an equal share to the joint
expenses of the Commission, the remuneration of the Commissioners being included in these joint
expenses.

Article 15.

In the event of no amicable agreement being reached before the Permanent Conciliation Com-
mission, the dispute shall be submitted, by means of a special agreement, to the Permanent Court
of International Justice under the conditions and according to the procedure laid down by its Statute.

If the Parties cannot agree on the terms of the special agreement after a month's notice, one
or other of them may bring the dispute directly before the Permanent Court of International Jus-
tice by means of an application.

PART II.

Article 16.

All questions other than those mentioned in Article i on which the Swedish Government and
the Austrian Government disagree, without being able to reach an amicable solution by means of
the normal methods of diplomacy, and for the settlement of which no procedure has been laid down
by other conventions in force between the Parties, shall be submitted to the Permanent Concilia-
tion Commission, whose duty it shall be to propose to the Parties an acceptable solution, and, in
any case, to present a report.

The procedure laid down in Articles 5 to 14 of the present Treaty shall be applicable.

Article 7.

If the two Parties have not reached an agreement within one month of the termination of the
labours of the Permanent Conciliation Commission, the question shall, at the request of either
Party, be brought before an arbitral tribunal, which shall be constituted, unless otherwise agreed
between the Parties, in conformity with the provisions of Article 45 of the Hague Convention of
October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes. This tribunal shall follow,
so far as may be applicable, the procedure laid down in Title IV, Chapter III of the said Convention.
Notwithstanding, if within six months from the date on which one of the Parties has applied to the
other with a view to submitting the dispute to arbitration, the special agreement (compromis)
mentioned in the said Hague Convention has not been signed, it shall be established at the request
of one of the Parties, by the arbitral tribunal.

The tribunal shall give its decison ex aequo et bono.
The arbitral decision shall, if necessary, specify the formalities for execution, and shall, more

particularly, fix the time-limits for execution.

GENERAL PROVISIONS.

Article 18.

In the case of a dispute concerning a matter which, under the internal legislation of one of the
Parties, comes within the jurisdiction of the national tribunals of such Party, including the
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cette Partie pourra s'opposer h, ce que le diff6rend soit soumis h la procddure prdvue par le pr6sent
trait6 avant qu'un jugement pass6 en force de chose jugde ne soit rendu, dans des d6lais raisonnables,
par l'autorit6 judiciaire nationale comp6tente.

Article 19.

Les Gouvernements su6dois et autrichien s'engagent h s'abstenir, durant le cours d'une pro-
c~dure ouverte en vertu des dispositions du present trait6, de toute mesure susceptible d'avoir une
r6percussion prejudiciable, soit h 1'ex6cution de 1'arret de la Cour permanente de Justice interna-
tionale on de la d6cision arbitrale, soit aux arrangements propos6s par la Commission permanente
de conciliation, et en g6n~ral h ne proc~der 4 aucun acte, de quelque nature qu'il soit, susceptible
d'aggraver ou d'6tendre le diff6rend.

Dans tons les cas et notamment si la question au sujet de laquelle les Parties sont divis~es
r6sulte d'actes djh effectu~s ou sur le point de l'ftre, la Cour permanente de Justice internationale,
statuant conform6ment h l'article 41 de son statut, indiquera dans le plus bref d~lai possible quelles
mesures provisoires doivent 6tre prises. I1 appartiendra 6galement au Tribunal d'arbitrage saisi
d'un diff6rend en vertu des dispositions de l'article 17 du pr6sent trait6, d'indiquer les mesures
provisoires appropri~es. Les Hautes Parties contractantes s'engagent h appliquer les mesures pro-
visoires indiqu6es par la Cour ou par le Tribunal d'arbitrage.

Article 20.

Si la sentence judiciaire ou arbitrale d6clarait qu'une decision prise ou une mesure ordonnue
par une autorit6 judiciaire on toute autre autorit6 de l'un des deux Etats se trouve enti~rement
on partiellement en opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnel dudit Etat
ne permettait pas ou ne permettait qu'en partie d'effacer les consequences de cette d6cision on
de cette mesure, les Parties conviennent qu'il devra 6tre accord6 par la sentence judiciaire ou
arbitrale, h la Partie 16s6e, une satisfaction 6quitable d'un autre ordre.

Article 21.

Tous diffdrends relatifs h l'interpr6tation du present trait6 seront soumis h la Cour permanente
de Justice internationale.

Article 22.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 par Sa Majest6 le Roi de Suede avec approbation du Riksdag.

L'6change des ratifications aura lieu h Stockholm aussit6t que faire se pourra.
Le trait6 est conclu pour une dur6e de dix ans h compter de la date de l'6change des ratifica-

tions. S'il n'est pas d6nonc6 six mois au moins avant l'expiration de ce terme, il demeurera en vigueur
pour une p6riode nouvelle de cinq ans et ainsi de suite.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont signu le present trait6.

Fait h Stockholm, en double exemplaire, le 28 mai 1926.

(L. S.) (Signi) Osten UNDtN. (L. S.) (Signi) BUcHBERGER.
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administrative tribunals, the said Party may object to the dispute being made subject to the
procedure laid down in the present Treaty, until a judgment possessing the force of res judicata has
been given within a reasonable time by the competent national judicial authority.

Article 19.

The Swedish and Austrian Governments undertake, during the course of proceedings commenced
in virtue of the provisions of the present Treaty, to abstain from all measures which might preju-
dicially affect, on the one hand, the execution of the decision of the Permanent Court of Interna-
tional Justice or the arbitral decision, or, on the other, the arrangements proposed by the Permanent
Conciliation Commission, and in general, not to commit any act of any kind which might aggravate
or extend the dispute.

In any case, and particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts al-
ready committed or on the point of commission, the Permanent Court of International Justice,
acting in accordance with Article 41 of its Statute, shall indicate, within the shortest possible time,
the provisional measures to be adopted. It shall similarly be the duty of the arbitral tribunal,
if a dispute is brought before it in virtue of the provisions of Article 17 of the present Treaty, to
indicate suitable provisional measures. The High Contracting Parties undertake to accept the
provisional measures thus indicated by the Court or by the arbitral tribunal.

Article 20.

If, by the terms of a judicial or arbitral award, a decision passed, or a measure ordered by a
judicial or other authority of either of the two States is entirely or in part contrary to international
law, and if under the constitutional law of the said State, the consequences of such decision or mea-
sure cannot be annulled, or can only be partially annulled, the Parties agree that the injured Party
shall be given equitable satisfaction in some other form, by judicial or arbitral award.

Article 21.

All disputes regarding the interpretation of this Treaty shall be submitted to the Permanent

Court of International Justice.

Article 22.

The present Treaty shall be ratified by His Majesty the King of Sweden with the approval of
the Riksdag.

The exchange of ratifications shall take place at Stockholm as soon as possible.
The Treaty shall be concluded for ten years, reckoned from the date of the exchange of ratifi-

cations. Unless it shall have been denounced at least six months before the expiration of this
term, it shall remain in force for a further period of five years, and so on for successive periods.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Stockholm, in duplicate, May 28, 1926.

(L. S.) (Signed) Osten UNDPN. (L. S.) (Signed) BUCHBERGER.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc~der h la signature, en date de ce jour, d'un trait6 de conciliation et d'arbi-
trage entre la Suede et l'Autriche, les soussign~s, dfiment autoris6s h cet effet, sont convenus de la
disposition suivante :

Aussi longtemps que le Gouvernement f6d6ral de la R~publique d'Autriche n'aura pas adhdr6
h la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r~glement pacifique des conflits internationaux,
ii aura la faculte, lorsqu'il proc~dera h la dsignation de membre du Tribunal d'arbitrage vis6
1'article 17 du susdit Trait6 entre la Suede et l'Autriche, de choisir un de ses propres nationaux en
dehors de la liste g~n~rale des membres de la Cour permanente d'arbitrage.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent protocole.

Fait k Stockholm, en double exemplaire, le 28 mai 1926.

(L .S.) (Sign!) Osten UNDtN. (L. S.) (Signg) BUCHBERGER.

Certifide pour copie conforme

Stockholm,
au Ministare royal des Affaires 6trang~res,

le 29 mars 1927.

Le Chel des Archives p. i.
Cte Lewenhaupt.
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

Before proceeding to sign the Treaty of Conciliation and Arbitration concluded this day
between Sweden and Austria, the undersigned, duly authorised thereto, agreed as follows:

Until such time as the Federal Government of the Republic of Austria shall have acceded to
the Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes,
it shall be entitled, when selecting the members of the arbitral tribunal mentioned in Article 17
of the said Treaty between Sweden and Austria, to choose one of its own nationals not on the general
list of members of the Permanent Court of Arbitration.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done at Stockholm, in duplicate, May 28, 1926.

(L. S.) (Signed) Osten UNDtN. (L. S.) (Signed) BUCHBERGER.
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No 1435. -- ACCORD 1 ENTRE LA HONGRIE ET LA ROUMANIE CON-
CERNANT LA LIGNE DES CHEMINS DE FER REUNIS D'ARAD-
CSANAD. SIGNE A ARAD, LE 17 NOVEMBRE 1926.

Texte offliciel franais communiqui par le ministre risident, chef de la dildgation hongroise auprs
de la Socijtj des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le jer avril 1927.

Entre LE GOUVERNEMENT ROYAL DE HONGRIE, d'une part, reprdsent6 par:
M. G~za DE TORMAY, conseiller minist~riel au D~partement du Commerce;
M. Egyed SZALAGYI, conseiller minist6riel, repr~sentant l'Inspectorat des Chemins de fer

et de la Navigation ;
M. Dsir6 DE LADANYI, conseiller de section au D6partement du Commerce;

Et LE GOUVERNEMENT ROYAL DE ROUMANIE, d'autre part, repr~sent6 par:

M. C. RAILEANO, secrtaire g6ndral du Minist~re des Communications;
M. T. DUMITRESCO, gdn~ral ;
M. E. GIUAN, directeur g~n6ral au Ministare des Finances
M. Al. CURANESCO, conseiller de l6gation ;
M. Al. CosmovicI, ingdnieur, inspecteur g~n~ral
M. Al. ALEXANDRESCO, ing6nieur, inspecteur g~nral;

Est intervenu le present accord :

Article premier.

Le rdseau des chemins de fer rdunis Arad-Csan~d est et demeure divis6 en deux parties, chacune
administr~e et exploit~e sdpar6ment, h savoir:

10 Le r~seau se trouvant situ6 sur le territoire de Roumanie
2o Le rdseau se trouvant situ6 sur le territoire de Hongrie.

L'actuelle socit6 Arad-Csand, dont le si~ge se trouve sur le territoire roumain, sera divis~e
conform6ment aux Conventions conclues en date du 12 et 13 novembre 1926, entre ladite soci6td, la
Soci6t6 belge et 'Etat roumain, en deux soci6tds aff~rentes aux lignes et biens priv~s se trouvant sur
le territoire respectif de chaque Etat (Roumanie et Hongrie).

Article II.

Les poifts de j onction h la fronti~re entre les lignes respectives de ces deux r~seaux, au nombre de
deux, actuellement entrecoup~es, seront r~tablis conformment aux dispositions suivantes

I L'6change des ratifications a eu lieu h Budapest, le 5 janvier 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1435. - AGREEMENT 2 BETWEEN HUNGARY AND ROUMANIA
CONCERNING THE UNITED RAILWAYS OF ARAD-CSANAD.
SIGNED AT ARAD, NOVEMBER 17, 1926.

French official text communicated by the Resident Minister, Head o/the Hungarian Delegation
accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement took place
April I, 1927.

The ROYAL GOVERNMENT OF HUNGARY, of the one part, represented by:
M. Gaza DE TORMAY, Ministerial Councillor in the Department of Commerce;
M. Egyed SZALAGYI, Ministerial Councillor, representing the Inspectorate of Railways and

Navigation ;
M. D~sir6 DE LADANYI, Section Councillor in the Department of Commerce,

and the ROYAL GOVERNMENT OF ROUMANIA, of the other part, represented by:
M. C. RAILEANO, Secretary-General of the Ministry of Communications:
M. T. DUMITRESCO, General;
M. E. GIUAN, Director-General at the Ministry of Finance;
M. Al. CURANESCO, Councillor of Legation;
M. Al. CosMovlcI, Engineer, Inspector-General;
M. Al. ALEXANDRESCO, Engineer, Inspector-General;

Have agreed as follows

Article I.

The system of the'United Railways of Arad-Csan~d is and shall continue to be divided into two
parts, each being administered and operated separately, viz :

(i) The system at present situated in Roumanian territory;
(2) The system at present situated in Hungarian territory.

The existing Aran-Csan~d Company, which has its seat in Roumanian territory, shall, as stipu-
lated in the agreements concluded on November 12th and 13th, 1926, between the said Company, the
Belgian Company and the Roumanian Government, be divided up into two companies, owning res-
pectively the lines and private property situated in the territories of the Roumanian and the Hunga-
rian States.

Article II.

The two points on the frontier, where the respective lines of the two systems meet and where
these lines are at present interrupted, shall be re-connected in accordance with the following pro-
visions .

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Budapest, January 5, 1927.
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Ayant constat4 que pour le moment la jonction entre Pecica et Battonya prTsente pour les
lignes des chemins de fer rdunis d'Arad-Csanid un plus grand intdr~t que la j onction Otlaca-Elek, on
est convenu en principe de rdtablir le trafic direct et d'organiser deux gares-fronti~res h Battonya
(pour la Hongrie) et h Pecica (pour la Roumanie) avec tous les accessoires (bureau de douane, de
police, etc.) aux frais de l'actuelle socidt6 des chemins de fer rdunis d'Arad-Csandd.

Une convention particuli~re pour le trafic local et pour le transit sera conclue dans un d6lai
d'un mois apr~s la ratification du prdsent accord, selon les normes existantes pour les autres jonc-
tions se trouvant actuellement entre la Roumanie et la Hongrie.

L'ouverture de la jonction entre Otlaca et Elek sera examin6, sur la demande d'un des deux
gouvernements signataires, apr~s une annie A partir du j our de l'ouverture affective de la ligne entre
Pacica et Battonya.

Le trafic direct entre les points Pecica et Battonya sera ouvert h l'exploitation au plus tard le
Ier mai 1927.

Article III.

Le mat6riel roulant constat6 effectivement comme propri~t6 de l'ancienne socidt6 des chemins
de fer r6unis d'Arad-Csandd sera r~parti proportionnellement h la longueur des lignes se trouvant
sur le territoire de chacun des deux Etats contractants, h savoir :

Deux tiers (2/3) pour le rdseau se trouvant sur le territoire roumain ; et
Un tiers (1/3) pour le r~seau se trouvant sur territoire hongrois.

Tine commission sp~ciale mixte composde de quatre d6l~gu~s, deux pour chaque r~seau
(roumain et hongrois) proc~dera h la r6partition effective de ce materiel roulant.

Article IV.

Les fonds de l'Institut des pensions de la Soci~t6 des chemins de fer rdunis d'Arad-Csanid
seront r~partis proportionnellement aux charges des pensions qui reviennent aux deux r~seaux,
roumain et hongrois.

L'application pratique de ce principe sera effectude par une commission sp~ciale mixte compos~e
de quatre d~ldgu~s, deux pour chaque r~seau (roumain et hongrois), qui proc~deront h l'6valuation de
l'avoir de l'institut, h 16tablissement des charges et la division pratique des fonds en question.

Les deux gouvernements signataires s'engagent d'exempter de toutes charges, imp6ts et taxes
d'exportation les biens et valeurs du r~seau Arad-Csan~d, ainsi que la totalit6 de l'avoir de l'Institut
des pensions qui reviendraient aux r6seaux respectifs, et de donner le permis n~cessaire d'exportation.

Article V.

Le pr6sent accord sera mis en vigueur imm6diatement apr~s la ratification qui sera effectude le
plus t~t possible.

L'dchange des ratifications aura lieu h Budapest.

En foi de quoi les d~lgu6s respectifs ont sign6 le present accord.

Fait h Arad en double original, le 17 novembre 1926.

Camille RAILEANO. - Gaza DE TORMAY.

G6n6ral T. DUMITRESCO. SZALAGYI Egyed.
E. GIUAN. DNsir6 LADANYI.

Al. CosMovIcI.

Al. CURANESCO.
A]. ALEXANDRESCO.
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In view of the fact that the Pecica-Battonya section is for the time being of greater importance
to the lines of the United Railways Company of Arad-Csanid than that between Otlaca and Elek, it
is agreed in principle that through traffic shall be re-established and two frontier stations, provided
with all accessories, Customs and police offices, etc. shall, at the expense of the existing United
Railways Company of Arad-Csandd, be set up, at Battonya for Hungary, and at Pecica for
Roumania.

A separate convention for local traffic and transit shall be concluded within a month from the
ratification of the present Agreement, on the basis of the conditions applying to other points where
lines connecting Roumania and Hungary at present cross the frontier.

The question of re-establishing the Otlaca-Elek section shall be examined, at the request of either
of the two signatory Governments, after the expiration of one year from the date on which the line
between Pacica and Battonya is effectively opened to traffic.

The line between Pecica and Battonya shall be opened for through traffic not later than
May Ist, 1927.

Article III.

The rolling stock definitely ascertained to be the property of the former United Railways Com-
pany of Arad-CsanAd shall be divided in proportion to the length of railway line situated in the
territories of each of the two contracting States, viz:

Two-thirds ('/s) for the system situated in Roumanian territory ; and
One-third ('/,) for the system situated in Hungarian territory.

A special mixed commission, composed of four delegates, two for the Roumanian and two for
the Hungarian systems, shall effect the allotment of rolling stock.

Article IV.

The funds of the Pensions Institute of the United Railways Company of Arad-Csan6d shall be
divided in proportion to the pensions charges falling on the Roumanian and Hungarian systems.

This principle shall be given effect by a special mixed commission composed of four delegates,
two for the Roumanian and two for the Hungarian systems, who shall proceed to determine the assets
of the Institute, ascertain its liabilities and undertake the actual allotment of the funds in question.

The two signatory Governments undertake to exempt the property and Securities of the Arad-
CsanAd railway and also the total assets of the Pensions Institute allotted to the respective systems,
from all charges, taxes and export duties, and to give the necessary export licences.

Article V.

The present Agreement shall come into force immediately after ratification, which shall be
effected as soon as possible.

The ratifications shall be exchanged at Budapest.

In faith whereof the respective Delegates have signed the present Agreement.

Done at Arad in two original copies, on November 17, 1926.

Camille RAILEANO. Gdza de TORMAY.

General T. DuMITRESCO. SZALAGYI Egyed.
E. GIUAN. Ddsird LADANYI.
Al. CosMovlci.
Al. CURANEScO.

Al. ALEXANDRESCO.

No. 1435
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ANNEXE

No.

En cas de litige entre les d6lggu~s des commissions stipuldes par les articles III et IV du pr6sent
accord, les diff6rends seront r6gl6s par un arbitre d~sign6 de commun accord par les deux gouverne-
ments.

ARAD, le 17. novembre 1926.

Camil RAILEANO. Gdza de TORMAY.
Gnral T. DUMITRESCO. SZALAGYI Egyed.]
E. GIUAN. D6sir6 LADANYI.

Al. CURANESCO.
Al. CosMovlcI.
Al. ALEXANDRESCO.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de procdder h la signature de l'accord concernant la question de la j onction des
chemins de fer rdunis Arad-Csan~d en date d'auj ourd'hui, les deux ddldgations sont tombdes d'accord
de consigner dans le prdsent protocole les ddclarations suivantes :

Io Vu que la convention entre le Gouvernement roumain et la Compagnie belge des
chemins de fer et entreprises fait mention des questions en dehors de celles qui se rapportent
a la Socidt6 des chemins de fer rdunis d'Arad-Csanid, les deux ddldgations sont d'avis que
ces questions ne font pas 1'objet de l'accord actuel.

La d~ldgation hongroise fait la d6claration suivante
20 Quant h la verification des actions prdvues dans la Convention entre le Gouverne-

ment roumain et la Socigt6 r~unie d'Arad-Csanhd du I2 novembre 1926 concernant le
rachat des lignes roumaines de ladite socidt6, la d6l6gation hongroise se r6serve au nom du
Gouvernement hongrois de prendre toutes les mesures appropri6es pour sauvegarder ses
droits incontestables concernant les actions 6tant en possession des domaines d'Etat.

A cette ddclaration la d6ldgation roumaine oppose que telles questions sont rdgles par les dispo-
sitions prdcises des trait~s de paix et ne rentrent pas dans la n~gociation qui font 1'objet de cet accord.

30 Au moment de procdder h la 'signature de 'accord concernant la ligne des chemins
de fer r6unis d'Arad-Csandd stipulde h la date de ce jour, les soussignds repr~sentant les
parties contractantes sont convenus de faire tout leur possible aupr~s de leurs gouverne-
ment d'obtenir la ratification du prdsent accord avant l'ouverture de la prochaine session
de la Soci6t6 des Nations h Gen~ve.

L'annexe Nd I fait partie de l'accord.

Fait h Arad en double original, le 17 novembre 1926.

C. RAILEANO. Gdza TORMAY.
T. DUMITRESCO. SZALAGYI Egyed.
E. GIUAN. Ddsird LADANYI.
Al. CURANESCO.
Al. CosMovicI.
Al. ALEXANDRESCO.
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ANNEX.

No. i.

Disputes between the Delegates of the Commissions stipulated in Articles III and IV of the
present Agreement shall be settled by an arbitrator appointed by common consent of the two
Governments.

ARAD, November 17th, 1926.

Camille RAILEANO. G~za DE TORMAY.
General T. DUmITRESCO. SZALAGYI Egyed.
E. GIUAN. Ddsir6 LADANYI.
Al. CURANESCO.
Al. CosMovIcI.

Al. ALEXANDRESCO.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

On proceeding to sign the Agreement concerning the question of the junction of the United
Railways of Arad-Csanad, dated this day, the two Delegations have agreed to place on record in the
present Protocol the following declarations :

(I) Inasmuch as the agreement concluded between the Roumanian Government and
the " Compagnie Belge des Chemins de fer et Entreprises " mentions other questions
then those relating to the United Railways Company of Arad-Csand, the two Delegations
are of opinion that such questions are not covered by the present Agreement.

The Hungarian delegation makes the following declarations :
(2) With regard to the verification of shares, provided for in the agreement between

the Roumanian Government and the United Company of Arad-Csandd of November 12,
1926, relating to the repurchase of the said Company's Roumanian lines, the Hungarian
Delegation reserves the right, on behalf of the Hungarian Government, to take any appro-
priate measures for safeguarding its unquestionable rights with regard to shares held by
the State domain administrations..

In reply to this declaration, the Roumanian Delegation states that such questions are regulated
by definite stipulations in the Treaties of Peace and do not come within the scope of the present
Agreement.

(3) On proceeding to sign the Agreement with regard to the United Railways of
Arad-Csandd, dated this day, the undersigned representatives of the Contracting Parties
agree to take all possible steps in order to obtain the ratification by their Governments
of the present Agreement before the opening of the next session of the League of Nations
at Geneva.

Annex No. i forms part of the Agreement.

Done at Arad in two original copies on November 17, 1926.

C. RAILEANO. G6za TORMAY.
T. DUMITRESCO. SZALAGYI Egyed.
E. GIUAN. Dsir6 LADANYI.

Al. GURANESCO.

Al. CosMovlcI.
Al. ALEXANDRESCO.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 1436. - TRATTATO 1 DI AMICIZIA, DI COMMERCIO
GAZIONE TRA L'ITALIA E IL SIAM. FIRMATO
9 MAGGIO, 1926.

E DI NAVI-
A ROMA IL

Textes officiels anglais et italien communiquis par le ministre des A//aires itrangdres d'Italie el le
ministre de Siam d Paris, d6Mgui permanent du Siam d la Soci&t des Nations. L'enregistrement
de ce traitd a eu lieu le 2 avril 1927.

S. M. IL RE D'ITALIA e S. M. IL RE DEL SIAM, nell'intento di consolidare le relazioni di amicizia
e di cordialith che felicemente esistono tra i due Paesi ed essendo persuasi che tale scopo si potrb
meglio raggiungere col rivedere i trattati ora esistenti tra i due Stati, hanno deciso di fare tale re-
visione dei trattati basandola su principi di equith e di benefici reciproci, e a tal uopo hanno
nominato a loro Plenipotenziari:

SUA MAESTA IL RE D'ITALIA:

S. E. Benito MUssoLINI, Capo del Governo, Primo Ministro Segretario di Stato, Ministro
Segretario di Stato per gli Affari Esteri;

SUA MAESTA IL RE DEL SIAM:

S. E. il Signor Phya SARBAKICH PRIJA, Inviato Straordinario e Ministro Plenipotenziario
del Siam presso S. M. il Re d'Italia ;

I quali dopo essersi scambiati i loro pieni poteri, riconosciuti in buona e debita forma, si sono
accordati sui seguenti articoli :

Articolo i.

Tra il Regno d'Italia ed il Regno del Siam regnerh pace ininterrotta e amicizia perpetua.

Articolo 2.

Le Alte Parti Contraenti convengono che, nel caso che una divergenza sorgesse tra di
loro, la quale non potesse essere risolta di comune accordo o con ogni mezzo diplomatico,
sottometteranno tale divergenza ad uno o pih arbitri scelti da loro oppure alla Corte perma-
nente internazionale dell'Aja.

Questa Corte avrh giurisdizione sulla vertenza sia per mutuo consenso delle due Parti, sia, in
mancanza di consenso, a semplice richiesta di una delle Parti.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le 8 mars 1927.
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No. 1436. TREATY 1 OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN ITALY AND SIAM. SIGNED AT ROME, MAY 9, 1926.

English and Italian official texts communicated by the Italian Minister for Foreign A//airs and the
Siamese Minister at Paris, Permanent Delegate of Siam accredited to the League of Nations.
The registration of this Treaty took place April 2, 1927.

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY and His MAJESTY THE KING OF SIAM, being desirous of
strengthening the relations of amity and good understanding which happily exist between the two
States, and being convinced that this cannot be better accomplished than by revising the treaties
hitherto existing between the two countries, have resolved to complete such revision, based upon
the principles of equity and mutual benefit, and for that purpose have named as their Plenipo-
tentiaries, that is to say :

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

H. E. Benito MUSSOLINI, Chief of Government, Premier and Minister for Foreign Affairs;

His MAJESTY THE KING OF SIAM:

H. E. Phya SARBAKICH PRIJA, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at the Court of His Italian Majesty ;

Who, after having communicated to each other their respective full powers, found to be in
good and due form, have agreed upon the following Articles:

Article i.

There shall be constant peace and perpetual friendship between the Kingdom of Italy and
the Kingdom of Siam.

Article 2.

The High Contracting Parties agree that in case any difference should arise between them
which could not be settled by mutual agreement or by diplomatic means they will submit such
difference to one or more arbitrators chosen by them or to the Permanent Court of International
Justice at The Hague.

The latter will acquire jurisdiction over the matter either by means of a common agreement
between the two Parties, or, in case -of a failure to agree, by the simple request of either Party.

' The exchange of ratifications took place at Rome, March 8, 1927.
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Articolo 3.

I sudditi di ciascuna delle Alte Parti Contraenti avranno piena liberth, anche insieme colle
loro famiglie, di entrare nel territorio dell'altra Parte, di viaggiarvi, di soggiornarvi o risiedervi,
come pure di uscirne.

Saranno loro garantite protezione e sicurezza permanenti, sia nei riguardi delle persone come
dei beni, nello stesso modo dei nazionali,sotto condizione tuttavia di conformarsi alle leggi del paese
e con riserva dell'osservanza e dell'applicazione delle leggi di polizia riguardanti gli stranieri.

I sudditi di ciascuna delle Alte Parti Contraenti, potranno, in qualunque luogo del territorio
dell'altra, esercitare, in conformith delle leggi del paese, la loro professione e tutti i mestieri leciti,
darsi al commercio o all'industria, esercitare il traffico, tanto all'ingrosso quanto al minuto, di
tutti i prodotti e articoli del commercio lecito sia in persona, sia per mezzo di rappresentanti, soli
o in societh con stranieri o nazionali ; essi potranno prendere al loro servizio, per qualsiasi impiego
queUe persone che loro converranno.

Essi potranno, alle condizioni fissate dalla legislazione locale, acquistare in piena proprieth,
possedere, occupare, vendere o trasmettere per successione, testamento, donazione e per ogni qual-
siasi altro titolo, prendere o cedere in affitto tutti gli immobili, costruiti o non destinati ad abita-
zione o a qualsiasi uso lecito, commerciale, industriale, agricolo o di qualsiasi altra specie, sotto
riserva delle disposizioni stabilite, nell'interesse della sicurezza nazionale, per alcune zone o per
alcune localith dalle leggi relative al soggiorno e allo stabilimento degli stranieri. Essi potranno
ugualmente acquistare, possedere e trasmettere per successione, testamento, donazione, o per qual-
siasi altro titolo, beni e effetti mobili di ogni specie.

Articolo 4.

I sudditi di ciascuna delle Alte Parti Contraenti godranno, in tutto il territorio dell'altra,
completa liberth di coscienza. Essi potranno costruire e possedere chiese, esercitare privatamente
e pubblicamente il loro culto, costruire e mantenere cimiteri, seguendo i loro costumi religiosi,
come pure fondare istituzioni educative e opere religiose, ospitaliere e di carith, conformandosi
tuttavia alle leggi, ordinanze e regolamenti del Paese.

Articolo 5.

I sudditi di ciascuna delle Alte Parti Contraenti non saranno sottoposti, sul territorio dell'altra
Parte, a contributi, tasse o imposte di qualsiasi specie, diverse o maggiori di quelle, che sono o sa-
ranno imposte sui nazionali, o sui sudditi della nazione piti favorita a questo riguardo.

Articolo 6.

I sudditi di ciascuna delle Alte Parti Contraenti saranno esenti, nel territorio dell'altra, da
ogni servizio militare obbligatorio nelle truppe regolari di terra e di mare, nelle guardie o nelle mi-
lizie nazionali.Essi saranno esenti da ogni requisizione militare o prestazione militare di qualsiasi
specie, ad eccezione dei gravami derivanti dal possesso o dalla locazione di beni immobili e delle
prestazioni e requisizioni militari, che saranno sopportate egualmente dai nazionali, a titolo di
proprietari o locatari di beni immobili. Essi non saranno obbligati a pagare alcuna tassa che sia
imposta in luogo e vece del servizio militare personale. Essi saranno esenti da ogni prestito forzoso
e da ogni contribuzione straordinaria imposta in tempo di guerra.

Articolo 7.

Le abitazioni, i magazzini, le fabbriche, i negozi ed ogni altra costruzione dei sudditi di cia-
scuna delle Alte Parti Contraenti situati nel territorio dell'altra con tutti i terreni annessi adibiti
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Article 3.

The subjects of each of the High Contracting Parties shall have complete liberty together
with their families to enter, travel, reside in or depart from the territory of the other Party ; they
shall receive there the same protection and security for their persons and property as is accorded
to native subjects provided that they conform to the laws of the country and under reserve of the
observance and application of the local police laws concerning aliens.

The subjects of each of the High Contracting Parties upon conforming themselves to the law
of the country may, throughout the whole extent of the territory of the other, exercise their pro-
fessions and permitted callings, engage in commerce or industry, and carry on trade, wholesale or
retail, in all products and goods of lawful commerce, either in person or by representatives, indivi-
dually or in association with foreign or native subjects or citizens ; and they may there take into
their service in all forms of employment such persons as they choose. They may there within the
conditions fixed by local legislation, acquire, hold title to, possess, occupy, sell, transmit by inheri-
tance, will, gift or any other manner, and lease or rent all immovable property, either land or buil-
dings, used for purposes of dwelling or for any commercial, industrial, agricultural or other lawful
purpose, under reserve of the provisions enacted in the interest of national security for certain zones
or for certain localities by laws relating to temporary residence or to the settlement of aliens. They
may there acquire, possess and transmit by inheritance, will, gift or by any other method, goods,
personal effects and moveables of every kind.

Article 4.

The subjects of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the whole extent of the ter-
ritory of the other Party entire liberty of conscience. They may there build and maintain churches,
engage in the private or public excercise of their worship, build and keep up cemeteries, according to
their religious customs, and also establish educational, religious and charitable institutions and
hospitals, provided they always conform to the laws, ordinances and regulations of the country.

Article 5.

The subjects of each of the High Contracting Parties shall not be subjected on the territory
of the other Party to duties, charges or taxes of any kind or nature other or higher than those which
are or may be imposed upon native subjects or upon the subjects or citizens of the most favoured
nation.

Article 6.

The subjects of each of the High Contracting Parties shall be exempt on the territory of the
other from all compulsory military service, either on land or sea, in the regular forces, national
guard, or militia. They shall be exempt from all military requisitions or military forced labour of
every kind, except charges exacted by virtue of the possession or location of immovables and
except military forced labour and military requisitions which are equally imposed upon all native
subjects by virtue of the ownership, possession or location of immovables.

They shall not be obliged to pay any tax imposed in lieu of personal military service, and shall
be exempt from all forced loans and from extraordinary contributions imposed in time of war.

Article 7.
The dwellings, warehouses, manufactories, shops, and all other buildings of the subjects of

each of the High Contracting Parties in the territories of the other, together with all premises used
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per residenza, commercio o industria, saranno esenti da ogni visita o perquisizione e da ogni esame
ed ispezione di libri, carte, contabilith, che si trovassero in essi, a meno che non siano eseguiti con
osservanza delle condizioni o colla procedura prescritta dalle leggi, dai decreti e dai regolamenti
applicabili ai sudditi della nazione stessa.

Articolo 8.

Sul territorio di ciascuna delle Alte Parti Contraenti, i sudditi dell'altra Parte potranno, come
i nazionali e in conformith di quanto stabilito all'articolo 3 del presente Trattato, compiere ogni
affare, impiantare ogni industria, aprire qualsiasi fabbrica, intraprendere ogni ricerca e sfrutta-
mento di miniere, come pure esercitare qualsiasi intrapresa agricola e forestale alle condizioni e
con le limitazioni fissate dalle leggi, ordinanze e regolamenti del Paese. Essi godranno inoltre, a tale
riguardo, del trattamento della nazione pi favorita.

Tuttavia inteso che il presente articolo non dovrh essere interpretato in modo da limitare
l'autonomia fiscale e giurisdizionale riconosciuta al Siam col presente Trattato.

Articolo 9.

I sudditi di ciascuna delle Alte Parti Contraenti avranno libero accesso ai tribunali dell'altra
Parte per far valere e tutelare i loro diritti. Essi saranno liberi, come i nazionali o i sudditi o citta-
dini della nazione pi-h favorita, di sciegliersi quei legali, avvocati o procuratori che crederanno per
far valere e tutelare i loro diritti davanti ai detti tribunali.

Nessuna condizione o formalit sarh imposta ai sudditi di una delle due Alte Parti Contraenti
per quanto concerne l'accesso ai tribunali dell'altra Parte, che non sia applicabile ai propri sudditi
od a quelli della raizione pii favorita.

Articolo Io.

Le Societa commerciali industriali, finanzarie (ivi comprese le Societh per assicurazione e gli
Istituti pubblici di assicurazione sulla vita umana) domiciliate nel territorio di una delle Alte Parti
Contraenti e ivi validamente costituite in conformith delle leggi rispettive, s aranno con le modalith
e salvo i limiti fissati dalle leggi in vigore, riconosciute come aventi l'esistenza legale nel territorio
dell'altra, e potranno, anche per mezzo di filiali, succursali od agenzie, esercitarvi la loro attivith
e tutti i loro diritti, compreso quello di adire i tribunali sia per intentarvi un'azione sia per difen-
dersi.

In ogni caso le dette Societh godranno, nel territorio dell'altra Parte, degli stessi diritti, che
sono o saranno accordati a Societh similari di un altro qualsiasi Paese.

Le dette Societh e Istituti non dovranno pagare per 'esercizio di affari commerciali od indu-
striali nel territorio dell'altra Parte, imposte, tributi o tasse diverse o piii elevate di quelle pagate
dalle Societh e Istituti nazionali o appartenenti alla nazione piii favorita.

Articolo ii.
Le Alte Parti Contraenti convengono di non ostacolare i loro commercio reciproco coll'imporre

divieti o restrizioni alle importazioni, esportazioni o al transito di qualsiasi merce, salvo le seguenti
eccezioni e semprech6 esse siano applicate contemporaneamente e con le stesse modalith a tutte le
nazioni od a quelle che si trovino nelle identiche condizioni:

i. Divieti o restrizioni relativi alle armi, munizioni e materiali da guerra;
2. Divieti o restrizioni, imposti per ragioni di sicurezza pubblica o per ragioni di

salute pubblica;
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in connection therewith for purposes of residence, commerce or industry, shall be exempt from visits
and searches, and from examinations or inspections of books, papers or accounts therein located,
except under the conditions and with the forms prescribed by the laws, ordinances, and regulations
applying to native subjects.

Article 8.

Inl the territory of each of the High Contracting Parties, the subjects of the other Party may,
upon the same terms as native subjects,in accordance with the provisions of Article 3 of the present
Treaty and within the conditions fixed by the laws, ordinances and regulations of the country,
carry on every kind of business, establish industries, open factories, undertake searches for minerals
and mining operations, and enter into agricultural and forestry undertakings. They shall further
enjoy with respect to these several matters most-favoured-nation treatment, it being understood
that this Article shall not be interpreted in a manner to detract from the fiscal and jurisdictional
autonomy which the present Treaty confers upon Siam.

Article 9.

The subjects of each of the High Contracting Parties shall have free access to the courts of
justice of the other in pursuit and defence of their rights ; they shall be at liberty, equally with na-
tive subjects and with the subjects or citizens of the most favoured nation, to choose and employ
lawyers, advocates and representatives to pursue and defend their rights before such courts. No
condition or requirements shall be imposed upon the subjects of either of the High Contracting Par-
ties in connection with such access to the courts of justice of the other, which do not apply to na-
tive subjects or to the subjects or citizens of the most favoured nation.

Article io.

Commercial, industrial and financial Companies and Associations (including life insurance
Companies and the Public Institutions for life insurance) domiciled in the territory of one of the
High Contracting Parties and there validly organised in accordance with the existing law, shall,
upon their fulfilling all the formalities prescribed by the laws there in force, and subject to the
limitations fixed by those laws, be recognised as having a legal existence within the territory of the
other Party ; and they and their branches and agencies may there exercise their activities and rights.
They shall have free and ready access to the courts of justice to pursue or to defend their rights.

In every case the said Companies and Associations shall enjoy in the territory of the other Party
the same rights as those which are or may be accorded to similar Companies and Associations of
any other Country.

The said Companies and Associations shall not be compelled to pay for the purpose of carrying
on their commercial or industrial business in the territory of the other Party, imposts, duties or
taxes other or higher than those which are or may be exacted from similar national Companies or
Associations or from those of the most favoured nation.

Article Ii

The High Contracting Parties agree iot to obstruct mutual commerce between the two coun-
tries by the prohibition of or by restrictions placed upon the importation, exportation or transit
of any article, subject to the following exceptions, which however shall be applicable to all countries
alike or such countries as are subject to the same conditions :

(i) Prohibitions or restrictions upon arms, munitions and war material;
(2) Prohibitions or restrictions for reasons of public safety or public health;
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3. Divieti o restrizioni riguardanti articoli, che sono o potranno in futuro essere og-
getto di monopolio di Stato ;

4. Divieti o restrizioni relativi alla protezione degli animali o delle piante contro le
malattie, gli insetti nocivi o i parassiti ;

5. Divieti o restrizioni riguardanti articoli della stessa natura di quelli di produzione
nazionale e dei quali sia per legge interna proibita o colpita da restrizioni la produzione,
la vendita ed il trasporto.

Resta convenuto, tuttavia, che ciascuna Parte avrh il diritto, in via temporanea, qualor a cir-
costanze eccezionali dovessero richiederlo e per lo spazio di tempo ritenuto assolutamente neces-
sario, di mantenere e istituire speciali divieti o restrizioni all'importazione e alla esportazione di
particolari prodotti.

Nel caso in cui una delle Alte Parti Contraenti dovesse adottare nuovi divieti o restrizioni
all'importazione ed all'esportazione, resta convenuto che, su richiesta d'ell'Alta Parte, dovrh stu-
diarsi il modo per cui il provvedimento, nella sua applicazione, apporti il minimo danno alle rela-
zioni commerciali fra i due Paesi.

Articolo 12.

Il Regno d'Italia riconosce che il principio dell'autonomia nazionale deve essere applicato
al Regno del Siam, in tutto ci6 che concerne l'ammontare dei dazi sulle importazioni e esportazioni
di merci, nonch6 i drawbacks, i diritti di transito, e qualsiasi altra tassa e imposta ; e, subordina-
tamente alla condizione dell'eguaglianza di trattamento con le altre nazioni sotto questi riguardi
l'Italia conviene di consentire che il Siam fissi nella sua tariffa dazi piji alti di quelli stabiliti dai
Trattati esistenti, con l'ulteriore condizione tuttavia che tutte le altre nazioni, che avrebbero di-
ritto di reclamare al trattamento di una tariffa speciale nel Siam, abbiano aderito a tale aumento
liberamente e senza pretendere qualsiasi beneficio o privilegio a titolo di compenso.

Arlicolo 13.

In quanto all'ammontare, alla garanzia e alla riscossione dei dazi di importazione e di espor-
tazione, compresi le sopratasse, i coefficienti e le maggiorazioni di cui questi diritti sono o potreb-
bero essere oggetto, come pure rispetto al transito, alla riesportazione, a] deposito, alle formalith
doganali e al trasbordo delle merci, ciascuna delle Alte Parti Contraenti s'impegna di far profittare
l'altra di ogni favore o immunith che una di esse avesse accordati o potesse accordare ad un terzo
Paese.

In applicazione di questo principio, i prodotti del suolo e dell'industria del Regno del Siam
che saranno importati in Italia, e i prodotti del suolo e dell'industria dell'Italia, che saranno impor-
tati nel Regno del Siam, destinati sia al consumo, sia al deposito, alla riesportazione o al transito
saranno sottoposti allo stesso trattamento e non saranno passibili di diritti n6 pi elevati e diversi
di quelli cui siano sottoposti i prodotti della nazione piii favorita a questo riguardo.

E inteso che queste disposizioni non si applicano ai favori speciali, attualmente accordati
che potranno essere accordati ulteriormente a Stati limitrofi, per favorire il traffico di frontiera.

Resta inteso inoltre che le disposizioni di questo articolo in quanto riguardano l'ammontare
dei dazi e relativi coeflicienti e maggiorazioni, non si riferiscono ai favori che l'una o l'altra Parte
Contraente gih concede o possa concedere in-avvenire ad un terzo Stato qualsiasi in conseguenza
di una unione doganale con esso stipulata, n6 ai vantaggi preferenziali, che le due Alte Parti Con-
traenti abbiano accordato o possano accordare in seguito alle loro colonie, protettorati, o posse
dimenti.

Articolo 14.

Senza pregiudizio delle disposizioni contenute negli articoli 12 e 13 e per un periodo di tempo
non superiore a dieci anni dal giorno dall'entrata in vigore del presente Trattato, le seguenti merci
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(3) Prohibitions or restrictions upon articles which are or may hereafter become the
object of Government monopoly;

(4) Prohibitions or restrictions for the protection of animals or plants against diseases,
noxious insects or parasites ;

(5) Prohibitions or restrictions with. regard to articles* similar to those domestic
articles whose internal production, sale, or transport is forbidden or similarly restricted
by the national law.

It is understood, however, that either Party shall have the right during a temporary period
when exceptional circumstances may so require and only so long as it is absolutely necessary, to
maintain or establish special prohibitions or restrictions with respect to the imports and export
of particular articles. In the event of either Party's having to adopt new prohibitions or restric-
tions with respect to imports and exports, it is agreed that at the request. of the other Party means
shall be studied by which the proposed measure in its application will cause the least injury to the
commercial relations between the two countries.

Article 12.

The Kingdom of Italy recognizes that the principle of national autonomy should apply to the
Kingdom of Siam in all that pertains to the rates of duty on importations and exportations of mer-
chandise, drawbacks, and transit and all other taxes and impositions; and subject to the condition
of equality of treatment with other nations in these respects, Italy agrees to assent to increases by
Siam in its tariff to rates higher than those established by existing treaties, on the further condi-
tion, however, that all other nations entitled to claim special tariff treatment in Siam assent to such
increases freely and without the requirement of any compensatory benefit or privilege.

Article 13.

With regard to the giving of bond, and with regard to the collection of import and export
duties (including surtaxes, coefficients and augmentations which are or may be based upon these
duties), and with regard to transit duties, re-exportations, deposits, Customs formalities and the
transhipment of merchandise, each of the High Contracting Parties agrees to accord to the other
such rights, privileges and immunities as are or may be accorded to third countries.

In accordance with this principle, goods produced or manufactured in Siam imported into Italy
and goods produced or manufactured in Italy imported into Siam, whether for consumption, de-
posit, re-exportation or transit, shall be subjected to the same treatment as, and shall be liable
to duties not higher or other than those imposed with respect to the products of the most favoured
nation.

It is understood, however, that the principles of the two foregoing paragraphs are not applicable
with respect to the special favours which are or may be accorded to neighbouring States for facili-
tating frontier traffic. It is further understood that the provisions of this Article concerning the
rate of import and export duties and corresponding coefficients and augmentations applies neither
to the favours that either High Contracting Party grants or may grant to any third country by
virtue of a Customs Union entered into with such third country, nor to the preferential advantages
which either of the High Contracting Parties have granted or may grant to its colonies, protecto-
rates and possessions.

Article 14.

Without prejudice to the provisions contained in Articles 12 and 13 and for a period of time
not exceeding ten years from the .date of the coming into force of the present Treaty, the following
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originarie e provenienti dall'Italia non potranno in nessun caso essere sottoposte, alla loro impor-
tazione nel Siam, a dazi ad valorem superiori a quelli qui appresso indicati e precisamente :

Tessuti di cotone di ogni specie ... ............. ... 6 % ad valorem
Autombili e camions ...... .. .................. IO %
Cappelli ........ ......................... IO0 %
Latte condensato ........ ......... ....... IO 00
Vini di ogni specie e Vermouth ...... .............. i2 %

t tuttavia inteso .che il Siam potrh, in ogni momento, trasformare i suddetti dazi ad valorem
in dazi specifici, a condizione per6 che questi ultimi non rappresentino, in ogni caso, un aggravio
superiore del dazio ad valorem sopra specificato.

Articolo 15.

IL stabilita reciproca e completa liberth di navigazione fra i territori delle due Alte Parti Con-
traenti. I sudditi di ciascuna delle Alte Parti Contraenti avranno, sullo stesso piede dei nazionali
o dei cittadini della nazione pit favorita, piena liberth di recarsi con le loro navi e i loro carichi nei
luoghi e porti dei territori dell'altra ; saranno tuttavia tenuti a conformarsi sempre alle leggi del
paese nel quale arrivano.

Le navi mercantili battenti la bandiera di ciascuna delle Alte Parti Contraenti, i loro equipaggi
passeggeri e carichi, godranno, sotto tutti i rapporti, al loro arrivo nei territori dell'altra Parte, sia
direttamente dal paese di origine, sia da un altro paese e qualunque sia il luogo di provenienza o
di destinazione dei loro passeggeri e carichi, gli stessi diritti, privilegi, liberth, favori, immunith ed
esenzioni, di cui godono le navi, gli equipaggi, i passeggeri, e i carichi nazionali o della nazione pih
favorita.

I sudditi di ciascuna delle Alte Patti Contraenti godranno anche dello stesso trattamento per
i trasporti ferroviari, per quanto riguarda le persone e le merci.

Articolo 16.

Per tutto cib che riguarda l'arrivo, la permanenza, la partenza, il carico e lo scarico delle navi
nei porti, harbours, docks, bacini e bale delle due Alte Parti contraenti, tutti i privilegi e tutte le
facilitazioni che siano accordate da una Parte alle navi nazionali o alle navi di una terza Potenza
qualsiasi, saranno estesi alle navi dell'altra Parte.

Articolo 17i

Nessuna tassa di tonnellaggio, di porto, di transito, di faro, di pilotaggio, di quarantena e simili,
o tasse corrispondenti di qualsiasi natura, o di qualsiasi denominazione, imposta in nome o a pro-
fitto del Governo, di pubblici funzionari, di privati, corporazioni o enti qualsiasi, sara imposta nei
porti dei territori di una delle Alte Parti Contraenti, alle navi dell'altra, che non sia egualmente
e nelle stesse condizioni imposta, in casi analoghi, alle navi nazionali in generale o alle navi della
nazione put favorita.

Tale eguaglianza di trattamento sara applicata reciprocamente alle navi rispettive, qualunque
sia il porto, dal quale esse arrivino e qualunque possa essere la loro destinazione.

Articolo 18.

Le navi italiane e siamesi potranno passare da un porto di una delle Alte Patti Contraenti in
uno o put della stessa Parte, sia per formare o completare il loro carico con destinazione all'estero,
sia per scaricare tutto o parte del loro carico portato dall'estero.
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goods originating in and coming from Italy shall not on importation into Siam be subjected in
any case to a Customs duty in excess of the following amounts ad valorem : Cotton Manufactures,
six per cent ; Hats, ten per cent ; Motor Cars and Trucks, ten per cent; Canned Condensed Milk,
ten per cent ; Wines and Vermouth, twelve per cent.

It is understood that in regard to particular classes of the above-mentioned articles, Customs
duties may be imposed on a specific basis, provided that such specific duties do not in any case
exceed in amount the equivalent of the specified ad valorem duty.

Article 15.

Full and complete liberty of navigation shall exist reciprocally between the territories of the
two High Contracting Parties. The subjects of each of the High Contracting Parties shall have
complete liberty to come with their ships and cargoes to the places and ports in the territories of
the other upon the same terms as native subjects or the subjects or citizens of the most favoured
nation, always conforming themselves to the laws of the country to which they come.

The merchant ships flying the flag of either of the High Contracting Parties ,and their crews,
passengers and cargoes, shall enjoy in every respect upon their arrival in the territory of the other,
either directly from their own country or from some other country, and regardless of the place
from which their passengers or cargoes come or to which they are bound, the same rights, privileges,
liberties, favours, immunities and exemptions as are enjoyed by national ships, with their crews,
passengers and cargoes or by those of the most favoured nation.

The subjects of each of the High Contracting Parties shall enjoy also the same treatment with
respect to the transport by railway of their persons, their goods and their merchandise.

Article 16.

In all that concernsthe arrival, the stay, the departure, the loading and the unloading of mer-
chant ships in the ports, harbours, docks, basins and bays of the two High Contracting Parties,
all the privileges and facilities which may be accorded by one Party to national ships or to the ships
of a third Power will be extended to the ships of the other Party.

Article 17.

No duties of tonnage, harbour, water transit, pilotage, lighthouse, quarantine or other similar
or corresponding duties of whatever nature, or under whatever denomination, levied in the name
or for the profit of the Government, public functionaries, private individuals, corporations or esta-
blishments of any kind, shall be imposed in the ports of the territories of either country upon the
vessels of the other country, which shall not equally and under the same conditions be imposed in
the like cases on national vessels in general or vessels of the most favoured nation. Such equality
of treatment shall apply reciprocally to the respective vessels, from whatever port or place they
may arrive and whatever may be their place of destination.

Article i8.

Italian and Siamese ships may proceed from a port of one of the High Contracting Parties to
one or more ports of the same Party, either to load their cargoes in whole or in part for a foreign
destination, or to discharge their cargoes in whole or in part, brought from abroad.
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Le dette navi potranno, conformandosi alle leggi e regolamenti degli Stati rispettivi, conser-
vare a bordo la parte del loro carico proveniente dall' estero, destinata ad un altro porto sia dello
stesso Paese, sia di un altro, e riesportarla, senza essere costretta a pagare, per quest'ultima parte
del loro carico, alcun diritto di dogania, salvo quelli di sorveglianza, i quali, peraltro, non potranno
essere percepiti che nella misura piji bassa stabilita per le navi nazionali o per quelle della nazione
pill favorita.

Articol;6 19.

I1 trattamento delle navi nazionali o della nazione pilt favorita non si estende

i o Al cabotaggio che resta regolato dalle leggi, che sono o saranno in vigore in cia-
scuna delle Alte Parti Contraenti ;

20 Agli incoraggiamenti accordati o che potranno essere accordati alla marina mer-
cantile nazionale ;

30 Al'esercizio della pesca, nelle acque territoriali delle Alte Parti Contraenti n6 all'e-

sercizio del servizio marittimo dei porti, rade e spiaggie. II servizio marittimo comprende
l'esercizio del rimorchio, l'assistenza e il salvataggio delle persone, navi e carichi.

Articolo 20.

Se un bastimento da guerra o mercantile di una delle Alte Parti Contraenti fosse arenato o
naufragato nelle acque o nei porti dell'altro Paese, la nave, i passeggeri e il carico godranno degli
stessi favori ed immunith che, per legge o regolamento o convenzione, questo Paese concede in casi
analoghi a navi nazionali od a quelle della nazione pijt favorita. Saranno accordati al capitano e
all'equipaggio aiuti e assistenza nella stessa misura, in cui vengono concessi ai nazionali o ai sudditi
o cittadini della nazione pijt favorita.

Le merci, che si potessero salvar da una nave o bastimento arenato o naufragato di una delle
Alte Parti Contraenti, non saranno soggette a tasse doganali nel territorio dell'altra a meno che
non siano vendute per il consumo nel Paese, in cui la nave naufragata.

Articolo 21.

La nazionalith delle navi sarh constatata secondo le leggi dello Stato, al quale la nave appar-
tiene, a mezzo dei documenti e patenti che si trovano a bordo, rilasciati dalle autorith competenti.
Salvo il caso di vendita giudiziaria, le navi di ciascuna delle Alte Parti Contraenti non potranno
cambiare di nazionalith senza che il venditore abbia ottenuto, preventivamente, il permesso di dis-
missione della bandiera, rilasciato dalle competenti autorith dello Stato, al quale la nave appartiene.

Articolo 22.

Le navi da guerra delle due Alte Parti Contraenti potranno entrare, soggiornare ed eseguire
riparazioni nei porti e localith dell'altra, nei quali 6 permesso l'accesso delle navi da guerra di una
terza nazione qualsiasi. Le navi saranno sottoposte agli stessi regolamenti ed avranno diritto agli
stessi onori, vantaggi, privilegi ed esenzioni, che sono accordati attualmente o saranno accordati in
futuro a navi da guerra di altre nazioni.

Articolo 23.

Ciascuna delle Alte Parti Contraenti avrh facoltix di nominare Consoli generali, Consoli, Vice-
consoli e Agenti consolari nelle citth e nei porti dell'altra nei quali riterrh utile stabilire uffici conso-
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The said ships, upon conforming to the laws and regulations of the respective countries,
may keep on board that part of their cargo coming from abroad which is bound for another port
either of the same country or another, and may re-export it without being compelled to pay for
the said part of their cargo any Customs duty save the charges for safe-keeping, it being under-
stood however that the latter charges shall not be higher than those exacted under similar cir
cumstances from national ships or from those of the most favoured nation.

Article 19.

National treatment or most favoured nation treatment with respect to ships shall not be appli-
cable :

(i) To the coasting trade, which will continue to be regulated by the laws which
are or may be in force in each of the High Contracting Parties.

(2) To subsidies which are or may be given to the national merchant marine.

(3) To the exercise of fisheries in the territorial waters of the High Contracting Par-
ties, nor to the exercise of maritime service in ports, bays and shores. The maritime
service embraces towing, assistance and salvage of life, ships and cargoes.

Article 20.

If a ship of war or merchant vessel of either of the High Contracting Parties has stranded or
been wrecked in the waters or harbours of the other State, the ship or vessel, her passengers and
cargo shall enjoy the same favours and immunties as those which may be granted in analogous
cases by the laws and regulations of the latter State or by convention to national ships or to those
of the most favoured nation. Aid and assistance shall be rendered to the captain and crew in the
same measure as to native subjects or to the subjects or citizens of the most favoured nation. The
merchandise which has been saved from a merchant ship or war vessel of one of the High Contrac-
ting Parties which has been stranded or wrecked shall not be subject to any Customs duty in the
territory of the other Contracting Party unless it is cleared for consumption in the latter State.

Article 21.

The nationality of ships shall be determined in accordance with the laws of the country to
which the ship belongs by means of the documents and certificates issued by the competent autho-
rities and carried on board. Except in the event of a juducial sale, the ships of the High Contrac-
ting Parties shall not change their nationality unless the seller has previously obtained the necessary
permit for the transfer of flag issued by the competent authority of the State to which the ship
belongs.

Article 22.

The vessels of war of each of the High Contracting Parties may enter, remain and make repairs
in those ports and places of the other to which the vessels of war of other nations are accorded
access; they shall there submit to the same regulations and enjoy the same honours, advantages,
privileges and exemptions as are now, or may hereafter be, conceded to the vessels of war of any
other nation.

Article 23;
Each of the High Contracting' Parties shall have the right to appoint Consuls-General, Consuls,

Vice-Consuls, and Consular Agents in the towns and ports of the other Party, wherever this may
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lari. Le Alte Parti Contraenti si riservano, tuttavia, il diritto di designare le localith che riterranno
conveniente escludere dall'applicazione di questa disposizione purch6 queste limitazioni siano appli-
cate ugualmente a tutti gli altri Paesi.

Tuttavia i suddetti Consoli generali, Consoli, Vice-consoli e Agenti consolari entreranno nelle
loro funzioni, soltanto dopo che avranno ricevuto il gradimento del Governo del Paese ove sono
stati inviati. 'Questo dovr. munirli, senza ritardo e senza spese, di un exequatur, che assicuri il
libero esercizio delle loro funzioni.

Essi eserciteranno tutti i poteri e funzioni e godranno di tutti gli onori, privilegi, esenzioni ed
immunith, che sono generalmente ammessi dal diritto internazionale o che saranno accordati dal
suddetto Governo agli Ufliciali consolari della nazione pifi favorita.

Articolo 24.

Nel caso in cui un suddito, morendo, lasci dei beni nel Siam,o un suddito siamese, morendo,
lasci dei beni in Italia, e gli aventi diritto alla successione non siano conosciuti, o siano assenti o
incapaci e non rappresentati, gli Ufficiali consolari interessati avranno il diritto di richiedere l'appo-
sizione di sigilli su tutti i mobili, gli effetti e le carte del defunto, come pure che tali sigilli vengano
tolti. Essi potranno procedere in persona alla liquidazione della successionne, o nominare un ammi-
nistratore, per procedere alla liquidazione stessa. Qualunque contestazione venisse a sorgere, sa-
ranno competenti a decidere su di essa i tribunali dTel Paese nel quale i beni sono situati. L'inter-
vento consolare non sarh pi ammesso dal momento in cui sarh constatato che non vi sono aventi
diritto alla successione appartenenti alla nazionalith dell'Ufficiale consolare.

Nel caso in cui vi siano dei sudditi di una delle Alte Parti Contraenti assenti o incapaci e non
rappresentati, aventi diritto in una succesione aperta sul territorio dell'altra, gli Ufiiciali conso-
lari interessati, se il defunto non 6 loro connazionale, avranno veste per richiedere l'apposizione
dei sigilli su tutti i mobili, gli effetti e le carte del defunto, per assistere all'inventario e per provocare
la nomina, da parte dell'autorith locale competente, di un amministratore della successione. Questo
sarh scelto su loro presentazione, fra le persone che la legge o l'uso designano per compiere tale
funzione. I suddetti Ufficiali consolari avranno diritto di ottenere da tale amministratore tutte le
informazioni relative alla liquidazione della successione. Il loro intervento non sarh pili ammesso,
dal momento in cui tutti gli aventi diritto della stessa nazionalith degli Ufficiali consolari saranno
presenti o rappresentati.

Nel caso in cui i sudditi di una o dell'altra Parte Contraente siano interessati nella successione
di un suddito appartenente ad una terza Nazione, le disposizioni del capoverso precedente non
potranno pregiudicare i diritti riconosciuti dal Governo locale agli Ufficiali dello Stato, al quale
apparteneva il defunto.

Articolo 25.

Le disposizioni del presente Trattato non toccano, n6 sostituiscono o modificano in alcuna
guisa le leggi, regolamenti ed ordinanze relativi alla sicurezza ed all'ordine pubblico, alla polzia
sanitaria, alla naturalizzazione, ed alla immigrazione, che siano o saranno emanati dall'una o dall'al-
tra Parte Contraente.

Articolo 26.

I1 presente Trattato sostituira, dal giorno dello scambio delle ratifiche, ogni anteriore Trattato,
Convenzione o Accordo, fatto tra le due Alte Parti Contraenti.

Da tale data ogni precedente Trattato, Convenzione o Accordo, esistente fra le due Alte Parti
Contraenti cessera di essere in vigore, compreso il Trattato di amicizia, commercio e navigazione
firmato a Londra il 3 ottobie 1868; l'Accordo 1 concernente l'importazione e la vendita di bevande
alcooliche firmato a Roma il 5 luglio 1884 e la Convenzione 2 supplementare al Trattato del 1868
firmata a Parigi 1'8 aprile 1905.

1 DE MARTENS Nouveau Recuedi gdndral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XIII, page 642.
2 DE MARTENS Nouveau Recueil gindral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXXV, page 539.
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seem useful. The High Contracting Parties, however, reserve to themselves the right to designate
certain localities as excluded from the application of this provision, prbvided that such exceptions
be applied equally to all other countries.

It is, however, understood that such Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular
Agents shall not enter upon their functions until they shall have been approved by the Government
of the country to which they have been sent, which Government shall provide them without delay
and without expense with an exequatur assuring to them the free exercise of their functions.

They shall exercise all the powers and functions and shall enjoy all the honours, privileges,
exemptions and immunities which are generally accorded by international law or which may hereaf-
ter be accorded by the said Government to the Consular Officers of the most favoured nation.

Article 24.

In case of the death of an Italian subject leaving an estate in Siam or of a Siamese subject
leaving an estate in Italy, if those having the right to the succession should be unknown, or absent
or legally incapable and without representatives, the proper Consular Officers shall have the right
to require the sealing, as well as the breaking of the seals, on all moveables, effects and papers of
the deceased. They may proceed themselves with the settlement of the estate or may name an
administrator to do so. In all cases in which a contest may arise, the matter shall be settled by
the competent tribunals of the country in which the property is situated. Consular intervention
shall not be admitted after it has been ascertained that there is no one of the same nationality as
the Consular Officer having the right of succession.

When the subjects of one of the High Contracting Parties who are absent or legally incapable
and without representatives, are interested in an unsettled estate in the territory of the other Party,
the proper Consular Officers, if the deceased was not of their nationality, shall be entitled to require
the placing of seals on all moveables, personal effects and papers of the deceased, to assist in making
an inventory and to apply for the appointment of an administrator by the competent local autho-
rity. The latter shall be chosen upon the Consuls' suggestion from among the persons designated
by law or by custom. They shall have the right to secure from such administrator all information
concerning the settlement of the estate. Their intervention shall not be permitted after all those
of the same nationality as the Consul having claims shall be present or represented.

When the subjects of either of the High Contracting Parties are interested in the estate of a
subject of a third Power, the stipulations of the foregoing paragraph shall not detract fromtthe
rights recognised by the local government in favour of the Consular Officers of the State to which
the deceased belonged.

Article 25.

The stipulations contained in the present Treaty shall not affect, supersede or modify in any
way the laws, regulations or ordinances of the High Contracting Parties, now in force or hereafter
enacted, with regard to national security, public order, public health, naturalisation, and
immigration.

Article 26.

The present Treaty shall, from the date of the exchange of ratifications, be substituted for
all former Treaties, Conventions and Agreements made between the two High Contracting]Parties.
From that date all former Treaties, Conventions and Agreements between the two High Contrac-
ting Parties shall cease to be binding, including the Treaty 1 of Friendship, Commerce and Naviga-
tion signed in London, October 3rd, I868, the Arrangement 2 relating to the Importation and Sale
of Spirituous Drinks, signed at Rome, 5th July 1884, and the Supplementary Convention 3 to the
Treaty of 1868, signed at Paris, April 8th, 1905.

I British and Foreign State Papers, Vol. 6o, page 773.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 76, page 298.
1 British and Foreign State Papers, Vol. ioi, page 409.
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Articolo 27.

I1 presente Trattato entrerh in vigore dalla data dello scambio delle ratifiche e rimarrh appli-
cabile per Io anni dalla data medesima.

Nel caso in cui n6 l'una n l'altra delle Alte Parti Contraenti abbia notificato 12 mesi prima dello
spirare dei suddetti io anni la sua intenzione di disdire il Trattato, questo resterh in vigore fino allo
spirare di un anno dal giorno, in cui una delle Alte Parti Contraenti 1 avrh denunziato.

Resta per6 stabilito che tale denunzia non avrh per effetto la rimessa in vigore di qualsiasi
Trattato, Convenzione o stipulazione, che siano stati abrogati col presente Trattato.

Articolo 28.

II presente Trattato sarh ratificato e le ratifiche saranno scambiate a Roma o a Bangkok al
piii presto possible.

11 presente Trattato 6 stato redatto in italiano ed in inglese ed entrambe le versioni hanno lo
stesso significato, ma resta convenuto che, qualora sorgesse una contestazione sul suo significato,
questo verrh stabilito in base al testo inglese.

In fede di che i rispettivi Plenipotenziari l'hanno firmato e munito dei loro sigilli.

Fatto in duplice copia, a Roma, il nove maggio millenovecentoventisei dell'Era cristiana, cor-
rispondente al nono giorno del secondo mese del duemilaquattrocentosessantanove dell'Era buddi-
stica.

(L. S.) Benito MUSSOLINI.

(L. S.) Phya SARBAKICH PRIJA.

PROTOCOLLO

CONCERNENTE LA GIURISDIZIONE DA APPLICARSI A SUDDITI ITALIANI NEL REGNO DEL SIAM.

Al momento di procedere oggi alla firma del Trattato di amicizia, commercio e navigazione
tra il Regno d'Italia ed il Regno del Siam, i Plenipotenziari delle due Alte Parti Contraenti hanno
stipulato quanto segue

Articolo i.

I1 sistema di giurisdizione in vigore finora al Siam per i cittadini italiani, nonch& i privilegi
le esenzioni ed immunit, goduti dagli italiani al Siam che fossero parte o conseguenza di tale sistema,
cesseranno assolutamente dalla data dello scambio delle ratifiche del Trattato sopramenzionato ed
a tale data tutti i sudditi, corporazioni, societh ed associazioni saranno soggetti alla giurisdizione
dei tribunali siamesi.

Articolo 2.

Fino alla promulgazione ed all'entrata in vigore di tutti i codici siamesi e cio6 ; codice penale,

civile, commerciale, codici di procedura, nonch della legge sull'organizzazione giudiziaria, e per
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Article 27.

The present Treaty shall come into effect on the date of the exchange of ratifications and shall
remain in force for ten years from that date.

In case neither of the High Contracting Parties should have notified twelve months before
the expiration of the said ten years its intention of terminating it, it shall remain binding until the
expiration of one year from the day on which either of the High Contracting Parties shall have
denounced it.

It is clearly understood, however, that such denunciation shall not have the effect of reviving
any of the Treaties, Conventions, Arrangements, or Agreements abrogated by the present Treaty.

Article 28.

This Treaty shall be ratified and the ratifications thereof shall be exchanged either at Rome
or Bangkok, as soon as possible.

This Treaty has been executed in English and in Italian, both versions having the same mean-
ing ; but it is hereby agreed that in the event of any dispute arising as to the meaning thereof,
its meaning and intent shall be determined by the English text.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereunto affixed their seals.

Done in duplicate at Rome, the ninth day of May, in the nineteen hundred and twenty-sixth
year of the Christian era, corresponding to the ninth day of the second month in the two thousand
four hundred and sixty-ninth year of the Buddhist era.

(L. S.) Phya SARBAKICH PRIJA.

(L. S.) Benito MUSSOLINI.

PROTOCOL.

CONCERNING JURISDICTION APPLICABLE IN THE KINGDOM OF SIAM TO ITALIAN SUBJECTS.

At the moment of proceeding this day to the signature of the new Treaty of Friendship, Com-
merce and Navigation between the Kingdom of Italy and the Kingdom of Siam, the Plenipoten-
tiaries of the two High Contracting Parties have agreed as follows:

Article I.

The system of jurisdiction heretofore established in Siam for Italian subjects and the privi-
leges, exemptions, and immunities now enjoyed by Italian subjects in Siam as a part of or appur-
tenant to said system shall absolutely cease and determine on the date of the exchange of ratifi-
cations of the above-mentioned Treaty, and thereafter all Italian subjects, corporations, compa-
nies, and associations in Siam shall be subject to the jurisdiction of the Siamese Courts.

Article 2.

Until the promulgation and putting into force of all the Siamese Codes, namely, the Penal
Code, the Civil and Commercial Code, the Codes of Procedure, and the Law for Organisation of
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il periodo susseguente di non oltre 5 anni, l'Italin potrh, per mezzo del suo personale diplomatico
e consolare nel Siam, quando a giudizio discrezionale di esso sembri cib opportuno nell'interesse
della giustizia, mediante richiesta scritta indirizzata al giudice o ai giudici del tribunale presso il
quale la causa pendente, avocare a s6 qualunque causa pendente in qualsiasi tribunale siamese,
eccettuata la Corte Suprema (Dika Court), in cui un cittadino italiano, o corporazione, societh od
associazione sia convenuto o imputato.

Tali cause avocate saranno trasferite all'autorith diplomatica o consolare per il giudizio e ces-
sera quindi ogni giurisdizione siamese sulle cause medesime.

Le cause su indicate saranno giudicate dalle dette autorith diplomatica o consolare secondo
le leggi italiane. Tuttavia negli affari che sono regolati dai codici e dalle leggi del Regno del Siam
regolarmente promulgati ed in vigore ed il cui testo sia stato comunicato alla R. Legazione italiana
in Bangkok, i diritti e gli obblighi delle parti in causa saranno determinati dalla legge siamese.

Allo scopo di discutere tali cause e di dare esecuzione alle sentenze che fossero emesse, continua
nel Siam la giurisdizione degli Ufficiali diplomatici e consolari italiani.

Fino alla data, in cui tutti i codici siamesi sopra specificati entreranno in vigore il Governo
siamese continuerh a comunicare alla Legazione italiana nel Siam i testi di tutte le nuove leggi e
regolamenti che verranno promulgati e il Governo siamese farh il possibile per prendere in consi-
derazione le obiezioni che la Legazione gli sottoporra in un ragionevole periodo di tempo nei riguardi
dei testi medesimi.

Articolo 3.

I ricorsi in appello prodotti da sudditi italiani, corporazioni, societh o associazioni contro le
sentenze di prima istanza verranno trattati dalla Corte d'appello di Bangkok.

L'appello su questioni di interpretazione della legge sara deferito dalla Corte d'Appello ala
Corte Suprema (San Dika).

Qualsiasi cittadino italiano, corporazione, societh o associazione, che sia convenuto o impu-
tato in qualunque causa da discutersi innanzi ad un tribunale di provincia, potrh domandare il
rinvio della causa ad altro tribunale. Se questa richiesta 6 ammessa dall'autoritht giudiziaria locale,
la causa sarh giudicata sia a Bangkok, sia sul luogo dagli stessi giudici componenti il tribunale, che
sarebbe competente a Bangkok.

Nei riguardi dei diritti accordati col presente articolo, l'Italia godrh il trattamento della
nazione pii favorita.

Articolo 4.

Per evitare difficolth che potessero nascere dal trasferimento della giurisdizione contemplata
dal presente protocollo si stabilisce :

a) tutte le cause in cui sia stata prodotta domanda in giudizio posteriormente alla
data dello scambio delle ratifiche del soprammenzionato Trattato, saranno decise dai
Tribunali siamesi, sia che il fatto determinante della lite sia sorto prima di tale data, sia
che sia sorto dopo ;

b) tutte le cause pendenti davanti i Funzionari diplomatici o consolari italiani alla
data anzidetta avranno il loro corso normale davanti a tali Funzionari, fino alla loro
completa definizione, e la giurisdizione del personale diplomatico e consolare rimarrh in
vigore a tale scopo.

In rapporto a qualsiasi causa deferita all'Autorith diplomatica o consolare italiana in virtii
della clausola b) del presente articolo o che fosse avocata dalla detta Autoriti in virtii dell'articolo
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Courts, and for a period of five years thereafter, but no longer, the Kingdom of Italy, through its
Diplomatic and Consular Officials in Siam whenever in its discretion it deems it proper so to do in
the interests of justice, may by means of a written requisition addressed to the judge or judges of
the Court in which such case is pending, evoke any case pending in- any Siamese Court, except
the Supreme or Dika Court; in which an Italian subject, corporation, company or association is
defendant or accused.

Such case shall then be transferred to said Diplomatic or Consular Official for adjudication,
and the jurisdiction of the Siamese Court over such case shall thereupon cease. Any case so evoked
shall be disposed of by said Diplomatic or Consular Official in accordance with the laws of the King-
dom of Italy, except that as to all matters coming within the scope of Codes or Laws of the King-
dom of Siam regularly promulgated and in force, the texts of which have been communicated to
the Italian Legation in Bangkok, the rights and liabilities of the parties shall be determined by
Siamese Law.

For the purpose of trying such cases and of executing any judgments which may be rendered
therein, the jurisdiction of the Italian Diplomatic and Consular Officials in Siam is continued.

Until the date When all the Siamese Codes mentioned above shall have come into force, the
Siamese Government will continue to communicate to the Italian Legation in Siam the texts of
all new laws and regulations which have been promulgated and the Siamese Government will
endeavour to take into consideration the objections with regard to such texts which the said Lega-
tion may have submitted within a reasonable time.

Article 3.

Appeals by Italian subjects, corporations, companies and associations from judgments of
courts of first instance in cases to which they may be parties, shall be adjudged by the Court of
Appeal at Bangkok.

An appeal on a question of law shall lie from the Court of Appeal at Bangkok to the Supreme
or Dika Court.

An Italian subject, corporation, company, or association who is defendant or accused in any
case arising in the Provinces, may apply for a change of venue and should the Court consider such
change desirable, the trial shall take place either at Bangkok or before the judge in whose Court
the case would be tried at Bangkok.

With respect to the rights granted in this Article Italy shall enjoy the treatment of the most
favoured nation.

Article 4.

In order to prevent difficulties which may arise from the transfer of jurisdiction contemplated
by the present Protocol, it is agreed :

(a) All cases in which action shall be taken subsequently to the date of the exchange
of ratifications of the above-mentioned Treaty, shall be entered and decided in the Siamese
Courts, whether the cause of action arose before or after the date of said exchange of
ratifications.

(b) All cases pending before the Italian Diplomatic and Consular Officials in Siam
on said date shall take their usual course before such Officials until such cases have been
finally disposed of, and the jurisdiction of the Italian Diplomatic and Consular Officials
shall remain in full force for this purpose.

In connection with any case coming before the Italian Diplomatic or Consular Officials under
clause (b) of Article 4, or which may be evoked by said Officials under Article 2, the Siamese au-
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2, le Autorith siamesi, a richiesta delle Autorith diplomatiche e consolari, presteranno la loro assi-
stenza in tutto quanto pub interessare la causa.

In fede di che i sottoscritti Plenipotenziari hanno apposto la loro firma e i loro sigilli.

Fatto in duplice copia, a Roma, il nove maggio millenovecentoventisei dell'Era cristiana,
corrispondente al nono giorno del secondo mese del duemilaquattrocentosessantanove dell'Era
buddistica.

(L. S.) Benito MUSSOLINI.

(L. S.) Phya SARBAKICH PRIJA.
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thorities shall upon request by such Diplomatic or Consular Officials lend their assistance in all
matters pertaining to the case.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have hereto signed their names and
affixed their seals.

Done in duplicate at Rome, the ninth day of May, in the nineteen hundred and twenty-sixth
year of the Christian era, corresponding to the ninth day of the second month in the two thousand
four hundred and sixty-ninth year of the Buddhist era.

(L. S.) Phya SARBAKICH PRIJA.

(L. S.) Benito MUSSOLINI.
Copie certifide conforme

Mussolini.
Certifi6 conforme

Phya Sarbakich Prija,
Ministre de Siam i Rome.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1436. - TRAIT D'AMITIR, DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE L'ITALIE ET LE SIAM. SIGNR A ROME, LE 9 MAI 1926.

SA MAJESTt LE ROI D'ITALIE et SA MAJESTt LE RoI DE SIAM, anim~s du d~sir de d~velopper
les relations d'amitid et de bonne entente d~j h heureusement existantes entre les deux Etats, et con-
vaincus que ce but ne saurait tre mieux atteint que par la revision des traits pr6cdemment con-_
clus entre les deux pays, ont r~solu de proc~der h cette revision dans un esprit d'6quit6 et au b~n6fice
mutuel des deux Parties, et ont d~sign6 h cet effet pour leurs pl4nipotentiaires

SA MAJESTt LE Roi D'ITALIE:

Son Excellence Benito MUSSOLINI, chef du gouvernement, premier ministre et ministre
des Affaires 6trang~res

SA MAJESTfC. LE ROI DE SIAM:

Son Excellence Phya SARBAKICH PRIJA, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipoten-
tiaire L la Cour de Sa Majest6 le Roi de d'Italie

Lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

I1 y aura paix constante et amiti6 perptuelle entre le Royaume d'Italie et le Royaume de
Siam.

Article 2.

Les Hautes Parties contractantes conviennent, au cas oii il surgirait entre elles un diff~rend
quelconque qui ne pourrait ftre r~solu par un accord amiable ou par la voie diplomatique, de sou-
mettre ce diff6rend h un ou plusieurs arbitres choisis par elles ou k la Cour permanente de Justice
internationale de La Haye.

Cette dernire sera saisie de ]a matire, soit en vertu d'un commun accord entre les deux Par-
ties, soit, faute h celles-ci de s'entendre, h la simple requite de l'une d'elles.

Article 3.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront pleine libert6, avec
leurs families, de p~n~trer sur le territoire de l'autre partie, d'y voyager, s~journer et resider, ainsi
que d'en sortir ; ils y seront assures de la protection et de la sauvegarde de leur personne et de leurs
biens comme les nationaux, h condition de se conformer aux lois du pays et sous rserve de Fob-
servation et de 'application des lois de police concernant les 6trangers.

"Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit4 des
Nations.
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Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront en se conformant
aux lois du pays, exercer dans toute l'6tendue du territoire de l'autre Partie leur profession et tout
m~tier licite, s'y livrer au commerce ou h l'industrie, y faire le trafic tant en gros qu'en d6tail de
tout produit et article de commerce licite, soit en personne, soit par l'interm~diaire de repr~sentants,
seuls ou en association avec des 6trangers ou des nationaux ; ils pourront y prendre h leur service,
dans tout emploi, telles personnes qu'il leur conviendra. Ils pourront, dans les conditions fix~es
par la 16gislation locale, y acqu~rir en toute propri6td, poss~der, occuper, vendre et transmettre
par succession, testament, donation, ou de toute autre mani&re, prendre ou c6der h bail, tout im-
meuble, bAti ou non b~ti, destin6 hI l'habitation ou h un usage licite quelconque, commercial, indus-
triel, agricole ou autre, sous r6serve des dispositions pr~vues dans l'int6rft de la s6curit6 nationale
pour certaines zones et pour certains lieux par la loi relative au s~jour temporaire et h l'6tablisse-
ment des 6trangers. Ils pourront y acqu~rir, poss~der et transmettre par succession, testament,
donation ou de toute autre manire, des biens, valeurs et effets mobiliers de toute sorte.

. Article 4.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans toute l'tendue
du territoire de l'autre Partie, d'une enti~re libert6 de conscience. Ils pourront 6lever et entretenir
des dglises, se livrer it l'exercice public ou priv6 de leur culte, construire et entretenir des cimeti6res
suivant leurs coutumes religieuses, ainsi que fonder des institutions d'6ducation et des oeuvres reli-
gieuses, hospitali~res et charitables, h condition toujours de se conformer aux lois, ordonnances et
r~glements du pays.

Article 5.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne seront pas assujettis, sur le
territoire de l'autre Partie, h des droits, charges ou taxes quelconques, autres ou plus 6lev~s que ceux
qui sont ou qui seront imposes aux nationaux ou aux ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Article 6.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront exempts, sur le terri-
toire de l'autre Partie, de tout service militaire obligatoire sur terre ou sur mer, dans les forces r6-
guli~res, la garde nationale ou la milice. Ils seront exempts de toute requisition ou prestation mili-
taires, h, l'exception des charges aff~rentes h ]a qualit6 de propri6taire ou de locataire de biens im-
mobiliers, ainsi que des prestations et r~quisitions militaires qui sont impos6es 6galement h tous
les nationaux, en leur qualit6 de propridtaire, d'occupant ou de locataire de biens immobiliers.

Is ne seront astreints h aucune taxe imps~e en remplacement du service militaire personnel
et seront exempts de tout emprunt forc6 et de toute contribution extraordinaire lev6s en temps
de guerre.

Article 7.

Les habitations, magasins, usines, boutiques et tous autres bAtiments appartenant aux ressor-
tissants de chacune des Hautes Parties contractantes, sur les territoires de l'autre Partie, ainsi que
tous les terrains et locaux en d6pendant et utilis6s, soit comme r~sidence, soit pour le commerce
ou l'industrie, ne pourront faire l'objet de visites domicilaires ou de perquisitions ; il ne sera pas
permis d'y examiner ou inspecter les livres, papiers ou comptes, sauf dans les conditions et dans les
formes prescrites par les lois, ordonnances et r~glements applicables aux nationaux.

'Article 8.
Sur le territoire de chacune des HAutes Parties contractantes, les ressortissants de l'autre Par-

tie pourront, aux memes conditions que les nationaux, conform~ment aux dispositions de l'article 3
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du present trait6 et dans les conditions fix~es par les lois, ordonnances et r~glements du pays, exercer
toute sorte d'activit6 commerciale, fonder des industries, ouvrir des usines, se livrer h la recherche
des min~raux et a l'exploitation des mines, ainsi qu'h toute entreprise agricole et foresti6re. Ils
jouiront, en outre, h ces diff~rents 6gards, du traitement de la nation la plus favorise. I1 est
entendu, toutefois, que le present article ne devra pas 6tre interprdt6 de fa~on h limiter l'autonomie
fiscale et juridictionnelle, reconnue au Siam par le present trait4.

Article 9.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront libre acc~s aux tribu-
naux de l'autre Partie, tant pour la revendication que pour la defense de leurs droits ; ils auront
la mme libert6 que les nationaux et que les ressortissants de la nation le plus favorise dans le choix
et l'emploi d'hommes de loi, avous et autres mandataires pour revendiquer et d~fendre leurs droits
devant lesdits tribunaux. I1 ne sera impos6 aux ressortissants de l'une ou l'autre des Hautes
Parties contractantes, en ce qui concerne l'acc~s aux tribunaux de l'autre Partie, aucune condition
ou formalit6 qui ne s'applique pas aux nationaux ou aux ressortissants de la nation la plus favorisde.

Article io.

Les compagnies et socidt~s commerciales, industrielles et financi6res ( y compris les compagnies
d'assurance sur la vie et les institutions publiques d'assurance sur la vie), domicili6es sur le terri-
toire de l'une des Hautes Parties contractantes et dfiment constitudes sur ce territoire, conform6-
-ment h la 16gislation existante, seront, h condition d'observer toutes les formalit6s prescritespar
les lois en vigueur et dans les limites fixdes par lesdites lois, reconnues comme ayant existence l~gale
dans le territoire de l'autre Partie; elles pourront 6galement, soit directement soit par leurs filiales, suc-
cursales et agences, y exercer leurs droits et leur activitd, et y ester en justice soit comme demande-
resses, soit comme d~fenderesses.

Dans tous les cas, lesdites compagnies et socidts jouiront sur le territoire de l'autre partie
des mmes droits que ceux qui sont ou seront accordds aux compagnies et soci6tds analogues d'un
autre pays, quel qu'il soit.

Lesdites compagnies et institutions ne seront pas tenues de payer, pour l'exercice de leur
activit6 commerciale ou industrielle dans le territoire de l'autre pays, des imp6ts, droits ou taxes
autres ou plus 6levs que ceux qui sont ou pourront 6tre per~us sur les soci6t~s ou institutions
nationales analogues, ou sur celles de la nation la plus favorise.

Article ii.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de n'apporter aucune entrave au commerce
rdciproque entre les deux pays au moyen de prohibitions ou de restrictions d'importation, d'expor-
tation ou de transit, frappant une marchandise quelconque, sauf les exceptions snivantes qui devront
6tre applicables simultandment et dans la m~me mesure h tous les pays ou h ceux qui so trouvent
dans des conditions identiques :

io Prohibitions ou restrictions relatives aux armes, munitions et materiel do guerre
20 Prohibitions ou restrictions impos~es pour raison de sdcurit: publique ou d'hygi~ne

publique ;
30 Prohibitions ou restrictions concernant des articles qui sont ou pourront par la

suite faire l'objet d'un monopole d'Etat
40 Prohibitions ou restrictions concernant la protection des animaux ou des plantes,

contre les maladies, les insectes nuisibles ou les parasites ;
50 Prohibitions ou restrictions relatives i des articles similaires aux articles nationaux

dont la production, la vente ou le transport h l'int~rieur, sont interdites par la loi nationale
ou font l'objet des mfmes restrictions.
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I1 est convenu, toutefois, que chaque Partie aura le droit, h titre temporaire, dans les cas oii des
circonstances exceptionnelles l'exigeraient et seulement pendant le laps de temps considdr6 comme
absolument n6cessaire, de maintenir ou d'instituer des prohibitions ou restrictions spdciales con-
cernant !'importation et l'exportation d'articles particuliers. Dans le cas oh l'une des Hautes
Parties contractantes se verrait dans l'obligation d'adopter de nouvelles prohibitions ou restric-
tions h l'importation et h l'exportation, il est convenu que, sur demande de l'autre Partie, il sera
proc~d6 h l'6tude des moyens par lesquels l'application de la mesure envisag~e causera le moins de
prejudice aux relations commerciales entre les deux pays.

Article 12.

Le Royaume d'Italie reconnait que le principe de l'autonomie nationale doit tre appliqu6 au
Royaume de Siam, en tout ce qui concerne le tarif des droits de douane a l'importation et h l'expor-
tation des marchandises, les drawbacks, les taxes de transit et toutes autres taxes et impositions ;
et, sous rdserve de jouir du m~me traitement h cet 4gard que les autres nations, l'Italie consent que
le Siam majore son tarif douanier au delh des limites fix~es par les trait~s existants, h condition,
en outre, que toutes les autres nations qui sont fondes h se rdclamer, au Siam, d'un rdgime douanier
sp6cial consentent librement h ces majorations, sans exiger en retour aucun avantage on privilge
particulier.

Article 13.
En ce qui concerne le cautionnement et la perception des droits d'importation et d'exporta-

tion (y compris les surtaxes, coefficients et majorations qui affectent ou pourront affecter les
droits en question), comme en ce qui concerne les droits de transit, les r~exportations, l'entreposage,
les formalit~s douani~res et le transbordement des marchandises, chacune des Hautes Parties con-
tractantes convient d'accorder h Fautre Partie tous les droits, privil6ges et immunits qui sontou
pourront 8tre accordds hi des Etats tiers.

Par application de cc principe, les produits nationaux ou articles manufactur6s originaires
du Siam, import~s en Italie, ainsi que les produits nationaux ou articles manufacturs, originaires
d'Italie, import~s dans le Siam, qu'ils soient destinds h la consommation, h l'entreposage, h la r~expor-
tation ou au transit, jouiront du m~me traitement que celui qui est accord6 h la nation la plus fa-
voris~e et ne seront pas frappds de droits autres ou plus 6lev~s que ceux qui frappent les produits
de la nation la plus favorise.

Il est entendu, toutefois, que les principes dont s'inspirent les deux paragraphes pr~c~dents ne
s'appliquent pas aux faveurs spdciales qui sont ou pourront etre accord~es h des Etats limitrophes
en vue de faciliter le trafic de frontire. I1 est, en outre, entendu que les dispositions du present
article, concernant le taux des droits d'importation et d'exportation, ainsi que les coefficients et
les maj orations correspondants, ne s'appliquent ni aux faveurs que l'une ou l'autre des Hautes
Parties contractantes accorde ou pourrait accorder h un Etat tiers, en vertu d'une union douanire
conclue avec ledit Etat, ni au traitement pr6f~rentiel que F'une ou l'autre des Hautes Parties
contractantes a accord6 ou pourrait accorder h ses colonies, protectorats et possessions.

Article 14.

Sans prdjudice des dispositions des articles 12 et 13 et pour une p~riode ne d6passant pas dix
ann~es h dater de l'entre6 en vigueur du prdsent trait6, les marchandises suivantes, d'origine et de
provenance italiennes, ne pourront en aucun cas ftre frapp~es, hi leur importation dans le Siam, d'un
droit de douane ad valorem sup~rieur aux taux suivants : Tissus de coton 6 % ad val. ; chapeaux
IO % ; automobiles et camions IO % ; lait condens6 en boites 10 % ; vins et vermouth 12 %.

II est entendu qu'en cc qui concerne certaines categories spdciales des articles mentionns ci-
dessus, les droits ad valorem pourront tre remplacds par des droits spcifiques, h condition que ces
droits spdcifiques ne d~passent en aucun cas l'6quivalent du droit.ad valorem sp~cifi6 ci-dessas.
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Article 15.
I1 y aura libert6 r6ciproque et complete de navigation entre les territoires des deux Hautes Par-

ties contractantes. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront pleine
libert6 de p~n~trer avec leurs navires et leurs cargaisons dans les lieux et ports des territoires de l'au-
tre Partie, aux m~mes conditions que les nationaux ou que les ressortissants de la nation la plus
favoris~e, mais ils seront toujours tenus de se conformer aux lois du pays dans lequel ils arrivent.

Les navires marchands battant pavillon de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes,
ainsi que leurs 6quipages, passagers et cargaisons, qu'ils viennent directement de leur pays d'origine
ou d'un autre pays, et quel que soit le lieu de provenance ou de destination de leurs passagers ou de
leurs cargaisons, jouiront, h leur arriv~e dans le territoire de l'autre Partie des m8mes droits, pri-
vileges, liberts, faveurs, immunit6s et exemptions que ceux dont jouissent les navires nationaux,
leurs 6quipages, passagers et cargaison, ou ceux de la nation la plus favoris~e.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes j ouiront 6galelnent du mme
traitement en ce qui concerne le transport par voie ferr6e de leurs personnes, biens et marchandises.

Article 16.

Pour tout ce qui concerne l'arriv~e, le stationnement, le depart, le chargement et dchargement
des navires de commerce dans les ports, havres, docks, bassins et baies des deux Hautes Parties
contractantes, tous les privileges et facilits qui pourront 6tre accord~s par l'une des Parties aux
navires nationaux ou aux navires d'une tierce Puissance quelconque, seront 6tendus aux navires
de l'autre Partie.

Article 17.

Aucun droit de tonnage, de port, de transit maritime, de phare, de pilotage, de quarantaine,
ou droits similaires ou correspondants de quelque nature ou d~nomination que ce soit, pergus au
nom ou pour le compte de l'Etat, de fonctionnaires publics, de particuliers, d'associations ou d'ins-
titutions quelconques, ne seront imposes, dans les ports des territoires de chacun des deux pays
aux navires de l'autre pays, h moins que ces droits ne soient 6galement, et dans les m6mes condi-
tions, impos~s dans des cas analogues aux navires nationaux en g~n6ral ou h ceux de la nation la
plus favoris~e. Cette ,galit6 de traitement s'appliquera r6ciproquement aux navires respectifs,
quel que soit le lieu d'oii ils arrivent, ou leur lieu de destination.

Article 18.

Les navires italiens et siamois pourront se rendre d'un port de l'une des Hautes Parties contrac-
tantes dans un ou plusieurs autres ports de la m~me Partie, soit pour embarquer tout ou partie de
leur cargaison h destination d'un pays 6tranger, soit pour d~barquer tout ou partie de leur cargaison
en provenance de l'6tranger.

Lesdits navires pourront, h condition de se conformer aux lois et r~glements des Etats respec-
tifs, conserver h bord la partie de leur cargaison provenant de l'6tranger et destin~e h un autre port
soit du m~me Etat, soit d'un autre Etat, et pourront la r~exporter sans tre astreints h payer, pour
cette derni~re partie de leur cargaison, aucun droit de douane, sauf les droits de surveillance, 6tant
bien entendu, cependant, que ces droits ne seront pas plus 6lev~s que ceux qui sont perqus, dans des
circonstances analogues, sur les navires nationaux ou ceux de la nation la plus favoris~e.

Article 19.

Le traitement accord4 aux navires nationaux ou aux navires de la nation la plus favoris~e ne
s'6tendra pas :

io Au cabotage, qui continuera h ftre r~gi par les lois qui sont ou seront en vigueur
dans chacune des Hautes Parties contractantes;

No 1436



1927 League of Nations - Treaty Series. 241

20 Aux subventions qui sont ou pourront 6tre accordes h la marine marchande
nationale ;

30 A l'exercice de la p&he dans les eaux territoriales des Hautes Parties contractantes,
ni h l'exercice des services maritimes dans les ports, les rades et sur le littoral.

Ces services maritimes comprennent le remorquage, l'assistance et le sauvetage des personnes,
des navires et de leurs cargaisons.

Article 20.

Si un navire de guerre ou un btiment de commerce, de rune des Hautes Parties contractantes
s'est 6choud ou a fait naufrage dans les eaux ou dans les ports de l'autre Etat, ce navire ou bhtiment,
ainsi que ses passagers et sa cargaison, jouiront des m~mes faveurs et immunit~s que celles qui pour-
raient etre accord~es dans des circonstances analogues par les lois et r~glements de l'autre Etat,
ou par voie de convention, aux navires nationaux ou b ceux de la nation la plus favorise.
Aide et assistance seront rendues au capitaine et h l'6quipage dans la m~me mesure qu'aux
nationaux ou aux ressortissants de la nation la plus favoris&. Les marchandises qui ont 6t6 sauves
d'un bftirrient de commerce ou d'un navire de guerre de l'une des I-autes Parties contractantes,
qui s'est 6chou6 ou a fait naufrage, ne seront frapp~es d'aucun droit de douane dans le territoirt de
l'autre Partie contractante, moins qu'elles ne soient vendues pour la consommation dans ce dernier
Etat.

Article 21.

La nationalit6 des navires sera ddtermin& conform6ment aux lois du pays auquel appartient
le navire, au moyen des documents et papiers de bord d6livrds par les autorit~s comp&entes. Sauf
en cas de vente judiciaire, les navires des Hautes Parties contractantes ne pourront changer de na-
tionalit6, h mons que le vendeur n'ait obtenu prdalablement de l'autorit6 comp6tente de l'Etat
auquel ressortit le navire, l'autorisation n~cessaire pour le transfert du pavillon.

Article 22.

Les navires de guerre des deux Hautes Parties contractantes pourront p6n~trer, sgjourner et
effectuer leurs r6parations dans les ports et localits de l'autre Partie auxquels les navires de guerre
d'autres nations ont acc~s ; ils s'y soumettront aux m~mes r~glements et jouiront de tous les honneurs,
avantages, privileges et exemptions qui sont ou pourront 6tre accord6s aux navires de guerre d'une
autre nation quelconque.

Article 23.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 de nommer des consuls ggn~raux,
consuls, vice-consuls et agents consulaires dans les villes ou ports de l'autre Partie oii il semblera
utile d'6tablir des services consulaires. Toutefois, les Hautes Parties contractantes se r~servent le
droit de d6signer certaines localit6s auxquelles ne s'appliquera pas cette disposition, h condition que
ces restrictions s'appliquent 6galement h tous les autres pays.

Cependant, il est entendu que lesdits consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls et agents consu-
laires n'entreront pas en fonctions avant d'avoir &6 agr66s par le gouvernement aupr~s duquel
ils auront 6t6 envoy&s. Ledit gouvernement leur accordera sans d~lai et sans frais un exequatur
leur assurant le libre exercice de leurs fonctions.

Ces fonctionnaires exerceront tous les pouvoirs et toutes les fonctions et jouiront de tous les
honneurs, privileges, exemptions et immunits qui sont g6ndralement accord~s en vertu du droit
international ou qui pourraient par la suite 6tre accord6s par ledit gouvernement aux fonctionnaires
consulaires de la nation la plus favorise.
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Article 24.

En cas de d6cs d'un re5sortissant italien laissant des biens au Siam, ou en cas de d&c s d'un
ressortissant siamois laissant des biens en Italie, si les ayants droit hL la succession sont inconnus,
ou sont absents, ou frapp6s d'incapacit6 et non repr~sent~s, les fonctionnaires consulaires comp6tents
auront le droit d'exiger l'apposition ou la lev&e des scells sur tous les biens mobiliers, effets et pa-
piers du ddfunt. Us pourront proc~der en personne h la liquidation de la succession ou nommer un
administrateur h cet effet. En cas de contestation, le litige sera r6gl6 par les tribunaux comptents
de l'Etat dans lequel sont situs lesdits biens. L'intervention consulaire ne sera plus admise d~s
qu'il aura t6 constat6 qu'il n'existe aucun ayant droit h la succession appartenant h la mme
nationalit6 que le fonctionnaire consulaire.

Lorsque les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes qui sont absents ou frappes
d'incapacite juridique et non repr6sent6s, ont des int6r~ts dans une succession ouverte sur le terri-
toire de l'autre Partie, les fonctionnaires consulaires comp~tents, si le d~funt n'6tait pas de leur
nationalit6, auront le droit de requ~rir l'apposition des scell6s sur tous les biens mobiliers, effets
personnels et papiers du d6funt, d'assister h l'inventaire et de presenter une demande h l'autorit6
locale comptente en vue de faire nommer un administrateur. Ce dernier sera choisi, sur proposition
du consul, parmi les personnes que la loi ou l'usage d6signe pour remplir ces fonctions. Ils auront le
droit de se faire donner par cet administrateur toutes informations concernant la liquidation de la
succession. Leur intervention ne sera plus admise ds que tous les ayants droit de la m~me nationa-
lit6 que ce fonctionnaire consulaire seront pr6sents ou repr6sents.

Dans le cas oit les ressortissants de l'une des deux Hautes Parties contractantes seraient int6-
ress6s dans la succession d'un ressortissant d'une Puissance tierce, les dispositions du paragraphe
precedent ne pourront porter atteinte aux droits reconnus par le gouvernement local aux fonction-
naires consulaires de l'Etat auquel ressortissait le d6funt.

Article 25.

Les stipulations du pr6sent trait6 n'affectent, ne remplacent ou ne modifient en aucune manire
les lois, r~glements et ordonnances des Hautes Parties contractantes relatifs h la sfiret6 et h l'ordre
publics, h la police sanitaire, h la naturalisation et h l'immigration qui sont actuellement en vigueur
ou pourraient 6tre promulgu&s par la suite.

Article 26.

Le present traite sera, a partir du jour de 1'echange des ratifications, substitue h tous les anciens
trait6s, conventions et accords conclus entre les deux Hautes Parties contractantes. A partir de cette
date, tous les trait&s, conventions et accords conclus pr~cddemment entre les deux Hautes Parties
contractantes cesseront d'&re en vigueur, y compris le Trait6 d'amiti6, de commerce et de navi-
gation sign6 h Londres, le 3 octobre 1868, l'Accord relatif h l'importation et h la vente de boissons
alcooliques sign6 h Rome, le 5 juillet 1884, et l'Avenant au Trait6 de 1868, sign6 hi Paris, le 8 avril
1905.

Article 27.

Le pr6sent trait6 entrera en vigueur h la date de l'6change des ratifications et restera ex~cu-
toire pendant une p6riode de dix ans h dater du jour .de son entr&e en vigueur.

Dans le cas oii aucune des Hautes Parties contractantes n'aurait notifi6 k l'autre, douze mois
avant l'expiration de ladite p6riode de dix ans, son intention d'y mettre fin, il restera en vigueur
jusqu'h 1'expiration d'une p6riode d'une annee h dater du jour auquel l'une ou 1'autre des Hautes
Parties contractantes l'aura d6nonc6.

I1 est bien entendu, toutefois, que cette d~nonciation n'aura pas pour effet de remettre en
vigueur l'un quelconque des trait~s, conventions, arrangements ou accords abrogs par le pr6sent
trait&
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Article 28.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 et les ratifications seront 6chang~es, soit h Rome, soit h Bangkok,
dans le plus bref d6lai possible.

Le pr6sent trait6 a t6 r~dig6 en anglais et en italien, les deux versions ayant le m6me sens.
Toutefois, il est convenu qu'en cas de contestation quant au sens dudit trait6, son sens et sa port~e
seront d~termin6s par le texte anglais.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont signe le present trait6 et y ont appos6 leur
sceau.

Fait en double expedition h Rome le neuf mai mil neuf cent vingt-six de l'Ere chr~tienne, cor-
respondant au neuvi~me jour du deuxi~me mois de l'an deux mil quatre cent soixante-neuf de
'Ere bouddhique.

(L. S.) Phya SARBAKICH PRIJA.

(L. S.) Benito MUSSOLINI.

PROTOCOLE

CONCERNANT LA JURIDICTION APPLICABLE AUX RESSORTISSSANTS ITALIENS
DANS LE -RoYAUME DE SIAM.

Au moment de proc6der, ce jour, h la signature du nouveau Trait6 d'amiti6, de commerce et de
navigation, conclu entre le Royaume d'Italie et le Royaume de Siam, les plnipotentiaires des deux
Hautes Parties contractantes sont convenus de ce qui suit

Article premier.

Le syst~me de juridiction 6tabli jusqu'h pr~sent au Siam pour les ressortissants italiens, ainsi
que les privilges, exemptions et immunit~s dont jouissent actuellement les ressortissants italiens
au Siam, et qui font partie ou sont la cons6quence dudit regime, seront abrog~s et prendront fin h
la date de l'change des ratifications du trait4 susmentionn6 ; apr~s cette date, toutes les compagnies,
soci~t6s, associations et sujets italiens 6tablis au Siam, seront justiciables des tribunaux siamois.

Article 2.

Jusqu'h la date de promulgation et d'entre en vigueur de tous les codes siamois, it savoir:
le Code p6nal, le Code civil et commercial, les Codes de procedure et la Loi d'organisation judiciaire,
et pendant une p~riode ult~rieure de cinq ans au plus, le Royaume d'Italie pourra, par l'interm6-
diaire de ses fonctionnaires diplomatiques et consulaires au Siam, toutes les fois qu'il le jugera con-
venable dans l'intr~t de la justice, 6voquer, moyennant une requite 6crite adress~e au juge ou aux
juges du tribunal int~ress6, toute affaire pendante par-devant un tribunal siamois - sauf la Cour
supreme, ou (( Dika )) - , dans laquelle le dfendeur ou le pr~venu serait un ressortissant italien,
une compagnie, societe ou association italienne.

Cette affaire sera alors transf6r~e audit fonctionnaire diplomatique ou consulaire pour d~ci-
sion, et le tribunal siamois cessera d'ftre comp6tent en lesp~ce. Toute affaire ainsi 6voqu~e sera
r~gl~e par ledit fonctionnaire diplomatique ou consulaire, conform~ment h la lgislation du Royaume
d'Italie. Toutefois, les droits et les obligations des parties seront d6termins par la 16gislation sia-
moise dans tous les cas r~gis par les Codes ou par les lois du Royaume de Siam, r~gnli~rement pro-
mulgues, mises en vigueur et dfiment communiqu6es h la Lgation d'Italie h Bangkok.

No. 1436



244 Socie'te' des Nat'ons - Recuei des Traite's. 1927

La juridiction des fonctionnaires diplomatiques et consulaires italiens sera maintenue aux fins
d'examiner ces affaires et d'ex~cuter tout jugement dont elles pourraient faire l'objet.

Jusqu'h la date oii les Codes siamois mentionn6s ci-dessus seront tous en vigueur, le Gouverne-
ment siamois continuera h communiquer h la Lgation d'Italie au Siam tous les textes des lois
et rbglements qui ont 6t6 promulgu6s, et il s'efforcera de tenir compte des objections, relatives &
ces textes, que ladite lgation lui aura soumises dans un d6lai raisonnable.

Article 3.

Les appels de jugements rendus par les tribunaux de premiere instance dans des affaires oil des
compagnies, socidt6s, associations ou ressortissants italiens auraient t6 parties, seront port6s de-
vant la Cour d'appel de Bangkok.

Les recours portant sur des points de droit seront d~f6r~s de la Cour d'appel de Bangkok h la
Cour supr~me, ou ((Dika)).

Tout ressortissant italien, compagnie, soci6t6 ou association italienne, appel6 k comparaitre
comme d6fendeur ou pr6venu dans un proc~s engag6 dans les provinces, pourra toujours demander
le dessaisissement du tribunal, et si cette requ~te est admise par 1'autorit6 judiciaire locale, l'affaire
sera jug~e soit h Bangkok, soit par le juge devant le tribunal duquel l'affaire aurait t6 juge h Bang-
kok.

En ce qui concerne les droits conf~r6s dans le present article, l'Italie jouira du traitement de
la nation la plus favoris~e.

Article 4.

Afin d'6viter les difficult6s qui pourraient 6tre occasionn~es par le transfert de la juridiction
envisag6 par le pr6sent protocole, il est convenu :

a) Que toutes les instances ouvertes ult~rieurement h la date de l'6change des rati-
fications du trait6 ci-dessus mentionn6, seront port~es devant les tribunaux siamois et
jug~es par eux, sans qu'il y ait lieu de distinguer si les faits motivant l'instance se sont
produits avant ou apr~s la date d'6change des ratifications ;

b) Que toutes les affaires pendantes h cette date devant les fonctionnaires diploma-
tiques et consulaires italiens au Siam, suivront leur cours ordinaire devant ces fonction-
naires jusqu'h ce que lesdites instances aient t6 d~finitivement r~gles, et la juridiction
des fonctionnaires diplomatiques et consulaires italiens continuera h avoir plein et entier
effet h cette fin.

Dans toutes les affaires port6es devant les fonctionnaires diplomatiques et consulaires italiens,
en vertu de la clause (b) de l'article 4, ou qui pourraient 6tre 6voqu~es par lesdits fonctionnaires
en vertu de l'article 2, les autorit~s siamoises devront, h la demande de ces fonctionnaires diploma-
tiques ou consulaires, pr~ter b ceux-ci leur concours dans toutes les questions relatives au proc~s.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le pr6sent protocole et y ont appos6
leur sceau.

Fait en double exemplaire le neuvi~me jour du mois de mai de la mil neuf cent vingt-sixime
annie de l'Ere chr6tienne, correspondant au neuvi6me jour du deuxi~me mois de la deux mil
quatre cent soixante-neuvi~me annie de l'6re bouddhique.

(L. S.) Phya SARBAKICH PRIJA.
(L. S.) Benito MUSSOLINI.
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No 1437. - TRAITPE 1 DE CONCILIATION ET D'ARBITRAGE ENTRE LE
DANEMARK ET LA POLOGNE. SIGNR A COPENHAGUE, LE
23 AVRIL 1926.

Texte officiel /ranpais communiqu6 par le ministre de Danemark d Berne. L'enregistrement de ce traitj
a eu lieu le 8 avril 1927.

SA MAJESTt LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE et LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE
POLOGNE, anim6s du ddsir de ddvelopper les relations amicales qui unissent le Danemark et la
Pologne, d~cid6s h. donner, dans leurs rapports r~ciproques, une large application aux principes dcnt
s'inspire la Soci6t6 des Nations, ont r6solu de conclure un trait6 de conciliation et d'arbitrage et ont
nomm6 h cet effet leurs p]6nipotentiaires, savoir :

SA MAJESTt LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE:

M. Carl Poul Oscar Comte MOLTKE, son ministre des Affaires trangres ; et

LE PRtSIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE POLOGNE:

M. Constantin Jordan RoZWADOWSKI, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
de Pologne en Danemark; et

M. Juijan MAKOWSKI, docteur en droit, chef de division au Minist&re des Affaires 6trang6res;

Lesquels, apr~s s'8tre fait connaltre leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
ont convenu des dispositions suivantes:

PARTIE I.

Article premier.

i. Les Parties contractantes s'engagent a soumettre h la procedure de conciliation ou h la
procddure d'arbitrage tous les diffdrends qui pourraient s'6lever entre le Danemark et la Pologne et
n'auraient pu 6tre r6gl6s par la voie diplomatique dans un d6lai raisonnable.

2. Les contestations pour la solution desquelles une procddure spdciale est pr6vue par d'autres
conventions en vigueur entre les Parties contractantes seront r~gl~es conformdment aux dispositions
de ces conventions.

Article 2.

i. S'il s'agit d'une contestation dont l'objet, d'apr~s la lgislation interne de 1'une des Parties,
relive de la comp6tence des tribunaux de celle-ci, y compris les tribunaux administratifs, cette

L'6change des ratifications a eu lieu ih Varsovie, le 4 avril 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1437. - TREATY 2 OF CONCILIATION AND ARBITRATION BE-
TWEEN DENMARK AND POLAND. SIGNED AT COPENHAGEN,
APRIL 23, 1926.

French official txt communicated by the Danish Minister at Berne. The registration of this Treaty
took place April 8, 1927.

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND and THE PRESIDENT OF THE POLISH REPU-
BLIC ; being desirous of developing the friendly relations which unite Denmark and Poland, and
having resolved to embody in their reciprocal relations the principles of the League of Nations, have
decided to conclude a Treaty of Conciliation and Arbitration and have appointed for that purpose as
their Plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:

M. Carl Poul Oscar Count MOLTKE, Minister for Foreign Affairs; and

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

M. Constantin Jordan RoZWADOWSKI, Polish Envoy Extraordinary and Minister Ple-
nipotentiary in Denmark, and

M. Juljan MAKOWSKI, Doctor of Laws, Head of Department in the Ministry of ForeignAffairs:

Who having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions:

PART I.

Article I.

I. The High Contracting Parties undertake to submit to the procedure of conciliation
or of arbitration all disputes arising between Denmark and Poland which it has not been
found possible to settle by diplomacy within a reasonable time.

2. Disputes for the solution of which a special procedure is provided in other Conventions in
force between the Contracting Parties shall be settled in accordance with the provisions of those
Conventions.

Article 2.

I. In the case of. a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of
the Parties, falls within the competence of the national courts of such Party, including the admi-

'Traduit par le Secretariat de la Soci~td des 'Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

The exchange of ratifications took place at Warsaw, April 4, 1927.
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contestation ne sera soumise h l'une des proc&lures prdvue par le pr~sent trait6 qu'apr~s jugement
pass6 en force de chose jug~e rendu par 'autoritd judiciaire nationale comp~tente.

2. La demande de conciliation devra, dans ce cas, 6tre formul~e une ann~e au plus tard h
compter de la date du jugement d~finitif.

Article 3.

i. Tout diffirend susceptible d'8tre r~g1M de la mani~re indiqu~e ci-dessus, sera soumis bi la
proc6dure de conciliation, h moins que les Parties ne conviennent de le soumettre immdiatement t
l'arbitrage.

2. Au cas oii le rapport 61abor6 par la Commission permanente de conciliation n'aurait pas 6t6
accept6 par les deux Parties, le diff~rend sera soumis h l'arbitrage si l'une des Parties le demande.

Article 4.

i. Dans les six mois qui suivront l'6change des ratifications du pr~sent trait6, les Parties
contractantes institueront une Commission permanente de conciliation, compos~e de cinq membres.

2. Les Parties nommeront chacune deux membres, dont Fun peut-6tre choisi parmi ses propres
nationaux. Le cinqui~me, qui remplit les fonctions de pr~sident, doit appartenir h une autre natio-
nalit6 qu'h celles des autres membres de la commission. Ce dernier ne devra ni avoir son domicile sur
le territoire des Parties contractantes ni se trouver t leur service.

3. Si la nomination du president n'intervenait pas dans ledit d4lai de six mois ou, en cas de rem-
placement, dans les trois mois h compter de la vacance du si~ge, le prsident de la Conf6d~ration
suisse sera, t d~faut d'autre entente, pri6 de proc~der t la d~signation n~cessaire.

Article 5.

i. Les commissaires seront nomm~s pour trois ans ; leur mandat est renouvelable. Si, t 'expi-
ration du mandat d'un membre, il n'est pas pourvu h son remplacement, son mandat est cens4 renou-
veld pour une p~riode de trois ans ; toutefois, sur ]a demande de l'une des Parties, les fonctions du
prsident doivent cesser h la fin de son mandat. Les membres de ]a commission resteront en fonctions
jusqu'h leur remplacement, et, dans tous les cas, jusqu't 'ach~vement de leurs travaux au moment
de l'expiration de leur mandat.

2. I1 sera pourvu dans le plus bref d4lai aux vacances qui viendraient t se produire, par suite de
d~c~s, de d~mission ou de quelque autre empchement, en suivant le mode fix6 pour les nomina-
tions.

Article 6.

i. La Commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requite adress6e h son
president par les deux Parties agissant d'un commun accord ou, h d~faut, par l'une ou l'autre des
Parties.

2. La requite, apr~s avoir expos6 l'objet du litige, contiendra l'invitation h la commission de
proposer toutes mesures propres h conduire h une conciliation.

3. Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi~e par celle-ci sans d4lai h la Par-
tie adverse.
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nistrative courts, the matter in dispute shall not be submitted to any of the procedures laid down in
the present Treaty until a judgment with final effect has been pronounced by the competent
national judicial authority.

2. The request for conciliation must in the above case be put forward within one year at latest
from the date of the final judgment.

Article 3.

I. Any dispute capable of being settled in the manner set forth above shall be submitted to
the procedure of conciliation, unless the Parties agree to submit immediately to arbitration.

2. Should the report drawn up by the Permanent Conciliation Commission not be accepted by
both Parties, the dispute shall be submitted to arbitration, if either of the Parties so requests.

Article 4.

i. In the six months following the exchange of ratifications of the present Treaty, the Con-
tracting Parties shall set up a Permanent Conciliation Commission consisting of five members.

2. Each Party shall appoint two members, one of whom may be a national of its own State.
The fifth, who shall be President, must be a national of a State other than those to which the other
members of the Commission belong and must neither be domiciled in the territory of the Con-
tracting Parties nor be in their service.

3. If a President has not been appointed within the said period of six months, or, in the event
of his replacement, within three months from the date when the office fell vacant, the President of the
Swiss Confederation shall, failing any other agreement, be requested to make the necessary appoint
ment.

Article 5.

I. The Commissioners are appointed for three years and their mandate is renewable. If,
when a member's term of office expires, no arrangement has been made for replacing him his
appointment shall be deemed to be renewed for a period of three years; if either of the Parties so
requests, however, the President shall cease to exercise his duties as soon as his term of office expires.
The members of the Commission shall remain in office until they are replaced, and in any case until
they have completed the work on which they are engaged at the time when their term of office
expires.

2. Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause shall be
filled within the shortest possible time in the manner fixed for the nominations.

Article 6.

i. The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed
to its President by the two Parties acting in agreement, or, in the absence of such agreement, by
one or other of the Parties.

2. The request, after having given an account of the subject of the dispute, shall contain the
invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable
settlement.

3. If the request emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be made
without delay to the other Party.
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Article 7.

i. Dans un d41ai de quinze jours h partir de la date oii une contestation serait port~e devant
la Commission permanente de conciliation, chacune des Parties pourra, pour l'examen de cette
contestation, remplacer l'un des membres d~sign~s par elle par une personne poss~dant une comp-
tence sp~ciale dans la mati6re.

2. La Partie qui userait de ce droit en fera imm~diatement la notification h l'autre. Celle-ci
aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de m6me, dans un d4lai de quinze j ours h partir de la date
oti la notification lui sera parvenue.

Article 8.

i. La Commission permanente de conciliation aura pour tache d'61ucider les questions en litige,
de recueillir h cette fin toutes les informations utiles et de s'efforcer de concilier les Parties. Elle
pourra, apr~s examen de 'affaire, exposer aux Parties les termes de l'arrangement qui lui paraitrait
convenable et leur impartir un d4lai pour se prononcer.

2. A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arrang4es, et, s'il y a lieu, les conditions de cet arrangement, soit que les
Parties n'ont pu 6tre concilides. L'avis motiv6 des membres rest~s en minorit6 doit 6tre consign4 dans
le proc~s-verbal.

3. Les travaux de la commission devront 8tre termins dans le d6lai de six mois h compter
du jour de la premiere s~ance de la commission. Les Parties, d'un commun accord, pourront pro-
roger ou abr6ger ce d6lai.

4. Le proc~s-verbal de la commission n'aura, ni en ce qui concerne l'expos6 des faits, ni en ce
qui concerne les consid6rations juridiques, le caract6re d'une sentence arbitrale.

-Article 9.

x. La procedure devant la Commission permanente de conciliation sera contradictoire.

2. La commission r~glera elle-mfne sa proc~dure, en tenant compte, sauf d~cision contraire
prise h l'unanimit6, des dispositions contenues au Titre III de la Convention' de La Haye du
18 octobre 1907, pour le r glement pacifique des conflits internationaux;

3. Les d4lib6rations de la commission auront lieu h huis clos, h moins que la commission,
d'accord avec les Parties, n'en d6cide autrement.

Article io.

i. La Commission permanente de conciliation ne pourra prendre des d~cisions qu'en prsence
de tous ses membres dfment convoquds.

2. Sauf dispositions contraires du pr~sent trait6, les decisions de la commission seront prises I la
majorit6 des voix. Chaque membre disposera d'une voix,, celle du prsident 6tant decisive en cas de
partage.

Article ii.

i. La Commission permanente de conciliation se r6unira, sauf accord contraire entre les Parties,
au lieu d6sign6 par son pr6sident ; ce lieu doit &tre situ6 en dehors des territoires des Parties.

'DE MARTENS : Nouveau Recueil gdndral de Trailds, troisi~me s6rie. Tome III, page 360.
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Article 7.

i. Within fifteen days from the date on which a dispute shall have been brought before the
Permanent Conciliation Commission, either Party may, for the examination of the particular dis-
pute, replace one of the members nominated by it by a person possessing special competence in the
matter.

2. The Party making use of this right shall immediately inform the other Party. The latter
shall in that case be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which it
received notification.

Article 8.

i. The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dis-
pute, to collect with that object all necessary information and endeavour to bring the Parties to
an agreement. It may, after the case has been examined, inform the Parties of the terms of
such settlement which it may deem suitable to it, and lay down a period within which they are to
make their decision.

2. At the close of its labours the Commission shall draw up a report stating, as the case may
be, either that the Parties have come to an agreement, and if need arises, the terms of the agreement,
or that it has been impossible to effect a settlement. The opinion of any minority, accompanied by
a statement of reasons, shall be included in this report.

3. The Commission shall fihiish its work within six months from the date of its first meeting.
The Parties may, by mutual agreement, lengthen or shorten this period.

4. The Commission's report shall not be in the nature of an arbitral award either as regards
the statement of the facts or as regards the legal considerations.

Article 9.

i. The procedure before the Permanent Conciliation Commission shall provide for both Parties
being heard.

2. The Commission shall itself determine its procedure, being guided, unless it unanimously
decides to the contrary, by the provisions of Chapter III of The Hague Convention 1 of October 18th,
1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

3. The discussions of the Commission shall take place in private unless the Commission,
with the consent of the Parties, shall decide otherwise.

Article io.

I. The decisions of the Permanent Conciliation Commission shall not be valid unless all the
members were duly convened.

2. Unless otherwise provided under the present Treaty, the decisions of the Commission shall
be taken by majority vote. Each member shall have one vote, the President having a casting vote.

Article Ii.

I. The Permanent Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the
Parties to the contrary, at a place selected by its President ; this place must be situated outside the
territory of either Party.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article 12.

Les travaux de la Commission permanente de conciliation ne pourront 6tre rendus publics
qu'en vertu d'une d~cision de la commission prise h l'unanimit6 et avec l'assentiment des Parties.

Article 13.

i. Les Parties seront repr~sentes aupr~s de la Commission permanente de conciliation par des
agents ayant mission de servir d'interm~diaires entre elles et la commission ; elles pourront, en
outre, se faire assister par des conseils et experts nomm6s par elles h cet effet.

2. La Commission aura de son c6t6 la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi que la communication par le gouvernement respectif, de
la deposition de toute personne dont le t6moignage serait consid~r6 par elle comme pertinent.

Article 14.

Les Parties contractantes fourniront h la Commission permanente de conciliation toutes les
informations utiles et lui faciliteront, h tous 6gards et dans toute la mesure du possible, l'accomplisse-
ment de sa t~che.

PARTIE II.

Article 15.

i. Lorsque, en vertu des dispositions de l'article premier ou trois du prdsent trait6, un diffdrend
sera soumis h l'arbitrage, le tribunal arbitral sera 6tabli par l'accord des Parties.

2. A ddfaut de constitution du tribunal par l'accord des Parties dans un d~lai de trois mois
compter du jour oi l'une des Parties aura adress6 i l'autre la demande d'arbitrage, il sera proc6d
de la mani~re suivante :

Chaque Partie nommera deux arbitres dont l'un devra tre pris sur la liste des membres de la
Cour permanente d'arbitrage et choisi h l'exclusion de ses propres nationaux. Les arbitres ainsi
d~sign~s choisiront ensemble le president du tribunal. En cas de partage des voix, le prdsident de la
Conf~ddration suisse sera pri6 de proc6der h la designation n~cessaire.

Article 16.

i. Lorsqu'il y aura lieu h un arbitrage entre elles, les Parties contractantes s'engagent h con-
clure, dans un d~lai de trois mois h compter du jour oii l'une des Parties aura adress6 l'autre la
demande d'arbitrage, un compromis sp6cial concernant l'objet du litige, ainsi que les modalits de la
proc6dure.

2. Si ce compromis ne peut tre conclu dans le d~lai pr6vu, il y sera obligatoirement suppld6
conform6ment h la proc6dure pr6vue au Titre IV de la Convention de La Haye du 18 octobre 1907
pour le r~glement pacifique des conflits internationaux, qui rdgira, dans ce cas, le recours h l'arbi-
trage.

3. Dans le cas de l'article 15, alin6a 2, les d6lais pr~vus ci-dessus ne seront compt~s qu'h partir
de la constitution du tribunal.

Article 17.

i. La sentence arbitrale est obligatoire et doit etre ex6cutde de bonne foi par les Parties.

2. Si, toutefois, la sentence dtablissait qu'une ddcision d'une instance judiciaire ou de toute
autre autorit6 relevant de l'une des Parties contractantes se trouve enti~rement ou partiellement en
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Article 12.

The proceedings of the Permanent Conciliation Commission shall only be made public by
unanimous decision of the Commission and with the consent of the Parties.

Article 13.

i. The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents
acting as intermediaries between the Parties and the Commission ; the Parties may further be assis-
ted by advisers and by experts appointed by them for that purpose.

2. The Commission shall for its part have the right to demand verbal statements from the
agents, advisers and experts of the two Parties and to request the respective Governments to
communicate any person's evidence which it may consider to be pertinent to the proceedings.

Article 14.

The Contracting Parties shall supply the Permanent Conciliation Commission with all
necessary information and shall facilitate its work as far as possible and in every respect.

PART II.

Article 15.

i. When a dispute is submitted to arbitration in accordance with the provisions of Article
I or 3 of the present Treaty, the Court of Arbitration shall be set up by agreement between the two
Parties.

2. If the Court of Arbitration is not set up by agreement between the Parties within a period of
three months from the date on which one of the Parties has addressed the request for arbitration to
the other Party, the following procedure shall be adopted :

Each Party shall appoint two arbitrators, one of whom must be on the list of members of the
Permanent Court of Arbitration but must not be a national of the Party appointing him. The arbi-
trators thus appointed shall themselves choose the President of the Court. If the votes for the
Presidency are equally divided, the President of the Swiss Confederation shall be requested to make
the necessary appointment.

Article 16.

i. Whenever a question has to be decided by arbitration, the Contracting Parties undertake
to conclude, within three months reckoned from the day on -which either Party has addressed a
request for arbitration to the other Party, a special agreement regarding the subject of the dispute
and the methods of procedure.

2. If this agreement cannot be concluded within the period fixed, the Parties shall be bound to
substitute for it the procedure laid down in Chapter IV of The Hague Convention of October 18th,
1907, for the Pacific Settlement of International Disputes, which shall in this case govern the
recourse to arbitration.

3. In the circumstances referred to in Article 15, paragraph 2, the periods provided for above
shall be reckoned only from the date on which the Court was constituted.

Article 17.

i. The arbitral award shall be binding and shall be carried out by the Parties in good faith.
2. If, however, the award establishes the fact that a decision of a judicial or other authority

of one of the Contracting Parties is wholly or partially at variance with International Law, and if
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opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnel de cette Partie ne permettait
d'effacer- ou de n'effacer qu'imparfaitement, par voie administrative, les consequences de la d4cision
dont il s'agit, il sera accord6 h la Partie 16s~e une satisfaction 6quitable d'un autre ordre.

DISPOSITIONS Gt NIRALES

Article I8.

i. Pendant la durde effective de la procdure de conciliation ou d'arbitrage, le membre de la
Commission permanente de conciliation d6sign6 en commun et les membres du tribunal arbitral,
recevront une indemnit6 dont le montant sera arr~t6 par les Parties contractantes.

2. Chaque Partie supportera ses propres frais et une part 6gale des frais communs de la com-
mission et du tribunal.

Article 19.

Durant le cours de la procedure de. conciliation et de ]a procdure arbitrale, les Parties
contractantes s'abstiendront de toute mesure pouvant avoir une r~percussion pr~judiciable sur l'ac-
ceptation des propositions de la Commission permanente de conciliation ou sur l'ex6cution de Ia
sentence arbitrale.

Article 20.

Les contestations qui surgiraient au sujet de l'interpr~tation ou de l'ex~cution du pr~sent
traitd seront soumises directement hL la Cour permanente de Justice internationale 1, par voie de
simple requite.

Article 21.

I. Le prsent trait6 sera ratifi6. Les instruments de ratification en seront 6chang6s hL Varsovie,
dans le plus bref d4lai possible.

2. Le trait6 entrera en vigueur le trentikme jour apr~s l'6change des ratifications et aura une
dur~e de trois ann~es. S'il n'est pas d~nonc6 six mois avant l'expiration de ce d4lai, il demeurcra en
vigueur pendant une nouvelle p~riode de trois ann~es, et ainsi de suite.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6 le present trait4 et y ont appos6 leurs cachets.

Fait t Copenhague, le 23 avril 1926.
(L. S.) C. MOLTKE.
(L. S.) K. Jordan RoZWADOWSKI.

(L. S.) Dr JuIjan MAKOWSKI.
Pour copie conforme:

Copenhague, le 5 avril 1927.

Georg Cohn,
Chef du Service danois de la Sociiri des Nations.

I Vol. VI, page 379; vol..XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159 et vol. LIV, page 387,de cc
recueil.
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the municipal law of that Party precludes the annulment or only allows of the partial annulment,
through administrative channels, of the effects of such a decision, the injured Party shall be accorded
equitable satisfaction in some other manner.

GENERAL PROVISIONS.

Article 18.

I. While conciliation or arbitration proceedings are actually in progress, the member of the
Permanent Conciliation Commission nominated by common agreement and the members of the
Court of Arbitration shall receive allowances on a scale to be fixed by the Contracting Parties.

2. Each Party shall bear its own expenses and an equal share of the common expenses of the
Commission or of the Court.

Article 19.

While conciliation or arbitration proceedings are in progress, the Contracting Parties shall
refrain from any act which may tend to hinder the acceptance of the proposals of the Permanent
Conciliation Commission or the execution of the arbitral award.

Article 2o.

Any disputes which may arise regaiding the interpretation or execution of the present
Treaty shall be submitted directly, by simple application, to the Permanent Court of International
Justice 1.

Article 21.

i. The present Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged at
Warsaw as soon as possible.

2. The Treaty shall come into force on the thirtieth day after the exchange of ratifications, and
shall-remain in force for three years. If it is not denounced six months before this period expires, it
shall remain in force for a further period of three years, and so on.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and thereto affixed their
seals.

Done at Copenhagen, April 23, 1926.
(L. S.) C. MOLTKE.

(L. S.) K. Jordan ROZWADOWSKI.

(L. S.) Dr Juljan MAIKOWSKI.

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159 and Vol. LIV, page 387
of this Series.
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ITALI E
ET TCHECOSLOVAQUI E

Convention concernant l'execution
des contrats d'assurance sur la
vie et de rentes viageres, conclus
entre des entreprises d'assurance
italiennes et des contractants
tchecoslovaques, et entre des
entreprises d'assurance tche.co-
slovaques et des contractants ita-
liens, avec protocole final. Signee
a Prague, le 4 mai j926.

ITALY
AND CZECHOSLOVAKIA

Convention concerning the Execu-
tion of Contracts for Life Insu-
rance and Life Annuities, conclu-
ded between Italian Insurance
Undertakings and Czechoslovak
Nationals, and between Czecho-
slovak Insurance Undertakings and
Italian Nationals, with Final Pro-
tocol. Signed at Prague, May 4,
1926.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 1438. - CONVENZIONE 1 TRA IL REGNO D'ITALIA E LA REPUB-
BLICA CECOSLOVACCA SULL'ADEMPIMENTO DEI CONTRATTI DI
ASSICURAZIONI SULLA VITA E DI ASSICURAZIONI DI RENDITE,
STIPULATI TRA IMPRESE DI ASSICURAZIONE ITALIANE E
CONTRAENTI CECOSLOVACCHI, E TRA IMPRESE DI ASSICU-
RAZIONE CECOSLOVACCHE E CONTRAENTI ITALIANI, FIRMATO
A PRAGA IL 4 MAGGIO 1926.

Textes officiels italien et tchdque communiques par le ministre des A//aires itrangeres d'Italie et le
d~ldgui permanent de la Ripublique tchicoslovaque d la Socigtides Nations. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 12 avril 1927.

IL REGNO D'ITALIA e LA REPUBBLICA CECOSLOVACCA, mossi dal desiderio di concludere una
convenzione, in esecuzione dell'articolo 215 del Trattato di pace di S. Germano e dell'articolo 198
del Trattato di pace del Trianon, hanno nominato loro Plenipotenziari

SUA MAESTX IL RE D'ITALIA :

il conte Bonifacio PIGNATTI MORANO DI CUSTOZA, Inviato Straordinario e Ministro Plenipo-
tenziario di S. M. il Re d'Italia a Praga,

IL PRESIDENTE DELLA REPUBLICA CECOSLOVACCA :

il signor Ladislav AUTENGRUBER, Consigliere Ministeriale al Ministero degli Interni,

i quali, dopo essersi comunicati i relativi pieni poteri, riconosciuti in buona e dovuta forma,
hanno convenuto quanto segue :

Articolo i.

Ciascuno dei due Stati contraenti farh in ogni caso alle imprese di asssicurazione private, che
hanno la loro sede nel territorio dell'altro Stato, lo stesso trattamento che fa alle imprese similari
di un terzo Stato qualsiasi.

L'articolo 7, comma 30, primo periodo, della convenzione 2 giuridico-finanziaria del 23 marzo
1921, in quanto concerne le imprese di assicurazione private, viene con il presente trattato modi-
ficato nel senso che l'ammissione all'esercizio nella Repubblica cecoslovacca sarh da questa concessa
obbligatoriamente alle Societh s(Assicurazioni Generali e (( Riunione Adriatica di Sicurth . Le
rimanenti disposizioni dello stesso articolo restano invariate.

Articolo 2.

i. Le imprese di assicurazione italiane separeranno dal loro portafoglio delle assicurazioni
vita e rendite quei contratti di assicurazione (il cui insieme costituirh (( il portafoglio cecoslovacco ,

1 L'6change des ratifications a eu lieu & Rome, le 26 mars 1927.
2 Vol. XXXII, page 261, de ce recueil.
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TEXTE TCHkQUE. - CZECH TEXT.

No 1438. - 1VMLUVA 1 MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU A
KRALOVSTVIM ITALSKYM 0 PLNENI SMLUV 0 POJISTENI NA
ZIVOT A DUCHODY, KETRt SJEDNALY lTALSKIR POJIST'OVNY
S POJISTNIKY CSKOSLOVENSKYMI A CESKOSLOVENSKIt POJI-
ST'OVNY S, POJISTNIKY ITALSKY MI, PODEPSANA V PRAZE,
DNE 4. KVETNA 1926.

Italian and Czech official texts communicated by the Italian Minister /or Foreign A/airs and the
Permanent Delegate o/ the Czechoslovak Republic accredited to the League o/ Nations. The re-
gistration o this Convention took place April 12, 1927.

REPUBLIKA 6ESKOSLOVENSKA a KRALOVSTVi ITALSKt, prodchnuty jsouce piAnim, uzavfiti
dohodu prov~djici Idnek 215 mirovd smlouvy Saint GermainskW a 16.nek 198 mirovW smlouvy
Trianonsk6, jmenovaly sv~mi zmocn~nci

PRESIDENT REPUBLIKY 6ESKOSLOVENSKt

pana Ladislava AUTENGRUBERA, ministersk~ho radu v ministerstvu vnitra,

JEHO VELIENSTVO KRAL ITALSK- :

pana hrab~te Bonifacio PIGNATTI MORANO DI CUSTOZA, mimof~dn~ho vyslance a splnomoc-
n~n~ho ministra J. V. kr~le italsk6ho v Praze,

kten, pfedloivge sv6 pln6 moci, je shledny v dobr6 a kidn6 form6, sjednali toto:

Cldnek i.

Ka~d ' z obou smluvnich stdtfi bude nak dati se soukrom rmi poji9fovnami, kter6 maji
sidlo na iizemi druh~ho st;itu, stejn3nm zpisobem jako s fistavy t~ho2 druhu n~kter~ho tfetiho
stftu.

Clknek 7 odst. 3 v~ta prvni prdvn6-finan~ni iimluvy2 ze dne 23. biezna 1921, pokud se vztahuje
na soukrom6 pojigfovny, m~ni se touto smlouvou tak, ie Ceskoslovenski republika zivazn6 ud~li
phpugt~ni k obchodov~ni spole~nostem (( Assicurazioni Generali s) a (( Riunione Adriatica di Sicurt ))
Ostatni ustanovenf ieen~ho 6lAnku zfstd.vaji nedot~ena.

Cldnek 2.

i. Italsk6 pojigfovny odd~li od svho stavu iivotnich pojigt~ni smlouvy o pojigt~ni na livot
a dfichody, sjednand pied 26. fenorem 1919 jejich fistiednami nebo jejich odbo6kami, le~icimi v kte-

'The exchange of ratifications took place at Rome, March 26, 1927.
2 Vol. XXXII, page 261, of this Series.
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e cosi sarh designato in prosieguo) stipulati prima del 26 febbraio 1919, dalle centrali o dalle filiali
dovunque situate, i cui contraenti, in data 31 dicembre 1924, erano cittadini cecoslovacchi ed in
tal giorno avevano la loro residenza abituale sul territorio della Repubblica cecoslovacca.

Per assicurazioni a termine fisso o per assicurazioni dotali, nelle quali la morte del contraente
si sia verificata prima del 31 dicembre 1924, saranno decisive per l'inclusione nel portafoglio ceco-
slovacco la cittadinanza e la residenza abituale al 31 dicembre 1924 dei beneficiari nominativamente
designati nella polizza, o, in difetto di tali beneficiari, la cittadinanza e la residenza abituale della
maggioranza dei parenti pix prossimi (coniuge e figli) del contraente della polizza.

Quando il contraente sia una persona giuridica saranno decisive la cittadinanza e la residenza
abituale di quella persona sulla cui vita stata stipulatft l'assicurazione (assicurato).

2. Qualora prima del 31 dicembre 1924 si sia verificato l'evento previsto dal contratto o,
su richiesta del contraente della polizza od in seguito a mancato pagamento del premio, abbia avuto
luogo la trasformazione in un'assicurazione liberata (esente dal pagamento dei premi), con somma
ridotta, o sia stato richiesto dal contraente i riscatto, in luogo della data del 31 dicembre 1924 Si
avrh riguardo al giorno del verificarsi dell'evento suddetto, rispettivamente al giorno della tra-
sformazione o al giorno nel quale sia stata presentata alla Societh la proposta di riscatto.

3. Se la trasformazione in una assicurazione liberata con somma ridotta sia seguita prima del
26 febbraio 1919, la inclusione di questa assicurazione nel portafoglio cecoslovacco pu6 essere fatta
dipendere dalla richiesta che il contraente della polizza dovrb presentare entro un termine di tre anni
dall' entrata in vigore della presente conyenzione, provando il concorso delle condizioni indicate
nel presente articolo e nel seguente.

4. I modi di prova della cittadinanza e della residenza abituale agli effetti dell'esecuzione del
presente e del successivo articolo di questa convenzione, saranno determinati dall'autorith ceco-
slovacca di sorveglianza sulle assicurazioni.

Articolo 3a

i. I contratti di assicurazione nei quali i contraenti (o nel caso dell'articolo 2, numero I, 20
alinea, le persone ivi indicate o nel caso dell'art. 2, numero I, 30 alinea gli assicurati) erano in data
31 dicembre 1924 cittadini cecoslovacchi, ma avevano in tale data la loro residenza abituale fuori
del territorio della Repubblica cecoslovacca, saranno inclusi nel portafoglio cecoslovacco, solo nel
caso che le assicurazioni siano state libere da pagamento di premi gih al 26 febbraio 1919, oppure,
se questa premessa non si verifica, nel caso che i premi giunti a scadenza nel corso dell'anno 1924,.
o, nell'ipotesi di precedente liberazione dal pagamento di premi, i premi giunti per ultimo a scadenza

a) siano stati corrisposti in corone cecoslovacche, oppure
b) in.un'altra valuta, perb con riserva relativa alla valuta oppure
c) sia stata pattuita con l'istituto assicuratore la proroga del pagamento del premio

e se, oltre a cib, i contraenti (o nel caso dell'art. 2, numero I, 20 alinea le persone ivi designate
o nel caso dell'art. 2, numero I, 3 0 alinea, gli assicurati) richiedano nei casi b) et c), al pii tardi entro
un anno dall'entrata in vigore di questa convenzione, l'attribuzione dei contratti di assicurazione
al portafoglio cecoslovacco.

Qualora sia subentrata prima del 26 febraio 1919 la trasformazione in una assicurazione esente
da premi con somma ridotta, sarh applicato il numero 3 dell'art. 2.

2. Le norme dell'alinea che precede si applicano analogamente alle assicurazoni di rendite in
cui sia gih cominciato prima del 31 dicembre 1924 il godimento della rendita, nell'intesa che l'in-
clusione di queste assicurazioni nel portafoglio cecoslovacco dipende dalla valuta nella quale o dalle
riserve sotto le quali siano state riscosse dall'avente diritto le rate di rendita giunte a scadenza nel
corso dell'anno 1924, o, nel caso di precedente cessazione del godimento della rendita, le rate di
rendita giunte da ultimo a scadenza.
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rdmkoliv st~t6, pfi kter35ch pojistnici dne 31. prosince 1924 byli stitnimi ob6any republiky Cesko-
slovensk6 a m6li toho dne sv6 fidn6 bydlift6 na fizemi tohoto stdtu (soubor t~chto smluv bude zde
ddle oznacovan ndzvem ((ceskoslovensky stay pojiteni ))).

Ph pojit6nich s jistou splatnosti nebo pojigt~nich v~na, pfi nich pojistnik zemel pfed 31.
prosincern 1924, fidi se zafazeni do 6eskoslovensk~ho stavu pojigt~ni stitnim ob6anstvim a Mdnhm
bydligt~m, je obmyglend osoba, v pojistce jm~nem uvedend, m~la dne 31. prosince 1924, a neni-li
takov6 obmyglen6 osoby, stdtnim ob6anstvim a fddnym bydligt~m v~tginy nejbliiich rodinnych
pfislu~nikft (maniela, pokud se t e manelky a d~ti) pojistnikov3'ch.

Je-li pojistnik prdvnickou osobou, rozhoduji stAtni pfislug nost a f4dn6 bydlit osoby, na
jeji Eivot pojigt6 ni bylo sjedndno (pojigt~nf).

*. Jesti~e pfed 31. prosincem 1924 bud nastala pojistnd pfihoda, nebo na Mdost pojistni-
kovu neb pro zastaveni platby pojistn6ho bylo pojigt~ni piem~n~no v pojigt6ni bez placeni pojist-
n~ho se zmensenou pojistenou sumou, nebo pojistnik navrhl odkup, nastoupi na misto dne 31.
prosince 1924 den nastal6 pojistn6 pfihody, pokud se t3kd den pfem~ny pojistky nebo den, kte-
r~ho nivrh na odkup u spole~nosti byl poddn.

3. Nastala-li pfemna na pojigt~ni bez placeni pojistn6ho se snaenou pojigtnou sumou pfed
26. Ainorem 1919, mfi e bzti zafazeni tohoto pojigt~ni do 6eskoslovensk~ho stavu pojist~n ucin~no
zdvisl3m na torn, aby si pojistnik do tff let ode dne fiinnosti t~to fimluvy vyldal toto zaiazeni
a prokdzal pfedpokladyuveden6 v tomto a ndsledujicim 6l6nku.

4. 0 prfikazu st~tniho ob~anstvi a fdn6ho bydligt6 k prov~dni tohoto a ndsledujiciho
6linku t6to fimluvy vydA 6eskoslovensk dozor~i fiad nad pojigfovnami blifi pfedpisy.

CIdnek 3.

i. Pojigfovaci smlouvy, ph kter3'ch pojistnici (nebo ve smyslu 61nku 2, 6is. I, odstavce 2
osoby tame uveden6 nebo.ve smyslu 6lAnku 2, is. I, odstavce 3 osoby pojigt~n6) dne 31. prosince
1924 byli sice stdtnimi phislugniky republiky Ceskoslovensk&, avgak tohoto dne m~li svd Mdn6
bydhsite mimo uizemi tohoto stitu, n4lezi do 6eskoslovenskeho stavu pojisteni jen tehdy, 'byla-li
pojigt~ni bud dne 26. 6inora 1919 ji placeni pojistn~ho prosta, nebo v opa6n6m pfipad6, byly-li
prdmie v roce 1924 k splatnosti dosp61 nebo, pri dnhve nastalm osvobozeni od placeni od pojist-
n~ho, pr~mie naposledy splatn6 zaplaceny buf

a) v 6eskoslovensk3ch korundch nebo
b) v jind mn6, avgak s v3hradou m~ny, nebo
c) bylo-li smluveno s pojigfovnou poshov~ni t~chto plateb prdmiov3ch

a jestliae mimo to pojistnici (nebo ve smyslu 6lnku 2, 6is. i, odstavce 2 osoby tarne uveden6
nebo ve smyslu 6ldnku 2, 6is. i, odstavce 3 osoby pojigt~n6) v pfipadech b) a c) nejpozd~ji do roka
od t6 doby, kdy se tato fimluva stala Uinnou, zaiAdaji o zaiazeni sv3ch pojigfovacich smluv
do eskoslovenskdho stavu pojigt~ni.

Nastala-li pfed 26. inorem 19i9 premena na pojigt~ni bez placeni pojistn6ho se sniienou
pojigt~nou sumou, pouiije se ustanoveni 61nku 2, bodu 3.

2. Ustanoveni pfedchoziho odstavce plati pro pojigt~ni dfichodfi, phi kter3ch v~plata dfichodu
po~ala ji piede dnem 31. prosince 1924, obdobn6 tak, ie se zafazeni t6chto pojigtni do 6eskoslo-
vensk6ho stavu pojigt~ni hdi podle toho, v jak6 m6n6 nebo s jak3'mi vyhradami prijal phjemce
spldtky daichodov6 v roce 1924 splatn6 nebo, pfestala-li v'plata dfichodu dlive, dfichodov6 sp1Itky
naposledy splatn6.
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Articolo 4.

Le assicurazioni sulla vita nelle quali la prestazione della compagnia assicuratrice consista
nella consegna di obbligazioni del prestito di guerra austriaco o ungherese in un determinato importo
nomina-le, o nelle quali la stipulazione dell' assicurazione sia stata condizionata alla contemporanea
sottoscrizione del prestito di guerra presso le Compagnie di Assicurazione (assicurazioni combinate
con prestito di guerra) saranno attribuite, se concorrono le altre condizioni di cui ai precedenti
art. 2 e 3, al portafoglio cecoslovacco, in quanto tali assicurazioni fossero ancora in vigore al 31 di-
cembre 1924.

Qualora al momento della ratifica della presente convenzione non sia stato gih diversamente
pattuito fra i contraenti e le imprese di assicurazione queste saranno obbligate di convertire, a
richiesta dei contraenti, entro un anno dall'entrata in vigore della presente convenzione, siffatte
assicurazioni in assicurazioni che garantiscano ai contraenti il diritto a una somma assicurata da
pagarsi in denaro contante e di conteggiare per queste ultime assicurazioni, come premio unico
in corone cecoslovacche

a) se le relative assicurazioni combinate con prestito di guerra furono stipulate a
premio unico o contro versamento anticipato di tutte le annualith di premio, il 25 %,

b) se furono invece stipulate verso premi ricorrenti, il 75 %.
dei premi (senza accessori) corrisposti sulle assicurazioni combinate con prestito di guerra fino

al 26 febbraio 1919, ed il IOO % dei premi (senza accessori) versati, da questa data in poi, effetti-
vamente in corone cecoslovacche.

Le modalith di queste conversioni vanno soggette all'approvazione dell'autorith cecoslovacca
di sorveglianza sulle assicurazioni ai sensi dei par. 9 e io del Regolamento cecoslovacco sulle assi-
curazioni.

Rimangono estinti i debiti per sovvenzioni verso le compagnie di assicurazione,sorti, all'atto
della sottoscrizione del prestito di guerra, a carico dei contraenti di assicurazioni combinate con
prestiti di guerra. Ove il contraente non accetti la conversione offertagli dalla compagnia sulla
base delle condizioni approvate dalla competente autorith, i .pagamenti da esso gih effettuati su
tali polizze vanno a favore della compagnia assicuratrice fino a concorrenza del credito per sovven-
zioni, compresi pure gli interessi legali.

Articolo 5.

c. I contratti di assicurazione da attribuirsi, ai sensi degli articoli 2 e 3, al portafoglio ceco-
slovacco delle compagnie di assicurazione, in quanto espressi in vecchie corone austro-ungariche,
saranno eseguiti da ambo le parti in corone cecoslovacche nel rapporto di una corona cecoslovacca
per ogni vecchia corona austro-ungarica.

Lo stesso vale per quelle assicurazioni, le quali subentreranno in seguito a conversione al posto
delle assicurazioni combinate con prestito di guerra di cui al precedente art. 4 relativamente alle
quote di premio da conteggiarsi al contraente come premi unici.

I premi corrisposti dal 26 febbraio 1919 in poi in una valuta diversa dalle corone cecoslo-
vacche saranno restituiti ai contraenti nella valuta originale nell'importo nominale assieme agli
interessi legali di mora. I contraenti dovranno invece versare il corrispondente importo, con gli
interessi legali di mora in corone cecoslovacche.

2. Le precedenti disposizioni si applicano a tutti i pagamenti dipendenti dai contratti di assicu-
razione ed in particolare a tutte le prestazioni dell'assicuratore da un lato e dall'altro al pagamento
dei premi, alla restituzione di prestiti su polizze ed alla corresponsione degli interessi relativi a. tali
prestiti.

Per il pagamento di prezzi di riscatto e di prestiti su polizze potranno essere emanate speciali
norme per un periodo massimo di tre anni dall'entrata in vigore della presente convenzione, da
parte dell' autorith di sorveglianza i cecoslovacca d'accordo con l'autorith italiana di sorveglianza
sulle assicurazioni. Dette norme saranno obbligatorie per le imprese assicurative e per i contraenti.
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CIdnek 4.

Smlouvy o pojift~ni na ivot, pfi kter3ch pln~ni pojigtovny zdle~i v torn, e vydi ur~itou
jmenovitou 6dstku dluhopisfi vile6n6 p fli6ky rakousk6 nebo uhersk6, nebo pfi kter3ch uzavfeni

pojit~ni bylo podmin~no sou~asn3m upisem v4le~n6 pfij~ky u spole~nosti pojigfovacich (poji-
tni na vwle~n6 pfij~ky), pokud tato pojigt~ni byla jegt6 dne 31. prosince 1924 v platnosti, spa-

daji do 6eskoslovensk~ho stavu pojigt~ni, jsou-li spln~ny tak6 ostatni podminky pfedchozich
Ml~nkfl 2 a 3.

Pokud v dob6 ratifikace tdto dimluvy nebyla u~infna s pojistniky jinA ujedn~ni, budou ii-
votni pojigfovny povinny na M4dost pojistnkfi takova pojigt~ni pfemfniti do roka od t6 doby,
kdy tato irmluva zacne platiti, v pojigtfni, ktern zaru~uji pojistnikfim nirok na v3'platu pojigtfni
v hotovosti, a zapo~ftati v korunmch 6eskoslovensk3'ch na pojigtfni prdv6 feen6 jako pojistn6
jednou pro vdy,

a) byla-li pfislugnA pojigtfni na vile~n6 pfij~ky uzavfena za vklad jednou pro vidy
nebo se zaplacenim vgech ro6nich prdmii pfedem, 25 %,

b) byla-li uzavfena s bin3m placenim pojistn6ho, 75 %

pojistn~ho (bez vedlej gich poplatkfi) ai do 26. finora 1919 zaplacendho a IOO % toho, co od t~to
doby skute~n6 jakoito pojistn6 (bez vedlejgich poplatkfi) bylo v 6eskoslovenskrch korundch za-
praveno.

Zpfisob tdto pfemfny je podroben schvideni 6eskoslovensk~ho dozor~iho fifadu nad pojigfov-
nami podle §§ 9, io 6eskoslovensk~ho pojigfovaciho regulativu.

Lombardni zdvazky pojistnikfi vznikl6 u pojigfoven z pojigt~ni na vile~n pfj~ky pi jejich
6pisu zanikaji. Platy u~infn6 pojistnikem na takovou pojistku propadaji ve prospfch spole~nosti
a do v3ge lombardni pohleddvky se zkonn3mi firoky, kdyi pojistnik nepfijme pfem~nu pojigt~ni,
jak mu byla spole~nosti podle fifedn6 schvdlen3ch podminek nabidnuta.

C idnek 5.

I. Smlouvy o Eivotnim pojigtfni ve smyslu 61dnkUl 2 a 3 k 6eskoslovenskdmu stavu pojigt~ni
italsk3?ch spole~nosti nileejici, pokud byly sjedndny na star6 rakousko-uhersk6 koruny, spln!
se s obou stran v 6eskoslovensk3ch korundch, pocitajic jednu 6eskoslovenskou korunu za jednu
starou rakousko-uherskou korunu.

Tot62 plati pro pojigtfni, kterd vzniknou pfemfnou z pojigt~ni na vle~n6 pflj~ky oznaenrch
v 6ldnku 4, pokud prdmiov6 6istky maji b3ti pojistnikfm zapo~teny jako premie jednou pro vidy.

Pr~mie zaplaceni ode dne 26. 6inora 1919 v jin4 mfn6 ne v 6eskoslovensk3ch korunhch vriti
se pojistnikovi v mfn6 piivodni v jmenovit6 6istce se zdkonnimi iroky z prodleni. Naproti tomu
doplati pojistnici pfislugn4 penize se zdikonn rmi firoky z prodleni v korun~ch eskoslovensk3'ch.

2. Pfedchozi ustanoveni plati pro vgecky platby z pojigfovacich smluv, to jest jmenovit6
pro vgechna plnfni pojistnd na stran6 jedn6 a pro placeni premi, spliceni pfljek na pojistky a
placeni firokfi z t~chto piij~ek na stran6 druh6.

Ceskoslovensk dozor~i ifiad nad pojigfovnami mii~e v dohod6 s italsk3'm dozor~im fifadem
nad pojigfovnami vydati o v3platdch z odkupfi a z piij&k na pojistky na dobu nejd~le ti- let ode
dne, kter3m tato fimluva vejde v platnost, zvlgtni pfedpisy ; tyto pfedpisy jsou stejn6 z~vazn6
pro pojistniky i pro pojifovny.
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Articolo 6.

i. I contratti d'assicurazione vita, espressi in vecchie corone austro-ungariche, per i quali
dal 26 febbraio 19i9 in poi tutti i pagamenti di premio siano stati effettuati, senza riserva, in una
valuta diversa dalla corona cescoslovacca nel rapporto i : 3 o per i quali dagli aventi diritto siano
stati accettati, senza riserva, pagamenti in una valuta diversa dalla corona cecoslovacca, al rag-
guaglio I : i, saranno da adempiersi, anche in concorso degli altri requisiti previsti per 'attribu-
zione al portafoglio cecoslovacco (art. 2 e 3) da entrambe le parti in quest'altra valuta anche per
l'avvenire.

Detta disposizione non si applica nei casi in cui un pagamento di premio offerto dal contraente
in corone cecoslovacche non sia stato accettato dalla compagnia assicuratrice.

2. I contratti di assicurazione sulla vita stabiliti in moneta diversa dalle vecchie corone austro-
ungariche saranno eseguiti in concorso delle altre condizioni previste per l'inclusione nel porta-
foglio cecoslovacco (art. 2 e 3) anche in seguito da entrambe le parti contraenti in quest'altra valuta.

Articolo 7.

Le riserve tecniche (riserve premi, riporti premi, riserve per sinistri, riserve per partecipazione
agli utili) per le assicurazioni vita, da attribuirsi, ai sensi dei precedenti articoli 2-6, al porta-
foglio cecoslovacco, saranno computate al 31 dicembre 1924, includendo nel calcolo le prestazioni
incombenti all'assicuratore, giunte a scadenza dopo il 26 febbraio 1919 e tuttora insolute.

I1 calcolo delle riserve premi (comprese le quote della riserva premi attinenti alle somme cedute
in riassicurazione) seguirh secondo le basi e i sistemi di calcolo in uso presso le compagnie assicu-
ratrici, purch6 gli stessi non contrastino con le disposizioni vigenti nella Repubblica cecoslovacca.

Quanto alle assicurazioni combinate con prestito di guerra, di cui al precedente art. 4, in luogo
delle riserve tecniche al 31 dicembre 1924 si calcolerh l'importo corrispondente alle riserve tecniche
per i contratti convertiti in conformith delle relative disposizioni in assicurazioni di somme in
contanti.

Articolo .8.

A copertura delle riserve tecniche calcolate a norma dell'art. 7 saranno impiegati dalle com-
pagnie di assicurazione i valori patrimoniali sotto indicati, appartenenti ad esse, e nell'ordine che
segue: a) obbligazioni del Debito pubblico, emesse dalla Repubblica cecoslovacca,

b) prestiti su polizze vita appartenenti al portafoglio cecoslovacco,
c) beni immobili, siti nel territorio della Repubblica cecoslovacca,
d) crediti ipotecari garantiti su immobili siti nel territorio della Repubblica

cecoslovacca,
e) obbligazioni di sicurezza pupillare (lettere di pegno, obbligazioni provinciali,

comunali, ecc.), emesse da corporazioni o istituzioni pubbliche o private (istituti di
credito, ecc.) che abbiano la loro sede nel territorio della Repubblica cecoslovacca,

/) depositi e conti in avere presso banche, casse di risparmio, istituti di credito e
compagnie di assicurazione, ed inoltre altri crediti e conti in avere, purch esistenti nella
Repubblica cecoslovacca al 31 dicembre 1924,

g) premi scaduti e non ancora versati, purch siano stati assunti come pagati, nel
calcolo delle riserve tecniche, giusta l'art. 7 della presente convenzione,

h) i titoli di Debito pubblico indicati nell'art. 203 par. i del Trattato di S. Germano
o nelI'art. 186 par. i del Trattato del Trianon, in quanto facciano parte a mente delle
succitate disposizioni del Trattato di S. Germano e del Trattato del Trianon, del Debito
pubblico della Repubblica cecoslovacca,
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Cldnek 6.

i. Smlouvy o pojigt~ni na ivot sjednan6 na star6 rakousko-uhersk6 koruny, pfi kterzch vge-
chny pr~mie od 26. iinora 1919 byly bez v 'hrady placeny v jin6 m6n6 nei v 6eskoslovensk'ch
konmdch v pom~ru i : i nebo pfi kter'ch byly platy z poj igt~ni v j in6 m~n6 ne v 6eskoslovenskych
korundch v pom~ru i: i oprdvnn m pfijemcem bez v3'hrady pfijimdny, maji ob6 strany piniti
i na ddle v tdto jin6 mn6, i kdyi ostatni predpoklady pro jejich zaiazeni do 6eskoslovensk6ho stavu
pojigt~ni (6ldnek 2 a 3) jsou ddny.

Toto ustanoveni neplati vgak pro pfipady, kde pojigfovna nepfijala placeni pr6mii v korundch
6eskoslovensk~ch, jei ji bylo pojistnikem nabidnuto.

2. Smlouvy o ivotni pojigt~ni, kter6 byly sjednAny v jin6 m~n6 ne v star~ch rakousko-uher-
skch korundch a pfi kterych jsou d ny ostatni podminky pro zafazeni do 6eskoslovensk6ho stavu
pojigt~ni (6lInek 2 a 3), budou ob6 strany plniti tak6 na ddle v t6to jin6 mne.

Cldnek 7.

Technick6 reservy (zilohy pojistn6ho, pfenosy pojistn~ho, nevyfizen6 platy z pojigt~ni,
zdlohy dividendov6) pro smlouvy o pojigt~ni na Eivot, kter6 po rozumu piedchozich 616nka 2
ai 6 nle ieji k 6eskoslovensk~mu stavu pojigt~ni, vypo~itaji se ke dni 31. prosince 1924 se
zapo~tenim vgech plati z pojigt~ni od 26 iinora 1919 splatn'ch a neuhrazenych.

ZMdohy pojistn~ho (i se zdlohou pojistndho phipadajici na pfipadnA zajigt~ni), budou se po-
citati podle po6etnich podkadft a soustav u pojisfoven platnych, pokud neodporuji pfedpisfim
platn39m v Ceskoslovensk6 republice,"

Pro pojigt~ni na vw1e~n6 p~ij~ky v pfedchozim 6ldnku 4 uvedend zapo~te se misto technick6
reservy ke dni 31. prosince 1924 6stka, kterd odpovid6 technick6 reserv6 pojigt~ni piemnn3ch
podle piislugn3ch piedpisfi na hotov6 penize.

Cldnek 8.

U pojigfoven se k ihrad6 technick3ch reserv vypo~ten3ch podle 6l6nku 7 pou~ije majetkov~ch
hodnot pojigfoven v tomto 6Inku uveden~ch v tomto pofadi

a) sttnich dluinfch fipisfi vydan3ch republikou Ceskoslovenskou
b) pfij~ek na Eivotni pojistky nAleiejicich do 6eskoslovensk~ho stavu pojigt~ni
c) nemovitosti le~icich na fizemi republiky Ceskoslovensk6 ;
d) pohleddvek z pfij~ek hypotekdrnich, kter6 jsou zajigtny na nemovitostech v

republice Ceskoslovensk6 le~cich ;
e) dlunlch fipisfli sirot~i jistoty (z~stavnich listfl, zemsk~ch a komundinich dlunich

fipisii atd.), vydan3ch vefejn3rmi nebo soukrom3rmi korporacemi nebo fistavy (pen~nimi
fistavy atd.), jejich sidlo jest na fizemi republiky Ceskoslovensk6 ;

/) vkladfi a majetkfi u bank, spofitelen, fivrnich fistavO a pojigtoven, dMle jinakzch
pohleddvek a majetkfi, pokud tyto vklady, majetky neb pohledAvky v republice Cesko-
slovensk6 dne 31. prosince 1924 jil tu byly;

g) prdmii splatn3ch a dosud nezapraven3ch, pokud byly pi v3po6tu technickzch
reserv podle '1dnku 7 tto fimluvy zapofteny jako zaplacen6 ;

A) titrf stitniho dluhu uveden ,ch v 16nku 203, bodu I mirov6 smlouvy Saint
GermainskW nebo v 6ldnku 186, bodu I mirov6 smlouvy Trianonsk6, pokud nmle~eji ve
smyslu hoiejgich ustanoveni mirovych smluv Saint Germainsk6 pokud se tykA Trianonsk6
do stdtniho dluhu republiky Ceskoslovensk6;
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i) i titoli di debito pubblico indicati nell'art. 203, par. 2 del Trattato di S. Germano
o nell'art. I86, par. 2 del Trattato del Trianon, e precisamente :

i. Titoli stampigliati dalla Repubblica cecoslovacca e riconosciuti come parte
del Debito pubblico della Repubblica cecoslovacca.

2. Titoli che non abbiano alcun contrassegno apposto in esecuzione degli articoli
succitati del Trattato di S. Germano o del Trattato del Trianon.

I1 valore nominale complessivo dei titoli menzionati alla lettera i) numero 2. del presente
articolo, da impiegarsi dalle suddesignate compagnie di assicurazione italiane a copertura delle
riserve tecniche del portafoglio cecoslovacco non potrh superare l'importo di 5o milioni di corone.

Articolo 9.

Qualora le attivith indicate nel precedente articolo non siano sufficienti per la piena copertura
delle riserve tecniche del portafoglio cecoslovacco, potranno essere impiegate a copertura dello
importo rimasto scoperto, previa autorizzazione, ai sensi di legge, da parte dell'amministrazione di
finanza cecoslovacca, i titoli di Debito pubblico menzionati nell'art. 205 del Trattato di San
Germano e nell'art. 188 del Trattato del Trianon.

Articolo IO.

I titoli indicati alle letterre a), e), h) e i) numero i. dell'art. 8 saranno assunti a copertura
in base al loro valore nominale, e le attivith indicate alle lettere b), d), /), g) dello stesso articolo,
col pieno loro ammontare in contanti.

La valutazione delle attivith designate alla lettera c) dell'art. 8, in caso di mancato accordo,
seguirh sulla base dei risultati di una stima ufficiale.

I titoli indicati alla lettera i) numero 2. dell'art. 8 saranno valutati al valore nominale al rag-
guaglio di una corona cecoslovacca per ogni corona austro-ungarica.

Articolo ii.

I1 Governo della Repubblica cecoslovacca assumerh al loro pieno valore nominale i titoli indicati
alla lettera i) numero 2. dell'art. 8, nella somma che sara necessaria per la copertura delle riserve
tecniche calcolate al 31 dicembre 1924 ai sensi dell'art. 7, mantenendo le basi di valutazione dello
articolo io, con un massimo di nominali 50 milioni di corone. I tagliandi dei predetti titoli saranno
pagati dalla Repubblica cecoslovacca a datare dall'entrata in vigore dei Trattati di San Germano
e del Trianon.

Articolo 12.

I1 Governo italiano permetterh 'esportazione nel territorio cecoslovacco dei valori da impiegarsi
ai sensi degli art. 8 e 9 per la copertura delle riserve tecniche del portafoglio cecoslovacco, ove
detti valori si trovino sul territorio italiano.

I1 Governo della Repubblica cecoslovacca ne acconsentirh l'importazione con esenzione da
ogni tassa.

Articolo 13.

Le disposizioni contenute negli art. 4 a 9 saranno applicate analogamente anche ai contratti
di riassicurazione stipulati da compagnie di assicurazione italiane con compagnie di assicurazione
cecoslovacche.

No 1438



1927. League of Nations - Treaty Series. 267

i) titri stdtniho dluhu uveden)'ch v 6ldnku 203, bod6 2 mirov6 smlouvy Saint
Germainsk6 nebo v 616nku 186, bod6 2 mirov6 smlouvy Trianonsk6, a to :

i. titrii opatfen~ch nostrifika~ni zndmkou republiky Ceskoslovensk, kter6 jsou
idn6 uzndvdny jako 6dst stdtniho dluhu republiky Ceskoslovensk,

2. titr6, kter6 nemaji nijak6ho ozna~eni, je by bylo u~in~no podle shora
vzpomenut ch 6linkfi mirov6 smlouvy Saint Germainsk6 nebo mirov6 smlouvy
Trianonsk6.

Celkovd jmenovit6 hodnota titr6i uveden)ch v bodu i) 6islo 2 tohoto 61dnku, jich vpfedu
uveden6 italsk6 pojigfovny pouiji k fihrad6 technick~ch reserv 6eskoslovensk~ho stavu pojigt~ni,
nesmi pfesahovati 6dstku 50 milionAi korun.

Cldnek 9.

Pokud by aktiva uvedend v 6ldnku vpfedu feen~m nesta~ila k fipln6 fihrad6 technicch
reserv 6eskoslovensk6ho stavu pojigt~ni, mfie schdzejici 6stka b3'ti uhrazena titry stdtniho dluhu
uveden~'mi v ldnku 205 mirov6 smlouvy Saint Germainsk6, pokud se tfkt v 6l6nku 188 mirov6
smlouvy Trianonsk6, a to jen s povolenim finanfni sprivy republiky Ceskoslovensk6 ve smyslu
pfislusn3ch zdkonn3ch pfedpisA.

Cldnek io.

Hodnoty uveden6 v bodech a), e), h) a i), pod 6islem i, 6ldnku 8 budou ocen~ny svou jmeno-
vitou hodnotou, hodnoty uveden6 v bodech b), d), f), g) t~ho 61Anku plnou Mstkou v hotovosti.

Aktiva uvedend v bodu c) ldinku 8, pokud o tom nedojde k dohod6, oceni se podle v~sledkfl
fiiedniho odhadu.

Titry uveden6 v bod6 i) ,pod 6islem 2, 6l6nku 8 budou oceneny svou jmenovitou hodnotou
po~itajic za kagdou starou rakousko-uherskou korunu jednu korunu 6eskoslovenskou.

Cldnek ii.

Vldda republiky Ceskoslovensk bude titry uveden6 v bod6 i), 6iS. 2, f1Anku 8 nostrifikovati
plnou jmenovitou hodnotou v miie potebn6 k dihrad6 technick~ch reserv, vypoitan3ch podle
61. 7 ke dni 31. prosince 1924, se zfetelem k zikladu ocen~ni podle 6l1nku Io, nejv3ge vgak do fihrnn6
jmenovit6 hodnoty 50 milionfi korun. Kupony t~chto titrfi budou republikou Ceskoslovenskou
vyplceny ode dne Uiinnosti mirov6 smlouvy Saint Germainsk6, pokud se t3'ki Trianonsk6.

Cldnek 12.

Vlda italskd povoli do republiky Ceskoslovensk v3?voz hodnot, kter6 jsou podle 61nkfi
8 a 9 ur~eny k 6ihrad6 technick3ch reserv 6eskoslovensk~ho stavu pojigt~ni, pokud tyto hodnoty
jsou na fizemi krdlovstvi Italsk6ho.

ViAda republiky Ceskoslovensk povoli dovoz tchto hodnot bez poplatkfi.

CIdnek 13.

Opatieni v 6l6ncich 4 a 9 obsaieni plati obdobn6 tak6 pro smlouvy zajigfovaci, kter6 italsk6
pojigfovny sjednaly s pojigfovnami 6eskoslovensk3mi.
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Articolo 14.

I contratti di assicurazione sulla vita che le compagnie di assicurazione cecoslovacche abbiano
stipulato in corone austro-ungariche nelle nuove provincie del Regno d'Italia gih appartenenti all'ex
Monarchia austro-ungarica saranno eseguiti in conformith del R. D. 3 gennaio 1926 n. 19 al cambio
di 6o centesimi di lira italiana per una vecchia corona austro-ungarica, salvo che tra le suddette
compagnie ed i contraenti sia gih intervenuto un diverso accordo circa 1'adempimento delle relative
assicurazioni in un'altra determinata valuta o ad un differente ragguaglio, ovvero che nell'anno
1924, o, nel caso di anteriore cessazione del pagamento dei premi, gli ultimi pagamenti dipendenti
dai contratti di cui trattasi siano stati prestati da una parte ed accettati dall'altra in diversa valuta
senza riserva.

Per agevolare l'adempimento di queste obbligazioni, il Governo italiano consegnerh al Governo
cecoslovacco, per le compagnie di assicurazione cecoslovacche, titoli di consolidato italiano 5 %
per il capitale nominale di lire 200 000, con cedole decorrenti dal. I. gennaio 1925.

Aricolo 15.

Ove sorgessero controversie fra le due Alte Parti Contraenti nell'esecuzione della presente
convenzione, esse saranno deferite a un Collegio arbitrale di tre membri, di cui uno sarh nominato
dal Governo italiano ed uno dal Governo della Repubblica cecoslovacca; i due arbitri eleggeranno
il Presidente.

Qualora non potesse essere raggiunto un accordo circa ]a scelta del Presidente, questo sars
nominato dal Presidente della Corte permanente di giustizia internazionale dell'Aja.

Il Collegio arbitrale stabilirh la procedura e deciderh sulle spese del procedimento.

Articolo 6.

La presente convenzione sarh ratificata al piii presto possibile ed entrerh in vigore 15 giorn
dopo lo scambio delle ratifiche che avrh luogo a Roma.

La presente convenzione 6 stata-redatta in due esemplari, in lingua italiana e cecoslovacca,
di cui uno sarh consegnato al Governo italiano e l'altro al Governo cecoslovacco. I due testi sono
entrambi autentici.

In fede di che, i Plenipotenziari suddetti hanno firmato la presente convenzione e vi hanno
apposto i loro sigilli.

PRAGA addi 4 maggio 1926. Per ii Regno d'Italia :

B. PIGNATTI MORANO, m. p.

Ladislaw AUTENGRUBER, m. p.
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Cldnek 14.

Zivotni pojigfovacismlouvy, kter eskoslovensk6 pojigfovnysjednaly na fizemi b3 vak rakousko-
uhersk6 monarchie nov6 patficim krilovstvi Italsk~mu v korundch rakousko uhersk3ch, budou
spln~ny podle krgilovsk~ho dekretu z 3. ledna 1926, is. 19, ph 6emi jedna stard rakousko-uherskd
koruna se prom~ni podle pevn6 sazby o.6o italsk6 liry, leda ie by bylo doglo jii mezi t~mito po-
jigfovnami a pojistniky k jinak6 dohod. o spln~ni pfislugn~ch pojigt~ni v ur~it6 jin6 m~n6 neb v
jindm pom~ru anebo e by v roce 1924 neb ph dfiv~j im zastaveni placeni pojistndho posledni
platy z t~chto smluv byly v jin6 m6n6 bez v3'hrady od jedn6 smluvni strany kondny a druhou
pfijim.ny.

Aby bylo uleheno spln~ni tohoto zivazku, vyd. italskA vlda vlAd6 6eskoslovensk pro 6ec-
koslovensk6 pojigfovny titry 5 %ni konsolida~ni italsk6 renty (consolidato 5 %) v jmenovit6 hod-
not6 200.000.- lir s b n~m kuponem od i. ledna 1925.

Cldnek 15.

Spory, kter6 by se ukdzaly mezi ob~ma vysok3mi smluvnimi stranami ph providni tto
fimluvy, odevzdaji se rozhod~imu soudu, ktery se sklidd ze 3 6lenfi, z nichi jednoho 6lena jmenuje
vlAda italskA a .jednoho vlAda 6eskoslovenskd ; oba dva rozhod6i soudci voli si piedsedu.

Kdyby nedoglo k dohod6 o volb6 pfedsedy, bude pfedseda jmenovin piedsedou stgdho dvora
mezinmrodni spravedlnosti v Haagu.

Rozhod~i soud stanovi Hizeni a rozhodne o jeho n dadech.

Cldnek 16.

Tato fimluva bude co nejdIve ratifikovdna a vstoupi v platnost 15 dni po vrmhn ratifika6-
nich listin, kterd bude provedena v time.

Tato fimluva je sepsdna 6esky a italsky ve dvou exemplAfich, z nichi jeden se vydA vAd
italskd a jeden 6eskoslovenskW. Oba tyto texty jsou autentick6.

Na diikaz toho podepsali oba shora jmenovani plnomocnici tuto dimluvu a phpojili svoje pe~eti.

V. PRAZE, dne 4. kv~tna 1926. Za republiku eskoslovenskou:

Ladislav AUTENGRUBER, m. P.
B. PIGNATTI MORANO, m. P.
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PROTOCOLLO FINALE

I Plenipotenziari del Regno d'Italia e della Repubblica Cecoslovacca, all'atto della firma
della convenzione di data odierna, di cui il presente Protocollo 6 parte integrante, e che si intende
contemporaneamente ratificato, hanno fatto le seguenti dichiarazioni

§I.

I1 Governo della Repubblica cecoslovacca dichiara che considera come non stampigliati quei
titoli designati alla lettera i) n. 2. dell'art. 8 della convenzione, che siano muniti del timbro di
qualsiasi Stato, qualora la seguita stampigliatura sia stata successivamente annulata dallo Stato
stesso.

§ 2.

Le autorith di sorveglianza sulle assicurazioni di entrambe le Parti contraenti avranno reci-
procamente il diritto di esaminare, entro un anno dall'entrata in vigore della presente convenzione
presso l'ufficio di rappresentanza delle imprese di assicurazione, i dati riferentisi all'esercizio ceco-
slovacco delle compagnie di assicurazione italiane da un lato a dall'altro esercizio italiano delle
compagnie di assicurazione cecoslovacche. Le autorit predette dovranno prestarsi reciprocamente
ogni assistenza nel disimpegno di tale esame.

PRAGA addl 4. maggio 1926.
Per il Regto d'Italia:

B. PIGNATTI MORANO, m. p.
Ladislaw AUTENGRUBER, m. p.
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ZAVRREN7 zApIs.

Zplnomocn~ni zistupci REPUBLIKY CESKOSLOVENSKt a KRALOVSTVf ITALSKtfHO u~inili pri
podpisu dnes uzavfen6 dohody, jeji integrujici sou~ist tvoii tento z~pis, kter bude ziroveA
platiti za ratifikovan , tato prohlgeni :

§i.

Vl~da republiky Ceskoslovensk6 prohlaguje, ie bude titry uveden6 v 616nku 8 bod6 i), 6isle 2.
dimluvy, kter6 byly opatfeny zna~kou kterdhokoli stdtu, pokud okolkovdni bylo dodate~n6 pi-
slugn'm stdtem sam~m zrugeno, poklkdati za neokolkovan6.

§ 2.

Dozor~i &i5ady nad pojigfovnami obou smluvnich stran budou miti vzAjemn6 prdvo, b~hem
jednoho roku po vstoupeni tdto fimluvy v platnost prozkoumati u representaci spole~nosti data,
kterA se vztahuji na 6eskoslovensk3' obchod italsk35ch pojigfoven a italsk obchod 6eskoslo-
venskych pojigfoven ; jmenovan6 fiady poskytnou si pii tomto prozkoumdni ka dou pomoc.

V PRAZE ,dne 4. kvstna 1926.

Za republiku Ceskoslovenskou:

Ladislav AUTENGRUBER, m. p.
B. PIGNATTI MORAN0, m. p.

Copie certifie conforme 

B

Benito Mussolini.

Copie certifide conforme

Praha, le 28 mars 1927.

Dr Jan Opoensk3,
Directeur des archives
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1 TRADUCTION.

No 1438. -- CONVENTION ENTRE LE ROYAUME D'ITALIE ET LA
RRPUBLIQUE TCHRCOSLOVAQUE CONCERNANT L'EXIZCUTION
DES CONTRATS D'A-SSURANCE SUR LA VIE ET DE RENTES
VIAGPRES, CONCLUS ENTRE DES ENTREPRISES D'ASSURANCE
ITALIENNES ET DES CONTRACTANTS TCHP-COSLOVAQUES, ET
ENTRE DES ENTREPRISES D'ASSURANCE TCHECOSLOVAQUES
ET DES CONTRACTANTS ITALIENS. SIGNPE A PRAGUE, LE
4 MAI 1926. "

LE ROYAUME D'ITALIE ET LA RAPUBLIQUE TCHItCOSLOVAQUE, anim6s du d6sir de conclure une
convention en ex6cution de l'article 215 du Trait6 de paix de Saint-Germain et de l'article 198 du
Trait6 de paix de Trianon, ont d~signu pour leurs pl6nipotentiaires:

SA MAJESTII LE ROI D'ITALIE :

Le comte Bonifacio PIGNATTI MORANO DI CUSTOZA, enivoy6 extraordinaire et ministre
pl6nipotentiaire de Sa Majest4 le Roi d'Italie h Prague;

LE PRASIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHPCOSLOVAQUE :

Monsieur Ladislav AUTENGRUBER, conseiller minist6riel au Minist6re de l'Int6rieur;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

Chacun des deux Etats contractants accordera, dans tous les cas, aux compagnies d'assurance
privdes, qui ont leur si~ge dans le territoire de l'autre Etat, le m~me traitement qu'aux compagnies.
similaires d'un tiers pays quelconque.

La premiere phrase du troisi~me alin6a de l'article 7 de la Convention juridico-financi~re du
23 mars 1921, en ce qui concerne les compagnies d'assurance priv6es, est modifi6e par le pr6sent
trait6, en ce sens que le Gouvernement.de la R~publique tch~coslovaque accordera obligatoirement
aux Soci6t~s Assicurazioni Generali et Riunione Adriatica di Sicurei l'autorisation d'exercer
leur activit6 sur le territoire de cette r6publique.

Les autres dispositions du m~me article restent inchang6es.

Article 2.

i o Les compagnies d'assurance italiennes s6pareront de leur portefeuille d'assurances sur la vie
et de rentes, les contrats d'assurance (dont l'ensemble constituera ((le portefeuille tch~coslovaques,
et sera ainsi d6sign6 par la suite) conclus avant le 26 f6vrier 1919 par le si~ge central de ces compagnies
ou par leurs agences en n'importe quelle localit6 et dont les contractants avaient, au 31 d6cembre
1924, la nationalit6 tch~coslovaque et leur r6sidence habituelle sur le territoire de la R~publique
tch~coslovaque.

I Traduit par le Secrtariat de la Soci6t6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1438. - CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF ITALY AND
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING THE EXECUTION
OF CONTRACTS FOR LIFE INSURANCE AND LIFE ANNUITIES
CONCLUDED BETWEEN ITALIAN INSURANCE UNDERTAKINGS
AND CZECHOSLOVAK NATIONALS, AND BETWEEN CZECHO-
SLOVAK INSURANCE UNDERTAKINGS AND ITALIAN NATIONALS.
SIGNED AT PRAGUE, MAY 4, 1926.

THE KINGDOM OF ITALY and THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC being desirous of concluding a
Convention in execution of Article 215 of the Treaty of Peace of St. Germain and Article 198 of the
Treaty of Peace of Trianon, have appointed as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY :

Count Bonifacio PIGNATTI MORANO DI CUSTOZA, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of His Majesty the King of Italy at Prague

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
M. Ladislav AUTENGRUBER, Ministerial Councillor in the Ministry of the Interior;

Who, having communicated their full powers, found in good and true form, have agreed as
follows

Article i.

Each of the two Contracting States shall in every case grant to private insurance companies
having their headqua ters in the territory of the other State, the same treatment as it accords to
similar companies of any third State.

The first sentence of the third paragraph of Article 7 of the Juridical-Financial Convention
of March 23rd, 1921, shall, so far as it relates to private insurance companies be amended by the
present Treaty in the sense that the Government of the Czechoslovak Republic shall be bound to
recognise the Assicurazioni Generali and Riunione Adriatica di Sicuriei companies as entitled
to carry on business in its territory.

The other dispositions of that Article shall remain unchanged.

Article 2.

(I) Italian insurance companies shall separate from their life insurance and life annuity policy
holdings those insurance contracts (hereinafter described as "Czechoslovak policy holdings ") con-
cluded before February 26, 1919, by their head offices or branches, wherever situated, with persons
who, on December 31, 1924, were Czechoslovak nationals and habitually resident in the territory
of the Czechoslovak Republic.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Pour les assurances h terme fixe ou les assurances dotales, dans lesquelles le contractant est
d~c~d6 avant le 31 d6cembre 1924, l'attribution au portefeuille tch~coslovaque se fera d'apr~s
la nationalit6 et la r6sidence habituelle, au 31 d~cembre 1924, des b~n6ficiaires nominativement
d6signs dans la police, ou, h d~faut de tels b~n~ficiaires, d'apr~s la nationalit6 et la r6sidence habi-
tuelle de la plupart des parents les plus proches (conjoint et enfants) du signataire de la police.

Si le signataire de la police est une personne morale, l'attribution se fera d'apr6s la nationalit6
et la rsidence habituelle de la personne sur la vie de laquelle le contrat d'assurance a 6t6 conclu
(assure).

20 Lorsque l'6v6nement pr~vu par le contrat se sera produit avant le 31 d6cembre 1924, ou lors-
que, h la demande du signataire de la police ou h la suite de non-paiement de la prime, l'assurance
aura 6t6 transform~e en une assurance lib6r~e (exempte du paiement des primes), avec capital r~duit,
ou lorsque le signataire aura demand6 le rachat de l'assurance, on prendra en consid6ration, au lieu
du 31 d~cembre 1924, la date h laquelle se sera produit l'6vdnement susmentionn6 ou la date de la
transformation de l'assurance, ou encore la date h laquelle la proposition de rachat aura 6t6 pr~sent~e
h la compagnie.

30 Lorsque la transformation en une assurance lib~r~e, avec capital r~duit, aura eu lieu avant
le 26 f~vrier 1919, l'attribution de cette assurance au portefenille tchecoslovaque pourra etre subor-
donn6e h la presentation d'une demande, que le signataire de la police devra adresser dans un d6lai
de trois ans, h dater de l'entr6e en vigueur de la prdsente convention, et dans laquelle il 6tablira
que les conditions indiqu~es dans le pr6sent article et dans l'article suivant se trouvent runies.

40 Les pikes h produire pour prouver la nationalit6 et la r6sidence habituelle, aux fins d'ex6cu-
tion du pr6sent article et de l'article suivant de la pr6sente convention, seront d6termin6es par
l'autorit6 tch6coslovaque charg~e de la surveillance des assurances.

Article 3.

10 Les contrats d'assurance dans lesquels les contractants (ou, dans le cas pr6vu au deuxi~me
alin~a du No i de l'article 2, les personnes qui y sont indiqu6es, ou, dans le cas du troisi~me alin~a du
No i de Particle 2, les assurds) poss6daient, au 31 d6cembre 1924, la nationalit6 tchgcoslovaque, mais
avaient, h cette date, leur r6sidence habituelle en dehors du territoire de la R6publique tchdcoslova-
que, ne seront attribu6s au portefeuille tch6coslovaque que si les assurances 6taient ddjh lib~r6es
du paiement des primes au 26 f~vrier 1919, ou, h defaut de cette condition, si les primes 6chues
dans le courant de l'ann6e 1924, ou - dans l'hypoth~se d'une lib6ration ant6rieure de l'assurance - si
les primes venues pour la derni~re fois h 6chdance

a) Ont 6t6 vers6es en couronnes tch~coslovaques; ou
b) En une autre monnaie, mais avec une rserve relative h la monnaie; ou
c) Si la prorogation du paiement de la prime a 6t6 convenue avec l'institut d'as-

surance;
Et si, en outre, les contractants (ou, dans le cas pr6vu par le deuxi~me alin6a du No i de l'article 2,

les personnes qui y sont d~sign~es, ou, dans le cas pr6vu par le troisi6me alin~a du No i de l'article 2,
les assures) demandent, dans les cas b) et c), au plus tard un an apr6s l'entr~e en vigueur de la pr6-
sente convention, l'attribution des contrats d'assurance au portefeuille tch6coslovaque.

Dans les cas oh la transformation en une assurance lib~r~e, avec capital r~duit, aura lieu avant
le 26 f6vrier 1919, on appliquera les dispositions pr~vues au No 3 de l'article 2.

20 Les r~gles de l'alin~a qui prcede s'appliqueront pareillement aux assurances de rentes dans
lesquelles les int6ress6s auront d~jh commenc6 h jouir de la rente avant le 31 d~cembre 1924 ; mais
il est entendu que l'attribution de ces assurances au portefeuille tchdcoslovaque d6pendra de la
monnaie dans laquelle, ou des reserves sous lesquelles l'ayant-droit aura touch6 les rentes venues
h 6chdance dans le courant de l'ann6e 1924, ou si l'ayant-droit a cess6 de jouir de la rente h une date
ant~rieure - les rentes venues pour la derni6re fois h 6ch~ance.

No 1438
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In the case of fixed-term insurances and marriage endowment insurances, if the insured per-
son died before December 31, 1924, inclusion in the Czechoslovak policy holdings shall be determined
by the nationality and habitual residence on December 31, 1924, of the beneficiaries designated
by name in the policy, or, in default of such beneficiaries, by the nationality and habitual residence
of the majority of the nearest relatives (spouse and children) of the insured person.

If the policy was contracted by a corporate body, inclusion shall be determined by the nation-
ality and habitual residence of the person on whose life the policy was concluded (the insured
person).

(2) If the event provided for in the contract took place before December 31, 1924, or if, on the
request of the signatory to the policy or in consequence of non-payment of premiums, the insurance
has been converted into a freed insurance (exempt from the payment of premiums) for a reduced
sum, or if the signatory has asked to redeem the insurance, the date on which the event, as
above, took place, or the date of conversion, or the date on which the application to redeem was
made to the company, shall be substituted for the date December 31, 1924.

(3) If the conversion into a freed insurance for a reduced sum took place before February 26,
1919, the inclusion of this insurance in the Czechoslovak policy holdings may be made conditional
upon a request to be submitted by the signatory of the policy within the space of three years from
the entering into force of the present Convention, provided it can be shown that the conditions
indicated in the present and the following Article are fulfilled.

(4) The method of proof of nationality and habitual residence for the purposes of the
execution of the present and the following Articles shall be determined by the Czechoslovak
authorities responsible for the supervision of insurances.

Article 3.

(I) Insurance contracts in-which the signatories (or in the case provided for under Article 2,
No. i, paragraph 2, the persons therein designated, or in the case provided for under Article 2, No.i,
paragraph 3, the insured persons) were Czechoslovak nationals on December 31st, 1924, but had
their habitual residence outside the territory of the Czechoslovak Republic on that date, shall
only be included in the Czechoslovak policy holdings if the insurances were already freed from the
payment of premiums before February 26, 1919, or, in default of this condition, if the premiums
falling due in the course of 1924, or, supposing previous liberation from the payment of premiums,
the premiums last falling due

(a) Were paid in Czechoslovak crowns, or
(b) Were paid in another currency, but with a reservation relative to the currency, or
(c) If an extended time-limit for the payment of the premium was agreed upon

with the insurance company;
And if, further, the signatories (or in the case provided for under Article 2, No. i, paragraph 2,

the persons therein designated, or in the case provided for under Article 2, No. i, paragraph 3, the
insured persons) request in cases (b) and (c) within a period not exceeding- one year from the
entry into force of this Convention, that the insurance contracts may be included in the Czechoslo-
vak policy holdings.

If conversion into an insurance exempted from premiums, for a reduced sum, took place before
February 26, 1919, the provisions of Article 2, No. 3, shall be applied.

(2) The principles of the preceding paragraph shall similarly be applied to contracts for life
annuities in which the payment of the annuity commenced before December 31, 1924, it being
understood that the inclusion of these insurances in the Czechoslovak policy holdings shall be
determined by the currency in which, or the reservations under which the instalment falling due
in 1924, or, if the payment of the annuity had previously ceased, the instalment last falling due,
was drawn by the lawful beneficiary.
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Article 4.

Les assurances sur la vie dans lesquelles la prestation de la compagnie d'assurance consiste en
la remise d'obligations de l'emprunt de guerre autrichien ou hongrois, pour un montant nominal
d6termin6, ou dans lesquelles la conclusion du contrat a 6t6 subordonn6e h la condition que l'int~ress6
souscrirait, en mme temps, h 1'emprunt de guerre aupr~s des compagnies d'assurance (assurances
combin~es avec 1'emprunt de guerre), seront, si les autres conditions pr~vues aux articles 2 et 3 pr6-
c6dents se trouvent remplies, attributes au portefeuille tch6coslovaque, dans la mesure oi ces
assurances 6taient encore en yigueur au' 31 d6cembre 1924.

Si, au moment de la ratification de la pr~sente convention, les contractants et les compagnies
d'assurance n'ont pas d6jh pris d'un commun accord d'autres dispositions h cet 6gard, les compagnies
d'assurance seront tenues, h la demande des contractants, de convertir, dans un d6lai d'un an, h
dater de l'entr~e en vigueur de la pr6sente convention, lesdites assurances en assurances confrant
aux int~ress6s le droit h un capital assur6, payable en esp~ces. Pour ces derni~res assurances, elles
devront porter en compte, comme prime unique, en couronnes tch6coslovaques ;

a) Si les assurances combin~es avec l'emprunt de guerre 6taient des assurances 5.
prime unique ou contre versement anticip6 de toutes les annuit6s de prime, 25 %;

b) Si, au contraire, l'assurance a 6t6 conclue contre versement de primes p6riodiques,
75 % des primes (sans les frais accessoires) vers~es sur les assurances combindes avec
l'emprunt de guerre, jusqu'au 26 f6vrier 1919, et IOO % des primes (sans les frais
accessoires) vers6es effectivement h partir de cette date, en couronnes tch~coslovaques.

Les modalit6s de ces conversions devront 6tre soumises h l'approbation de l'autorit6 tch6coslo-
vaque charg6e de la surveillance des assurances, conform6ment aux dispositions des paragraphes 9
et IO du R~glement tch6coslovaque sur les assurances.

Les dettes contract6es envers les compagnies d'assurance par les signataires de polices d'assu-
rances combines avec les emprunts de guerre au moment et du fait de la souscription h ces emprunts,
demeurent 6teintes. Si les signataires n'acceptent pas la conversion qui leur est offerte par la com-
pagnie, aux conditions approuv6es par l'autorit6 comp6tente, les versements d6jh effectus par eux
sur ces polices d'assurance seront acquis h la compagnie d'assurance, jusqu'h concurrence du mon-
tant de la contribution due, y compris les int6r~ts 16gaux.

Article 5.

io Les contrats d'assurances qui, en vertu des articles 2 et 3, doivent 6tre attribu6s an portes
feuille tch~coslovaque des compagnies d'assurance, seront, s'ils sont libells en anciennes couronnes-
austro-hongroises, ex6cutes par les deux parties en couronnes tch~coslovaques, h raison de une
couronne tch~coslovaque pour une ancienne couronne austro-hongroise.

I1 en sera de m~me pour les assurances qui, h la suite d'une conversion, remplaceront les assu-
rances combin6es avec l'emprunt de guerre dont il est question h F'article 4 ci-dessus, en ce qui con-
cerne les montants de prime qui devront 6tre port6s an compte du contractant comme prime unique.

Les primes vers~es h partir du 26 fgvrier 1919 en une monnaie autre que la couronne tch6coslo-
vaque seront rembours6es aux contractants dans la monnaie originaire et pour leur montant nominal,
y compris les int6r~ts moratoires lMgaux. Les contractants devront, par contre, verser le montant
correspondant, y compris les int6r~ts moratoires l6gaux, en couronnes tch~coslovaques.

20 Les dispositions prgc6dentes s'appliquent h tous les versements resultant des contrats d'as-
surances et, en particulier, h toutes les prestations de l'assureur, d'une part, et, d'autre part, an
paiement des primes, an remboursement des prts sur polices et an versement des int~r~ts affr-
rents h ces pr~ts.

Pour le paiement du prix de rachat des assurances et le remboursement des prts sur polices,
l'autorit6 tch6coslovaque charg6e de la surveillance des assurances pourra, d accord avec 1'autoritd
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Article 4.

Life insurances in which the payment by the insurance company consists in the remittance
of bonds of the Austrian or Hungarian war loan, to a fixed nominal figure, or in which the conclusion
of the insurance contract was made conditional on simultaneous subscription to the war loan
through insurance companies (insurance combined with war loan) shall, if the other conditions
set out in Articles 2 and 3 above are fulfilled, be included in the Czechoslovak policy holdings
so far as such insurance contracts were still in force on December 31, 1924.

If at the moment of ratification of the present Convention no other agreement has been made
between the signatories and the insurance companies, the latter shall be bound, at the request
of the signatories, to convert such insurance contracts, within one year from the entry into force
of the present Convention, into insurance contracts guaranteeing the signatories the right to an
assured sum to be paid in cash, and to reckon as the sole premiums in Czechoslovak crowns to
be paid on such conserved contracts.

(a) If the insurance contracts in question combined with war loan were concluded
on the basis of a single premium or of payment in advance of all the annual
premiums, 25 %;

(b) If they were concluded on the basis of regular premiums, 75 % of the premiums
(without accessory expenses) paid on the insurances combined with war loan up to
February 26, 1919, and IOO % of the premiums (without accessory expenses) actually
paid from that date onward in Czechoslovak crowns.

The details of this conversion shall be submitted for the approval of the Czechoslovak autho-
rities responsible for the supervision of insurances, in conformity with paragraphs 9 and io of the
Czechoslovak insurance regulations.

Debts contracted by the signatories to insurance contracts combined with war loan towards
the insurance companies for advances in respect of the subscription of war loan, shall be cancelled.
If the signatory does not accept the conversion offered to him by the company on the basis of the
conditions approved by the competent authorities, the payments already effected by him on such
policy shall be retained by the insurance company up to the amount due for advances, including
lawful interest.

Article 5.

(i) The insurance contracts to be included in virtue of Articles 2 and 3, in the Czechoslovak
policy holdings of insurance companies shall, so far as they are expressed in old Austro-Hungarian
crowns, be executed by both parties in Czechoslovak crowns at the'rate of one Czechoslovak crown
for each old Austro-Hungarian crown.

The same principle shall be adopted for those insurance contracts which, in consequence of
conversion, replace the insurance contracts combined with war loan referred to in the preceding
Article 4, as regards the amount of the premium. to be reckoned as the sole premium payable
by the signatory.

The premiums paid from February 26, 1919, onward in a currency other than Czechoslovak
crowns shall be reimbursed to the signatories in the original currency at its nominal value, including
the lawful interest for the time expired. Against this, the signatories must pay the corresponding
sum, with the legal interest for the time expired, in Czechoslovak crowns.

(2) The above provisions apply to all payments made in virtue of insurance contracts, and
in particular to all payments made by the insurer, on the one hand, and to the payment of premiums,
on the other, to the repayment of loans on policies, and to the interest on such loans.

The Czechoslovak supervisory authority, by agreement with the Italian authority responsible

for the supervision of insurances, may issue special regulations, valid for a period not exceeding
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italienne correspondante, 6tablir des r6gles spdciales pour une p6riode maximum de trois ans, h
dater de l'entr~e en vigueur de la prsente convention. Ces r~gles seront obligatoires aussi bien
pour les compagnies d'assurance que pour les contractants.

Article 6.

10 Les contrats d'assurance sur la vie, libells en anciennes couronnes austro-hongroises, pour
lesquels tous les versements de prime ont W , h partir du 26 f~vrier 1919, effectu~s sans reserve
en une monnaie autre que la couronne tch6coslovaque dans le rapport de I : i, ou pour lesquels les
ayants-droit ont accept6, sans rdserve, des paiements en une monnaie autre que la couronne tchdco-
slovaque dans le rapport de I : i, devront 6tre, h l'avenir 6galement, exdcut6s par les deux parties en
cette autre monnaie, m~me si les autres conditions prdvues pour l'attribution au portefeuille tch6co-
slovaque (Articles 2 et 3) se trouvent remplies.

Cette disposition ne sera pas applicable dans les cas oii la compagnie d'assurance n'aurait
pas accept6 un paiement de prime offert en couronnes tchdcoslovaques par le contractant.

20 Les contrats d'assurance sur la vie 6tablis en une monnaie autre que l'ancienne couronne
austro-hongroise seront h l'avenir, 6galement, ex~cut6s par les deux parties en cette autre monnaie,
lorsque les autres conditions prdvues pour l'attribution au portefeuille tchdcoslovaque (Articles 2
et 3) se trouveront remplies.

Article 7.

Les rdserves techniques (reserves et reports des primes, r6serves pour sinistres, r6serves pour
participation aux bn6fices) aff~rentes aux assurances sur la vie qui doivent en vertu des articles
2 h 6 prdcddents, 6tre attribu6es au portefeuille tchdcoslovaque, seront calcul~es au 31 ddcembre
1924 ; il devra &tre tenu compte dans ce calcul des prestations incombant h l'assureur, venues h
6ch6ance apr~s le 26 fdvrier 1919 et non encore versdes.

Le calcul des rdserves de primes (y compris les fractions de la rdserve de primes affdrentes aux
sommes c~des en r6assurance) sera effectu6 sur les bases et conformdment aux mdthodes adoptdes
par les compagnies d'assurance, h la condition que ces bases et mdthodes ne soient pas contraires
aux dispositions en vigueur dans la Rdpublique tchdcoslovaque.

En ce qui concerne les assurances combindes avec l'emprunt de guerre, visdes h l'article 4 pr6-
c6dent, on calculera, au lieu des reserves techniques au 31 ddcembre 1924, le montant correspondant
aux r6serves techniques aff6rant aux contrats convertis, conform6ment aux dispositions y rela-
tives, en assurances garantissant le paiement d'une certaine somme en argent comptant.

Article 8.

Les reserves techniques, calculdes conform6ment aux dispositions de l'article 7, seront consti-
tu6es par les compagnies d'assurance, au moyen des valeurs indiqu6es ci-apr s et dans l'ordre sui-
vant :

a) Titres de la Dette publique 6mis par la R~publique tch6coslovaque;
b) Prdts sur polices d'assurance sur la vie appartenant au portefeuille tch~coslovaque;
c) Biens immobiliers situ~s sur le territoire de la R~publique tch~coslovaque
d) Crdances hypoth6caires garanties, sur des biens immobiliers situ6s dans le terri-

toire de la R~publique tchdcoslovaque ;
e) Titres admis pour les placements pupillaires (lettres de gages, obligations provin-

ciales, communales, etc.) 6mis par des socidtds ou institutions publiques ou priv6es (6ta-
blissements de cr6dits, etc.), ayant leur si6ge dans le territoire de la R~publique tchco-
slovaque ;

/) Ddp6ts et avoirs dans les banques, caisses d'6pargne, 6tablissements de credits,
compagnies d'assurances, et tous autres cr6dits et avoirs, h la condition qu'ils aient exist6
dans la R6publique tch6coslovaque au 31 d6cembre 1924;
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three years from the entry into force of the present Convention, for the payment of the price of
repurchase and for the repayment of loans on policies. Such regulations shall be binding on the
insurance companies and on the signatories.

Article 6.

(i) Life insurance contracts expressed in old Austro-Hungarian crowns, for which all premiums
have been paid, from February 26, 1919, onward, without reservation, in a currency other than the
Czechoslovak crown, at the rate of i : i, or for which the holders have accepted, without reservation,
payment in a currency other than the Czechoslovak crown at the rate of I: i, shall continue in
future to be executed by both parties in that other currency, even though the other requisite con-
ditions for their inclusion in the Czechoslovak policy holdings (Articles 2 and 3) have been fulfilled.

This provision shall not apply in cases in which the payment of a premium offered by the
signatory in Czechoslovak crowns was not accepted by the insurance company.

(2) Life insurance contracts expressed in a currency other than the old Austro-Hungarian
crown shall likewise be executed in future by both Contracting Parties in that other currency, if
the other requisite conditions for their inclusion in the Czechoslovak policy holdings (Articles
2 and 3) are fulfilled.

Article 7.

The actuarial reserves (premium reserves, deferred premiums, reserves for accidents, reserves
for participation in profits) for life insurances, to be included in virtue of the preceding Articles
2-6 in the Czechoslovak policy holdings, shall be calculated as at December 31, 1924, payments
due by the insurer which fell due after February 26, 1919, and have not yet been paid being in-
cluded in the calculation.

The calculation of the premium reserves (including the proportions of the premium reserves
forming part of the sums paid out in re-insurance) shall be made on the basis and according to the
system of calculation in use in the insurance companies, provided that they do not conflict with
the regulations in force in the Czechoslovak Republic.

As regards the insurances combined with war loan, referred to in Article 4 above, the sum
corresponding to the actuarial reserves for the contracts converted in conformity with the provisions
to this effect into insurances for sums in cash, shall be calculated instead of the technical reserves
as at December 31, 1924.

Article 8.

As cover for the actuarial reserves calculated in conformity with the principles of Article 7,
insurance companies shall employ the following assets in their possession, in the order named

(a) Public Debt bonds issued by the Czechoslovak Republic;
(b) Loans on life insurance policies forming part of the Czechoslovak policy holdings;
(c) Immovable property situated in the territory of the Czechoslovak Republic;
(d) Mortgage loans on immovable property situated in the territory of the Cze-

choslovak Republic;
(e) Gilt-edged securities (pledge certificates, provincial or communal bonds, etc.) issued

by public or private corporations or institutions (credit establishments, etc.) whose
head offices are situated in the territory of the Czechoslovak Republic;"

(/) Deposits and credit accounts with banks, savings banks, credit establishments,
and insurance companies, and other credits and credit accounts, if held in the Czecho-
slovak Republic on December 31st, 1924;
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g) Primes venues h 6chdances et non encore vers~es, h la condition qu'elles aient
6t6 compt6es comme d6jh pay~es dans le calcul des rgserves techniques, conform6ment
aux dispositions de l'article 7 de la presente convention ;

h) Titres de la Dette publique indiqu6es au paragraphe I de l'article 203 du Trait6
de Saint-Germain ou au paragraphe I de l'article 186 du Trait6 de Trianon, dans la mesure
oit ils font partie de la Dette publique de la Rdpublique tchcoslovaque, au sens des dis-
positions susmentionn6es du Trait6 de Saint-Germain et du Trait6 de Trianon ;

i) Titres de la Dette publique indiquds au paragraphe 2 de l'article 203 du Traitd
de Saint-Gerniain ou au paragraphe 2 de l'article 186 du Trait6 de Trianon, h savoir :

I o Les titres estampil6s par la R6publique tch~coslovaque et reconnus comme
faisant partie de la Dette publique de la R~publique tch~coslovaque.;

20 Les titres ne portant aucune marque appos&e en execution des articles sus-
mentionn6s du Trait6 de Saint-Germain ou du Trait6 de Trianon.

La valeur nominale totale des titres mentionn~s h la lettre i), 2, du prdsent article, h. employer
par les compagnies d'assurance italiennes susd6sign6es en couverture des r6serves techniques du
portefeuille tch6coslovaque, ne pourra d6passer 50 millions de couronnes.

Article 9.

Lorsque les avoirs indiqu6s h l'article pr&cdent ne seront pas suffisants pour couvrir entire-
ment les reserves techniques du portefeuille tch~coslovaque, les compagnies d'assurance pourront,
avec l'autorisation de 1'administration des finances tch~coslovaque, conform~ment h la loi, utiliser
comme couverture de la diffdrence, les titres de la Dette publique mentionnds & l'article 205 du Trait6
de Saint-Germain et h l'article 188 du Trait6 de Trianon.

Article Io.

Les titres indiqu6s aux lettres a), e), h), et i), i, de l'article 8 entreront dans le calcul de la
couverture pour leur valeur nominale et les avoirs indiqu~s aux lettres b), d), /), g) du m~me arti-
cle, pour leur montant integral en argent comptant.

L'6valuation des avoirs d~sign6s h la lettre c) de P'article 8 se fera, en cas de d6saccord, d'apr~s
les r~sultats d'une estimation officielle.

La valeur des titres indiqu6s h la lettre i), 2, de l'article 8 sera calcul6e d'apr6s le montant
nominal de ces titres, 4 raison de une couronne tch6coslovaque pour une couronne austro-hongroise.

Article ii.

Le Gouvernement de la R6publique tch~coslovaque acceptera pour leur valeur nominale int6-
grale les titres indiquds h la lettre i), 2, de l'article 8, dans la somme n6cessaire pour la couverture

es r6serves techniques calculdes an 31 d6cembre 1924, conform~ment h l'article 7, en maintenant
les bases d'6valuation pr6vues h l'article IO, jusqu'h concurrence d'un mofitant nominal de 50 mil-
lions de couronnes. Les coupons des titres susmentionn6s seront pay6s par la R6publique tch~co-
slovaque h dater de 1 entr6e en vigueur des Trait6s de Saint-Germain et de Trianon.

Article 12.

Le Gouvernement italien autorisera l'exportation h destination du territoire tch~coslovaque
des valeurs destinies h 6tre employ6es, conform6ment aux dispositions des articles 8 et 9, h la cou-
verture des reserves math6matiques du portefeuille tch6coslovaque, dans les cas oil ces valeurs
se trouveront sur le territoire italien.

Le Gouvernement de la R~publique tchdcoslovaque autorisera l'importation de ces titres en
franchise de tous droits.
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(g) Premiums due and not yet paid, if they were counted as already paid in the
calculation of the actuarial reserves under Article 7 of the present Convention;

(h) Public Debt bonds referred to in paragraph x of Article 203 of the Treaty of
St. Germain or in paragraph i of Article 186 of the Treaty of Trianon, so far as they form
part of the public debt of the Czechoslovak Republic under the above-mentioned pro-
visions of the Treaty of St. Germain and the Treaty of Trianon ;

(i) Public Debt bonds referred to in paragraph 2 of Article 203 of the Treaty of
St. Germain or in paragraph 2 of Article 186 of the Treaty of Trianon, viz :

(i) Bonds stamped by the Czechoslovak Republic and recognised as forming
part of the public debt of the Czechoslovak Republic ;

(2) Bonds not bearing any distinctive mark affixed in execution of the
above-mentioned Articles of the Treaty of St. Germain or of the Treaty of Trianon.

The total nominal value of the bonds mentioned in paragraph (i), 2, of the present [Article
to be employed by the above Italian insurance companies as cover for the actuarial reserves for
the Czechoslovak policy holdings shall not exceed 5o,oo0,o0o crowns.

Article 9.

Should the assets referred to in the preceding Article not be sufficient to cover the actuarial
reserves for the Czechoslovak policy holdings, the deficit may be covered by the Public Debt secu-
rities referred to in Article 205 of the Treaty of St. Germain and in Article 188 of the Treaty of
Trianon, provided that due legal authorisation is received from the Czechoslovak financial admi-
nistration.

Article Io.

The securities referred to in paragraphs (a), (e), (h), and (i) (i) of Article 8 shall be valued for
purposes of cover at their nominal value, and the assets indicated in paragraphs (b), (d), (I)
and (g) of that Article at their full cash value.

The value of the assets referred to in paragraph (c) of Article 8 shall, in default of agreement,
be taken on the basis of the results of an official valuation.

. The securities referred to in paragraph (i), 2, of Article 8 shall be valued at their nominal
value, one Czechoslovak crown being taken as equivalent to one Austro-Hungarian crown.

Article II;

The Government of the Czechoslovak Republic shall take over at their full nominal value the
securities referred to in paragraph (i), 2, of Article 8, so far as may be necessary to cover the
actuarial reserves calculated as at December 31st, 1924, in conformity with Article 7, on the basis of
valuation set out in Article I0, up to a maximum of 5o,ooo,ooo crowns nominal.

The coupons of the above securities shall be honoured by the Czechoslovak Republic as from
the date of the coming into force of the Treaties of St. Germain and Trianon.

Article 12.

The Italian Government shall permit the export to Czechoslovak territory of securities to be
employed under Articles 8 and 9 as cover for the actuarial reserves for the Czechoslovak policy
holdings, if these securities are in Italian territory.

The Government of the Czechoslovak Republic shall permit the importation of such securities
duty-free.
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Article 13.

Les dispositions contenues dans les articles 4 h 9, seront appliqudes, pareillement, aux contrats
de r6assurance pass6s par des compagnies d'assurance italiennes avec des compagnies d'assurance
tch6coslovaques.

Article 14.

Les contrats d'assurance sur la vie, passds par les compagnies d'assurance tchdcoslovaques,
en couronnes austro-hongroises, dans les nouvelles provinces du Royaume d'Italie ayant appartenu
h l'ancienne monarchie austro-hongroise, seront exdcutds conformdment aux dispositions du ddcret
royal du 3 janvier 1926, No 19, au taux de o,6o lire italienne par ancienne couronne austro-hongroise,
sauf au cas oji des arrangements diff6rents auraient 6t6 ddjhL pris entre lesdites compagnies et les
contractants au sujet de l'exdcution des assurances en question en une autre monnaie, ou h un taux
different, ou sauf si les paiements aff6rents h l'annde 1924 ou, en cas de cessation antdrieure du paie-
ment des primes, les derniers paiements resultant des contrats dont il s'agit, ont 6t6 effectuds par
une partie et accepts par l'autre, sans r6serve, en une monnaie diffdrente.

Pour faciliter l'exdcution de ces obligations, le Gouvernement italien remettra au Gouvernement
tch6coslovaque pour les compagnies d'assurance tchdcoslovaque, des titres du consolid6 italien
5 % pour un capital nominal de 20o.000 lires, avec coupons courant h partir du Ier janvier 1925.

Article 15.

Tout diffdrend qui pourrait surgir entre les deux Hautes Parties contractantes au sujet de l'ex6-
cution de la prdsente convention, sera soumis 4 un tribunal d'arbitrage, compos6 de trois membres,
dont un sera nomm6 par le Gouvernement italien, et l'autre par le Gouvernement de la Rdpublique
tch6coslovaque; les deux arbitres 6liront le pr6sident.

Au cas oii les deux arbitres ne pourraient se mettre d'accord sur le choix du prdsident, celui-ci
sera nomm6 par le prdsident de la Cour permanente de Justice internationale de La Haye.

Le tribunal d'arbitrage 6tablira la procedure et fixera les frais de l'instance.

Article 16.

La pr6sente convention sera ratifi6e le plus t6t possible et entrera en vigueur quinze jours
apr~s l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Rome.

La pr6sente convention a 6t6 rddigde en langues italienne et tchdcoslovaque, en deux exemplaires,
dont un sera remis au Gouvernement italienet 1'autre au Gouvernement tchdcoslovaque. Les deux
textes feront 6galement autorit6.

En foi de quoi les pldnipotentiaires susmentionn s ont sign6 la prdsente convention, et y ont
appos6 leur sceau.

PRAGUE, le 4 mai 1926.
Pour le Royaume d'Italie :

(Signi) B. PIGNATTI MORANO.

Pour la Ripublique tchicoslovaque

(Signg) Ladislav AUTENGRUBER.
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Article 13.

The provisions of Articles 4-9 shall similarly be applicable to re-insurance contracts concluded
by Italian insurance companies with Czechoslovak insurance companies.

Article 14.

Life insurance contracts concluded by Czechoslovak insurance companies in Austro-Hungarian
crowns in the new provinces of the Kingdom of Italy, formerly belonging to the late Austro-
Hungarian Monarchy, shall be executed in conformity with Royal Decree No. 19 of January 3, 1926,
at the rate of 6o centesimi (Italian) for one old Austro-Hungarian crown, except where different
arrangements have already been made between any such company and the signatories for the exe-
cution of the insurances in question in another specified currency or at a different rate, or unless
the payments made in 1924, or, in case of earlier cessation of the payment of premiums, the last
payments made under the contracts in question, were effected by the one party and accepted by
the other in a different currency and without reservation.

To facilitate the execution of these obligations, the Italian Government shall remit to the Cze-
choslovak Government, for the Czechoslovak insurance companies, bonds of the 5 % Consolidated
Italian Debt to a nominal value of 200,000 lire, with current coulons from January I, 1925.

Article 15.

Any disputes arising between the two High Contracting Parties as to the execution of the present
Convention shall be submitted to an arbitral tribunal of three members, one of whom shall be nomi-
nated by the Italian Government and one by the Government of the Czechoslovak Republic ; the
two arbitrators shall elect the President.

In case of failure to agree on the choice of the President, he shall be nominated by the Pre-
sident of the Permanent Court of International Justice at the Hague.

The arbitral tribunal shall lay down the procedure and decide as to the costs of the case.

Article 16.

The present Convention shall be ratified at the earliest possible date, and shall enter into force
fifteen days after the exchange of ratifications, which shall take place at Rome.

The present Convention has been drawn up in Italian and Czech, in two copies, one of which
shall be delivered to the Italian Government and the other to the Czechoslovak Government.
Both texts are authentic.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have affixed their seals thereto.

PRAGUE, May 4, 1926.

For the Kingdom of Italy:

(Signed) B. PIGNATTI MORANO.

For the Czechoslovak Republic :

(Signed) Ladislav AUTENGRUBER.
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PROTOCOLE FINAL

Les pl6nipotentiaires du Royaume d'Italie et de la RWpublique tch&oslovaque, au moment
de signer la convention conclue ce jour, dont le present protocole, qui sera ratifi6 en m~me temps,
forme partie int6grante, ont formul6 les d6clarations suivantes

Paragraphe premier.

Le Gouvernement de la R~publique tchcoslovaque declare qu'il considre comme n'6tant
pas estampills les titres d~sign6s h la lettre i), 2, de l'article 8 de la convention et munis du timbre
d'un Etat quelconque, lorsque par la suite ledit Etat aura annul6 l'estampillage.

Paragraphe 2.

Les autorit6s charg6es de la surveillance des assurances, dans les deux Etats contractants,
auront r~ciproquement le droit d'examiner, au bureau charg6 de la representation des compagnies
d'assurance, dans l'ann&e qui suivra 1'entr&e en vigueur de la pr~sente convention, les pikes rela-
tives h l'exercice tch~coslovaque des compagnies d'assurance italiennes, d'une part, et h l'exer-
cice italien des compagnies d'assurance tch&oslovaques, d'autre part. Les autorit6s susmention-
n~es devront se pr~ter r6ciproquement toute l'aide n6cessaire dans l'accomplissement de cet examen.

PRAGUE, le 4 mai 1926. Pour le Royaume d'Italie :

(Signi) B. PIGNATTI MORANO.

Pour la Ripublique tchicoslovaque:

(Sign!) Ladislav AUTENGRUBER.
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FINAL PROTOCOL.

The Plenipotentiaries of the KINGDOM OF ITALY and of the CZECHOSLOVAK REPUBLIC, on pro-
ceeding to sign the Convention of to-day's date, of which the present Protocol forms an integral part
and shall be ratified at the same time, have made the following declarations:

Paragraph i.

The Government of the Czechoslovak Republic declares that it will regard as unstamped any
of the bonds referred to in paragraph (i), 2, of Article 8 of the Convention, which have been stamped
by any State, if the stamp has subsequently been cancelled by that State.

Paragraph 2.

The authorities of both Contracting Parties responsible for the supervision of insurance shall
reciprocally have the right to examine, in the agencies of the insurance Companies, within one year
of the coming into force of the present Convention, the particulars of the business done in Czecho-
slovakia by the Italian insurance companies, on the one hand, and the business done in Italy by the
Czecholovak insurance companies, on the other. Theabove authorities shall afford each other
every assistance in this work.

PRAGUE, May, 4, 1926. For the Kingdom of Italy:

(Signed) B. PIGNATTI MORANO.

For the Czechoslovak Republic :

(Signed) Ladislav AUTENGRUBER.
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No 1439. - ECHANGE
DANOIS ET TURC,
CIAL PROVISOIRE.

DE NOTES' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
COMPORTANT UN ARRANGEMENT COMMER-
ANGORA, LE 15 MARS 1927.

Texte officiel frangais communiqud par le ministre de Danemark a Berne. L'enregistrement de cet ichange
de notes a eu lieu le 12 avril 1927.

ANGORA, le 15 mars 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence qu'en attendant la conclusion
prochaine d'un trait6-de commerce et d'une convention d'dtablissement, dont les n~gociatiorIs
ont 6t6 entamdes en date du 22 mars 1926, le Gouvernement danois consent qu' h partir du
jer avril 1927, les produits du sol et de l'industrie, originaires et en provenance de Turquie, import~s
sur le territoire danois et destines soit h la consommation, soit h la r~exportation ou au transit,
jouissent pour un nouveau d6lai de six mois du traitement de la nation la plus favorisde.

I1 est entendu que l'application de ce regime provisoire est subordonn~e h l'application en
Turquie, pendant le d~lai pr6citd, aux produits du sol et de l'industrie originaires et en provenance
du Danemark, du traitement pr6vu par la Convention commerciale 2, sign~e h Lausanne le 24 juillet
1923, pour les produits des Etats qui l'ont sign~e.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr s haute consideration.

Son Excellence
Tewfik Ruchdi bey

Ministre des Affaires 6trang~res de la Rdpublique turque,
En Ville.

Pour copie conforme
Copenhague, le 8 avril 1927.

Georg Cohn,
Chef du Service de la Socijtg des Nations.

(Sign6) A. OLDENBURG.

'Entr6 en vigueur le Ier avril 1927.
Vol. XXVIII, page 175, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1439. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE DANISH AND
TURKISH GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL COM-
MERCIAL AGREEMENT. ANGORA, MARCH 15, 1927.

French official text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration ol this Exchange
of Notes took place April 12, 1927.

ANGORA, March 15, 1927.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that, pending the conclusion in the near future of a Treaty
of Commerce and an Establishment Convention, the negotiations for which commenced on March
22, 1926, the Danish Government agrees that, as from April i, 1927, agricultural and industrial
products originating in and coming from Turkey which are imported into Danish territory and
destined either for consumption or for re-exportation or transit, should receive most-favoured-
nation treatment during a further period of six months.

It is agreed that the application of this provisional regulation is subject to the application
in Turkey, during the same period, to agricultural and industrial products originating in and
coming from Denmark, of the treatment laid down in the Commercial Convention 3 signed at Lau-
sanne on July 24, 1923, as regards the products of the States which signed that Convention.

I have ,etc.

To His Excellency Tewfik Ruchdi Bey,
Minister for Foreign Affairs of the

Turkish Republic.

(Signed) A. OLDENBURG.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

2 Came into.force April i, 1927.
2 Vol. XXVIII, page 175, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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RiPUBLIQUE TURQUE

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES.

5592-2.
ANGORA, le 15 mars 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 'honneur de porter 5. votre connaissance qu'en attendant la conclusion prochaine d'un
trait6 de commerce et d'une convention d'6tablissement, dont les n~gociations ont 6t6 entam6es
en date du 22 mars 1926, le Gouvernement de la Repubique turque consent qu'k partir du
jer avril 1927, les produits du sol et de l'industrie, originaires et en provenance de Danemark, import~s
sur le territoire turc et destin6s soit h la consommation, soit h la r~exportation ou au transit, jouissent
pour un nouveau d6lai de six mois du traitement prgvu par la Convention commerciale, signle h
Lausanne le 24 juilet 1923, pour les priduits des Etats qui l'ont sign~e.

I1 est entendu que l'application de ce r6gime provisoire est subordonn6e h l'application en
Danemark, pendant le d~lai pr~cit6, aux produits du sol et- de l'industrie, originaires et en prove-
nance de Turquie, du traitement de la nation la plus favoris~e.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, ]'assurance de ma consideration tr~s distinguee.

(Signi) Dr ROUCHDI.

Son Excellence
M. A. M. Oldenburg,

Envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire
de Danemark.

Pour copie conforme
Copenhague, le 8 avril 1927,

Georg Cohn
Chel du Service de la Socilti des Nations.

] CHANGE DE NOTES

PROROGEANT POUR UNE NOUVELLE PIRIODE DE SIX MOIS A PARTIR DU Ier OCTOBRE 1927, L'ACCORD

CI-DESSUS.

Communiqui par le ministre du Danemark a Berne, le 15 octobre 1927.

RtPUBLIQUE TURQUE
MINISTkRE DES AFFAIRES LTRANGPRES.

ANGORA, le 24 septembre 1927.
MONSIEUR LE CHARGIt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance qu'en attendant la conclusion prochaine d'un
traitd de commerce et d'une convention d'6tablissement dont les ndgociations ont 6t6 entam~es
en date du 22 mars 1926, le Gouvernement de la Rpublique turque consent qu'h partir du
Ier octobre 1927' les produits du sol et de l'industrie, originaires et en provenance du Danemark,
import~s sur le territoire turc et destines soit h la consommation, soit h la r~exportation ou au
transit, jouissent pour un nouveau d~lai de six mois du traitement pr6vu par la Convention com-
merciale, sign~e h Lausanne le 24 juillet 1923, pour les produits des Etats qui l'ont sign~e.

No 1439
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TURKISH REPUBLIC.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.
5592-2

ANGORA, March 15, 1927.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that,pending the conclusion in the near future of a Treaty
of Commerce and an Establishment Convention, the negotiations for which commenced on March
22, 1926, the Government of the Turkish Republic agrees that, as from April I, 1927, agricultural
and industrial products originating in and coming from Denmark which are imported into Turkish
territory and destined either for consumption, or for re-exportation or transit, should receive, for
a further period of six months, the treatment laid down in the Commercial Convention signed at
Lausanne on July 24, 1923, as regards the products of the States which signed that Convention.

It is agreed that the application of this provisional regulation is subject to the applcation in
Denmark, during the above period, of the most-favoured-nation treatment to agricultural and
industrial products originating in and coming from Turkey.

I have, etc.

(Signed) Dr. RUCHDI.
His Excellency

M. A. M. Oldenburg,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Denmark.

EXCHANGE OF NOTES

RENEWING FOR A FURTHER PERIOD OF SIX MONTHS, FROM OCTOBER I, 1927, THE ABOVE AGREEMENT.

Communicated by the Danish Minister at Berne, October 15, 1927.

TURKISH REPUBLIC.
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

ANGORA, September 24, 1927.
SIR,

I have the honour to inform you that, pending the conclusion in the near future of a Treaty
of Commerce and an Establishment Convention, the negotiations for which commenced on March 22,
1926, the Government of the Turkish Republic agrees that, as from October I, 1927, agricultural
and industrial products originating in and coming from Denmark, which are imported into Turkish
territory and destined either for consumption or for re-exportation or transit, should receive, for
a further period of six months, the treatment laid down in the Commercial Convention signed at
Lausanne on July 24, 1923, as regards the products of the States which signed that Convention.

No. 1439
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I1 est entendu que l'application de ce r~gime provisoire est subordoline 6 l'application en
Danemark, pendant le d6lai pr~cit6 aux produits du sol et de l'industrie, originaires et en provenance
de Turquie, du traitement de la nation la plus favoris6e.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, l'assurance de ma consideration tr~s distingu6e.

(Signs) T. RoucHDI.
M. V. U. Malthe-Bruun,

Charg6 d'affaires du Danemark,
En Vile.

LAGATION ROYALE DE DANEMARK.
ANGORA, le 24 septembre 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence qu'en attendant la conclusion
prochaine d'un trait6 de commerce et d'une convention d'4tablissement, dont les n6gociations
ont 6t6 entam~es en date du 22 mars 1926, le Gouvernement danois consent qu'h partir du
Ier octobre 1927, les produits du sol et de l'industrie, originaires et en provenance de Turquie, im-
port~s sur le territoire danois et destin& soit h la consommation, soit h la r~exportation ou au
transit, jouissent pour un. nouveau d~lai de six mois du traitement de la nation la plus favoris~e.

I est entendu que l'application de r6gime provisoire est subordonn6e h l'application en Turquie,
pendant le d6lai prcit4, aux produits du sol et de l'industrie originaires et en provenance du
Danemark du traitement pr6vu par la Convention commerciale, sign6e . Lausanne le 24 juillet
1923, pour les produits des Etats qui l'ont sign6e.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signg) V, U. MALTHE-BRUUN.
Son Excellence

Tewfik Ruchdi bey
Ministre des Affaires 6trang~res

de la R6publique turque
En Vile.

Pour copie conforme
Copenhague, le IO octobre 1927.

Engell,
Chel du Dipartement des A//aires

Politiques et commerciales
au Ministre- des A//aires Itrangdres.
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It is agreed that the application of this provisional regulation is subject to the application in
Denmark, during the above period, of most-favoured-nation treatment to agricultural and industrial
products originating in and coming from Turkey.

I have the honour to be, etc.

Monsieur V. U. Malthe-Bruun, (Signed) T. RUCHDI.

Charg6 d'Affaires of Denmark,
Angora.

ROYAL DANISH LEGATION.

YOUR EXCELLENCY, ANGORA, September 24, 1927.

I have the honour to inform you that, pending the conclusion in the near future of a Treaty
of Commerce and an Establishment Convention, the negotiations for which commenced on March
22, 1926, the Danish Government agrees that, as from October I, 1927, agricultural and industrial
products originating in and coming from Turkey, which are imported into Danish territory and
destined either for consumption or for re-exportation or transit, should receive most-favoured-
nation treatment during a further period of six months.

It is agreed that the application of this provisional regulation is subject to the application in
Tuikey, during the same period, to agricultural and industrial products originating in and coming
from Denmark, of the treatment laid down in the Commercial Convention signed at Lausanne on
July 24, 1923, as regards the products of the'States which signed that Convention.

I have the honour to be, etc...

To His Excellency (Signed) V. U. MALTHE-BRUUN.

Tewfik Ruchdi Bey,
Minister for Foreign Affairs of

the Turkish Republic,
Angora.
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NO i44o. - CONVENTION 1 COMMERCIALE ENTRE LA GRECE ET LES
PAYS-BAS. SIGNEE A ATHtNES, LE 12 MAI 1926.

Texte oficiel Irangais communiqui par le ministre des Pays-Bas a Berne et le chargi d'a//aires de
la Rdpublique heitnique d Berne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le I3 avril 1927.

SA MAJESTt LA REI E DES PAYS-BAS et LE PRP-SIDENT DE LA RPPUBLIQUE HELLtNIQUE,
d~sireux de favoriser les relations 6conomiques entre les deux pays, ont r~solu de conclure une
convention de commerce et ont nomm6 L cet effet pour leurs pl~nipotentiaires respectifs, savoir:

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAs:

Son Excellence Monsieur C. D. SCHULLER TOT PEURSUM, envoy6 extraordinaire et ministre
pldnipotentiaire ;

LE PRASIDENT DE LA RPPUBLIQUE HELL1tNIQUE:

Son Excellence Monsieur L. KANAKARIS ROUPHOS, ministre des Affaires 6trangres;

Lesquels dOiment autoris6s h cet effet sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

I. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront trait~s sur le terri-
toire de l'autre sous tous les rapports, et notamment en ce qui concerne l'dtablissement et l'exercice
du commerce, de l'iftdustrie et de la navigation et l'exercice de leurs m6tiers et professions et pour
tout ce qui concerne leurs biens mobiliers et immobiliers, leur situation juridique, leu~s droits et
intdr~ts, au moins aussi avantageusement que les ressortissants de la nation la plus favoris~e.

2. ls seront libres de r~gler leurs affaires sur le territoire de l'autre Partie, soit personnellement,
soit par un intermdiaire de leur propre choix, sans 6tre soumis h cet 6gard h d'autres restrictions
que celles pr6vues par les lois et r~glements en vigueur dans le territoire respectif. Uls auront en
se conformant aux lois du pays, le droit d'ester en justice et libre acc~s aupr~s de toutes les autorit~s.

3. Ils n'auront h payer, pour l'exercice de leur commerce, de leur industrie, de leur navigation
et de leurs m~tiers et professions sur le territoire de 1'autre Partie, aucun imp~t, taxe ou droit,
autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont ou seront per~us des nationaux, ou des ressortissants de la
nation la plus favoris6e.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Ath~nes, le 3 mars 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. i44o. - COMMERCIAL CONVENTION 2 BETWEEN GREECE AND
THE NETHERLANDS. SIGNED AT ATHENS, MAY 12, 1926.

French oficial text communicated by the Netherlands Minister at Berne and the Chargi d'A//aires
of the Hellenic Republic at Berne. The registration of this Convention took place April 13, 1927.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS, and THE PRESIDENT OF THE GREEK RE-
PUBLIC, being desirous of promoting economic relations between the two countries, have resolved
to conclude a Commercial Convention, and for this purpose have appointed as their Plenipoten-
tiaries :

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

His Excellency M. C: D. SCHULLER TOT PEURSUm, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary ;

THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC:

His Excellency M. L. KANAKARIS ROUPHOS, Minister for Foreign Affairs;

Who, being duly authorised for this purpose, have agreed upon the following provisions:

Article i.

i. In all respects, and in particular as regards the establishment and exercise of commerce,
industry and shipping, and the exercise of their trades and vocations, and in all that concerns
their movable and immovable property, their legal position, their rights and interests, the nationals
of each of the High Contracting Parties shall, in the territory of the other Party, enjoy treatment
at least as favourable as that which is accorded to nationals of the most favoured nation.

2. They shall be free to conduct their affairs in the territory of the other Party, either per-
sonally or by agents of their own choosing, without being subjected in this respect to restrictions
other than those provided by the laws and regulations in force in the territory concerned. Provided
that they conform to the laws of the country, they shall have the right to appear before the Courts
and shall have free access to all the authorities.

3. In respect of the exercise of their industry or shipping and of their trades or vocations
within the territory of the other Party, they shall not be required to pay any duties, taxes or rates
other or higher tlan those which are or may be levied on the said Party's own nationals, or on the
nationals of the most favoured nation.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Athens, March 3, 1927.
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Article II.

i. Les socidt6s anonymes et autres socidt6s commerciales, industrielles, agricoles ou finan-
ci~res, y compris les compagnies de navigation et d'assurance, qui ont leur si~ge sur le territoire
de l'une des Hautes Parties contractantes et qui, d'apr s les lois de cette Partie, y sont l6galement
constitutes, seront autoris~es 6galement sur le territoire de l'autre Partie h d~fendre tous leurs
droits et intr ts, et sp6cialement h ester en justice, en se soumettant aux lois et ordonnances y
relatives en vigueur sur le territoire de cette autre Partie.

2. L'admission, sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, des soci~t6s 6nonc6es
ci-dessus, ]6galement constitutes sur le territoire de l'autre Partie, sera r6gl6e par les lois et ordon-
nances en vigueur de l'Etat respectif.

3. Toutes les soci6t~s jouiront, tant pour ce qui concerne leur admission que leur fonctionne-
ment, et h tout autre 6gard, du traitement sur le pied de ]a nation la plus favorisde.

Article III.

i. Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h accorder h l'autre le traitement le
plus favorable qu'elle accorde, ou pourrait accorder h l'avenir h un tiers Etat quelconque- en ce
qui concerne l'exportation, l'importation, l'entreposage et le transit des marchandises, l'acquitte-
ment des droits et des taxes et l'accomplissement des formalit~s douani~res.

2. Les produits du sol et de l'industrie de la Grace import~s dans les Pays-Bas, aux Indes
n~erlandaises, au Surinam et au Curagao, et r~ciproquement les produits du sol et de l'industrie
des Pays-Bas, des Indes n~erlandaises, du Surinam et du Curaqao, import~s en territoire hell6-
nique, ne seront pas assujettis h des droits, taxes, surtaxes de consommation ou majorations de
toutes sortes autres ou plus 6lev~s que les produits similaires de la nation 6trang~re la plus
favoris~e.

3. Les dispositions fixdes par cet article ne s'appliqueront pas
a) Aux privileges accord~s ou qui pourraient tre accord~s par une des Parties dans

le trafic fronti~re avec les pays limitrophes ;
b) Aux faveurs sp6ciales r6sultant d'une union douani re.

Article IV.

Si les circonstances le rendent indvitable, les deux Hautes Parties contractantes pourront
exiger que les produits et marchandises import6s sur leurs territoires soient accompagn6s d'un certi-
ficat d'origine, d~livr6 par l'autorit6 comp6tente. Dans le cas ohi elles exigeraient la l~galisation des
certificats en question par un fonctionnaire consulaire, les deux gouvernements s'accorderont pour
la fixation des droits qui, 6ventuellement, seraient pergus pour cette l6galisation.

Article V.

i. Les objets passibles de droits et servant d'6chantillons, h l'exception des marchandises
prohibdes, seront admis de part et d'autre en franchise temporaire, sous r6serve de l'observation
des formalits douani~res n~cessaires pour en assurer la r6exportation int6grale.

2. Les marques de reconnaissance apposdes aux 6chantillons par les autorit~s de l'une des
Hautes Parties contractantes seront, pour l'6tablissement de leur identit6, reconnues par les autorit~s
de l'autre Partie, sous r6serve de la facult6 pour celles-ci d'y apposer en plus des marques de recon-
naissance nationales dans tous les cas oh cela leur paraitra n~cessaire.
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Article II.

i. Incorporated companies and other commercial, industrial, agricultural or financial com-
panies, including shipping and insurance companies, which have their registered head offices in
the territory of one of the High Contracting Parties and are legally constituted in conformity with
that Party's laws, shall also be entitled within the territory of the other Party to defend all their
rights and interests, and particularly to appear in Court, provided that they satisfy and observe
the corresponding laws and regulations in force in the territory of that Party.

2. The admission to the territory of one of the High Contracting Parties of the companies
referred to above, which have been legally constituted in the territory of the other Party, shall
be governed by the laws and regulations in force in the State concerned.

3. All companies shall enjoy in respect of their admission and activities, and in every other
respect the same treatment as is accorded to the most favoured nation.

Article III.

i. Each of the High Contracting Parties shall undertake to grant to the other the most favoured
treatment which it has granted or may hereafter grant to any third State as regards exportation,
importation, warehousing and the transit of goods, the payment of duties and taxes and the com-
pletion of Customs formalities.

2. Products of the soil and industry of Greece imported into the Netherlands, the Nether-
lands East Indies, Surinam and Curacao, and the products of the soil and industry of the Nether-
lands, Netherlands East Indies, Surinam and Curacao imported into Greek territory shall not
be subjected to any duties, rates or surtaxes or consumption or supercharges of any kind other or
higher than those imposed on similar products of the most favoured foreign nation.

3. The provisions of this Article shall not apply :
(a) To privileges granted or which may be granted by either of the Parties in frontier

traffic with neighbouring countries;
(b) To special facilities resulting from a Customs union.

Article IV.

If circumstances render it unavoidable, the two High Contracting Parties may require that
produce and merchandise imported into their territories shall be accompanied by a certificate
of origin issued by a competent authority. In case they should require the certificates in
question to be authenticated by a consular official, the two Governments shall settle by agree-
ment the fees which may be levied for such legalisation.

Article V.

i. Articles liable to Customs duty and imported as samples - with the exception of goods the
import of which is prohibited - shall temporarily be admitted by both Parties duty free, subject
to the observance of the Customs formalities required to ensure that these articles will be re-exported
exactly as they entered the country.

2. The recognition marks affixed to the samples by the authorities of one of the High Con-
tracting Parties shall, for the purpose of establishing their identity, be recognised by the autho-
rities of the other Party, though the latter authorities shall be entitled, whenever they think
necessary, to add their own national recognition marks.
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3. Le b6n4fice de cette franchise pourra 6tre retir6 aux voyageurs ou aux maisons de commerce
qui ne se conforment pas aux conditions tablies.

Article VI.

Sous r~serve de la stipulation de l'alin6a 2 de cet article, chacune.des Hautes Parties contrac-
tantes accordera h la navigation de rautre, sous tous les rapports, un traitement au moins aussi
favorable que celui accord4 h la navigation des nationaux ou de la nation la plus favoris~e.

Toutefois, les Hautes Parties contractantes se r~servent le droit de r6gler le cabotage.

Article VII.

Tout ,ciffrend sur l'interpr~tation, l'application ou l'ex~cution de la pr~sente convention
qui n'a pu 8tre rsolu entre les Hautes Parties contractantes par la voie diplomatique sera soumis

la Cour permanente de Justice internationale'.

Article VIII.

Les dispositions de la pr~sente convention'sont 4galement applicables aux Indes n~erlandaises,
au Surinam et au Curacao.

Article IX.

La prsente convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6chang6es h Ath~nes aussit6t
que faire se pourra. Elle entrera en vigueur quinze jours apr~s 1'6change des ratifications et demeu-
rera obligatoire pendant une annie h partir du jour de son entree en vigueur, avec tacite r~con-
duction pour une m~me p~riode chaque fois qu'elle ne sera pas d~nonc~e par une des Hautes Parties
contractantes au moins six mois avant l'6ch6ance.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la prisente convention.

Fait en double h Ath~nes, le douze mai mil neuf cent vingt-six.

(L. S.) C. D. SCHULLER TOT PEURSUM.

(L. S.) L. KANAKARIS ROUPHOS.

PROTOCOLE

I1 est entendu que partout ohi, dans le present trait6 il est pr~vu que l'une des Hautes Parties
contractantes accordera h l'autre le mfme traitement qu'aux nationaux ou aux ressortissants de
la nation la plus favoris~e, le plus favorable de ces deux traitements sera accord6.

Il est dgalement entendu que la clause de la nation la plus favoris~e ne pourra 6tre invoqu6e
par une des Hautes Parties contractantes pour obtenir des droits ou privileges dcoulant de con-
ventions de droit international priv6.

Fait en double h Ath~nes, le douze mai mil neuf cent vingt-six.

(L. S.) C. D. SCHULLER TOT PEURSUM.

(L. S.) L. KANAKARIS RoUPHOS.

' Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416 ; vol. XXXIX, page 165 : vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 et vol. LIV, page 387 de ce
recueil.
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3. This privilege of exemption from Customs duties may be withdrawn in the case of com-
mercial travellers and firms which do not conform to the established regulations.

Article VI.

Subject to the provision contained in paragraph 2 of this Article, each of the High Contracting
Parties shall grant to the shipping of the other Party, ineveryrespect, treatment at least as favour-
able as. that granted to the shipping of nationals or of the most favoured nation.

Nevertheless, the High Contracting Parties reserve the right to regulate coasting trade.

Article VII.

Any dispute in regard to the interpretation, application or execution of the present Treaty
which it has not been possible to settle between the High Contracting Parties through the diplomatic
channel, shall be submitted to the Permanent Court of International Justice'.

Article VIII.

The provisions of this Convention shall likewise apply to the Netherlands East Indies, Surinam
and Curagao.

Article IX.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Athens as
soon as possible. It shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications and it
shall remain binding for one year as from the date of its coming into force and shall be regarded as
tacitly renewed for successive periods of one year unless it is denounced by one of the High Contrac-
ting Parties not later than six months before the expiration of this term.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done in duplicate at Athens on May the twelfth, One thousand nine hundred and twenty-six.

(L. S.) C. D. SCHULLER TOT PEURSUM.

(L. S.) L. KANAKARIS ROUPHOS.

PROTOCOL.

It is agreed that in this Treaty, whenever it is provided that one of the High Contracting
Parties shall grant to the other the same treatment as it grants to its own nationals or to nationals
of the most favoured nation, the more favourable of these two treatments shall be granted.

It is likewise agreed that the most-favoured-nation clause cannot be invoked by either of the.
High Contracting Parties as a plea for obtaining rights or privileges arising out of Conventions
on private international law.

Done in duplicate at Athens, May the twelfth, One thousand nine hundred and twenty-six.

(L. S.) C. D. SCHULLER TOT PEURSUM.

(L. S.) L. KANAKARIS ROUPHOS.

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159 and Vol. LIV, page 387
of this Series.
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PROTOCOLE.

Les pl~nipotentiaires pour les Pays-Bas et la Grce, dfiment autoris6s h cette fin, en procddant
. la signature de la convention commerciale entre les Pays-Bas et la Grce en date de ce jour, et

en vue de l'article IV de la susdite convention, dclarent que leurs gouvernements respectifs prennent
1'engagement, pendant toute la dur~e de la susdite convention, de ne pas exiger, pour les certificats
d'origine, des droits de ldgalisation consulaire dans le cas oii cette ldgalisation serait jugde ndcessaire.

Fait en double h Ath~nes, le douze mai mil neuf cent vingt-six.

Pour les Pays-Bas :
(L. S.) C. D. SCHULLER TOT PEURSUM.

Pour la Grace :
(L. S.) L. KANAKARIS RouPHOS.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de procdder , la signature de la Convention commerciale entre les Pays-Bas et
la Grace, les pldnipotentiaires respectifs dfiment autoris~s h cette fin, ddclarent que leurs gouverne-
ments prennent l'engagement de s'assurer rciproquement les droits et privileges accordds h la
nation la plus favorisde h partir d'aujourd'hui, date de la signature de la convention commerciale
susindiqu6e, jusqu'h la date de l'entr~e en vigneur de cette convention.

Fait en double h 4thnes, le douze mai mil neuf cent vingt-six.

Pour les Pays-Bas :
(L. S.) C. D. SCHULLER TOT PEURSUM.

Pour la Grce :
(L. S.) L. KANAKARIS ROUPHOS.

NO 1440
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PROTOCOL.

When proceeding on this day to sign the commercial Convention between The Netherlands
and Greece, the Plenipotentiaries of the Netherlands and Greece, being duly authorised for this
purpose, and having regard to Article IV of the aforesaid Convention, declare that their respective
Governments undertake that at no time during the validity of the aforesaid Convention will they
levy any fees for the consular authentication of certificates of origin, in cases where such authen-
tication may be considered necessary.

Done in duplicate at Athens, May the twelfth, One thousand nine hundred and twenty-six.

For The Netherlands :
(L. S.) C. D. SCHULLER TOT PEURSUM.

For Greece :
(L. S.) L. KANAKARIS ROUPHOS.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

When proceeding to sign the Commercial Convention between the Netherlands and Greece,
the respective Plenipotentiaries, being duly authorised for this purpose, declare that their Govern-
ments undertake reciprocally to accord each other the rights and privileges granted to the most
favoured nation, as from this day, the date of signing the aforesaid Commercial Convention until
such time as the Convention shall come into force.

Done in duplicate at Athens, May the twelfth, One thousand nine hundred and twenty-six.

For The Netherlands I
(L. S.) C. D. SCHULLER TOT PEURSUM.

For Greece.'
(L. S.) L. KANAKARIS RoUPHOS.

No. 1440
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No 1441. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
RGYPTIEN ET GREC, COMPORTANT UN ARRANGEMENT COM-
MERCIAL PROVISOIRE. LE CAIRE, LE io AVRIL 1926.

Texte officiel /rangais communiqui par le chargi d'a/faires de la Ripublique helldnique d Berne. L'enre-
gistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 18 avril 1927.

MINISTIRE
DES AFFAIRES tTRANGtRES.

DIRECTION DES AFFAIRES POLITIQUES

ET COMMERCIALES.

No. 1.10/2 (P. 206).

LE CAIRE, le I0 avril 1926.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f6rant h nos rcents entretiens au sujet de la conclusion d'un arrangement commercial
provisoire entre la Grce et l'Egypte, j'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement 6gyptien,
envisageant la r6forme prochaine et complete de son r~gime douanier avec des maj orations dans les
taux des droits de douane actuellement en vigueur, pr6f~re proroger jusqu'h nouvel ordre la situa-
tion de fait aujourd'hui applicable aux relations commerciales entre les deux pays, telle qu'elle
r6sultait tant de l'ensemble de la Convention 1 du 4 juin 19o6 et du protocole de prorogation du
ii juillet 1914, que des dispositions prises par le Gouvernement 6gyptien depuis le 16 avril 1915,
date de l'expiration de ladite convention.

Le Gouvernement 6gyptien se declare, en consequence, d'accord pour faire bdn~ficier le com-
merce et la navigation helldnique en Egypte du traitement de la nation la plus favoris~e et ce, sous
la condition que le commerce et la navigation 6gyptiens b~ndficient *galement en Grace, ai tous
6gards, et sans aucune restriction ni condition, du traitement de la nation la plus favorisde.

Le Gouvernement 6gyptien consent, en outre, h reconnaitre jusqu'h nouvel ordre le b~n6fice
du traitement de la nation la plus favorise aux tabacs grecs import6s en Egypte et ht leur assurer
pendant la dur~e de l'arrangement, la diffrenciation de tarif existant actuellement entre les tabacs
provenant des pays jouissant d'arrangements sp6ciaux et ceux provenant de pays n'ayant pas
d'arrangement. D'autre part, je prends acte de 1'assurance que vous avez bien voulu me donner
au nom de votre gouvernement qu'h l'avenir, comme par le passe, les sujets hellnes qui importe-
raient ou introduiraient du hachiche en Egypte seront jug6s par le Tribunal consulaire hell6nique
d'Alexandrie, comme auteurs ou complices d'un ddlit de contrebande et ce, sans pr6judice des confis-
cations et condamnations pdcuniaires qui pourraient tre prononcdes contre eux par la commission
douani~re en vertu des r~glements douaniers.

1 DE MARTENS: Nouveau Recueil gdndral de Traitis, deuxi~me s6rie, tome XXXV, page 243.



1927 League of Nations - Treaty Series. 307

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1441. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE EGYPTIAN AND
GREEK GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL COM-
MERCIAL AGREEMENT. CAIRO, APRIL Io, 1926.

French official text communicated by the Ch arg6 d'Affaires o/ the Hellenic Republic at Berne. The
registration o this Exchange of Notes took place April 18, 1927.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

SECTION OF POLITICAL

AND COMMERCIAL AFFAIRS.

No. 1.10/2 (P. 206).

CAIRO, April io, 1926i
YOUR EXCELLENCY,

With reference to our recent conversations regarding the conclusion of a provisional commer-
cial arrangement between Greece and Egypt, I have the honour to confirm the fact that, as the
Egyptian Government is contemplating an early and complete reform of its Customs system, with
increases in the rates of Customs duties at present in force, it prefers to prolong, until further notice,
the existing state of affairs affecting the commercial relations between the two countries, as estab-
lished by the Convention 2 of June 4, 19o6, as a whole and by the Protocol of Prorogation of July ii,
1914, as also by the measures taken by the Egyptian Government since April 16, 1915, the date
on which the said Convention expired.

The Egyptian Government agrees, therefore, to apply most-favoured-nation treatment to
Greek trade and navigation in Egypt on the understanding that most-favoured-nation treatment
is likewise accorded, in every respect, and subject to no restriction or condition, to Egyptian trade
and navigation in Greece. 1.4

Further, the Egyptian Government consents to allow, until further notice, most-favoured-
nation treatment in respect of Greek tobaccos imported into Egypt und to ensure that they enjoy,
during the period of the present arrangement, the tariff differential existing at the present time
between tobaccos coming from countries where special arrangements are in force and from coun-
tries which have no such arrangements. I note also the assurance you were good enough to give
me on your Government's behalf that in future as in the past, Greek subjects importing or introduc-
ing hashish into Egypt shall be judged by the Greek Consular Court at Alexandria, as persons
guilty of, or accomplices in, a smuggling offence, without prejudice however to confiscations or
fines which may be imposed upon them, by the Customs Commission in virtue of Customs Regu-
lations.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 1044.
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Le Gouvernement 6gyptien se r6serve le droit de mettre fin au present r~gime h tout moment,
en donnant, toutefois, h votre gouvernement un pr6avis de trois mois.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

Son Excellence M. A. Sactouris. Le prisident du Conseil
Envoy6 extraordinaire ministre des A//aires itrangires:

et Ministre pl6nipotentiaire Ahmed ZIWER PACHA.
de Grce.

LtGATION DE GRIkCE EN EGYPTE.
NO 961.

LE CAIRE, le IO avril 1926.

MONSIEUR LE PRtSIDENT,

Nous avons pris connaissance de la lettre que Votre Excellence nous a fait l'honneur de nous
adresser en date de ce jour sous le No i.IO/2 (P. 206) et qui est ainsi con~ue :

(( Me rdfdrant h nos rdcents entretiens au sujet de la conclusion d'un arrangement commercial
provisoire entre la Grace et l'Egypte, j'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement 6gyptien,
envisageant la r~forme prochaine et complkte de son r6gime douanier avec des maj orations dans les
taux des droits de douane actuellement en vigueur, pr&fre proroger jusqu'l nouvel ordre la situation
de fait aujourd'hui applicable aux relations commerciales entre les deux pays telle qu'elle rdsultait
tant de l'ensemble de la Convention du 4 juin 19o6 et du protocole de prorogation du ii juillet 1914,
que des dispositions prises par le Gouvernement 6gyptien depuis le 16 avril 1915, date de l'expira-
tion de ladite convention.

c( Le Gouvernement 6gyptien se d~clare, en consequence, d'accord pour faire bdn6ficier le com-
merce et la navigation hell~nique en Egypte du traitement de la nation la plus favoris~e et ce,
sous condition que le commerce et la navigation 6gyptiens b~n6ficient 6galement en Grce, h
tous 6gards, et sans aucune restriction ni condition, du traitement de la nation la plus favorisde.

(( Le Gouvernement 6gyptien consent, en outre, h reconnaitre jusqu'h nouvel ordre le b6ndfice
du traitement de la nation la plus favorisde aux tabacs grecs import~s en Egypte et h leur assurer
pendant la dur~e de l'arrangement la diff6renciation de tarif existant actuellement entre les tabacs
provenant des pays jouissant d'arrangements spdciaux et ceux provenant des pays n'ayant pas
d'arrangement; D'autre part, je prends acte de l'assurance que vous avez bien voulu me donner
au nom de votre gouvernement qu'h l'avenir comme par le pass6, les sujets helPknes qui importe-
raient ou introduiraient du hachiche en Egypte seront jug6s par le Tribunal consulaire hell6nique
d'Alexandrie, comme auteurs ou complices d'un d6lit de contrebande et ce, sans pr6judice des confis-
cations et condamnations p~cuniaires qui pourraient etre prononc~es contre eux par la Commission
douani~re en vertu des reglements douaniers.

(( Le Gouvernement 6gyptien se r~serve le droit de mettre fin au present r~gime h tout moment,
en donnant, toutefois, h votre gouvernement un pr6avis de trois mois. ))

En r~ponse, nous nous empressons de vous confirmer au nom de notre gouvernement notre
accord sur les bases ci-dessus.

I1 est bien entendu que le Gouvernement hell~nique se reserve de son c6t6 le droit de d~noncer
h tout moment le present r~gime, moyennant un pr~avis de trois mois.

Veuillez agrer, Monsieur le Prdsident, les assurances de notre plus haute consideration.

Le Ministre de Grace:
(Signg) A. SACTOuRIS.

Son Excellence Ahmed Ziwer Pacha, Le Secrdtaire de Ligation:
President du Conseil des Ministres, (Signi) Ath. POLITIS.

Ministre des Affaires 6trangeres,
etc., etc., etc.,

Le Caire. No 144'
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The Egyptian Government reserves the right at any moment to terminate the present arrange-
ment at three month's notice.

I have the honour to be, etc., etc.

Prime Minister,
To His Excellency M. A. Sactouris, Minister for Foreign A//airs.

Envoy Extraordinary and Ahmed ZIWER PASHA.
Minister Plenipotentiary of Greece.

GREEK LEGATION IN EGYPT.

No. 961.
CAIRO, April io, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

We have noted the letter (No. I. 10/2 (P. 206)) of to-day's date which~you have been good enough
to send us which runs as follows :

" With reference to our recent conversations regarding the conclusion of a provisional com-
mercial arrangement between Greece and Egypt, I have the honour to confirm the fact that, as the
Egyptian Government is contemplating an early and complete reform of its Customs system, with
increases in the rates of Customs duties at present in force, it prefers to prolong, until further notice,
the existing state of affairs affecting the commercial relations between the two countries, as estab-
lished by the Convention of June 4, 19o6, as a whole, and by the Protocol of Prorogation of July ii,
1914, as also by the measures taken by the Egyptian Government since April 16, 1915, the date
on which the said Convention expired.

"The Egyptian Government agrees, therefore, to apply most-favoured-nation treatment to
Greek trade and navigation in Egypt on the understanding that most-favoured-nation treatment
is likewise accorded in every respect, and subject to no restriction or condition, to Egyptian trade
and navigation in Greece.

"Further, the Egyptian Government consents to allow, until further notice, most-favoured-
nation treatment in respect of Greek tobaccos imported into Egypt and to ensure that they enjoy,
during the period of the present arrangement, the tariff differentiation existing at the present time
between tobaccos coming from countries where special arrangements are in force and from countries
which have no such arrangements. I note also the assurance you were good enough to give me
on your Government's behalf that, in future as in the past, Greek subjects importing or introducing
hashish into Egypt shall be judged by the Greek Consular Court at Alexandria, as persons guilty
of, or accomplices in, a smuggling offence, without prejudice however to confiscations or fines which
may be imposed upon them, by the Customs Commission in virtue of Customs Regulations.

"The Egyptian Government reserves the right at any moment to terminate the present arrange-
ment at three month's notice. "

In reply, on behalf of our Government we would confirm the fact that we agree to the above-
mentioned arrangements.

It is understood that the Greek Government for its part, reserves the right at any moment to
denounce the present arrangement at three month's notice.

I have the honour to be, etc., etc.

(Signed) A. SACTOURIS.
Greek Minister.

To His Excellency Ahmed Ziwer Pasha, (Signed) Ath. POLITIS.
Prime Minister, Minister for Foreign Affairs, Legation Secretary.

etc., etc., etc.,
Cairo.

No. 1441
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No 1442. - CONVENTION 1 D'EXTRADITION DU 23 OCTOBRE 1872
ENTRE LA BELGIQUE ET LE GRAND-DUCHt DE LUXEMBOURG. -

DECLARATION MODIFIANT L'ARTICLE ii DE CETTE CONVEN-
TION. SIGNEE A BRUXELLES, LE 24 AOUT 1926.

Texte officiel /rangais communiqud par le ministre des A/aires jtrang~res de Belgique. L'enregistrement
de cette diclaration a eu lieu le 18 avril 1927.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTf- LE Roi DES BELGES et LE GOUVERNEMENT DE SON ALTESSE
ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG avant jug6 utile de modifier, en certains points,
la Convention d'extradition du 23 octobre 1872, sont convenus, par la prsente d~claration, de
ce qui suit:

Article premier.

L'article ii de la Convention du 23 octobre 1872 est remplac6 par les dispositions suivantes
L'extradition par voie de transit sur les territoires respectifs des Etats contractants, d'un

individu n'appartenant pas au pays de transit, sera accord&e sur la simple production, en original
ou en expedition authentique, de l'un des documents mentionn~s soit h l'article 3 de la Convention
du 23 octobre 1872, soit dans 'article premier de la D~claration additionnelle du 21 juin 1877,
pourvu que le fait servant de base h l'extradition soit compris dans la susdite convention et ne
rentre pas dans les provisions de l'article 8 de la convention.

Article 2.

Les frais de transit seront h la charge de l'Etat requ~rant.

Article 3.

La pr6sente d~claration entrera en vigueur dix jours apr~s sa publication, dans les formes pres-
crites par la lgislation des deux pays; elle aura la m~me dur& que la Convention du 23 octobre
1872 et les D~clarations additionnelles des 21 juin 1877, 25 avril 1893 et 16 novembre 1899.

En foi de quoi les soussigns ont dress6 le prdsent acte qu'ils ont rev~tu de leurs cachets.

Fait en double exemplaire h Bruxelles, le 24 aofit 1926.

Le Chargi d'al/aires ad interim du Grand-Duchg de Luxembourg:

(Signi) Comte Gaston D'ANSEMBOURG.

Le Ministre des A//aires jtrang~res de S. M. le Roi des Belges
(Signi) E. VANDERVELDE.

1 DE MARTENS : Nouveau Recueil gendral de Traitds, deuxi~me srie, tome I, page 189.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1442. - EXTRADITION CONVENTION OF OCTOBER 23, 1872, BE-
TWEEN BELGIUM AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBURG.
DECLARATION AMENDING ARTICLE ii OF THIS CONVENTION.
SIGNED AT BRUSSELS, AUGUST 24, 1926.

Frecnh official text communicated by the Belgian Minister ]or Foreign A//airs. The registration o this
Declaration took place April 18, 1927.

THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and THE GOVERNMENT OF

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG, considering it desirable to amend
the Extradition Convention of October 23, 1872, in certain points, have agreed, by the present Decla-
ration, as follows:

Article I.

Article ii of the Convention of October 23, 1872, shall be replaced by the following provisions
The extradition, by transit through the respective territories of the Contracting States, of a

person who is not a national of the country whose territory is crossed, shall be granted without
further formality on the production of the original, or a certified copy, of one of the documents
mentioned either in Article 3 of the Convention of October 23, 1872, or in Article i of the Additional
Declaration of June 21, 1877, provided that the offence for which extradition was requested is
covered by the above-mentioned Convention but does not come under the provisions of Article 8
of the Convention.

Article 2.

Transit expenses shall be defrayed by the State making application.

Article 3.

The present Declaration shall come into force ten days after its publication in the forms laid
down by law in the two countries ; it shall remain in force for the same period as the Convention of
October 23, 1872, and the Additional Declarations of June 21, 1877, April 25, 1893, and November 16,
1899.

In faith whereof the undersigned have drawn up the present Act and have affixed their seals
thereto.

Done in duplicate at Brussels, August 24, 1926.

Chargi d'A//aires ad interim o/the Grand Duchy o/ Luxemburg,
(Signed) Count Gaston D'ANSEMBOURG.

Minister /or Foreign A//airs o/His Majesty the King o/the Belgians.
(Signed) E. VANDERVELDE.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socit6 des
Nations.
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ESTONIE ET LETTONIE

1. Protocole portant modification i ]a Conven-
tion concernant ]a frontire d'Etat et les
droits des citoyens habitant ]a zone limi-
trophe, conclue entre 1' Estonie et ]a Lettonie
a Riga, le 19 octobre 192o, et i ]a Conven-
tion complkmentaire relative aux questions
de frontire, conclue Tallinn, le j, no-
vembre 1923, signe Tallinn, le 23 fivrier
1927, avec echange de notes y relatif, de la
meme date.

2. Protocole declaratif constatant l'etablisse-
ment definitif de ]a frontiere entre les deux
pays. Riga, le 31 mars , 927.

ESTONIA AND LATVIA

1. Protocol amending the Convention regar-
ding the State Frontier and the Rights of the
Citizens of the Frontier Zone, concluded
between Estonia and Latvia at Riga, Octo-
ber 19, 1920, and the Additional Conven-
tion regarding Frontier Questions, concluded
at Tallinn, November i, 1923, signed at
Tallinn, February 23, 1927, with Exchange
of Notes relating thereto of the same Date.

2. Protocol constituting a Declaration with
regard to the Final Delimitation of the Fron-
tier between the two Countries. Riga,
March 3 i, 1927-
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No 1443. - i. PROTOCOLE 1 PORTANT MODIFICATION A LA CONVEN-
TION 2 CONCERNANT LA FRONTIPRE D'ItTAT ET LES DROITS DES
CITOYENS HABITANT LA ZONE LIMITROPHE, CONCLUE ENTRE
L'ESTONIE ET LA LETTONIE A RIGA, LE 19 OCTOBRE 192o, ET A
LA CONVENTION 3 COMPLEMENTAIRE RELATIVE AUX. QUES-
TIONS DE FRONTItRE, CONCLUE A TALLINN, LE Ier NOVEMBRE
1923. SIGNt A TALLINN, LE 23 FPVRIER 1927.

Texte officiel /ranfais communiqu6 par le ministre des A//aires ftrang~res d'Estonie. L'enregistre-
ment de ce protocole a eu lieu le 18 avril 1927.

L'ESTONIE, d'une part, et LA LETTONIE, d'autre part, ayant trouv6 ndcessaire, pour des raisons
techniques et pratiques, d'introduire, sur la proposition de la Commission mixte de fronti~re, cer-
taines modifications et supplements dans la Convention concernant la fronti~re d'Etat et les droits
des citoyens habitant la zone limitrophe, conclue entre l'Estonie et la Lettonie, le 19 octobre I92O,
h Riga, et h la Convention compldmentaire relative aux questions de fronti~re, conclue h Tallinn
le Ier novembre 1923, ont ddcid6 de les modifier et de les compl6ter par un protocole appropri6 et
ont nomm6 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires

LE GOUVERNEMENT DE L'ESTONIE:

Son Excellence M. le Dr Frederic AKEL, ministre des Affaires 6trang~res;

LE GOUVERNEMENT DE LA LETTONIE:

Son Excellence M. Janis SESKIS, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire de
Lettonie it Tallinn;

Qui, s'6tant r6unis h Tallinn, apr~s la pr6sentation de leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

L'article XVII de la Convention concernant la frontire d'Etat et les droits des citoyens
habitant la zone limitrophe, conclue entre l'Estonie et la Lettonie, le 19 octobre 192o, est abrog6.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Riga, le 30 mars 1927.
2 Vol. XVI, page 189, de ce recueil.
3 Vol. XXV, page 345, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1443. -I. PROTOCOL2 AMENDING THE CONVENTION 3 REGARDING
THE STATE FRONTIER AND THE RIGHTS OF CITIZENS OF THE
FRONTIER ZONE, CONCLUDED BETWEEN ESTONIA AND LATVIA
AT RIGA, OCTOBER i, 192o AND THE ADDITIONAL CONVEN-
TION 4 R]tGARDING FRONTIER QUESTIONS, CONCLUDED AT
TALLINN NOVEMBER I, 1923. SIGNED AT TALLINN, FEBRUARY
23, 1927.

French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign A//airs. The registration
of this Protocol took place April 18, 1927.

ESTONIA, of the one part, and LATVIA, of the other part, having found it necessary for technical
and practical reasons, acting on the proposal of the Joint Frontier Commission, to introduce certain
amendments and additions to the Convention regarding the State frontier and the rights of citizens
resident in the frontier zone, concluded at Riga between Estonia and Latvia on October 19,
192o, and to the Supplementary Convention on frontier questions, concluded at Tallinn on
November Ist, 1923, have decided to amend and supplement them by an appropriate Protocol,
and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries

THE GOVERNMENT OF ESTONIA:

His Excellency Dr Frederic AKEL, Minister for Foreign Affairs

THE GOVERNMENT OF LATVIA:

His Excellency M. Janis SESKIs, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Latvia at Tallinn;

Who having met at Tallinn and communicated their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows

Article I.

Article XVII of the Convention regarding the frontier, and the rights of citizens resident in
the frontier zone, concluded between Estonia and Latvia on October 19, 1920, is cancelled.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Riga, March 30, 1927.
3 Vol. XVII, page 189, of this Series.
4 Vol. XXV, page 345, of this Series.
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Article 2.

L'article 3 de la Convention compldmentaire relative aux questions de frontire, conclue
entre 1'Estonie et la Lettonie, le Ier novembre 1923, est abrog6.

Article 3.

L'article 9 de la Convention compldmentaire relative aux questions de fronti~re, conclu le
Ier novembre 1923 h Tallinn, est modifi6 comme suit :

i. Le diamtre des bornes fronti~res prdvu h l'alinda premier qui suit l'introduction est fix6
h trois m~tres au lieu de deux ; pour ce qui est de la couleur des poteaux fronti&res prdvus au m~me
alin~a, le blanc remplacera le gris fonc6.

2. La premiere phrase du deuxi~me alinda sera rddigde comme suit
La zone fronti~re est 6tablie sur une largeur de quatre mtres par ali6nation, contre indem-

nit6, des terrains estoniens et lettons le long de toute l'6tendue de la fronti~re, h raison de deux
metres de chaque c6t6 h partir de la ligne math~matique de la frontire.

Pour l'6valuation de l'indemnit6, les terrains alidnds sont diviss en quatre categories

Ire catdgorie - terrains dans la limite des villes et terres de jardins
Ie catdgorie - terres arables et pros ;
IIe catdgorie - pr6s de moindre valeur, pAturages et for~ts
IVe catdgorie - marais et autres terrains impropres ]a culture.

La catdgorie des terrains, le prix des catdgories et le montant de ]'indemnit6 pour chaque
lot ali6n6 sont fixds par la Commission mixte de fronti~re.

Chacune des Parties contractantes versera la moiti6 de la somme totale des indemnit6s dues
pour les terrains ali6nds ; les modes de payement des indemnitds et d'6tablissement des comptes
rdciproques sont fixds par un accord spdcial entre les ministres des Affaires 6trangres.

3. Le m~me article sera compldt6 par une troisi~me remarque ainsi con~ue

Remarque 3. - Dans la ville de Valk entre les points de frontire No 202 et 203 les points de
la magistrale de Konnaoja (Variupe) ne sont marques que par des signes souterrains.

Article 4.

Les troisi~me et quatri~me alindas de l'article X de la m~me convention compl]mentaire
seront rddigds comme suit:

Les plans juridiques sont dresss pour chaque Etat en deux exemplaires dont l'un, original,
doit 6tre sign6 par les membres de la commission mixte et annex6 h la description de la fronti~re
d'Etat, et l'autre, copi6 h l'aide de papier calque.

La fronti~re d'Etat est considdrde comme d.finitivement 6tablie aussit6t que les deux gouver-
nements auront approuv6 ]a description d6taille de la ligne fronti~re et le plan juridique annex6
dtablis par la Commission mixte de fronti~re.

En foi de quoi les pldnipotentiaires des deux Etats ont sign6 le present protocole qui doit ftre
ratifi6 et entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A
Riga aussit6t que faire se pourra.

Fait h Tallinn en deux exemplaires, le vingt-trois fdvrier mil neuf cent vingt-sept.

Fr. AKEL.

J. SESKIS.

No 1443
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Article 2.

Article 3 of the Supplementary Convention on frontier questions, concluded between Estonia
and Latvia on November I, 1923, is cancelled.

Article 3.

Article 9 of the Supplementary Convention on frontier questions, concluded at Tallinn on
November Ist, 1923, is amended as follows:

i. The diameter of the frontier-cairns mentioned in the first paragraph after the introduction
shall be three metres instead of two ; the frontier-posts mentioned in the same paragraph shall
be coloured white instead of dark grey.

2. The first sentence of the second paragraph shall read as follows:
The frontier-line shall be four metres wide, a strip of ground two metres wide on each side

of the mathematical frontier-line being alienated from Latvian and Estonian territory for this
purpose ; compensation shall be paid.

For the purpose of determining the amount of compensation payable, the alienated ground
shall be divided into four categories :

Ist category - land within urban areas, and garden ground,
IlInd category - arable land and meadows;
IIIrd category - meadows of less value, pastureland, and forests;
IVth category - marshes and other land unsuitable for cultivation.

The category of the ground, the price for each category, and the amount of compensation
for each parcel alienated, shall be determined by the Joint Frontier Commission.

Each of the Contracting Parties shall pay half the total amount of the compensation due for
alienated ground ; the method of payment of compensation and settlement of mutual accounts
shall be determined by special agreement between the Ministers for Foreign Affairs.

3. The same Article shall be supplemented by a third note as follows :
Note 3. - In the town of Walk, between frontier-posts No. 202 and 203, the boundaries of

the Konnaoja (Variupe) District (Magistrale) shall be indicated by underground marks only.

Article 4.

The third and fourth paragraphs of Article X of the Supplementary Convention shall read
as follows :

The official plans shall be prepared in duplicate for each State ; the original copy shall be
signed by the members of the Joint Commission and annexed to the description of the State
frontier, and the other shall be copied by means of carbon paper.

The State frontier shall be deemed to be permanently fixed as soon as the two Governments
have approved the detailed description of the frontier-line, and the official plan annexed drawn
up by the Joint Frontier Commission.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two States have signed the present Protocol,
which must be ratified, and shall come into force on the date of the exchange of instruments of
ratification, which shall take place at Riga as soon as possible.

Done at Tallinn in duplicate, February the twenty-third, One thousand nine hundred and
twenty-seven.

Fr. AKEL.

J. SEsKIs.
No. 1443
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ECHANGE DE NOTES

MINISTRE I.
DES AFFAIRES tTRANGERES.

TALLINN, le 23 jivrier 1927.
M ONSIEUR LE MINISTRE,

En signant aujourd'hui le protocole portant modification de certaines stipulations de la
Convention concernant la fronti~re d'Etat et les droits des citoyens habitant la zone limitrophe,
conclue le 19 octobre 192o, et de la Convention compldmentaire relative aux questions de frontire,
sign6e le ier novembre 1923, et abrogeant, entre autres, l'article 3 de la convention compldmentaire
mentionnde relative aux questions de fronti~re, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouver-
nement estonien s'engage h accorder aux ressortissants de la Lettonie le traitement national en
ce qui concerne l'utilisation, la possession et la disposition des biens immeubles en attendant le
r~glement ddfinitif de cette question par le Trait6 d'ex6cution de l'union douani~re entre l'Estonie
et la Lettonie, sign6 h Riga, le 5 f~vrier 1927.

I1 est toutefois entendu que cette obligation ne d6roge pas aux stipulations de l'article 18 de
la Convention conclue entre l'Estonie et la Lettonie, le 19 octobre 192o, et de l'article 6 de la Con-
vention compldmentaire, signde h Tallinn le Ier novembre 1923, visant la liquidation des biens
immeubles partag~s par la ligne de fronti~re.

En m~me temps, le Gouvernement estonien tient h constater qu'il interpr~te les dispositions
de l'article 6 de la convention compl~mentaire susmentionnde, en date du Ier novembre 1923,

dans le sens que ces dispositions ne s'appliquent qu'aux biens immeubles qui, conform6ment aux
lois respectives en vigueur dans chacun des deux Etats, ne peuvent pas tre ali~ns et incorpor6s
dans le fonds agraire de l'Etat.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute considdration.

Son Excellence Fr. AKEL.
Monsieur Janis Seskis,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pldnipotentiaire de Lettonie

Tallinn.

LGATION DE LETTONIE II.
EN ESTONIE.

TALLINN, le 23 /ivrier 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En signant aujourd'hui le protocole portant modification de certaines stipulations de la
Convention concernant la fronti~re d'Etat et les droits des citoyens habitant la zone limitrophe,
conclue le 19 octobre 1920, et de la Convention complmentaire relative aux questions de fronti~re,
sign6e le Ier novembre 1923, et abrogeant, entre autres, l'article 3 de la convention compl6mentaire
mentionnde relative aux questions de fronti~re, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouver-
nement letton s'engage h accorder aux ressortissants de l'Estonie le traitement national en ce qui
concerne l'utilisation, la possession et la disposition des biens immeubles en attendant le r~glement
d~finitif de cette question par le Trait6 d'ex~cution de l'union douani~re entre la Lettonie et
l'Estonie, sign6 h Riga, le 5 fdvrier 1927.

I1 est toutefois entendu que cette obligation ne ddroge pas aux stipulations de l'article 18 de
la Convention conclue entre la Lettonie et l'Estonie, le 19 octobre 192o, et de l'article 6 de la
Convention compldmentaire, signde h Tallinn le Ier novembre 1923, visant la liquidation des
biens immeubles partag~s par la ligne de fronti~re.

En mme temps, le Gouvernement letton tient hL constater qu'il interprte les dispositions de
l'article 6 de la convention compldmentaire susmentionnde, en date du Ier novembre 1923, dans

N, 144.3
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EXCHANGE OF NOTES.

MINISTER I.
FOR FOREIGN AFFAIRS

TALLINN, February 23, 1927.
YOUR EXCELLENCY,

On signing to-day the Protocol amending certain provisions of the Convention regarding the
State frontier and the rights of citizens resident in the frontier zone, concluded on October 19,
192o, and the Supplementary Convention on frontier questions signed on November I, 1923, which
Protocol cancels among others Article 3 of the above-mentioned Supplementary Convention on
frontier questions, I have the honour to inform you that the Estonian Government undertakes
to grant national treatment to Latvian nationals as regards the use, possession and disposal of
immovable property pending the final settlement of this question by the Treaty of Application
of the Customs Union between Estonia and Latvia, signed at Riga on February 5, 1927.

It is agreed, however, that this undertaking does not affect the provisions of Article 18 of the
Convention concluded between Estonia and Latvia on October 19, 192o, and Article 6 of the
Supplementary Convention, signed at Tallinn on November I, 1923, concerning the disposal of
immovable property intersected by the frontier-line.

At the same time, the Estonian Government desires to state that it interprets the provisions of
Article 6 of the above-mentioned Supplementary Convention, dated November I, 1923, as meaning
that the provisions only apply to immovable property which, in accordance with the respective
laws in force in each of the two States, cannot be alienated and incorporated in the State domain.

I have the honour to be, Sir, etc.

His Excellency Fr. AKEL.
M. Janis Seskis,

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Latvia,

Tallinn.

LATVIAN LEGATION II.
TO ESTONIA.

TALLINN, February 23, 1927.
YOUR EXCELLENCY,

On signing to-day the Protocol amending certain provisions of the Convention regarding the
State frontier, and the rights of citizens resident in the frontier zone, concluded on October 19,
192o, and the Supplementary Convention on frontier questions, signed on November I, 1923, which
Protocol cancels among others Article 3 of the above-mentioned Supplementary Convention on
frontier questions, I have the honour to inform you that the Latvian Government undertakes to
grant national treatment to Estonian nationals regarding the use, possession and disposal of
immovable property, pending the final settlement of this question by' the Treaty of Application
of the Cusotms Union between Latvia and Estonia, signed at Riga on February 5, 1927.

It is agreed, however, that this undertaking does not affect the provisions of Article 18 of the
Convention concluded between Latvia and Estonia, on October 19, 192o, and of Article 6 of
the Supplementary Convention signed at Tallinn on November I, 1923, concerning the disposal
of immovable property intersected by the frontier-line.

At the same time, the Latvian Government desires to state that it interprets the provisions of
Article 6 of the above-mentioned Supplementary Convention, dated November I, 1923, as meaning

No. 1443 21



322 Socidte des Nations - Recuei des Traite's. 1927

le sens que ces dispositions ne s'appliquent qu'aux biens immeubles qui, conform~ment aux lois
respectives en vigueur dans chacun des deux Etats, ne peuvent pas tre alidn~s et incorpor~s
dans le fonds agraire de l'Etat.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr s haute consid6ration.

Son Excellence J. SESKIS.
Monsieur le Dr Frederic Akel,

Ministre des Affaires 6trangres.
Tallinn.

2. PROTOCOLE D]CLARATIF CONSTATANT L'RTABLISSEMENT PDIFINITIF
DE LA FRONFIItRE ENTRE LES DEUX PAYS. RIGA, LE 31 .MARS 1927.

Communiqui par le ministre des Affaires Itrangeres d'Estonie, le 4 iuin 1927

Le Gouvernement de la Rdpublique estonienne et le Gouvernement de la R6publique lettonne,
se basant :

I. Sur la Convention ' conclue h Valk entre l'Estonie et la Lettonie, le 22 mars 1920,
et sur les d~cisions prises, les jer et 3 juillet 1920, par le colonel Tallents, arbitre, en vertu
de ladite convention ;

2. Sur la Convention conclue le 19 octobre 192o entre l'Estonie et la Lettonie relative
h la fixation de la frontire entre les R~publiques mentionndes et h son trac6 sur le terrain,
ainsi qu'aux droits des citoyens des deux Etats sur le territoire de l'autre Etat et h la
situation des biens immeubles partagds par la ligne frontire ;

3. Sur la Convention compl-mentaire relative aux questions de fronti~re, en date
du Ier novembre 1923, et sur le protocole, en date du m~me jour ;

4. Sur le protocole en date du 23 fvrier 1927 compl~tant les conventions du 19 octobre
192o et du Ier novembre 1923 ;

Apr~s avoir constat6 que la Commission mixte de fronti~re esto-lettonne a exdcut6 les travaux
qui lui avaient 6td confids au sujet du trac6 sur le terrain de la fronti~re entre l'Estonie et la Lettonie
et a sign6, le 30 mars 1927, la description d6taiUle de la fronti~re, sous forme de livre de delimitation
et de plan juridique,

DtCLARENT:

que la fronti~re entre 'Estonie et la Lettonie est consid6r~e comme d~finitivement 6tablie h partir
du 1 er avril 1927.

Les deux gouvernements ont convenu de communiquer le texte de ce protocole aux institutions
lgislatives des deux Etats.

RIGA, le 31 mars 1927. Jul. SELJAMAA,

Envoyi extraordinaire
et Ministre plinipotentiaire d'Estonie.

F. CIELENS,

Ministre des A//aires itranggres de Lettonie.

I Vol. II, page 187, de ce recueil.
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that these provisions do not apply to immovable property which, in accordance with the respective
laws in force in each of the two States, cannot be alienated and incorporated in the State
domain.

I have the honour to be, Sir, .etc.

His Excellency, J. SESKIS.

Dr. Fred6ric Akel,
Minister for Foreign Affairs,

Tallinn.

2. PROTOCOL CONSTITUTING A DECLARATION WITH REGARD TO THE FINAL
DELIMITATION OF THE FRONTIER BETWEEN THE TWO COUNTRIES. RIGA,
MARCH 31, 1927.

Communicated by the Estonian Minister for Foreign Afairs, June 4, 1927.

The Government of the Estonian Republic and the Government of the Latvian Republic,
founding their conclusions upon:

i. The Convention 1 between Estonia and Latvia, concluded at Walk on March 22
I92O, and the decisions rendered on July i and 3, 192o, by Colonel Tallents who acted as
arbiter under the aforesaid Convention;

2. The Convention concluded on October 19, 192o, between Estonia and Latvia
regarding the fixing of the frontier between the above-mentioned Republics and its delimi-
tation on the ground and also regarding the rights of the citizens of either State in the
territory of the other State and the status of immovable property intersected by the
frontier lines ;

3. The Supplementary Convention on Frontier Questions, dated November I, 1923,
and the Protocol of the same date ;

4. The Protocol of February 23, 1927, supplementing the Conventions of October
19, 192o, and November I, 1923;

And having noted that the Mixed Estonian-Latvian Frontier Commission has carried out the
work entrusted to it regarding the delimitation on the ground of the frontier between Estonia and
Latvia and has signed on March 30, 1927, the Survey Record containing a detailed description
of the ground on the frontier and the official plans,

DECLARE:

That the frontier between Estonia and Latvia is held to be definitively fixed as from April i,
1927.

The two Governments have agreed to communicate the text of the present Protocol to the
Legislative Chambers of the respective States.

RIGA, March 31, 1927. Jul. SELJAMAA,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of Estonia.

F. CIELENS,

Minister for Foreign Affairs of Latvia.

1 Vol. II, page 187, of the Series.
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ALLEMAGNE ET DANEMARK

Traite' d'arbitrage et de conciliation,
avec protocole final, signes a
Berlin, le 2 juin 1926, et echange
de notes y relatif, de ]a mime
date.

GERMANY AND DENMARK

Treaty of Arbitration and Concilia-
tion, with Final Protocol, signed at
Berlin, June 2, 1926, and Exchange
of Notes relating thereto of the
same Date.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 1444. - DANSK-TYSK VOLD-
GIFTS- OG FORLIGSTRAKTAT 1,
UNDERTEGNET I BERLIN, DEN
2. JUNI 1926.

Textes officiels allemand et danois communiques
par le ministre de Danemark 4 Berne et le con-
sul gidnral d'Allemagne 4 Geneve. L'enregistre-
ment de ce trait a eu lieu le 20 avril 1927.

KONGERIGET DANMARK Og DET TYSKE RIGE,
som er opfyldt af Onsket om at fremme Udvik-
lingen af Fremgangsmaaden til fredelig Bileg-
gelse af mellemfolkelige Tvistigheder, er kommet
overens om at afslutte en almindelig Voldgifts-
og Forligstraktat.

I dette Ojemed er udnoevnt til Befuldmaeg-
tigede af

HANS MAJESTmT KONGEN AF DANMARK OG
ISLAND :

Hr. Kammerherre Herluf ZAHLE, over-
ordentlig Gesandt og befuldmgtiget
Minister i Berlin, og af

DEN TYSKE RIGSPR2ESIDENT:

Hr. Dr. Gustav STRESEMANN, Rigsudenrigs-
minister,

der, efter at have pr0vet hinandens Fuld-
magter og befundet disse i god og behorig Form,
er kommet overens om folgende Bestemmelser:

Artikel i.

De kontraherende Parter forpligter sig til at
undergive alle Tvistigheder af hvilkensomhelst

1 L'6change des ratifications a eu lieu 4 Berlin,
le 9 avril 1927.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1444. - DEUTSCH-DANISCHER-
SCHIEDSGERICHTS- UND VER-
GLEICHSVERTRAG 1, GEZEICH-
NET IN BERLIN, AM 2. JUNI
1926.

German and Danish official texts communicated
by the Danish Minister at Berne and the
German Consul-General at Geneva. The
registration ol this Treaty took place April 20,
1927.

DAS DEUTSCHE REICH und DAS KONIGREICH
DANEMARK, von dem Wunsche erfillt, die Ent-
wicklung des Verfahrens zur friedlichen Bei-
legung zwlschenstaatlicher Streitigkeiten zu f6r-
dern, sind ilbereingekommen, einen allgemeinen
Schiedsgerichts- und Vergleichsvertrag abzu-
schliessen.

Zu diesem Zwecke haben zu BevoUm5.chtig-
ten ernannt :

DER DEUTSCHE REICHSPPRSIDENT:

den Reichsminister des Auswartigen Herrn
Dr. Gustav STRESEMANN,

SEINE MAJESTAT DER K6NIG VON DkNEMARK

UND ISLAND :
den ausserordentlichen Gesandten und be-

vollmiichtigten Minister in Berlin, Kam-
merherrn Herluf ZAHLE,

die, nachdem sie ihre Vollmachten geprilft
und in guter und geh6riger Form befunden
haben, idber folgende Bestimmufigen ilberein-
gekommen sind :

Artikel I.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten
sich, alle Streitigkeiten irgendwelcher Art, die

1 The exchange of ratifications took place at
Berlin, April 9, 1927.
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Art, der maatte opstaa mellem Danmark og
Tyskland og ikke indenfor en passende Frist kan
loses ad diplomatisk Vej, og som ikke med
begge Parters Samtykke bliver forelagt for den
faste Domstol for mellemfolkelig Retspleje,
enten en Voldgiftsbehandling eller en Forligs-
behandling i Overensstemmelse med neervarende
Traktat.

Tvistigheder, med Hensyn til hvis L0sning
de kontraherende Parter ved andre mellem dem
bestaaende Aftaler er bundet til en sarlig
Fremgangsmaade, skal behandles i Overens-
stemmelse med Bestemmelserne i saadanne
Aftaler.

Artikel 2.

Voldgiftsbehandling undergives paa Forlan-
gende af en af Parterne de Tvistigheder, ved
hvilke Parterne indbyrdes er i Tvist om en Ret,
navnlig de Tvistigheder, der angaar :

for det f0rste : Bestaaen, Fortolkning og
Anvendelse af en mellem de to Parter
afsluttet statlig Overenskomst ;

for det andet : et hvilketsomhelst Sp0rgs-
maal vedr0rende mellemfolkelig Ret;

for det tredje : Tilstedeverelsen af en
Kendsgerning, der, saafremt den godtg0res,
udg0r en Krankelse af en mellemfolkelig
Forpligtelse ;

for det fjerde : Omfanget og Arten af
Godtg0relsen i Tilfalde af en saadan
Krankelse.

Bestaar der mellem Parterne Meningsforskelle
om, hvorvidt en Tvistighed h0rer til de ovenfor
betegnede Arter, afg0res dette forel0bige Sp0rgs-
maal ved Voldgiftsbehandling.

Artikel 3.

Ved Sp0rgsmaal, der if0lge Landets Love i
den Stat, mod hvilken et Krav fremsaettes, skal
afg0res af de d0mmende Myndigheder, derunder
indbefattet Forvaltningsretter, kan denne Stat
forlange, at Tvistighederne f0rst underkastes
Voldgiftsbehandling, efter at der er blevet
fxldet en endelig Afg0relse ved Domstolsbe-
handling, saint at Paakaldelse af Voldgiftsretten
finder Sted senest seks Maaneder efter denne

No. 1444

zwischen Deutschland und Dnemark entstehen
und nicht in angemessener Frist auf diploma-
tischem Wege geschlichtet werden k6nnen,
und die nicht mit Zustimmung beider Parteien
dem Stdndigen Internationalen Gerichtshof un-
terbreitet werden, nach Massgabe des gegen-
wartigen Vertrags entweder einem Schiedsge-
richtsverfahren oder einem Vergleichsverfahren
zu unterwerfen.

Streitigkeiten, ffir deren Schlichtung die
vertragschliessenden Teile durch andere zwi-
schen ihnen bestehende Abmachungen an ein
besonderes Verfahren gebunden sind, werden
nach Massgabe der Bestimmungen dieser Ab-
machungen behandelt.

Artikel 2.

Dem Schiedsgerichtsverfahren werden auf
Verlangen einer Partei diejenigen Streitigkeiten
unterworfen, bei denen die Parteien unterein-
ander iaber ein Recht im Streite sind, insbeson-
dere diejenigen Streitigkeiten, die betreffen :

erstens : Bestand, Auslegung und Anwen-
dung eines zwischen den beiden Parteien
geschlossenen Staatsvertrags ;

zweitens: irgendeine Frage des inter-
nationalen Rechts ;

drittens : das Bestehen einer Tatsache,
die, wenn sie erwiesen wird, die Ver-
letzung einer zwischenstaatlichen Verpflich-
tung bedeutet ;

viertens : Umfang und Art der Wieder-
gutmachung im Falle einer solchen Ver-
letzung.

Bestehen zwischen den Parteien Meinungs-
verschiedenheiten darfilber, ob eine Streitig-
keit zu den vorstehend bezeichneten Arten ge-
h6rt, so wird iber diese Vorfrage im Schieds-
gerichtsverfahren entschieden.

Artikel 3.

Bei Fragen, die gemass den Landesgesetzen
der Partei, gegen die etu Begehren geltend
gemacht wird, von richterlichen Beh6rden, mit
Einschluss der Verwaltungsgerichte, zu ent-
scheiden sind, kann diese Partei verlangen,
dass die Streitigkeiten dem Schiedsgerichts-
verfahren erst unterworfen werden, nachdem
in dem Gerichtsverfahren eine endgfiltige Ent-
scheidung gef&llt worden ist, und dass die An-
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Afg0relse. Dette gaelder ikke, naar det drejer
sig om et Tilfaelde af Retsnxgtelse, og de i
Lovgivningen forudsete Ankemyndigheder har
vxret paakaldt.

Opstaar der mellem Parterne en Menings-
forskel om Anvendelsen af foranstaaende Be-
stemmelse, trxffes Afg0relse herom ved Vold-
giftsbehandling.

Artikel 4.

Voldgiftsretten lgger til Grund for sine
Afg0relser :

for det f0rste : de mellem Parterne gxl-
dende Overenskomster af almindelig eller
sarlig Art og de Retsregler, der fremgaar
deraf ;

for det andet : den mellemfolkelige Sxd-
vaneret som Udtryk for en almindelig, som
Ret anerkendt Praksis ;

for det tredje : de almindelige, af Kultur-
staterne anerkendte Retsgrundsztninger ;

for (let fjerde : Resultaterne af anerkendt
Teori og Domspraksis som Hjoelpemiddel
for Fastsmettelsen af Retsnormerne.

Med begge Parters Samtykke kan Voldgifts-
retten trxffe sin Afg0relse efter billigt Sk0n i
Stedet for at st0tte den paa Retsgrundsaetninger.

Artikel 5.

Saafremt ikke Parterne i det enkelte Tilfaelde
treffer anden Aftale, nedsaettes Voldgiftsretten
paa f0lgende Maade ;

Dommerne velges paa Grundlag af Forteg-
nelsen over Medlemmerne af den ved Haager-
konventionen 1 af 18. Oktober 1907 om fre-
delig Bileggelse af mellenfolkelige Tvistighede
skabte staaende Voldgiftsret i Haag.

Hver Part udnxvner to Voldgiftsdommere,
hvoraf kun den ene maa vere den segen Stats-
borger. I Fallesskab udnxvner Parterne den
femte Dommer, der tillige er Voldgiftsrettens
Formand. Formanden skal have en anden Na-

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, troisi~me sdrie, tome III, page 36o.

rufung des Schiedsgerichts spd.testens sechs
Monate nach dieser Entscheidung erfolge. Dies
gilt nicht, wenn es sich um einen Fall von
Rechtsverweigerung handelt und die gesetzlich
vorgesehenen Beschwerdestellen angerufen wor-
den sind.

Entsteht zwischen den Parteien eine Mei-
nungsverschiedenheit ilber die Anwendung der
vorstehenden Bestimmung, so wird dariiber
im Schiedsgerichtsverfahren entschieden.

Artikel 4.

Das Schiedsgericht legt seinen Entscheidun-
gen zugrunde :

erstens : die zwischen den Parteien gel-
tenden Vbereinkfinfte allgemeiner oder
besonderer Art und die sich daraus er-
gebenden Rechtssa.tze ;

zweitens: das internationale Gewohn-
heitsrecht als Ausdruck einer allgemeinen
als Recht anerkannten Qbung;

drittens : die allgemeinen von den Kul-
turstaaten anerkannten Rechtsgrundsatze ;

viertens : die Ergebnisse bewiihrter Lehre
und Rechtsprechung als Hilfsmittel fir
die Feststellung der Rechtsnormen.

Mit Zustimmung beider Parteien kann das
Schiedsgericht seine Entscheidung, anstatt sie
auf Rechtsgrundsdtze zu stiitzen, nach billi-
gem Ermessen treffen.

Artikel 5.

Sofern nicht die Parteien im einzelnen Falle
eine entgegenstehende Vereinbarung treffen,
wird das Schiedsgericht in folgender Weise be-
stellt :

Die Richter werden auf der Grundlage des
Verzeichnisses der Mitglieder des durch das
Haager Abkommen 1 zur friedlichen Erledigung
internationaler Streitfalle vom 18. Oktober 1907
geschaffenen Stdndigen Schiedshofs im Haag
gewdihlt.

Jede Partei ernennt zwei Schiedsrichter,
von denen nur der eine ihr eigener Staats-
angeh6riger sein darf. Gemeinsam berufen die
Parteien den ffinften Richter, der zugleich Vor-
sitzender des Schiedsgerichts ist. Der Vor-

1 British and Foreign State Papers, Vol. Ioo,
page 298.
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tionalitet end de andre Voldgiftsdommere. Han
maa ikke have sin Bopel paa Parternes Om-
raade og ikke staa eller have staaet i deres
Tjeneste.

Valget af Dommerne finder Sted paany for
hvert enkelt Stridstilfelde. De kontraherende
Parter forbeholder sig dog efter falles Aftale at
gaa frem paa den Maade, at for visse Arter af
Tvistigheder de samme Dommere i et bestemt
Tidsrun skal tilhore Voldgiftsretten.

Medlemmer af Voldgiftsretten, der af en
hvilkensomhelst Grund udtrxder, erstattes paa
samme Maade som de er blevet valgt.

Artike1 6.

De kontraherende Parter vil ved Anvendelsen
af nrvrende Traktat i hvert enkelt Tilfelde
fastsatte en saerlig Voldgiftsordning. Dert be-
stemmes Stridsgenstanden, de eventuelle saerlige
Befojelser for Retten, dennes Sammensoetning og
Szede, Storrelsen af det Bel0b, som hver af
Parterne skal deponere som Forskud paa
Omkostningerne, de Regler, der skal iagttages
med Hensyn til Procedurens Form og Frister,
saint de i0vrigt n0dvendige Enkeltheder.

Meningsforskelle om Bestemmelserne i Vold-
giftsordningen skal, med Forbehold af Forskrif-
ten i Artikel 7, afg0ies af Voldgiftsretten.

Artikel 7.

Saafremt der ikke inden seks Maaneder, efter
at en af Parterne overfor den anden har fremsat
Begaring om voldgiftsmaessig Bilaeggelse af en
Tvistighed, kommer en Voldgiftsordning istand
mellem dem, kan hver Part paakalde det i
Artikel 13 omhandlede staaende Forligsnavns
Bistand til Fastsattelse af Voldgiftsordningen.
Dette skal inden to Maaneder efter Paakaldelsen
fasts.tte Voldgiftsordningen, hvorved Strids-
genstanden udfindes paa Grundlag af Parternes
Paastande.

Samme Fremgangsmaade kommer til An-
vendelse, saafremt en af Parterne ikke har
udpeget de Dommere, som det paahviler den
at udpege, eller saafremt Parterne ikke er enige
med Hensyn til Udnavnelsen af Formanden.

No. 1444

sitzende muss eine andere Staatsangeh6rigkeit
als die anderen Schiedsrichter besitzen. Er darf
seinen Wohnsitz nicht auf dem Gebiet einer
Partei haben und nicht in deren Dienst stehen
oder gestanden haben.

Die Wahl der Richter erfolgt von neuem
ffir jeden einzelnen Streitfall. Die vertrag-
schliessenden Teile behalten sich jedoch vor,
im gemeinsamen Einverstatndnis in der Weise
vorzugehen, dass ffilr gewisse Arten von Streit-
fallen wdihrend eines bestimmten Zeitraums
dieselben Richter dem Schiedsgericht ange-
h6ren.

Mitglieder des Schiedsgerichts, die aus irgend
einem Grunde ausscheiden, werden in der
gleichen Weise ersetzt, wie sie berufen worden
sind.

Artikel 6.

Die vertragschliessenden Teile werden in
Ausffihrung des gegenwirtigen Vertrags in
jedem Einzelfall eine besondere Schiedsordnung
festsetzen. Darin werden der Streitgegenstand,
die etwaigen besonderen Befugnisse des Ge-
richts, dessen Zusammensetzung und Sitz, die
H6he des von jeder Partei als Kostenvorschuss
zu hinterlegenden Betrags, die hinsichtlich der
Form und der Fristen des Verfahrens zu beob-
achtenden Regeln sowie die sonst notwendigen
Einzelheiten bestimmt.

Meinungsverschiedenheiten fiber die Bestim-
mungen der Schiedsordnung werden, vorbe-
haltlich des Artikels 7, vom Schiedsgericht ent-
schieden.

Artikel 7.

Kommt zwischen den Parteien nicht binnen
sechs Monaten, nachdem die eine der anderen
das Begehren nach schiedsgerichtlicher Aus-
tragung einer Streitigkeit mitgeteilt hat, die
Schiedsordnung zustande, so kann jede Partei
den im Artikel 13 vorgesehenen Stdndigen
Vergleichsrat zwecks Feststellung der Schieds-
ordnung anrufen. Dieser hat binnen zwei Mo-
naten nach seiner Anrufung die Schiedsordnung
festzusetzen, wobei der Streitgegenstand aus
den Antrdigen der Parteien ermittelt wird.

Es ist ebenso zu verfahren, wenn eine Par-
tei die von ihr zu ernennenden Richter nicht
bezeichnet oder wenn die Parteien in der Be-
zeichnung des Vorsitzenden nicht einig sind.
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Det staaende Forligsnaevn er endvidere be-
fojet til, indtilVoldgiftsretten er nedsat, at traffe
f0jet til, indtil Voldgiftsretten er nedsat, at
tr.effe Afg0relse af enhver anden Tvistighed, der
har Hensyn til Voldgiftsordningen.

Artikel 8.

Voldgiftsretten traeffer sine Afg0relser med
simpel Stemmeflerhed. Den afvigende Mening
hos et Medlem, der er forblevet i Mindretal, skal
efter dets Begaring fastslaas.

Artikel 9.

Voldgiftsafg0relsen skal indeholde Angivelse
af Maaden for dens Udf0relse, saerlig af de
Frister, som derved skal iagttages.

Saafremt det i en Voldgiftsafgorelse fastslaas,
at en af en Domstol eller en anden Myndighed
i en af Staterne truffet Afg0relse eller Foranstalt-
ning helt eller delvis er i Strid med Folkeretten,
og saafremt efter den paageldende Parts For-
fatning Folgerne af Afgorelsen eller Foranstalt-
ningen ikke eller ikke fuldstoendigt kan fjernes
ad Forvaltningsvejen, skal der ved Voldgifts-
afg0relsen paa anden Maade tilkendes den
kraenkede Part en passende Godtg0relse.

Arlikel io.

Med Forbehold af anden Aftale i Voldgifts-
ordningen kan enhver at Parterne overfor den
Voldgiftsret, som har afsagt Kendelsen, frem-
sette Anmodning om Revision af denne. An-
modningen kan kun begrundes med Fremkom-
sten af en Kendsgerning, som vilde have varet
egnet til at udove en afg0rende Indflydelse paa
Kendelsen, og som ved Afslutningen af Forhand-
lingen vat ubekendt saavel for Voldgiftsretten
selv som for den Part, der har anmodet om Re-
vision, uden dens egen Skyld. Paa Forlangende
af en af Parterne skal Voldgiftsretten f0rst traffe
Afg0relse om, hvorvidt disse Forudsetninger for
Anmodningen om Revision af Voldgiftsken-
delsen er opfyldt.

Medlemmer af Voldgiftsretten, der af en hvil-
kensomhelst Grund ikke deltager i Revisions-
behandlingen, erstattes paa samme Maade som
de er blevet valgt"

Der Stiindige Vergleichsrat ist ferner be-
fugt, bis zur Bestellung des Schiedsgerichts
fiber jede andere Streitigkeit zu entscheiden,
die sich auf die Schiedsordnung bezieht.

Artikel 8.

Das Schiedsgericht trifft seine Entscheidun-
gen mit einfacher Stimmenmehrheit. Die ab-
weichende Ansicht eines in der Minderheit
gebliebenen Mitglieds wird auf sein Verlangen
festgesteflt.

Arlikel 9.

Der Schiedsspruch wird Angaben fiber die
Art seiner Ausffihrung, insbesondere fiber die
dabei zu beobachtenden Fristen, enthalten.

Wird in einem Schiedsspruch festgestellt,
dass eine von einem Gericht oder einer anderen
Beh6rde einer Partei getroffene Entscheidung
oder Verffigung ganz oder teilweise mit dem
V61kerrecht in Widerspruch steht, k6nnen aber
nach dem Verfassungsrecht dieser Partei die
Folgen der Entscheidung oder Verffigung durch
Verwaltungsmassnahmen nicht oder nicht voll-
standig beseitigt werden, so ist der verletzten
Partei in dem Schiedsspruch auf andere Weise
eine angemessene Genugtuung zuzuerkennen.

Artikel io.

Unter Vorbehalt anderweitiger Abrede in
der Schiedsordnung kann jede Partei bei dem
Schiedsgericht, das den Spruch .erlassen hat,
die Revision dieses Spruches beantragen. Der
Antrag kann nur mit der Ermittlung einer
Tatsache begriindet werden, die einen ent-
scheidenden Einfluss auf den Spruch auszufiben
geeignet gewesen ware und bei Schluss der Ver-
handlung dem Schiedsgericht selbst und der
Partei, welche die Revision beantragt hat,
ohne ihr Verschulden unbekannt war. Auf Ver-
langen einer Partei hat das Schiedsgericht zu-
nachst dartiber zu entscheiden, ob diese Vor-
aussetzungen ffir den Antrag auf Revision
des Schiedsspruchs erffillt sind.

Mitglieder des Schiedsgerichts, die aus irgend
einem Grunde ffir das Revisionsverfahren aus-
scheiden, werden in der gleichen Weise exsetzt,
wie sie berufen worden sind.

NO 1444



1927 League of Nations - Treaty Series. 331

Den Frist, indenfor hvilken den i i. Stykke
omtalte Anmodning kan fremsottes, skal fast-
sattes i Voldgiftsafg0relsen, saafremt dette ikke
er sket i Voldgiftsoldningen.

Artikel ii.

Alle Tvistigheder, der maatte opstaa mellem
Parterne angaaende Fortolkning og Gennem-
f0relse af Voldgiftsafg0relsen, skal med Forbe-
hold af anden Aftale afg0res af den Voldgiftsret,
der har afsagt Kendelsen. Derved finder Be-
stemmelsen i Artikel IO, 2. Stykke tilsvarende
Anvendelse.

Artikel 12.

Alle Tvistigheder, der ikke il0lge de foran-
staaende Artikler i denne Traktat er underkastet
Voldgiftsbehandling, og som ikke med begge
Parters Samtykke bliver ordnet ad fredelig Vej
paa anden Maade, skal paa Forlangende af en
af Parterne undergives Forligsbehandling.

Paastaar den anden Part, at den til Forligs-
behandling forelagte Tvist skal afg0res af den
faste Domstol for mellemfolkelig Retspleje,
Voldgiftsretten eller ved en serlig Behandling
if0lge Artikel I, 2. Stykke, traffes Afg0relsen
af dette forel0bige Sp0rgsmaal af det Organ,
hvis Kompetence gores goeldende.

De kontraherende Parters Regeringer kan ved
falles Af tale henskyde en Tvistighed, for hvilk ,n
if0lge narverende Traktat den faste Domstol
for mellemfolkelig Retspleje, eller en Voldgift-
ret kan paakaldes, til Forligsbehanling enten
definitivt eller under Forbehold af senere Paa-
kaldelse af den faste Domstol for mellemfolkelig
Retspleje eller en Voldgiftsret.

Artikel 13.

For Forligsbehandlingen oprettes der et
staaende Forligsnmvn.

Det staaende Forligsnavn bestaar af fem
Medlemmer. Enhver af de kontraherende Parter
udnavner to Medlemmer, af hvilke den kan
valge det ene blandt sine egne Statsborgere.
I Fellesskab udnaevner Parterne det femte
Medlem, der indtager Forsoedet. Formanden skal
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Die Frist, innerhalb derer der in Absatz i
vorgesehene Antrag gestellt werden kann, ist
im Schiedsspruch zu bestimmen, sofern dies
nicht in der Schiedsordnung geschehen ist.

Artikel ii.

Alle Streitigkeiten, die zwischen den Par-
teien fiber Auslegung und Ausffihrung des
Schiedsspruchs entstehen sollten, unterliegen,
vorbehaltlich anderweitiger Abrede der Beur-
teilung des Schiedsgerichts, das den Spruch
gef5.llt hat. Dabei findet die Bestimmung des
Artikel IO Absatz 2 entsprechende Anwendung.

Artikel 12.

Alle Streitigkeiten, die nicht nach den vor-
hergehenden Artikeln dieses Vertrags dem
Schiedsgerichtsverfahren unterworfen werden
und die nicht mit Zustimmung beider Parteien
auf andere Weise friedlich geregelt werden, sind
auf Verlangen einer Partei im Vergleichsver-
fahren zu behandeln.

Behauptet die andere Partei, dass der im
Vergleichsverfahren anhangig gemachte Streit-
fall von dem Stdindigen Internationalen Ge-
richtshof, dem Schiedsgericht oder in einem
besonderen Verfahren nach Artikel i Absatz 2
zu entscheiden sei, so entscheidet fiber diese
Vorfrage das Organ, dessen Zustdndigkeit be-
hauptet wird.

Die Regierungen der vertragschliessenden
Teile k6nnen im gemeinsamen Einverstdndnis
eine Streitigkeit, ffir die nach dem gegenwair-
tigen Vertrage der Standige Internationale Ge-
richtshof oder ein Schiedsgericht angerufen
werden kann, endgfiltig oder unter Vorbehalt
der spateren Anrufung des Stdindigen Inter-
nationalen Gerichtshofs oder eines Schieds-
gerichts imVergleichsverfahren behandeln lassen.

Artikel 13.

Ffr das Vergleichsverfahren wird ein Stan-
diger Vergleichsrat gebildet.

Der Stdndige Vergleichsrat besteht aus ffinf
Mitgliedern. Jeder vertragschliessende Teil er-
nennt zwei Mitglieder, von denen er eines untei
seinen eigenen Staatsangeh6rigen auswdihlen
darf. Gemeinsam berufen die Parteien das
ffinfte Mitglied, das den Vorsitz ffihrt. Der
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have en anden Nationalitet end de 0vrige
Medlemmer. Han maa ikke have sin Bopoel paa
Parternes Omraade og ikke staa eller have staaet
i deres Tjeneste.

Medlemmerne af det staaende Forligsnovn
udmevnes for et Tidsrum af tre Aar. I Mangel
af anden Aftale mellem de kontraherende Parter
kan deres Udnavnelse ikke tilbagekaldes, saa-
loenge deres Hve'rv vedvarer. Saafremt et Med-
lem af det staaende Forligsnmvn ikke ved Hver-
vets Udl0b er blevet erstattet, gwlder dets
Hverv som fornvet for et Tidsrum af tre Aar.
Dog fratroder Formanden ved Udl0bet af sit
Hverv, saafremt dette forlanges af en af de
kontraherende Parter. Et Medlem, hvis Hverv
udl0ber under en svoevende Sags Behandling,
deltager fremdeles i den paagaeldende Tvistig-
heds Behandling indtil dennes Afslutning, uanset
om hans Efterf0lger allerede er udnavnt eller ej.

Inden Udl0bet af fjorten Dage fra den Dag
at regne, paa hvilken en af de kontraherende
Parter har indbragt et Stridssp0rgsmaal for det
staaende Forligsnmevn, kan enhver af Parterne
for Behandlingen af det paagTldende Strids-
sp0rgsmaal, med Forbehold af den i 2. Stykke
indeholdte Grundsetning, erstatte det ene af
de af Parten udnaevnte Medlemmer af det
staaende Forligsnavn med en Person, der har
s.erlig Sagkundskab i det paagwldende An-
liggende. Den Part, der g0r Brug af denne Ret,
underretter derom uopholdelig den anden Part,
hvem det derpaa staar aabent at gore det samme
inden Udl0bet af fjorten Dage fra den Dag, paa
hvilken Underretningen er tilgaaet den.

Det staaende Forligsnavn oprettes inden Ud-
l0bet af seks Maaneder efter Udvekslingen af
Ratifikationsinstrumenterne til denne Traktat.
Afgaaende Medlemmer erstattes saa hurtigt
som muligt i Overensstemmelse med Reglerne
for det f0rste Valg.

Saafremt Udmevnelsen af Formanden ikke
har fundet Sted inden Udl0bet af seks Maaneder
efter Udvekslingen af Ratifikationsinstrumen-
terne eller, i Tilfalde af Nyvalg, ikke inden tre
Maaneder efter den tidligere Formands Afgang,
skal i Mangel af anden Aftale Hans Majestat
Kongen af Sverige anmodes om at foretage den
n0dvendige Udnovnelse.

Vorsitzende muss eine andere Staatsangehbrig-
keit als die anderen Mitglieder besitzen. Er
darf seinen Wohnsitz nicht auf dem Gebiete
der Parteien haben und nicht in deren Dienst
stehen oder gestanden haben.

Die Mitglieder des Stdndigen Vergleichs.-
rats werden ffir die Dauer von drei Jahren
ernannt. Mangels anderweitiger Abrede zwi-
schen den vertragschliessenden Teilen kann ihre
Ernennung wahrend der Dauer ihres Auftrags
nicht zurilckgenommen werden. Wenn bei Ab-
lauf des Auftrags eines Mitglieds des St5.ndigen
Vergleichsrats seine Ersetzung nicht erfolgt ist,
gilt sein Auftrag ffir einen Zeitraum von drei
Jahren als eineuert. Indessen scheidet der Vor-
sitzende auf Antrag eines der vertragschliessen-
den Teile bei Ablauf seines Auftrags aus. Ein
Mitglied, dessen Auftrag wahrend der Dauer
eines im Gange befindlichen Verfahrens ab-
lIuft, nimmt an der Behandlung der Streitig-
keit bis zur Beendigung des Verfahrens weiter
teil, gleichviel ob sein Nachfolger bereits er-
nannt worden ist oder nicht.

Innerhalb von vierzehn Tagen nach dem Tage,
an welchem einer der beiden vertragschliessen-
den Teile eine Streitfrage vor den Stdndigen
Vergleichsrat gebracht hat, kann jede der Par-
teien, vorbehaltlich der Bestimmungen des
Absatz 2, ffir die Behandlung dieser Streit-
frage eines der von ihr bezeichneten Mitglieder
des Stidndigen Vergleichsrats durch eine Per-
sbnlichkeit ersetzen, die in der Angelegenheit
besondere Sachkunde besitzt. Die Partei, die
von diesem Rechte Gebrauch macht, teilt das
unverziglich der anderen Partei mit, der es
alsdann frei steht, innerhalb von vierzehn
Tagen nach dem Tage, an dem ihr die Mitteilung
zugegangen ist, das Gleiche zu tun.

Der Stdndige Vergleichsrat wird im Laufe
von sechs Monaten nach Austausch der Ratifi-
kationsurkunden dieses Vertrags gebildet. Aus-
scheidende Mitglieder werden gemdss dem ffir
die erstmalige Wahl massgebenden Verfahren
so rasch als m6glich ersetzt.

Wenn die Berufung des Vorsitzenden nicht
innerhalb von sechs Monaten nach dem Aus-
tausch der Ratifikationsurkunden oder, im
Falle der Neuwahl, nicht innerhalb von drei
Monaten nach Ausscheiden des bisherigen Vor-
sitzenden stattgefunden hat, so wird, in Er-
mangelung anderweitiger Vereinbarung, Seine
Majestat der K6nig von Schweden gebeten
werden, die erforderliche Ernennung vorzu-
nehmen.
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Arlikel 14. A rtikel 14.

Det staaende Forligsmevn traeder i Virksom-
hed, saasnart det paakaldes af en af Parterne.
Denne retter sin Anmodning samtidig til For-
manden for det staaende Forligsnxvn og til den
anden Part. Formanden skal indkalde det
staaende Forligsnzevn med kortest mulig Frist.

De kontraherende Parter forpligter sig til i
alle Tilfaelde og i enhver Henseende at fremme
det staaende Forligsnxvns Arbejder samt til
navnlig at yde det enhver Retshjaelp gennem
de kompetente Myndigheder. De vil traeffe alle
n0dvendige Foranstaltninger, for at det kan
gores det staaende Forligsnovn muligt paa deres
Omraade at afh0re Vidner og Sagkyndige samt
at optage Syn. Det staaende Forligsnoevn kan
optage Bevis, enten naar samtlige Medlemmer
er tilstede, eller ved Formanden.

Artikel 15.

Det staaende Forligsnovn bestemmer sit
Sade. Det kan forlagge dette efter frit Sk0n.

Det staaende Forligsrnevn opretter om for-
n0dent et Kontor. Saafremt det i Kontoret
ansxetter Statsborgere fra Parterne, skal det
derved tage ligeligt Hensyn til Parterne.

Artikel 16.

Det staaende Forligsnvn er beslutningsdyg-
tigt, naar alle Medlemmer er indkaldt beh0rigt;
og naar Formanden saint i det mindste et af
hver Part valgt Medlem er tilstede.

Det staaende Forligsnxvn traeffer sine Beslut-
ninger ved simpel Stenmeflerhed. I Tilfxlde af
Stemmelighed har Formanden dobbelt Stemie.

Artikel 17.

Det paahviler det staaende Forligsnaevn at
udarbejde en Beretning," som fastslaar Sagens
Sammenhxng, og sore, med mindre dette efter
de serlige Omstandigheder i det paageldende
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Der Stiindige Vergleichsrat tritt in Wirksam-
keit, sobald er von einer Partei angerufen wird.
Diese richtet ihr Begehren gleichzeitig an
den Vorsitzenden des Stdindigen Vergleichsrats
und an die andere Partei. Der Vorsitzende
hat den Stdndigen Vergleichsrat in kfirzester
Frist einzuberufen.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten
sich, in allen Fallen und in jeder Hinsicht
die Arbeiten des Standigen Vergleichsrats zu
f6rdern und ihm insbesondere durch die zu-
stdindigen Beh6rden jede Rechtshilfe zu ge-
wahren. Sie werden alle erforderlichen Mass-
nahmen treffen, damit den Standigen Ver-
gleichsrat die M6glichkeit gewdhrt wird, auf
ihrem Gebiete Zeugen und Sachverstdndige zu
vernehmen und Augenschein einzunehmen. Der
St~indige Vergleichsrat kann die Beweise ent-
weder in vollstindiger Besetzung oder durch
den Vorsitzenden erheben.

Artikel 15.

Der Standige Vergleichsrat bestimmt seinen
Sitz. Er kann ihn nach freiem Ermessen ver-
legen.

Der Standige Vergleichsrat bildet n6tigen-
falls eine Kanzlei. Soweit er in die Kanzlei An-
geh6rige der Parteien beruft, hat er dabei die
Parteien gleichmissig zu berticksichtigen.

Artikel 16.

Der Staindige Vergleichsrat ist beschlussfahig,
wenn alle Mitglieder ordnungsmassig geladen
und wenn der Vorsitzende und mindestens
je eins der von jeder Partei ernannten Mit-
glieder anwesend sind.

Der Stdndige Vergleichsrat trifft seine Ent-
schliessungen mit einfacher Stimmenmehrheit.
Im Falle der Stimmengleichheit hat der Vor-
sitzende eine doppelte Stimme.

Artikel 17.

Dem Standigen Vergleichsrat liegt ob, einen
Bericht zu erstatten, der den Sachverhalt fest-
stellt und, es sei denn, dass dies nach den be-
sonderen Umstanden des Falles nicht ange-
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Tilfaelde ikke synes hensigtsmaessigt, indeholder
Forslag til Tvistighedens Bilaeggelse. I Beret-
ningen skal den afvigende Mening hos et Med-
lem som er forblevet i Mindretal, efter dets Be-
gxring fastslaas.

Beretningen skal afgives inden Udl0bet af seks
Maaneder efter den Dag, paa hvilken Tvistig-
heden blev forelagt det staaende Forligsnevn,
medmindre Parterne ved filles Aftale forlanger
denne Frist eller inden det staaende Forligs-
nxvns Sammentreden forkorter den. Beret-
ningen skal affattes i tre Eksemplarer, hvoraf
hver af Parterne erholder et, medens det tredje
opbevares af det staaende Forligsnevn.

Beretningen har hverken i Henseende til
Kendsgerningerne eller i Henseende til de retlige
Betragtninger Betydningen af en endelig bin-
dende Afg0relse. Ved Beretningens Tilstilling
kan det staaende Forligsnoevn henstille til Par-
terne indenfor en Frist, der fasts.ttes i Beret-
ningen, at erklaere, om og i hvilket Omfang de
anerkender Beretningens Fremstilling og antager
dens Forslag.

Det tilkommer Parterne ved falles Aftale at
bestemme, om Beretningen uopholdelig skal
offentligg0res eller ikke. Saafremt Aftale herom
ikke kommer istand, kan det staaende Forligs-
naevn af sarlige Grunde paa egen Haand foran-
ledige Beretningens umiddelbare Offentlig-
g0relse.

Artikel 18.

Hver Part udreder Vederlaget for de af den
selv til det staaende Forligsnovn udnxvnte
Medlemmers Virksomhed saint Halvdelen af
Vederlaget for Formandens Virksomhed.

Hver Part barer de af den selv foranledigede
Omkostninger ved Behandlingen samt Halv-
delen af de Omkostninger, der af det staaende
Forligsnxvn betegnes som faelles.

Artikel 19.

Den ved Voldgiftsbehandling afsagte Kendelse
skal af Parterne opfyldes paa Tro og Love.

De kontraherende Patter forpligter sig til,
saalange Voldgifts- eller Forligsbehandling staar
paa, efter Evne at undgaa enhver Foranstalt-

bracht erscheint, Vorschliige filr die Beilegung
der Streitigkeit enthalt. In dem Bericht wird
die abweichende Ansicht eines in der Minder-
heit gebliebenen Mitglieds auf sein Verlangen
festgestellt.

Der Belicht ist innerhalb von sechs Monaten
nach dem Tage zu erstatten, an dem die Streitig-
keit dem Stdndigen Vergleichsrat unterbreitet
wurde, es sei denn, dass die Parteien diese
Frist im gemeinsamen Einverstidndnis ver-
langern oder vor dem Zusammentritt des Stdn-
digen Vergleichsrats verkiirzen. Der Bericht
soll in drei Ausfertigungen verfasst werden,
von denen je eine jeder Partei ausgehdndigt,
die dritte vom Standigen Vergleichsrat auf-
bewahrt wird.

Der Bericht hat weder in Bezug auf die Tat-
sachen noch in Bezug auf die rechtlichen Aus-
fllhrungen die Bedeutung einer endgiiltig bin-
denden Entscheidung. Bei Mitteilung des Be-
richts kann der Stdndige Vergleichsrat den
Parteien anheimstellen, sich innerhalb einer
im Bericht festzusetzenden Frist dartiber zu
erklaren, ob und inwieweit sie die Feststellun-
gen des Berichts anerkennen und dessen Vor-
schlage annehmen.

Es ist Sache der Parteien, im gemeinsamen
Einverstdndnis zu bestimmen, ob der Bericht
unverzilglich ver6ffentlicht werden soll oder
nicht. Kommt es jedoch nicht zu einem solchen
Einverstdndnis, so kann der Stdndige Ver-
gleichsrat seinerseits aus besonderen Griunden
die sofortige Ver6ffentlichung des Berichts
veranlas.sen.

Artikel 18.

Jede Partei trAgt die Vergiitung fiAr die
Tdtigkeit der von ihr ernannten Mitglieder des
Stindigen Vergleichsrats sowie die Haifte der
Vergiitung ffir die Tatigkeit des Vorsitzenden.

Jede Partei trdgt die von ihr veranlassten
Kosten des Verfahrens sowie die H51fte der
Kosten, die von dem Standigen Vergleichsrat
als gemeinsame bezeichnet werden.

Artikel '9.

Der im Schiedsgerichtsverfahren gefilte
Spruch ist von den Parteien nach Treu und
Glauben zu eriffilen.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten
sich, wafhrend der Dauer des Schiedsgerichts-
oder Vergleichsverfahrens nach M6glichkeit jede
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ning, der kunde have ufordelagtig Indflydelse
paa Opfyldelsen af Voldgiftskendelsen eller paa
Antagelsen af det staaende Forligsnevns For-
slag.

Voldgiftsretten kan paa Forlangende af en
af Parterne anordne forberedende Forholds-
regler, forsaavidt saadanne kan gennemf0res
af Parterne ad Forvaltningsvejen ; ligeledes kan
det staaende Forligsnovn stille Forslag i samme
Ojemed.

Arlikel 20.

Med Forbehold af modsatte Bestemmelser i
narvrende Traktat eller i Voldgiftsordningen,
er Haagerkonventionen af 18. Oktober 1907 til
fredelig Bilaggelse af mellemfolkelige Stridig-
heder afg0rende for Voldgifts- og Forligsbehand-
lingen.

I det Omfang, hvori narvarende Traktat
henviser til Bestemmelserne i Haagerkonven-
tionen, finder de Anvendelse i Forholdet mel-
lem de kontraherende Parter, selv naar disse
eller en af dem maatte vare fratraadt Konven-
tionen.

Saafremt hverken narverende Traktat eller
Voldgiftsordningen eller de i0vrigt mellem de
kontraherende Parter bestaaende Overenskom-
ster fastsatter Fristerne og andre Enkeltheder
for Voldgifts- og Forligsbehandlingen, er Vold-
giftsretten eller det staaende Forligsnmevn selv
bef0jet til at traffe de fornodne Bestemmelser.

Artikel 21.

Narvarende Traktat skal ratificeres snarest
muligt. Ratifikationsinstrumenterne skal ud-
veksles i Berlin.

Traktaten treder i Kraft en Maaned efter
Udvekslingen af Ratifikationsinstrumenterne.

Traktaten gxlder for et Tidsrum af ti Aar.
Saafremt den ikke opsiges seks Maaneder inden
Udl0bet af dette Tidsrum, forbliver den i Kraft
for yderligere fem Aar. Det samme galder, saa-
fremt Traktaten ikke opsiges med den angivne
Frist, ogsaa senere hen.

En Voldgiftsbehandling eller Forligsbehand-
ling, som maatte vxre svavende ved narvarende
Traktats Udl0b, fores videre efter Bestemmel-
seine i dene Traktat eller anden Overenskomst,
som af de kontraherende Parter maatte blive
aftalt i dennes Sted.

Massnahme zu vermeiden, die auf die Erfiillung
des Schiedsspruchs oder die Annahme der Vor-
schlige des St~indigen Vergleichsrats nachteilig
zuriickwirken k6nnte.

Das Schiedsgericht kann auf Verlangen einer
Partei vorsorgliche Massnahmen anordnen, so-
weit diese von den Parteien auf dem Verwal-
tungswege durchgefiihrt werden k6nnen; ebenso
kann der St5indige Vergleichsrat zum gleichen
Zwecke Vorschlage machen.

Artikel 20.

Unter Vorbehalt entgegenstehender Bestim-
mungen des gegenwdrtigen Vertrags oder der
Schiedsordnung ist ffir das Schiedsgerichts-
und Verg]eichsverfahren das Haager Abkom-
men zur friedlichen Erledigung internationaler
Streitfidle vom 18. Oktober 1907 massgebend.

Soweit der gegenwairtige Vertrag auf die
Bestimmungen des Haager Abkommens ver-
weist, finden sie im Verhiltnis zwischen den
vertragschliessenden Teilen selbst dann An-
wendung, wenn diese oder einer von ihnen von
dem Abkommen zuriickgetreten sein sollten.

Sofern weder der gegenwdrtige Vertrag, noch
die Schiedsordnung, noch die sonst zwischen
den vertragschliessenden Teilen bestehenden
'Obereinkiinfte die Fristen und andere Einzel-
heiten des Schiedsgerichts- oder Vergleichs-
verfahrens festlegen, ist das Schiedsgericht
oder der Stindige Vergleichsrat selbst befugt,
die erforderlichen Bestimmungen zu treffen.

Artikel 21.

Der gegenwdrtige Vertrag sol so bald als
m6glich ratifiziert werden. Die Ratifikations-
urkunden sollen in Berlin ausgetauscht werden.

Der Vertrag tritt einen Monat nach dem
Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.

Der Vertrag gilt ffir die Dauer von zehn
Jahren. Wird er nicht sechs Monate vor Ablauf
dieses Zeitraumes gekiindigt, so bleibt er ffir
weitere fiinf Jahre in Kraft. Das gleiche gilt,
wenn der Vertrag nicht mit der bezeichneten
Frist gekfindigt wird, ffir die spiitere Zeit.

Ein Schiedsgerichtsverfahren oder ein Ver-
gleichsverfahren, das bei Ablauf des gegen-
wd.rtigen Vertrags schwebt, nimmt seinen Lauf
nach den Bestimmungen dieses Vertrags oder
eines anderen Abkommens, das von den ver-
tragschliessenden Teilen an dessen Stelle ver-
einbait wird.
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Til Bekraeftelse heraf har de Befuldmaegtigede
undertegnet nerverende Traktat.

Udfaerdiget i to Originaler i det danske og det
tyske Sprog i Berlin, den 2. Juni 1926.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmach-
tigten den gegenwdirtigen Vertrag unterzeichnet.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in deut-
scher und ddnischer Sprache in Berlin am
2. Juni 1926.

(Signi) Herluf ZAHLE.

(Signi) STRESEMANN.

SLUTNINGSPROTOKOL

TIL DEN DANSK-TYSKE VOLDGIFTS- OG

FORLIGSTRAKTAT.

i. De kontraherende Parter gaar ud fra den
Opfattelse, at de enkelte Bestemmelser i Trak-
taten i Tvivlstilfilde skal fortolkes til Gunst
for Anvendelsen af Grundsoetningen om vold-
giftsmaessig Afg0relse af Tvistigheder.

2. De kontraherende Parter erkIwrer, at Trak-
taten ogsaa skal finde Anvendelse i Tilfaelde af,
at en Tvistighed har sin Opr-indelse i Begiven-
heder, der er indtruffet i Tiden forinden dens
Afsluttelse. Undtagne herfra er dog Tvistigheder
angaaende Erstatningskrav, der afledes fra
Krigshandlinger, som er foretagne under Ver-
denskrigen.

3. Den Kendsgerning at tredje Stater er
delagtige i en Tvistighed, udelukker ikke Trak-
tatens Anvendelse. De kontraherende Parter vil
i givet Tilfolde virke for at foranledige, at de
paagoeldende tredje Stater slutter sig til Void-
gifts- eller Forligsbehandlingen. For dette Til-
faelde forbeholdes det de to Regeringer at trzeffe
indbyrdes Aftale om en saerlig Sammensetning
af -Voldgiftsretten eller det staaende Forligs-
noevn. Saafremt der ikke kan tilvejebringes
Forstaaelse med de paagmeldende tredje Stater
om deres Tilslutning indenfor en passende Frist,
gennemf0res Behandlingen mellem de kontra-
herende Parter med Virkning kun for disse paa
den i Traktaten foreskrevne Maade.

4. For det Tilfalde, at Tyskland tiltrwder
den faste Domstol for mellemfolkelig Retspleje
i Haag eller bliver Medlem af Folkenes Forbund,
skal Retstvistigheder, ved hvilke Parterne ikke

SCHLUSSPROTOKOLL

ZU DEM DEUTSCH-DANISCHEN SCHIEDSGERICHTS-

UND VERGLEICHSVERTRAG.

i. Die vertragschliessenden Teile gehen von
der Ansicht aus, dass die einzelnen Bestim-
mungen des Vertrags im Zweifel zu Gunsten
der Anwendung des Grundsatzes der schieds-
gerichtlichen Erledigung von Streitigkeiten aus-
zulegen sind.

2. Die vertragschliessenden Teile erkldren,
dass der Vertrag auch dann Anwendung findet,
wenn eine Streitigkeit in Ereignissen ihren
Ursprung hat, die zeitlich vor seinem Ab-
schluss liegen. Ausgenommen hiervon sind
jedoch Streitigkeiten iber Schadenersatzan-
sprilche, die aus wihrend des Weltkrieges
vorgenommenen Kriegshandlungen hergeleitet
werden.

3. Die Tatsache, dass an einer Streitigkeit
dritte Staaten beteiligt sind, schliesst die An-
wendung des Vertrags nicht aus. Die vertrag-
schliessenden Teile werden gegebenenfals dahin
wirken, die dritten Staaten zum Anschluss an
das Schiedsgerichts- oder Vergleichsverfahren
zu veranlassen. Ffir diesen Fall bleibt es den
beiderseitigen Regierungen vorbehalten, im ge-
meinsamen Einverstdindnis eine besondere Zu-
sammensetzung des Schiedsgerichts oder des
Stdindigen Vergleichsrats vorzusehen. Kann eine
Verstiindigung mit den dritten Staaten iiber
deren Anschluss nicht binnen angemessener
Frist herbeigefiihrt werden, so nimmt das Ver-
fahren zwischen den vertragschliessenden Teilen
mit Wirkung nur ffUr diese den im Vertrage vor-
gesehenen Verlauf.

4. Fr den Fall, dass Deutschland dem
Stdndigen Internationalen Gerichtshof im Haag
beitritt oder Mitglied des V61kerbundes wird,
sollen Rechtsstreitigkeiten, bei denen die Par-
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har kunnet enes om, hvorvidt disse Tvistigheder
3kal forelegges for den faste Domstol for mel-
emfolkelig Retspleje I eller en Voldgiftsret, efter
Anmodning af en af Parterne umiddelbart
kunne indbringes for den faste Domstol for
mellemfolkelig Retspleje en Maaned efter Med-
delelse herom til den anden Part. Det samme
gelder, saafremt en almindelig Voldgiftstraktat,
der indeholder en tilsvarende Bestemmelse,
skulde trade i Kraft mellem Tyskland og en
tredje Stat.

BERLIN, den 2. Juni 1926.

teien sich darilber, ob diese Rechtsstreitig-
keiten dem Standigen Internationalen Gerichts-
hof1 oder einem Schiedsgericht zu unterbreiten
sind, nicht haben einigen k6nnen, auf Antrag
einer Partei einen Monat nach Ankiindigung
an die andere Partei unmittelbar vor den Stan-
digen Internationalen Gerichtshof gebracht wer-
den k~nnen. Dasselbe gilt, falls ein allgemeiner
Schiedsgerichtsvertrag zwischen Deutschland
und einer dritten Macht in Kraft treten sollte,
der eine entsprechende Bestimmung enthMt.

BERLIN, den 2. Juni 1926.

(Signi) Herluf ZAHLE.

(Signi) STRESEMANN.

NOTER, UDVEKSLEDE MELLEM DEN DANSKE OG TYSKE REGERING SAMTIDIG
MED UNDERTEGNELSEN AF DEN DANSK-TYSKE VOLDGIFTS- OG FORLIGS-
TRAKTAT AF 2. JUNI 1926.

KONGELIG DANSK GESANDTSKAB.

BERLIN, den 2. Juni 1926.

Hr. RIGSMINISTER,

Under Henvisning til den Dags Dato sted-
fundne Undertegnelse af den dansk-tyske Void-
gifts- og Forligstraktat har jeg den iEre efter
Ordre fra min Regering at meddele Dem f01-
gende :

Saafremt Tyskland bliver Medlem af Folkenes
Forbund, skal Traktatens Bestemmelser om
Forligsbehandling betragtes som supplerede med
f0lgende yderligere Bestemmelse :

, Dersom Parterne ikke er kommet til Enighed
inden Udlobet af en Maaned efter Afslutningen
af det staaende Forligsnaevns Arbejder, fore-
lgges Sp0rgsmaalet efter Anmodning fra en
af Parterne for Folkenes Forbunds Raad, der
treffer Afg0relse i Overensstemmelse med Art.
15 i Forbundspagten )).

I Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol.
XV, page 304; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV,
page 96; vol. L, page i59 et vol. LIV, page 387,
de ce recueil.

NO. 1444

AUSWARTIGES AMT.

BERLIN, den 2. Juni 1926.

HERR GESANDTER,

In Erwiderung Ihres heutigen Schreibens
beehre ich mich Ihnen mit Beziehung auf die
heute erfolgte Unterzeichnung des deutsch-
dinischen Schiedsgerichts- und Vergleichsver-
trags namens der Deutschen Regierung hier-
mit folgendes zu best~tigen :

Falls Deutschland Mitglied des V61kerbunds
wird, sollen die Bestimmungen des Vertrags
tiber das Vergleichsverfahren als durch fol-
gende weitere Bestimmung ergdnzt gelten :

((Wenn sich die Parteien nicht innerhalb
eines Monats nach Abschluss der Arbeiten des
Standigen Vergleichsrats verstEindigt haben,
wird die Frage durch Antrag einer der Par-
teien vor den V61kerbundsrat gebracht, der
gemlss Artikel 15 der V61kerbundssatzung zu
befinden hat. >

I Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol.
XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV,
page 96; Vol. L, page 159 and Vol. LIV, page 387,
of this Series.
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Der bestaar endvidere Enighed om, at Tvistig-
heder mellem Tyskland og en tredje Stat, i
hvilke Danmark kunde blive delagtig i sin
Egenskab af Medlem af Folkenes Forbund, ikke
kan anses som Tvistigheder mellem de kon-
traherende Parter i Traktatens Betydning. Det
samme gaelder, saasnart Tyskland er blevet
Medlem af Folkenes Forbund, for Tvistigheder
mellem Danmark og en tredje Stat, i hvilke
Tyskland kunde blive delagtig i sin Egenskab
af Medlem af Folkenes Forbund.

Modtag, Hr. Rigsminister, Forsikringen om
min mest udmxrkede Hojagtelse.

(Sign6) Herluf ZAHLE.

Hr. Dr. Gustav Stresemann,
Rigsudenrigsminister,

Berlin.

Pour copie conforme
Copenhague, le 12 avril 1927.

Georg Cohn.
Chef du Service danois de la Socilti des Nations.

Es besteht ferner Einverstandnis dariiber,
dass Streitigkeiten zwischen Deutschland und
einem dritten Staate, an denen Dainemark in
seiner Eigenschaft als Mitglied des V61ker-
bundes beteiligt werden k6nnte, nicht als Strei-
tigkeiten zwischen den vertragschliessenden
Teilen im Sinne des Vertrages angesehen werden
k6nnen. Das Gleiche gilt, sobald Deutschland
Mitglied des Volkerbundes geworden ist, fur
Streitigkeiten zwischen Ddinemark und einem
dritten Staate, an denen Deutschland in seiner
Eigenschaft als Mitglied des V6lkerbundes be-
teiligt werden kbnnte.

Genehmigen Sie,. Herr Gesandter, die Ver-
sicherung meiner ausgezeichnetsten Hochach-
tung.

(Signe) STRESEMANN.

An Seine Exzellenz den K6niglich
Ddnischen Gesandten

Herrn Zahle.
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1 TRADUCTION.

No 1444. - TRAITR D'ARBITRAGE
ET DE CONCILIATION ENTRE
L'ALLEMAGNE ET LE DANE-
MARK. SIGNE A BERLIN, LE
2 JUIN 1926.

LE REICH ALLEMAND et LE ROYAUME DE
DANEMARK, anim& du d~sir de favoriser le
ddveloppement de la procedure de r~glement
pacifique des litiges internationaux, sont con-
venus de conclure un trait6 gdn~ral d'arbitrage
et de conciliation, et ont, h cet effet, ddsign6
pour leurs pldnipotentiaires :

LE PR1tSIDENT Du REICH ALLEMAND:

M. le Dr Gustav STRESEMANN, ministre des
Affaires 6trang~res du Reich;

SA MAJESTA LE Roi DE DANEMARK ET D'ISLANDE:

M. le Chambellan Herluf ZAHLE, envoye
extraordinaire et ministre pl~nipoten-
tiaire h Berlin;

Lesquels, apr~s s'6tre communiques leurs
pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Les Parties contractantes s'engagent h sou-
mettre h la procedure d'arbitrage ou de con-
ciliation, conform~ment au present trait6, tous
les litiges, de quelque nature qu'ils soient,
qui s'6l6veraient entre elles, et ne pourraient
tre r6solus par la voie diplomatique dans un

d~lai raisonnable, et qui ne seraient pas ports,
avec l'assentiment des deux Parties, devant
la Cour permanente de Justice internationale.

Les litiges pour la solution desquels les Parties
contractantes sont tenues de suivre une pro-

' Traduit par le Secrdtariat de la Soci&t6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 1444. - TREATY OF ARBITRA-
TION AND CONCILIATION BE-
TWEEN GERMANY AND DEN-
MARK. SIGNED AT BERLIN,
JUNE 2, 1926.

THE GERMAN REICH and THE KINGDOM OF
DENMARK, being desirous of promoting the
development of the procedure for the pacific
settlement of international disputes, have agreed
to conclude a general Treaty of arbitration and
conciliation.

For this purpose they have appointed as
their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Dr. Gustav STRESEMANN, Reichminister
for Foreign Affairs ;

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND
ICELAND :

M. Herluf ZAHLE, Chamberlain, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary at Berlin,

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed on
the following provisions:

Article i.

The Contracting Parties undertake to submit
to the procedure of arbitration or conciliation,
in conformity with the present Treaty, all dis-
putes of any nature whatsoever which may
arise between Germany and Denmark and which
it has not been possible to settle within a rea-
sonable period by diplomacy or to bring, with
the consent of both Parties, before the Perma-
nent Court of International Justice.

Disputes for the solution of which a special
procedure has been laid down in other conven-

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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c6dure sp6ciale en vertu d'autres accords
existant entre elles seront r6glgs conform6ment
aux dispositions desdits accords.

Article 2.

Les litiges qui, & la requite de l'une des
Parties, seront soumis h l'arbitrage sont ceux
qui surgissent entre les deux Parties, au sujet
d'un point de droit, et, notamment, ceux qui
ont pour objet :

Premi~rement: L'existence, l'interprdta-
tion et l'application d'un trait6 conclu
entre les deux Parties ;

Deuxi~mement: Tout point de droit
international ;

Troisi~mement: La r6alit6 d'un fait
qui, s'il dtait 6tabli, constituerait ]a viola-
tion d'un engagement international;

Quatri~mement : L'6tendue et la nature
de la reparation due pour une violation
de ce genre.

Au cas oii des contestations s'61veraient
entre les Parties sur le point de savoir si un
litige rentre dans l'une des categories ci-dessus
mentionndes, cette question prdjudicielle sera
tranche par voie d'arbitrage.

Article 3.

Pour les questions qui, aux termes de la
lgislation nationale de la Partie contre laquelle
une demande est formulde, rel~vent de la com-
p6tence d'autoritds judiciaires, tribunaux admi-
nistratifs y compris, ladite Partie pourra exiger,
d'une part, que les litiges ne soient soumis h l'ar-
bitrage qu'apr~s qu'une d~cision d6finitive aura

t6 rendue par voie judiciaire et, d'autre part, que
le tribunal arbitral soit saisi, dans les six
mois, au plus tard, 6. compter de cette ddcision.
Cette disposition n'est pas applicable lorsqu'il
s'agit d'un cas de d6ni de justice, et que les
instances de recours pr~vues par la loi ont
t6 saisies.

Au cas oti un diffdrend surgissait entre les
Parties concernant l'application de la dispo-
sition qui pr6c~de, il sera statu6 h ce sujet
par voie d'arbitrage.

tions in force between the Contracting Parties
shall be settled in accordance with the provi-
sions of such conventions.

Article 2.

The disputes which, at the request of either
of the Parties, shall be submitted to arbitration
procedure are those arising between the two
Parties with regard to points of law, and par-
ticularly with regard to the following subjects :

Firstly, the existence, interpretation and
application of any treaty concluded be-
tween the two Parties ;

Secondly, any question of international
law ;

Thirdly, the existence of any fact which,
if established, would constitute a breach
of an international obligation;

Fourthly, the extent and nature of the
reparation to be made for any such breach.

In the case of disagreement between the
Parties as to whether a dispute falls under one
of the above categories, this prior question
shall be settled by arbitration.

Article 3.

In regard to questions which, under the
national laws of the Party against which a
demand has been formulated, fall within the
competence of the judicial authorities, including
the administrative tribunals, such Party may
require that the dispute shall not be submitted
to arbitration until judgment with final effect
has been pronounced by these authorities, and,
further, that the matter shall be brought before
the arbitration tribunal not later than six
months after the date of such decision. The
above provisions shall not apply if justice has
been refused and if the matter has been brought
before the appeal authorities provided for by
law.

Disputes between the Parties regarding the
application of the preceding provision shall be
settled by arbitration.
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Article 4.

Le tribunal arbitral fonde ses d~cisions
Premi&rement : Sur les conventions g~n6-

rales ou sp~ciales, en vigueur entre les
deux Parties, et sur les r~gles de droit
qui en d6coulent;

Deuxi~mement: Sur la coutume inter-
nationale, consid~r6e comme l'expression
d'une pratique g~n~rale accept~e comme
6tant le droit ;

Troisi~mement : Sur les principes de droit
g~n6raux reconnus par les nations civilis6es ;

Quatri~mement : Sur les r~sultats- des
doctrines et pratiques juridiques reconnues
comme facteur auxiliaire pour la d~termi-
nation des r~gles de droit.

Si les deux Parties y consentent, le
tribunal arbitral pourra, au lieu de fonder
sa sentence sur des principes juridiques,
statuer d'apr~s des consid~rations tir6es
de l'6quit6.

Article 5.

Sauf convention contraire conclue par les
Parties dans chaque cas particulier, le tribunal
arbitral sera constitu6 de la mani~re suivante :

Les arbitres seront choisis sur la liste des
membres de la Cour permanente d'arbitrage
institute par la Convention de La Haye du
18 octobre 1907, pour le r6glement pacifique
de conflits internationaux.

Chaque Partie dsignera deux arbitres dont
seul l'un pourra 8tre son propre ressortissant.
Elles d~signeront en commun le cinqui~me
arbitre, qui sera 6galement le president du
tribunal. Ce dernier ne devra pas 6tre de
la m~me nationalit6 que les autres arbitres.
I1 ne devra pas tre domicili6 sur le territoire
d'une des Parties ni se trouver ou s'tre trouv6
au service de l'une d'elles.

I1 sera proc6d6 pour chaque litige particulier
h une nouvelle 6lection des arbitres. Toutefois,
les Parties contractantes se r~servent le droit
de proc~der en commun de telle sorte que,
pour certaines cat6gories de litiges, le tribunal
soit compos6 des m~mes arbitres pendant un
laps de temps ddtermin6.

Au cas oii des membres du tribunal arbitral
cesseraient d'exercer leurs fonctions pour un
motif quelconque, il sera pourvu h leu rempla-
cement, de la m~me manire que pour leur
nomination.
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Article 4.

The tribunal shall base its decisions
Firstly, on general or special Conven-

tions in force between the Parties, and the
principles of law arising therefrom;

Secondly, international custom -as evi-
dence of a general usage accepted as law;

Thirdly, the general principles of law
recognised by civilised nations;

Fourthly, the results of recognised doc-
trine and legal practice as aids in the
establishment of rules of law.

Subject to the consent of the two Parties,
the arbitral tribunal may, instead of basing
its decision on legal principles, give an award
in accordance with considerations of equity.

Article 5.

In the absence of agreement to the contrary
between the Parties in each particular case,
the arbitration tribunal shall be constituted
as follows :

The arbitrators shall be chosen from the list
of members of the Permanent Court of Arbitra-
tion established by The Hague Convention of
October 18th, 1907, for the Pacific Settlement
of International Disputes.

Each Party shall appoint two arbitrators,
of whom one only shall be a national of that
Party. The Parties shall jointly nominate the
fifth arbitrator, who shall also be the Presi-
dent of the tribunal. The President shall not
be of the same nationality as any of the other
arbitrators. He may not be domiciled within
the territory of either Party, and he may not be
or have been in the service of either Party.

New arbitrators shall be chosen for each
individual dispute. The Contracting Parties,
however, reserve the right to concert measures
so that for a certain class of dispute the tribunal
shall consist of the same arbitrators for a de-
finite period.

Vacancies occurring in the tribunal for any
cause whatsoever shall be filled in the manner
fixed for the nominations.
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Article 6. Article 6.

Dans chaque cas particulier, les Parties
contractantes 6tabliront pour l'application du
pr6sent trait6 un compromis d'arbitrage sp6cial
qui d~terminera l'objet du litige, les comp6-
tences particuli~res, 6ventuellement ddvolues
au tribunal, la composition et le siege de celui-ci,
le montant de la somme que chaque Partie
sera tenue de ddposer h titre d'avance pour les
frais, les r~gles h observer en ce qui concerne
la forme et les ddlais de la procedure, ainsi
que tous autres points de detail jug6s n6ces-
saires.

Les diffdrends relatifs aux dispositions du
compromis d'arbitrage seront, sous reserve des
stipulations de l'article 7, tranchds par le
tribunal d'arbitrage.

Article 7.

Si le compromis d'arbitrage n'est pas conclu
entre les Parties dans un ddlai de six mois
aprs que l'une des Parties aura notifi6 h
l'autre son intention de soumettre le litige
k l'arbitrage, chaque Partie pourra saisir le
conseil permanent de conciliation pr6vu ht
l'article 13 et lui demander d'6tablir le compro-
mis. Ce conseil devra, dans un d6lai de deux
mois apr~s avoir &6 saisi, arrter les termes
du compromis en s'en tenant, pour determiner
l'objet du litige, aux conclusions des Parties.

La m~me procedure sera appliqude lorsque
l'une des Parties n'aura pas ddsign6 les arbitres
dont la nomination lui incombe, ou lorsque
les Parties ne seront pas d'accord sur la ddsigna-
tion du president.

Jusqu'h la constitution du tribunal arbitral,
le conseil permanent de conciliation sera, en
outre, comptent pour statuer sur toute autre
contestation ayant trait au compromis d'arbi-
trage.

Article 8.

Le tribunal arbitral statue h la majorit6
simple. Le cas 6chdant, l'opinion divergente
d'un des membres mis en minorit6 sera consignee
au proc~s-verbal, si ce membre en exprime
le ddsir.

In each individual case the Contracting
Parties shall, in pursuance of the present Treaty,
draw up a special agreement (compromis)
stating the subject of the dispute, any special
powers conferred on the tribunal, its composi-
tion, the place where it shall meet, the amount
that each Party shall deposit in advance to
cover expenses, the rules to be observed in
regard to the form and time-limits of the pro-
ceedings, and any other details that may be
necessary.

Any disputes regarding the terms of the
special agreement shall, subject to the provi-
sions of Article 7, be settled by the arbitration
tribunal.

Article 7.

If the special agreement has not been drawn
up by the Parties within a period of six months
after one Party has notified the other of its
intention to refer the dispute to arbitration,
either Party may request the Permanent
Board of Conciliation, provided for under
Article 13, to draw up the agreement. The Per-
manent Board of Conciliation shall, within two
months after the question has been submitted
to it, establish the special agreement, the subject
of the dispute being determined on the basis
of the statements furnished by the Parties.

The same procedure shall be followed when
either of the Parties fails to nominate the ar-
bitrators for whose appointment it is respon-
sible, or when the Parties cannot agree upon
the appointment of the President.

Pending the constitution of the arbitration
tribunal, the Permanent Board of Conciliation
shall also be competent to adjudicate upon
any other dispute relating to the special agree-
ment.

Article 8.

The decisions of the arbitration tribunal
shall be taken by a majority vote. The opinion
of any member of a minority of the tribunal
who dissents from the award shall, at his re-
quest, be duly placed on record.
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Article 9.

La sentence arbitrale stipulera les modalit6s
de son execution, et, notamment, l'indication
des d~lais h observer . cet 6gard.

Si une sentence arbitraire constate qu'une
decision ou une mesure prise par un tribunal
ou par une autre autorit6 de l'une des Parties
se trouve enti~rement ou partiellement en
opposition avec le droit international, ou si,
en vertu du droit constitutionnel de cette
Partie, les cons6quences de cette d6cision ou
de cette mesure ne peuvent 6tre annul~es
par voie administrative, ni en totalit6 ni en
partie, la sentence arbitrale reconnaitra k la
Partie 16s6e une compensation appropri~e d'une
autre espece.

Article io.

Sauf convention contraire stipul~e dans le
compromis d'arbitrage, chacune des Parties
pourra presenter au tribunal qui aura statu6
une demande en revision. Cette demande ne
pourra 6tre motiv~e que par la constatation
d'un fait qui efit 6t6 de nature h exercer une
influence decisive sur la sentence et qui, lors
de la cl6ture des d6bats, 6tait inconnu du
tribunal arbitral lui-m~me et de la Partie
qui demande la revision, sans qu'il y ait, de
a part de cette derni~re, faute h l'ignorer.

A la requite de l'une des Parties, le tribunal
arbitral statuera tout d'abord sur la question
de savoir si ces conditions de la demande en
revision de la sentence d'arbitrage se trouvent
r~alisdes.

Si, pour un motif quelconque, des membres
du tribunal arbitral ne prenment pas part
h la procedure de revision, il sera pourvu 4
leur remplacement selon les r~gles fix~es pour
leur nomination.

Le d~lai dans lequel pourra 6tre formulae
la demande pr6vue au premier alin~a sera
fix6 dans la sentence arbitrale, h moins qu'il
ne l'ait 6t6 dans le compromis d'arbitrage.

Article ii.

Tous les diff6rends qui pourraient surgir
entre les Parties, au sujet de l'interprtation
et de l'ex6cution de la sentence arbitrale,
seront, sauf convention contraire, tranch6s
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Article 9.

The arbitration award shall specify the man-
ner in which it is to be carried out and, in
particular, indicate the time-limits to be ob-
served.

If it is established in an arbitration award
that a decision or measure of a court of law
or other authority of one of the Parties is
wholly or partly at variance with international
law, and if the constitutional law of that Party
does not permit, or only partially permits,
of the consequences of the decision or measure
in question being annulled by administrative
means, the arbitration award shall allow the
injured Party equitable satisfaction of another
kind.

Article Io.

Subject to any provision to the contrary
in the special agreement, either Party may
submit to the Tribunal which gave the award
a request for the revision of the award. This
request may only be justified by the discovery
of a fact which would have been likely to
exercise a decisive influence on the award,
and which, at the time of the close of the pro-
ceedings, was unknown to the tribunal itself
and to the Party demanding the revision,
unless the Party in question was at fault in
not being aware of it. At the request of either
Party, the arbitration tribunal shall first
decide whether the above conditions applicable
to a request for revision are fulfilled.

Members of the arbitration tribunal who
for any reason do not take part in the revision
proceedings shall be replaced in the manner
fixed for their appointment.

The period within which the request pro-
vided for in the first paragraph may be pre-
sented shall be fixed in the arbitral award,
unless this has already been laid down in the
special agreement.

Article ii.

Any dispute arising between the Parties
as to the interpretation and execution of the
arbitral award shall, subject to any agreement
to the contrary, be settled by the tribunal
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par le tribunal qui aura rendu la sentence.
Dans ce dernier cas, la disposition du deuxi~me
alinda de l'article IO sera applicable, mutatis
mutandis.

Article 12.

Tous les litiges qui, aux termes des articles
prdcddents du present trait6, ne sont pas
susceptibles d'6tre d6frds h l'arbitrage et qui
ne seront pas r~glds k 1'amiable d'autre mani6re,
avec l'assentiment des deux Parties, seront,
A la requite de l'une des Parties, soumis k
la procddure de conciliation.

Si la Partie adverse fait valoir que le diff~rend
pendant en conciliation doit 6tre rdgl6 par la
Cour permanente de justice internationale, par
le tribunal arbitral, ou par la voie d'une proc&
dure spdciale, conformdment au deuxi~me alin6a
de l'article premier, cette question prdjudicielle
sera tranche par l'instance dont cette Partie
invoque la compdtence.

Les gouvernements des Parties contractantes
pourront convenir qu'un diffdrend qui, aux
termes du prdsent trait6, peut 6tre port6 devant
la Cour permanente de Justice internationale
ou devant un tribunal arbitral, sera ddfdr6
h la proc6dure de conciliation, soit definitive-
ment, soit sous reserve d'un recours ultdrieur
& la Cour permanente de Justice internationale
ou h un tribunal arbitral.

Article 13.

En vue de la procddure de conciliation,
il sera constitu6 un Conseil permanent de con-
ciliation.

Le Conseil permanent de conciliation sera
compos6 de cinq membres. Chaque Partie
contractante d6signera deux membres, dont l'un
pourra 6tre choisi parmi ses propres ressortis-
sants. Les Parties ddsigneront en commun
le cinqui~me membre, qui assumera la prdsi-
dence. Le prdsident ne devra pas 6tre de la
m~me nationalit6 que les autres membres. I1
ne devra pas 6tre domicili6 sur le territoire
de l'une des Parties ni se trouver ou s'6tre
trouv6 an service de l'une d'elles.

Les membres du Conseil permanent de con-
ciliation seront nomm6s pour une- priode de
trois ans. En l'absence de toute autre con-
vention entre les Parties contractantes, ils ne
pourront tre r~voqus pendant la durde de
leur mandat. Au cas oit un membre du Conseil

which made it. In that case the provision con-
tained in the second paragraph of Article io
shall apply, mutatis mutandis.

Article 12.

Any dispute which under the preceding
Articles of the present Treaty cannot be referred
to arbitration, and which is not settled amicably
in some other manner with the consent of
the two Parties, shall, at the request of either
of the Parties concerned, be submitted to the
procedure of conciliatiop.

If the opposing Party claims that a dispute
for which conciliation procedure has been
initiated should be settled by the Permanent
Court of International Justice, or by the ar-
bitration tribunal, or by means of a specipl
procedure as provided for in Article i, second
paragraph, the body whose jurisdiction is claim-
ed shall decide this prior question.

The Governments of the Contracting Parties
may agree that a dispute which under the
terms of the present Treaty can be brought
before the. Permanent Court of International
Justice or an arbitration tribunal shall be sub-
mitted to a procedure of conciliation, either
without appeal or subject to appeal to the
Permanent Court of International Justice or
an arbitration tribunal.

Article 13.

A Permanent Board of Conciliation shall be
constituted for the procedure of conciliation.

The Permanent Board of Conciliation shall
consist of five members. Each Contracting
Party shall appoint two members, one of whom
may be one of its own nationals. The Parties
shall jointly nominate the fifth member, who
shall be the Chairman. The Chairman shall
not be of the same nationality as any other
member. Ie shall not be domiciled within the
territory of either Party, nor shall he be or
have been in the service of either Party.

The members of the Permanent Board of
Conciliation shall be appointed for a period of
three years. In the absence of any agreement
to the contrary between the Contracting Par-
ties, their appointment may not be revoked
during their term of office. Should no successor

NO 1444



1927 League of Nations - Treaty Series. 345

permanent de conciliation ne serait pas remplac6
h l'expiration de son mandat, ce mandat sera
consid~r6 comme renouvel6 pour une p6riode
de trois ans. Toutefois, h la requite de l'une
des Parties contractantes le president r~siliera
ses fonctions h l'expiration de son mandat.
Si le mandat d'un des membres expire au cours
d'une proc~dure pendante, ce membre conti-
nuera h participer h l'examen du litige jusqu'h
la conclusion de la proc6dure, que la nomina-
tion de son successeur ait eu lieu ou non.

Dans un d4lai de quatorze jours, h compter
du jour oi l'une des Parties contractantes
aura port6 un diff~rend devant le Conseil
permanent de conciliation, chaque Partie con-
tractante pourra, sous r~serve des dispositions
du deuxi~me alin~a du pr~sent article, remplacer,
pour l'examen de ce diff~rend, l'un des membres
qu'il aura nomm6 par une autre personne
poss6dant une comp~tence technique parti-
culi~re dans l'affaire en question. La Partie
qui fera usage de ce droit, en avisera imm6-
diatement la Partie adverse qui aura la facult6
d'user du mme droit dans un d6lai de quatorze
jours h partir de la r6ception de cet avis.

Le Conseil permanent de conciliation sera
constitu6 dans un d6lai de six mois h partir
de '6change des instruments de ratification
du present trait6. Les membres sortants
seront remplac~s aussit6t que possible, con-
form~ment aux r~gles fix~es pour la premiere
6lection.

Au cas oji le pr~sident ne serait pas d~sign6
dans un d4lai de six mois h partir de l'6change
des instruments de ratification, ou en cas de
nouvelle 6lection, si le nouveau president
n'6tait pas d~sign6 dans un d4lai de trois mois
apr~s que l'ancien president aura r~sili6 ses
fonctions, S. M. le Roi de Suede pourra, en
l'absence de tout autre accord, 6tre pri6 de
proc~der h la nomination n6cessaire.

Article 14.

Le Conseil permanent de conciliation entrera
en fonctions d~s qu'il aura 6t6 saisi par l'une
des Parties. Cette Partie adressera sa demande
simultan~ment au president du Conseil perma-
nent de conciliation et h la Partie adverse.
Le pr6sident convoquera le conseil dans le
plus bref d6lai possible.

be appointed to a member of the Board of
Conciliation on the expiration of his term of
office, that term shall be regarded as renewed
for a period of three years. The Chairman shall,
however, retire on the expiration of his term
of office should either of the Contracting Par-
ties so request. Should the term of office of
any member expire while proceedings are still
pending, such member shall continue to take
part in the examination of the dispute until
the termination of the proceedings whether
his successor has been appointed or not.

Subject to the stipulations of the second
paragraph of the, present Article, either Con-
tracting Party may, within fourteen days
from the date when a dispute has been referred
to the Permanent Board of Conciliation, re-
place, for the examination of the particular
dispute, one of the members whom it has ap-
pointed by a person possessing special com-
petence in the matter. The Party making use
of this right shall immediately inform the other
Party; the latter shall in that case be entitled
to take similar action within fourteen days from
the date when the notification reaches it.

The Permanent Board of Conciliation shall
be constituted in the course of the six months
following the exchange of the instruments of
ratification of the present Treaty. Retiring
-members shall be replaced within the shortest
possible time in accordance with the procedure
laid down for the first election.

Should the Chairman not have been nomi-
nated within six months after the exchange
of the instruments of ratification, or, in the case
of a subsequent election, should a Chairman
not have been appointed within three months
from the retirement of the previous Chairman,
His Majesty .the King of Sweden shall, in the
absence of any other agreement, be requested
to make the necessary appointment.

Article 14.

The Permanent Board of Conciliation shall
enter upon its duties as soon as a dispute is
referred to it by either of the Parties. Such
Party shall communicate its request simul-
taneously to the Chairman of the Permanent
Board of Conciliation and to the other Party.
The Chairman shall summon the Permanent
Board of Conciliation to meet at the earliest
possible moment.
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Les Parties contractantes s'engagent h
faciliter, en toutes circonstances et h tous
6gards, les travaux du Conseil permanent
de conciliation, et, notamment, h lui apporter,
par l'intermddiaire des autoritgs compdtentes,
le concours n~cessaire en mati~re judiciaire.
Elles prendront toutes les mesures pour per-
mettre au conseil d'entendre les tdmoins et
experts sur leur territoire respectif, et d'y
proc6der h des constats. Le conseil pourra
recueillir les preuves, soit in pleno, soit par
l'interm6diaire du prdsident.

Article 15.

Le Conseil permanent de conciliation deter-
minera son si~ge et pourra en decider librement
le transfert.

Le Conseil permanent de conciliation consti-
tuera, au besoin, un greffe ; s'il appelle h ce
greffe, des ressortissants des Parties, il le fera
de manire h traiter les Parties sur un pied
d'6galit6.

Article 16.

Le Conseil permanent pourra ddlibdrer va-
lablement si tous les membres ont 6t6 dfiment
convoqu6s et si le prdsident, ainsi que l'un
au moins des membres ddsign~s par chaque
Partie, sont prdsents.

Le Conseil permanent de conciliation rend
ses ddcisions h la majorit6 simple des voix.
En cas de partage 6gal des voix, celle du
president est pr6ponddrante.

Article 17.

I1 incombera au Conseil permanent de con-
ciliation de r6diger un rapport qui d6terminera
les faits de la cause, et qui, sauf au cas oii cela
ne semblerait pas opportun, en raison des cir-
constances particuli~res du cas examin6, con-
tiendra des propositions en vue du r glement
du litige. Ce rapport devra mentionner, le cas
6chdant, l'opinion divergente d'un des membres
du conseil mis en minorit6, si ce membre en
exprime le ddsir.

Le rapport sera prdsent6 dans un ddlai de
six mois h compter du jour oii le litige aura
6t6 soumis au Conseil permanent de conciliation,
h moins que les Parties ne conviennent de
prolonger ou, avant la reunion du Conseil

The Parties undertake to facilitate, in all
circumstances and in every respect, the .work
of the Permanent Board of Conciliation, and
in particular, to afford it all possible legal as-
sistance through their competent authorities.
They shall use all the means at their disposal
to allow it to take the evidence of witnesses
and experts in their respective territories and
to visit the localities in question. The Board may
obtain evidence either in pleno or through its
Chairman.

Article 15.

The Permanent Board of Conciliation shall
fix its place of meeting and shall be at liberty
to change it.

The Permanent Board of Conciliation shall,
if need be, establish a registry. If it appoints
nationals of the Contracting Parties to posi-
tions in this office, it shall treat both Parties
alike.

Article 16.

The deliberations of the Permanent Board
of Conciliation shall be valid if all the members
have been duly convened, and if the Chairman
and at least one of the members appointed
by each Party are present.

Decisiohs of the Permanent Board of Con-
ciliation shall be taken by a majority vote. If
the votes are equally divided the Chairman
shall have a casting vote.

Article 17.

The Permanent Board of Conciliation shall
draw up a report which shall set out the facts
of the case, and shall, unlesg it may seem un-
desirable in the particular circumstances of
the case, contain proposals for the settlement
of the dispute. In the report the opinion of
any member of a minority of the Board who
dissents from its conclusions shall, at his re-
quest, be duly placed on record.

The report shall be submitted within six
months from the date on which the dispute
was laid before the Permanent Board of Con-
ciliation, unless the Parties agree to extend,
or, before the Permanent Board of Conciliation
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permanent de conciliation, d'abr~ger ce d~lai.
Le rapport sera 6tabli en trois exemplaires
dont un sera remis h chacune des Parties, le
troisi~me 6tant d6pos6 aux archives du Conseil
permanent de conciliation.

Le rapport n'aura, ni en ce qui concerne les
faits, ni en ce qui concerne les considerations
d'ordre juridique, le caract~re d'une sentence
d~finitive obligatoire. Lors de la remise du
rapport, le Conseil permanent de conciliation
pourra, dans un d~lai que fixera le rapport,
inviter les Parties h d6clarer si, et dans quelle
mesure, elles reconnaissent l'exactitude des
constatations du rapport et acceptent les pro-
positions qu'il renferme.

I1 appartiendra aux Parties de ddcider
d'un commun accord si le rapport doit tre
publi6 imm6diatement. Si elles n'arrivent pas

un accord h ce sujet, le Conseil permanent
de conciliation pourra provoquer la publication
imm6diate du rapport, si des raisons parti-
culires l'exigent.

Article 18.

Chaque Partie subviendra aux frais de l'indem-
nit6 reconnue aux membres nomm6s par elle,
et, par moiti6, h l'indemnit6 reconnue an
president.

Chaque Partie supportera les frais de pro-
c~dure qu'elle aura occasionn~s, ainsi que la
moiti6 des frais que le Conseil permanent de
conciliation d~clarera communs aux deux
Parties.

Article 19.

La sentence rendue en procedure d'arbitrage
sera exdcut~e de bonne foi par les Parties.

Les Parties contractantes s'engagent h
s'abstenir, autant que possible, durant le
cours de la procedure d'arbitrage ou de conci-
liation, de toute mesure susceptible d'avoir
une repercussion prdjudiciable sur l'ex~cution
de la sentence arbitrale ou sur l'acceptation
des propositions du Conseil permanent de
conciliation.

Le tribunal arbitral pourra, h la demande
de l'une des Parties, ordonner toutes mesures
de circonstance pr6liminaires, pour autant que
les Parties pourront en assurer l'ex6cution
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has met, to shorten this time-limit. The report
shall be drawn up in three copies, one of which
shall be handed to each of the Parties and the
third deposited in the archives of the Perma-
nent Board of Conciliation.

The report shall not, either as regards state-
ments of fact or as regards legal considerations,
be in the nature of a final judgment binding
upon the Parties. When submitting its report
the Permanent Board of Conciliation may call
upon the Parties to state, within a time-limit
to be fixed in the report, whether, and within
what limits, they recognise the correctness of
the findings of the report and accept the pro-
posals which it contains.

The Parties shall jointly decide whether
the report shall be published immediately. If
they fail to reach an agreement on this point,
the Permanent Board of Conciliation may cause
the report to be published immediately should
there be special reasons for so doing.

Article 18.

Each Party shall bear the cost of the emo-
luments due to the members of the Permanent
Board of Conciliation appointed by itself and
shall bear half the cost of the Chairman's
emoluments.

Each Party shall defray the expenses which
it has itself incurred in connection with the
proceedings and half of the expenses which the
Permanent Board of Conciliation declares to be
common to both Parties.

Article 19.

The award made as a result of the procedure
of arbitration shall be carried out in good faith
by the Parties concerned.

The Contracting Parties undertake during
the course of the arbitration or conciliation
proceedings to refrain as far as possible from
any action liable to have a prejudicial effect
on the execution of the arbitral award or on
the acceptance of the proposals made by the
Permanent Board of Conciliation.

The arbitration Tribunal may, at the request
of either of the Parties, prescribe precaution-
ary measures, provided they can be carried
out by the Parties by administrative means.
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par la voie administrative ; de m~me, le Conseil
permanent pourra formuler des propositions au
m~me effet.

Article 20.

Sous reserve de stipulations contraires dans
le prdsent trait6 ou dans le compromis d'arbi-
trage, la procddure d'arbitrage et de conciliation
sera r6gie par la Convention de La Haye du
18 octobre 1907, pour le r~glement pacifique
des conflits internationaux.

Pour autant que le prdsent trait6 se rdfTre aux
dispositions de la Convention de La Haye,
celles-ci seront applicables dans les rapports
entre les Parties contractantes, m6me si les
Parties, ou l'une d'entre elles, avaient d~nonc6
cette convention.

Si les d6lais et autres modalitds de la proc6-
dure d'arbitrage et de conciliation ne sont
fix6s ni par le compromis d'arbitrage, ni par
les autres accords en vigueur entre les Parties
contractantes, le tribunal arbitral ou le Conseil
permanent de conciliation sera lui-m~me com-
pdtent pour arr~ter les dispositions ndcessaires.

Article 21.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 aussit6t que
possible. Les instruments de ratification seront
6changds h Berlin.

Le trait6 entrera en vigueur un mois apr~s
l'6change des instruments de ratification.

Le trait6 est conclu pour une p6riode de
dix alas. S'il n'est pas ddnonce six mois avant
l'expiration de ce terme, il restera en vigueur
pendant une nouvelle pdriode de cinq ans.
I1 en sera de m~me par la suite si le trait6
n'est pas ddnonc6 dans le ddlai pr6cit6.

Si une procedure arbitrale ou de conciliation
6tait pendante h 1'expiration du present trait6,
cette procdure se poursuivra conformdment
aux dispositions de ce trait6 ou d'une autre
convention que les Parties contractantes se-
raient convenues d'y substituer.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont sign6
le present trait6.

Fait en deux exemplaires originaux, en langue
danoise et en langue allemande, ht Berlin, le
2 juin 1926.

(Sign!) Herluf ZAHLE.
(Signd) STRESEMANN.

The Perm 'anent Board of Conciliation may also
make proposals for the same purpose.

. Article 20.

Subject to any provisions to the contrary
laid down in the present Treaty or in the
special agreement, the procedure of arbitration
and conciliation shall be regulated by The Hague
Convention of October i8th, 1907, for the
Pacific Settlement of International Disputes.

In so far as the present Treaty refers to the
stipulations of The Hague Convention, the latter
shall continue to be applicable to the relations
between the Contracting Parties, even if one
or both of them should have denounced The
Hague Convention.

In so far as the present Treaty or the special
agreement or any other Conventions in force
between the Parties do not lay down the time-
limits or other details connected with the pro-
cedure of arbitration or conciliation, the Arbi-
tration tribunal or the Permanent Board of
Conciliation shall itself be competent to decree
the necessary provisions.

Article 21.

The present Treaty shall be ratified as soon
as possible. The instruments of ratification
shall be exchanged at Berlin.

The Treaty shall come into force one month
after the exchange of the instruments of ratifi-
cation.

The Treaty shall be valid for a period of
ten years. Unless denounced six months before
this period expires, it shall remain in force
for a further five years, and shall be similarly
renewed, so long as it has not been denounced
within the prescribed period.

If a dispute which has been referred to
arbitration or conciliation has not been settled
when the present Treaty expires, the case shall
be proceeded with according to the stipula-
tions of the present Treaty, or of any other
agreement which the Contracting Parties may
decide to substitute therefor.

In faith whereof the Plenipotentiaries have
signed the present Treaty.

Done in duplicate in German and Danish
at Berlin, June 2, 1926.

(Signed) Herluf ZAHLE.

(Signed) STRESEMANN.
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PROTOCOLE FINAL

Du TRAITt DANO-ALLEMAND
D'ARBITRAGE ET DE CONCILIATION.

1. Les Parties contractantes conviennent
u'en cas de doute les diffdrentes dispositions
u pr6sent trait6 seront interpr6t~es en faveur

du principe du r~glement des litiges par voje
d'arbitrage.

2. Les Parties contractantes ddclarent qu
le trait6 sera 6galement applicable aux litiges
dus h des circonstances antdrieures h sa con-
clusion. Feront, toutefois, exception h cette
r~gle les litiges relatifs a des demandes en
d~dommagement resultant de mes.ures d'ordre
militaire prises pendant la guerre mondiale.

3. Le fait que des tiers Etats sont parties
A un litige n'excluera pas l'application du
pr6sent trait6. Les Parties contractantes s'effor-
ceront, le cas 6ch6ant, d'amener ces tiers
Etats 4 adhrer . la procedure d'arbitrage ou
de conciliation. En ce cas, les gouvernements
des deux Parties auront la facult6 de s'entendre
pour donner au tribunal arbitral, ou au Conseil
permanent de conciliation, une composition
speciale. Si, dans un ddlai raisonnable, une
entente ne peut 8tre conclue avec ces tiers
Etats au sujet de leur adhesion, la procdure
suivra son cours entre les Parties contractantes,
de la manire stipulde dans le prdsent trait6,
mais elle ne pourra produire d'effets que pour
ces Parties elles-m~mes.

4. Au cas oii l'Allemagne adhrerait 4 la
Cour permanente de Justice internationale h
La Haye, ou deviendrait Membre de la Socidt6
des Nations, les diffdrends d'ordre juridique
au sujet desquels les Parties n'auront pu se
mettre d'accord sur la question de savoir si
ces diff6rends doivent tre portds devant la
Cour permanente de Justice internationale ou
soumis l'arbitrage, pourront, h la requite
de l'urie des Parties, 6tre port~s directement
devant la Cour permanente de Justice inter-
nationale, apr~s qu'il en aura 6t6 donnd avis,
un mois l'avance, h 1'autre Partie. La mfme
stipulation sera applicable au cas oil un trait6
g~ndral d'arbitrage contenant une disposition
similaire entrerait en vigueur entre l'Allemagne
et un autre pays.

BERLIN, le 2 juin 1926.

(Signd) Herluf ZAHLE.

(Signi) STRESEMANN.
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FINAL PROTOCOL

TO THE GERMAN-DANISH TREATY OF ARBITRA-

TION AND CONCILIATION.

I. The Contracting Parties are agreed that
in doubtful cases the various stipulations of
the present Treaty shall be interpreted in favour
of the application of the principle of the settle-
ment of disputes by arbitration.

2. The Contracting Parties declare that the
Treaty shall also apply to disputes arising out
of events which occurred prior to its conclu-
sion. It shall not, however, apply to disputes
with regard to claims for compensation arising
out of military "measures taken during the
world war.

3. The Treaty shall not cease to be appli-
cable if third States are concerned in a dispute.
The Contracting Parties shall endeavour, if
necessary, to induce the third States to agree
to accept the procedure of arbitration or con-
ciliation. In this case, the two Governments
may, if they so desire, arrange by common
consent that the Tribunal or the Permanent
Board of Conciliation shall be constituted in
a special manner. If no agreement is reached
with the third States within a reasonable
period, the procedure between the Contracting
Parties shall take the course prescribed in the
Treaty, but shall take effect only as far as they
themselves are concerned.

4. In the event of Germany acceding to the
Permanent Court of International Justice at
The Hague or becoming a Member of the League
of Nations, legal disputes in regard to which
the two Parties have been unable to agree as
to whether the dispute should be brought be-
fore the Permanent Court of International
Justice at The Hague or be submitted to ar-
bitration may, at the request of either Party,
be referred direct to the Permanent Court of
International Justice after one month's notice
has been given to the other Party. The same
stipulation shall apply if a general Treaty oi
arbitration between Germany and any third
Power comes into force containing a similar
provision.

Berlin, June 2, 1926.

(Signed) Herluf ZAHLE.

(Signed) STRESEMANN.
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NOTES JICHANGt ES

ENTRE LES GOUVERNEMENTS DANOIS ET ALLE-
MAND LORS DE LA SIGNATURE DU TRAITt

DANO-ALLEMAND D'ARBITRAGE ET DE CONCI-

LIATION, LE 2 JUIN 1926.

LI'GATION ROYALE
DE DANEMARK.

BERLIN, le 2 juin 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En me r~frant h la signature du Trait6
dano-allemand d'arbitrage et de conciliation
qui a eu lieu ce jour, j'ai l'honneur, d'ordre
de mon gouvernement, de porter ce qui suit
h votre connaissance :

Au cas o i l'Allemagne deviendrait Membre
de la Soci~t6 des Nations, les dispositions du
trait6 relatives h la procedure de conciliation
seront consid~r~es comme compl~t~es par la
disposition suppl~mentaire ci-apr~s :

(( Si les Parties n'arrivaient pas h un
accord, dans le d~lai d'un mois apr~s que
le Conseil permanent de conciliation aura
termin6 ses travaux, le cas sera, h la
requite de l'une d'elles, port6 devant le
Conseil de la Soci~t6 des Nations, qui
statuera, conform6ment h l'article XV du
Pacte de la Socit6 des Nations.))

I1 est convenu, en outre, que les diff~rends
entre 'Allemagne et un tiers Etat auxquels
le Danemark pourrait 6tre partie en sa qualit6
de Membre de la Soci~t6 des Nations, ne pour-
ront 6tre considr~s comme des diff~rends
entre les Parties contractantes, au sens du
present trait6. La m~me stipulation sera
applicable d~s que l'Allemagne sera devenue
Membre de la Socit6 des Nations, aux diff6-
rends entre le Danemark et un tiers Etat
auxquels l'Allemagne pourrait 6tre partie en
sa qualitd de Membre de la Soci~t6 des Nations.

Veuillez agr6er, etc.

(Sign!) Herluf ZAHLE.

Monsieur le Dr Gustav Stresemann,
Ministre des Affaires 6trang~res du Reich,

Berlin.

EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN THE DANISH AND GERMAN GOVERN-

MENTS ON THE OCCASION OF THE SIGNATURE

OF THE TREATY OF ARBITRATION AND CON-

CILIATION, DATED JUNE 2, 1926, BETWEEN

DENMARK AND GERMANY.

ROYAL DANISH
LEGATION.

BERLIN, June 2, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the signature to-day of the
Danish-German Treaty of Arbitration and Con-
ciliation, I am instructed by my Government
to inform you as follows :

In the event of Germany becoming a Member
of the League of Nations, the provisions of
the Treaty regarding the procedure of conci-
liation shall be supplemented by the following
provision :

" Should the Parties not have reached an
agreement within one month after the Per-
manent Board of Conciliation has concluded
its proceedings, the dispute may be referred
by either Party to the Council of the League
of Nations, which shall deal with the case as
provided in Article XV of the Covenant of
the League of Nations. "

It is further understood that disputes bet-
ween Germany and a third State to which
Denmark, as a Member of the League of Na-
tions, may be a Party shall not be regarded
as disputes between the Contracting Parties
within the meaning of the present Treaty.
The same stipulation shall apply, as soon as
Germany shall have become a Member of the
League of Nations, to disputes between Den-
mark and a third State to which Germany,
as a Member of the League of Nations, may be
a Party.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Herluf ZAHLE.

Dr. Gustav Stresemann,
Reich Minister for Foreign Affairs,

Berlin.
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MINISTtRE

DES

AFFAIRES tTRANGkRES.

BERLIN, le 2 juin 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En r~ponse h votre lettre de ce jour, j'ai
l'honneur, au nora du Gouvernement allemand,
de vous confirmer ce qui suit, en ce qui concerne
la signature du Trait6 germano-danois d'arbi-
trage et de conciliation, qui a eu lieu ce jour :

Au cas oil l'Allemagne deviendrait Membre
de la Socit6 des Nations, les dispositions du
trait6 relatives h la procddure de conciliation
seront consid~rdes comme compl~tes par la
disposition suppl~mentaire ci-apr~s :

(( Si les Parties n'arrivaient pas h un
accord dans le d6lai d'un mois apr~s que
le Conseil permanent de conciliation aura
termind ses travaux, le cas sera, h la re-
quote de l'une d'elles, port6 devant le Conseil
de la Soci~t6 des Nations, qui statuera,
conform~ment h l'article XV du Pacte
de la Soci6t6 des Nations. ),

I1 est convenu, en outre, que les diffrends
entre l'Allemagne et un tiers Etat auxquels
le Danemark pourrait 6tre partie, en sa qualit6
de Membre de la Socidt6 des Nations, ne pour-
ront 8tre considdrds comme des diffdrends
entre les Parties contractantes, au sens du
present trait6. La m~me stipulation sera appli-
cable, d~s que l'Allemagne sera devenue Membre
de la Socidt6 des Nations, aux diffdrends entre
le Danemark et un tiers Etat auxquels l'Alle-
magne pourrait 6tre partie, en sa qualit6
de Membre de la Soci~t6 des Nations.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) G. STRESEMANN.

Son Excellence M. H. Zahle,
Ministre de Sa Majest6 le Roi

de Danemark.

MINISTRY
OF

FOREIGN AFFAIRS.

BERLIN, June 2, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

In reply to your letter of to-day's date, I
have the honour, on behalf of the German
Government, to confirm the following declara-
tion with reference to the signing to-day of
the German-Danish Treaty of Arbitration and
Conciliation ;

In the event of Germany becoming a Mem-
ber of the League of Nations,. the provisions
of the Treaty regarding the procedure of con-
ciliation shall be supplemented by the fol-
lowing provision :

" Should the Parties not have reached an
agreement within one month after the Per-
manent Board of Conciliation has concluded
its proceedings, the dispute may be referred
by either Party to the Council of the League
of Nations, which shall deal with the case as
provided in Article XV of the Covenant of the
League of Nations. "

It is further understood that disputes bet-
ween Germany and a third State, to which
Denmark, as a Member of the League of Na-
tions, may be a Party, shall not be regarded
as disputes between the Contracting Parties
within the meaning of the present Treaty.
The same stipulation shall apply, as soon as
Germany shall have become a Member of the
League of Nations, to disputes between Den-
mark and a third State to which Germany,
as a Member of the League of Nations, may be
a Party.

I have the honour to be, etc.

(Signed) G. STRESEMANN.

His Excellency M. Zahle,
Minister of His Majesty the King

of Denmark.
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GRANDE-BRETAGNE
ET I RLANDE DU NORD

ET DANEMARK

Convention concernant ]a reparation
des accidents du travail survenus
aux ressortissants de chaque pays
travaillant dans le territoire de
I'autre. Signee a Londres, le 18
novembre 1925.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND DENMARK

Convention concerning Workmen's
Compensation for Accidents arising
out of the Employment of the
Subjects of each Country in the
Territory of the other. Signed at
London, November 18, 1925.
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No. 1445. - CONVENTION 1 BETWEEN GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND DENMARK CONCERNING WORK-
MEN'S COMPENSATION FOR ACCIDENTS ARISING OUT OF THE
EMPLOYMENT OF THE SUBJECTS OF EACH COUNTRY IN THE
TERRITORY OF THE OTHER. SIGNED AT LONDON, NOV-
EMBER i8, 1925.

Textes officiels anglais et danois communiques
par le ministre de Danemark t Berne et par
le Minislre des Aflaires gtrang~res de Sa Ma-
jesiW britannique. L'enregistrement de celte
convention a eu lieu le 25 avril 1927.

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

HANS MAJESTT KONGEN AF DANMARK OG
ISLAND og HANS MAJESTET KONGEN AF DET
FORENEDE KONGERIGE STORBRITANNIEN OG
IRLAND OG AF DE BRITISKE OVERS0ISKE BE-
SIDDELSER, KEJSER AF INDIEN, besjolet af
Onsket om, at deres respektive Undersaatter
gensidig skal nyde de ved den galdende Lov-
givning i Danmark og Storbritannien saint
Nord-Irland hjemlede Rettigheder med Hensyn
til Erstatning for Ulykkestilfalde, der ind-
trxffer under deres Arbejde, har til dette
Formaal besluttet at afslutte en Overens-
komst og har udnxvnt til deres Befuldmaeg-
tigede :

HANS MAJESTET KONGEN AF DANMARK OG
ISLAND :

Greve Preben AHLEFELDT-LAURVIG, H. M. s.
Overordentlige Gesandt og befuldmaeg-
tigede Minister i London ; og

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Lon-
dres, le 5 avril 1927.

English and Danish official texts communicated
by the Danish Minister at Berne and by His
Britannic Majesty's Foreign Office. The re-
.gistration of this Convention took place April
25, 1927.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND

AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
'SEAS, EMPEROR OF INDIA, and His MAJESTY
THE KING OF DENMARK AND ICELAND, equally
desirous that their respective subjects shall
enjoy reciprocally the benefits of the legisla-
tion in force in Great Britain and Northern
Ireland, and Denmark, respectively, in regard
to compensation for accidents arising out of
their employment, have resolved to conclude
a convention to that effect, and have named
as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND
OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA:

The Right Honourable Joseph Austen
CHAMBERLAIN, M. P., His Majesty's
Principal Secretary of State for For-
eign Affairs; and

1 The exchange of ratifications took place at
London, April 5, 1927.



1927 League of Nations - Treaty Series. 355

HANS MAJEST ET KONGEN AF DET FORENEDE
KONGERIGE STORBRITANNIEN OG IRLAND OG
AF DE BRITISKE OVERSOISKE BESIDDELSER,
KEJSER AF INDIEN :

The Right Honourable Austen CHAMBER-
LAIN, M.P., H.M.s. Forste Statssekreter
for udenlandske Anliggender;

Hvilke efter at have meddelt hinanden
deres Fuldmagter, der befandtes i god og
rigtig Form, er kommet overens om f0lgende:

Artikel i.

Arbejdere, der er britiske Statsborgere, og
som rammes af Ulykkestilfelde ved deres
Beskoeftigelse i Danmark, og enhver britisk
Statsborger, som har Krav i Anledning af
saadanne Arbejderes Tilskadekomst, eller som
har Rettigheder, der kan afledes fra saadanne
Arbejdere, skal nyde de samme Erstatnings-
ydelser og Garantier, som er sikret danske
Statsborgere ved den i Danmark i Kraft ve-
rende Lovgivning angaaende Arbejdsgiveres
og deres Forsikreres Erstatningspligt med Hen-
syn til saadanne Ulykkestilfaelde, saaledes som
nxrmere udformet i Artikel 4.

Til Gengald skal Arbejdere, som er danske
Statsborgere, og som rammes af Ulykkestil-
faelde ved deres Beskxftigelse i Storbritannien
eller Nord-Irland, og enhver dansk Statsborger
som har Krav i Anledning af saadanne Ar-
bejderes Tilskadekomst, eller som har Ret-
tigheder, der kan afledes fra saadanne Arbej-
dere, nyde de samme Erstatningsydelser og
Garantier, som er sikret britiske Statsborgere
ved den i Storbritanmien og Nord-Irland i
Kraft verende Lovgivning angaaende Er-
statning for saadanne Ulykkestilfx1de, saaledes
som narmere udformet i Artikel 4.

Artikel 2.

De danske og britiske Myndigheder skal i
de Tilfaelde, der omhandles i denne Overens-
komst, gensidig bistaa hinanden for at lette
Gennemforelsen af de paagaldende Lovbe-
stemmelser saaledes som ovenfor novnt.

Artikel 3.

Narvaerende Overenskomst skal ratificeres,
og Ratifikationerne skal udveksles i London
saa snart som muligt.

No. 1445

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND
ICELAND :

Count Preben AHLEFELDT-LAURVIG, His
Majesty's Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at London;

Who, having reciprocally communicated their
full powers, found in good and due form, have
agreed as follows: -

Article I.

Workmen being British subjects who meet
with accidents arising out of their employment
in Denmark, and any persons, being British
subjects who are entitled to claim through or
have rights derivable from such workmen,
shall enjoy the benefits of the compensation
and guarantees secured to Danish subjects by
the legislation in force in Denmark in regard
to the liability of employers and their insurers
in respect of such accidents, supplemented as
specified in Article 4.

Reciprocally, workmen being Danish sub-
jects who meet with accidents arising out of
their employment in Great Britain or Nor-
them Ireland, and any persons being Danish
subjects who are entitled to claim through
or have rights derivable from such workmen,
shall enjoy the benefits of the compensation
and guarantees secured to British subjects
by the legislation in force in Great Britain and
Northern Ireland in regard to compensation
for such accidents, supplemented as specified
in Article 4.

Article 2.

The British and Danish authorities will
reciprocally lend their good offices to facilitate
the administration of their respective laws
as aforesaid.

Article 3.

The present Convention shall be ratified,
and the ratifications shall be exchanged at
London as soon as possible.
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Den skal komme til Anvendelse i Danmark
og i Storbritannien og i Nord-Irland paa alle
Ulykkestilfalde, som indtraeffer efter Forl0bet
af een Maaned efter det Tidspunkt, paa hvilket
den i begge Lande er offentliggjort paa den
Maade, som er foreskrevet ved deres respektive
Lovbestemmelser, og den skal forblive i Kraft
indtil Udl0bet af et Aar efter den Dato, paa
hvilken den er blevet opsagt af den ene eller den
anden af de to kontraherende Parter.

Artikel 4.

Den i den foregaaende Artikel omhandlede
Ratifikation skal dog ikke finde Sted, f0rend
den i Storbritannien og Nord-Irland i Kraft
varende Lovgivning angaaende Erstatning til
Arbejdere, for saa vidt angaar Ulykkestil-
faelde, der rammer danske Statsborgere ved
deres Beskeftigselse som Arbejdere, har faaet
Tillegsbestemmelser gaaende ud paa at hid-
fore :

(a) at den Erstatning, som skal komme
til Udbetaling, i hvert enkelt Tilfaelde
skal fastsxttes ved en Kendelse af
Grevskabsretten,

'(b) at Grevskabsretterne til Brug ved
Sager, der i Henhold til ((Workmen's Com-

•pensation Act, 19o6 ), og senere Love
rejses af eller for efterladte efter danske
Arbejdere, skal vere berettiget til, for
saa vidt saadanne efterladte er bosatte
i Danmark, at stille Forlangende om
Afh0ring af Vidner, bosatte i Danmark,
og at saadanne Vidners Forklaringer,
afgivne og konstaterede som nedenfor
bestemt til Besvarelse af ethvert saadant
Forlangende om Vidneafh0ring, skal voere
gyldige som Vidneforklaring i Stedet for
mundtligt Vidnesbyrd af saadanne Vidner,

(c) at Grevskabsretterne, til Brug ved
Krav paa Erstatning, der rejses af en
britisk Arbejders efterladte i Henhold til
den danske Ulykkesforsikringslov, skal
vere bef0jet til at afh0re Vidner under
Edstvang indenfor saadanne Retters Juris-
diktion og til at nedskrive og beh0rigt
konstatere til Oversendelse til Danmark
de saaledes afh0rte Vidners Forklaringer,

(d) at Arbejdere, som er danske Stats-
borgere eller deres efterladte, for saa vidt
angaar Retshandlinger, udf0rte af Grey-
skabsretten if0lge Lovgivningen angaaende;

It shall be applicable in Denmark and in
Great Britain and Northern Irland to all
accidents happening after one month from the
time of its publication in the two countries
in the manner prescribed by their respective
laws, and it shall remain binding until the
expiration of one year from the date on which
it shall have been denounced by one or other
of the two Contracting Parties.

Article 4.

Nevertheless, the ratification mentioned in
the preceding Article shall not take place till
the legislation at present in force in Great
Britain and Northern Ireland in regard to
workmen's compensation has been supple-
mented, so far as concerns accidents to Danish
subjects arising out of their employment as
workmen, by arrangements to the following
effect : -

(a) That the compensation payable shall
in every case be fixed by an award of the
County Court.

(b) That the County Courts shall, for
thepurpose of proceedings by or on behalf
of dependants of Danish workmen under
" The Workmen's Compensation Act,
19o6 ", and amending Acts, such dependants
being resident in Denmark, have power
to issue Letters of Request for the exa-
mination of witnesses resident in Denmark,
and that the statements of such witnesses
made and authenticated as hereinafter
provided in answer to any such Letter of
Request shall be admissible in evidence
in lieu of oral testimony by such witnesses.

(c) That the County Courts shall, for
the purposes of claims to compensation
by the dependants of British workmen
under the Danish Accident Insurance
Law, have power to examine on oath
witnesses within the jurisdiction of such
courts and to reduce to writing and duly
authenticate for transmission to Den-
mark the statements of witnesses so
examined.

(d) That in respect of acts done by
the County Court in pursuance of the
legislation in regard to workmen's com-
pensation as well as the execution of the
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Arbejderes Erstatning saavel som ved
Haandhxvelsen af nervxrende Overens-
komst, skal voere fritaget for Retsgebyrer
med Hensyn til alle retlige Skridt, der i
Henhold til de engelske Love om Work-
men's Compensation, ad forligsmassig Vej'
eller paa anden Maade, staar i Forbindelse
med Afg0relsen af ethvert Krav eller andet
Sp0rgsmaal, der maatte opstaa som Folge
af disse Love,

(e) at Hans Britiske Majestxts Princi-
pal Secretary of State for the Home De-
partment ved Begyndelsen af hvert Aar
skal tilstille Socialministeriet i Daninark
en Fortegnelse over alle Retsafgorelser
som i L0bet af det forudgaaende Aar er
truffet i Henhold til Lovgivningen om
Arbejderes Erstatning i Tilfxlde, hvordet
drejer sig om danske Statsborgere, der er
ramt af Ulykkestilfaelde i Storbritannien
eller Nord-Irland.

Til Gengxeld skal, forinden den for-
nevnte Ratifikation finder Sted, den
danske Regering, for saa vidt angaar
Ulykkestilfxlde, der rammer britiske Stats-
borgere, og som henh0rer under den
danske Ulykkesforsikringslov, traffe alle
saadanne IForholdsregler, der er nodven-
dige for at sikre :

(/) at i Sager, i hvilke der af eller for
efterladte efter britiske Arbejdere rejses
Krav paa Erstatning i Henhold til den
danske Ulykkesforsikringslov, skal.for saa
vist saadanne efterladte er bosatte i Stor-
britannien eller Nord-Irland, Forklaringer
afgivne under Edstvang af Vidner bo-
satte i Storbritannien eller Nord-Irland og
nedskrevne i Grevskabsretten, i Danmark
kunne antages som tilstrmekkeligt Vidnes-
byrd om de dent indeholdte Forhold,

(g) at Forlangender om Afh0ringer fra
en Grevskabsret i Storbritannien eller
Nord-Irland skal modtages af det danske
Arbejderforsikrings-Raad og af dette frem-
sendes til vedkommende Underret, ved
hvilken Domstol den n0dvendige Afh0-
ring af Vidner skal foretages under Eds-
tvang og de af disse Vidner afgivne For-
klaringer, konstateres til Oversendelse til
den Grevskabsret, hvorfra Forlangendet
er stillet,

(h) at Arbejdere, som er britiske Stats-
borgere, eller deres efterladte, for saa vidt
angaar Sagernes Behandling ved det danske
Arbejderforsikrings-Raad if0lge Ulykkesfor-
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present Convention, workmen who are
Danish subjects, or their dependants,
shall be exempt from court fees in res-
pect of all proceedings under the Work-
men's Compensation Acts by way of
arbitration or otherwise in connection
with the settlement of any claim or other
matter arising under those Acts.

(e) That at the beginning of each year
His Britannic Majesty's Principal Secre-
tary of State for the Home Department
will send to the Ministry of Social Affairs
in Denmark a record of all judicial de-
cisions given in the course of the prece-
ding year under the legislation in regard
to workmen's compensation in the case
of Danish subjects injured by accident
in Great Britain or Northern Ireland.

And reciprocally, before such ratifica-
tion as aforesaid, the Danish Government
will, so far as concerns accidents to British
subjects within the Danish Accident Insu-
rance Law, make all such arrangements
as are necessary to ensure :

(f) That in proceedings for compensa-
tion under the Danish Accident Insurance
Law by or on behalf of dependants of
British workmen, such dependants being
resident in Great Britain or Northern Ire-
land, statements of witnesses resident in
Great Britain or Northern Ireland made
on oath and reduced to writing in the
County Court shall in Denmark be admis-
sible as evidence of the facts therein
contained.

(g) That Letters of Request issued by
a County Court in Great Britain or Nor-
them Ireland shall be received by the
Danish Worker's Insurance Council and
by them transmitted to the appropriate
court of first instance, by which tribunal
the necessary examination of witnesses
will be made on oath and the statements
of such witnesses will be authenticated
for transmission to the County Court by
which the Letter of Request was issued.

(h) That in respect of all acts done
by the Danish Workers' Insurance Council
in pursuance of the legislation in regard
to accident insurance, as well as in the
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sikringslovgivningen saavel som ved Haand-
haevelsen af naerverende Overenskomst,
skal vaere fritaget for Gebyrer med Hensyn
til Sagernes Undersogelse ved naevnte
Raad og disse Sagers Indankning for
Socialministeriet,

(i) at den danske Regering ved Begyn-
delsen af hvert Aar vil forandelige, at der
tilstilles Hans Britiske Majestets Principal
Secretary of State for the Home Depart-
ment en Fortegnelse over alle de Tilfaelde,
der er behandlet i L0bet af det foregaaende
Aar, og som angaar Ulykkesforsikrings-
lovgivningen, og som drejer sig om britiske
Statsborgere, der er blevet ramt af Ulyk-
kestilfaelde i Danmark.

Artikel 5.

Narvoerende Overenskonst kommer ikke til
Anvendelse paa de Love, som er eller bliver
udstedte i Danmark eller Storbritannien og
Nord-Irland angaaende for0get Erstatning
til Sofolk for Ulykkestilfaelde som F0lge af
Krigstilstand.

Til Bekrzeftelse heraf har ovennavnte Befuld-
mmgtigede undertegnet nervrende Overens-
komst og forsynet den med deres Segl,

Sket i London den 18. November 1925, i
dobbelt Udfaerdigelse i det danske og det
engelske Sprog, hvilke Tekster begge er au-
tentiske.

execution of the present Convention, work-
men who are British subjects, or their
dependants, shall be exempt from fees
in respect of the examination of cases by
the aforesaid council and the submission
of any such cases to the Ministry of Social
Affairs.

(i) That at the beginning of each year
the Danish Government will cause to be
sent to His Britannic Majesty's Principal
Secretary of State for the Home Depart-
ment a record of all cases dealt with
during the course of the preceding year
under the legislation in regard to accident
insurance in the case of British subjects
injured by accident in Denmark.

Article 5.

The present Convention shall not be appli-
cable in respect of laws that are, or may at any
future time be, in force in Great Britain and
Northern Ireland and Denmark, relating to
increased compensation for seamen in cases
of accidents resulting from a state of war.

In witness whereof the above-mentioned Ple-
nipotentiaries have signed the present Con-
vention and have affixed thereto their seals.

Done in London in duplicate the 18 No-
vember, 1925, in English and Danish, both
texts being authentic.

(L. S.) (Signed) P. AHLEFELDT-LAURVIG.

(L. S.) (Signed) Austen CHAMBERLAIN.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 19 avril 1927.

E. Reventlow,
Directeur gdneral du Ministre

des A//aires itrangdres.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1445. - CONVENTION ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IR-
LANDE DU NORD ET LE DANEMARK CONCERNANT LA RI-PARA-
TION DES ACCIDENTS DU TRAVAIL SURVENUS AUX RESSOR-
TISSANTS DE CHAQUE PAYS TRAVAILLANT DANS LE TERRI-
TOIRE DE L'AUTRE. SIGNI-E A LONDRES, LE 18 NOVEMBRE 1925.

SA MAJESTI LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES
DOMINIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et SA MAJESTt LE Roi
DE DANEMARK ET D'ISLANDE, 6galement d6sireux de faire b6n6ficier h titre de r~ciprocit6, les
ressortissants des deux pays des avantages d6coulant des lois en vigueur en Grande-Bretagne et
dans l'Irlande du nord, d'une part, et au Danemark, d'autre part, en ce qui concerne les indem-
nit~s alloudes pour les accidents du travail, ont rsolu de conclure une convention h cet effet, et
ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires :

SA MAJESTPC LE RoI DE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMINIONS
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

Le Tr~s Honorable Sir Joseph 'Austen CHAMBERLAIN, M.P., principal secrdtaire d'Etat
de Sa Majest6 aux Affaires 6trang6res ; et

SA MAJESTt LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE :

Le comte Preben AHLEFELDT LAURVIG, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipoten-
tiaire de Sa Majest6 Londres ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonme et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les ouvriers, ressortissants britanniques, qui sont victimes d'accidents du travail au Danemark,
ainsi que tous ressortissants britanniques fonds h r6clamer des dommages-int~r~ts du fait
d'accidents survenus k ces ouvriers, ou en qualit6 d'ayants-droit de ces ouvriers, jouiront des in-
demnit~s et garanties reconnues aux ressortissants danois par les lois en vigueur au Danemark,
concernant la responsabilit6 des employeurs et de leurs assureurs en cas d'accidents de ce genre, -
compl6t6es conform~ment aux stipulations de l'article 4.

A titre de r~ciprocit6, les ouvriers ressortissants danois, qui sont victimes d'accidents du tra-
vail en Grande-Bretagne ou dans l'Irlande du Nord, et tous ressortissants danois fond6s h r6-
clamer des dommages-int~r~ts du fait d'accidents survenus h ces ouvriers, on en qualit6 d'ayants
droit de ces ouvriers, jouiront des indemnit6s et garanties reconnues aux ressortissants britanniques
par les lois en vigueur en Grande-Bretagne et dans l'Irlande du Nord, concernant les dommages-
int6r~ts dus pour des accidents de ce genre, - compl6t~es conformment aux stipulations de l'ar-
ticle 4.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations.

L Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Article 2.

Les autorit~s britanniques et danoises se pr6teront r6ciproquement leur concours en vue de
faciliter l'application des lois de leurs pays respectifs mentionn~es ci-dessus.

Article 3.

La prsente convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront 6chang6s h Londres
aussit6t que possible.

Cette convention sera applicable au Danemark,.ainsi qu'en Grande-Bretagne et dans l'Irlande
du Nord, h tous les accidents survenant apr6s l'expiration d'un d6lai d'un mois a compter du jour
oji ladite convention aura 6t6 publide, dans les deux pays, de la manire prescrite par la lgis-
lation nationale ; elle demefirera en vigueur jusqu'h l'expiration d'une annie, k compter de la date

laquelle elle aura &6 d~nonc6e par l'une ou l'autre des deux Parties contractantes.

Article 4.

Toutefois, la ratification mentionn~e h l'article pr6c6dent ne pourra avoir lieu avant que les
lois actuellement en vigueur en Grande-Bretagne et dans l'Irlande du Nord, en ce qui concerne les
indemnit6s dues aux ouvriers, aient 6t6 compl~t~es, en ce qui concerne les accidents du travail dont
sont victimes des ressortissants danois, par des dispositions stipulant:

a) Que l'indemnit6 due sera dgtermin6e dans chaque cas par un jugement de la Cour
de comt.

b) Que, dans le cas d'actions intent~es par des personnes h la charge d'ouvriers danois
on au nom de ces personnes en vertu de la loi de 19o6, dite (( Workmen's Compensation
Act ) et des lois ult6rieures y portant amendement, les Cours de comt6 pourront, si les-
dites personnes sont domicilies au Danemark, envoyer des commissions rogatoires en
vue de i'audition de tdmoins qui y sont 6galement domicili6s ; les d6positions de ces t6-
moins, faites et authentiqu~es de la mani~re prescrite ci-apr~s, en exdcution d'une com-
mission rogatoire, feront foi en lieu et place des ddpositions verbales de ces tdmoins.

c) Que, dans le cas d'actions en dommages-int~r~ts intent6es par les personnes 4 la
charge d'ouvriers britanniques, en vertu de la loi danoise sur. l'assurance contre les
accidents, les Cours de comt6 pourront, dans la limite de leur juridiction respective, rece-
voir sous serment les d~positions de t~moins, enregistrer ces d~positions et les authentiquer
en bonne et due forme en vue de leur envoi au Danemark.

d) Qu'en ce qui concerne les actes judiciaires exdcut6s par la Cour de comt6, en
application des lois relatives aux indemnit~s dues aux ouvriers, ou en vertu de la pr~sente
convention, les ouvriers, ressortissants danois, ou les personnnes h leur charge, seront
exempt6s des frais de justice pour toute action intent~e en vertu des lois dites ( Work-
men's Compensation Acts ", par voie de procedure arbitrale on d'autre manire et con-
cernant le r~glement d'une r~clamation ou de toute autre question ressortissant h ces lois.

e) Qu'au debut de chaque annie, le principal secr~taire d'Etat de S. M. britannique
au Dpartement de l'Int6rieur, adressera au Minist~re danois des Affaires sociales un
relev de toutes les d~cisions judiciaires intervenues au cours de l'anne pr&c6dente en
application des lois relatives aux indemnitds dues aux ouvriers, et int~ressant des res-
sortissants danois victimes d'accidents en Grande-Bretagne ou dans l'Irlande du Nord.

R6ciproquement, le Gouvernement "danois, avant la ratification pr~cit~e, prendra
en ce qui concerne les accidents survenus k des ressortissants britanniques et visas par
la loi danoise sur l'assurance contre les accidents, les mesures n6cessaires assurant :

f) Qu'en cas d'actions en dommages-intdr~ts intent~es en vertu de la loi danoise sur
l'assurance contre les accidents par des personnes h la charge d'ouvriers britanniques ou au
nom de ces personnes, lorsque ces derni~res sont domicili~es en Grande-Bretagne on dans
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l'Irlande du Nord, les d6positions faites sous serment par des t6moins domicili~s en Grande-
Bretagne ou dans l'Irlande du Nord et enregistr~es h la Cour du comt6, pourront 6tre
admises, au Danemark, comme preuve des faits qui y sont mentionn~s.

g) Que les commissions rogatoires 6manant d'une Cour de comt6 en Grande-Bre-
tagne ou dans l'Irlande du Nord, seront re~ues par l'Office danois des assurances ou-
vri~res et transmises par lui au tribunal de premiere instance competent qui recueillera
les depositions des t~moins faites sous serment, et les authentiquera en vue de leur envoi
h la Cour de comt6 dont 6manait la commission rogatoire.

h) Qu'en ce qui concerne tous actes judiciaires execut6s par l'Office danois des as-
surances ouvri~res en application des lois relatives h l'assurance contre les accidents, ou
en exdcution de la pr6sente convention, les ouvriers ressortissants britanniques, ou les
personnes h leur charge, seront exempt~s des frais de proc6dure affdrents aux enqu~tes
opdr~es par ledit office en cas d'accidents et au renvoi de ces cas devant le Minist~re des
Affaires sociales.

i) Au debut de chaque annie, le Gouvernement danois fera adresser au secr6-
taire principal de S. M. britanique au Ddpartement de l'Int6rieur, un relev6 de tous les
cas examines au cours de l'ann~e pr~c~dente, en application des lois sur l'assurance contre
les accidents, et int6ressant des ressortissants britanniques, victimes d'accidents au Da-
nemark.

Article 5.

La prdsente convention ne s'appliquera pas aux lois actuellement en vigueur, ni h celles qui
pourront 6tre promulgu6es ult6rieurement, en Grande-Bretagne et dans l'Irlande du Nord, ou au
Danemark, concernant 1'augmentation du taux des indemnit6s dues aux marins en cas d'accidents
resultant de l'6tat de guerre.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires pr6cit6s ont signd la pr6sente convention et y ont appos6
leur sceau.

Fait 4 Londres, en double exemplaire, le 18 novembre 1925, en langue anglaise et en langue
danoise, les deux textes faisant 6galement foi.

(L. S.) (Signi) P. AHLEFELDT-LAURVIG.

(L. S.) (Signi) Austen CHAMBERLAIN.

No. i445
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No 1446. - ADDITIONAL EXTRA-
DITION TREATY 1 BETWEEN
THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND THE REPUBLIC OF
CUBA. SIGNED AT HAVANA,
JANUARY 14, 1926.

Textes officiels anglais et espagnol communi-
quis par le secritaire d'Etat aux Afaires
itrang~res de la Ripublique de Cuba. L'enre-
gistrement de ce traiti a eu lieu le 25 avril 1927.

Ce trait a t6 transmis au Secritariat par le
"Department of State" du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amirique, le 26 aoiit 1926.

The REPUBLIC OF CUBA and the UNITED
STATES OF AMERICA, being desirous of enlarg-
ing the list of crimes on account of which
extradition may be granted with regard to
criminal acts committed in the United States
of America or in the Republic of Cuba under
the Treaty 2 concluded between both nations
for the extradition of fugitives from justice,
signed April 6, 1904, and the Protocol amending
the Spanish text of said Treaty, signed on De-
cember 6, 1904, with a view to the better ad-
ministration of justice and the prevention of
crime, have resolved to conclude the present
Additional Treaty and have appointed for this
purpose as their respective Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CUBA:

Sefior Carlos Manuel DE CtSPEDES Y DE
QUESADA, Secretary of State of the
Republic of Cuba, and

L'dchange des ratifications a eu lieu h La
Havane, le 18 juin 1926.

2 DE MARTENS: Nouveau Recueil gindral de
Traits, deuxi~me s~rie, tome XXXIII, page 124.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 1446. - TRATADO 1 ADICIONAL
DE EXTRADICION ENTRE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMRRICA
Y LA REPBLICA DE CUBA.
FIRMADO EN LA HABANA EL
14 DE ENERO DE 1926.

English and Spanish official texts communica-
ted by the Secretary of State for Foreign Af-
fairs of the Republic of Cuba. The registra-
tion of this Treaty took place April 25, 1927.

This Treaty was transmitted to the Secretariat by
the Department of State of the Government of
the United States of America, August 26, 1926.

LA REPOBLICA DE CUBA y Los ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA, deseosos de ampliar la
lista de delitos por los cuales pueda concederse
extradicion por hechos delictuosos cometidos
en los Estados Unidos de America o en la Re-
pfiblica de Cuba, de acuerdo con el Tratado 2

celebrado entre ambos paises para la extradi-
ci6n de pr6fugos de la justicia, firmado el 6 de
Abril de 1904 y el Protocolo modificativo del
texto Espafiol de dicho Tratado, firmado el
6 de Diciembre de 1904, a fin de mejorar la
administraci6n de justicia y la prevenci6n de la
delincuencia, han resuelto celebrar el presente
Tratado Adicional, designando con ese objeto
por sus Plenipotenciarios respectivos :

EL PRESIDENTE DE LA REPdBLICA DE CUBA:

Al Sefior Carlos Manuel DE ClSPEDES Y
DE QUESADA, Secretario de Estado de
la Repfiblica de Cuba, y

1 The exchange of ratifications took place at
Havana, June 18, 1926.

2 British and Foreign State Papers. Vol. 104,
page 897.
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THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA :

Mr Enoch H. CROWDER, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary of
the United States of America in Cuba ;

Who, after having communicated to each
other their respective full powers, which were
found to be in good and proper form, have
agreed to the following Articles

Article I.

Number Io of the list of crimes contained in
Article II of the Extradition Treaty concluded
between the Republic of Cuba and the United
States of America is increased by the addition
of the crime of immoral abuses made criminal
by the laws of both countries, said number
being drafted to read as follows :

(io) Rape; bigamy; immoral abuses
when made criminal by the laws of both
countries :

Article II.

The following punishable acts are hereby
added to the aforementioned list of crimes

(18) Abortion.
(19) Seduction and corruption of minors

if made criminal by the laws of both
countries.

(2o) Crimes against bankruptcy and sus-
pension of payment laws if made criminal
by the laws of both countries.

(21) Crimes against the laws for the
suppression of the traffic in narcotic pro-
ducts.

(22) Infractions of the Customs laws or
ordinances which may constitute crimes.

Article III.

The present Treaty shall be considered as an
integral part of the aforementioned Extradi-
tion Treaty, signed April 6, 1904, which shall
be read as if the list of crimes therein contained
had originally comprised the additional crimes
added to it under the numbers which appear in
Articles I and II of this Treaty.
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EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMkRICA,

Al Sefior Enoch H. CROWDER, Embajador
txtraordinario y Plenipotenciario de los
Estados Unidos de America en Cuba;

Quienes despuds de haberse comunicado sus
plenos poderes y haberlos encontrado en buena
y debida forma, han convenido los articulos
siguientes :

Articulo I.

El nimero io de la lista de delitos conte-
nida en el Articulo II del Tratado de Extra-
dici6n celebrado entre la Repfiblica de Cuba y
los Estados Unidos de Amdrica se adiciona con
el delito de abusos deshonestos, siempre que
sea considerado como tal por las leyes de ambos
paises, quedando redactado dicho nfimero de
la manera siguiente :

io. Violaci6n ; bigamia ; abusos des-
honestos, siempre que sean constitutivos
de delito de acuerdo con lao leyes de ambos
paises. I

Articulo II.

Queda adicionada la lista de delitos antes
referida, con los siguientes hechos punibles

18. Aborto.
19. Estupro y corrupci6n de menores

siempre que sean constitutivos de delitos
de acuerdo con las leyes de ambos paises.

20. Infracciones de las leyes que regulan
la quiebra y la suspensi6n de pagos que
fueren constitutivas de delito de acuerdo
con las leyes de ambos paises.

21. Delitos contra las leyes para la su-
presi6n del trafico de productos narc6ticos.

22. Infracciones de las leyes y ordenan-
zas de aduana que fueren constitutivas de
delitos.

Articulo III.

El presente Tratado sera considerado como
parte integrante del precitado Tratado de Ex-
tradici6n firmado el 6 de Abril de 1904, el cual
se leerA como si la lista de delitos en 6l contenida
hubiera comprendido originariamente los de-
litos adicionados en los mnmeros que constan
en los Articulos I y II de este Tratado.
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Article IV. Articulo IV.

This Treaty shall be ratified by the High
Contracting Parties in accordance with their
respective laws, ratifications to be exchanged
in the City of Havana, as soon as it may be
possible and it shall take effect from the date
of the exchange of ratifications and shall re-
main in force for a period of six months after
either of the High Contracting Parties shall
have given notice of a desire to terminate it to
the other Party.

In witness whereof, the Plenipotentiaries
above mentioned have signed the two originals
of the present Treaty and have affixed their
respective seals thereto.

Done in two copies of the same text and
legal force in the Spanish and English languages
in the City of Havana, on this fourteenth day
of January, nineteen hundred and twenty-six.

(Seal) Enoch H. CROWDER.

Este Tratado serd ratificado por las Altas
Partes Contratantes de acuerdo con sus leyes
respectivas canjeA.ndose las ratificaciones en la
Ciudad de la Habana tan pronto como sea
posible, y comenzarA a regir desde la fecha del
canje de ratificaciones, permaneciendo en vigor
en lo adelante hasta un plazo de seis meses
despues que cualquiera de las Altas Partes
Contratantes haya dado aviso a la otra de su
deseo de terminarlo.

En fM de lo cual, los Plenipotenciarios arriba
mencionados han firmado los dos originales del
presente Tratado, fijdndoles sus sellos respec-
tivos.

Hecho en dos ejemplares de un mismo texto
y fuerza legal en los idiomas Inglds y Espafiol
en la Ciudad de la Habana, a catorce de Enero
de mil novecientos veinte y seis.

(Seal) Carlos Manuel DE CtSPEDES.

Y para remitir a la Secretaria General de la Liga de las Nacions en Ginebra, Suiza, ;i los efectos
de su preservaci6n y dep6sito, conforme d lo dispuesto en el articulo 18 del Pacto, expido. la presente
en la Habana, a veinticinco dias del mes de Mayo de mil novecientos veintiseis.

Rafael MARTINEZ ORTIZ.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1446. - TRAITR D'EXTRADITION ADDITIONNEL, ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LA R]tPUBLIQUE DE CUBA. SIGNE
A LA HAVANE, LE 14 JANVIER 1926.

LA RAPUBLIQUE DE CUBA et LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, d~sireux d'accroitre la liste des
crimes et d6lits pour lesquels, en cas d'actes de ce genre commis aux Etats-Unis d'Amrique, ou
dans la R6publique de Cuba, l'extradition peut 6tre accord~e en vertu du Trait6 conclu entre les
deux nations pour l'extradition des coupables qui se d6robent h 'action de la justice, et sign6 le
6 avril 1904, ainsi que du protocole amendant le texte espagnol dudit trait6, sign6 le 6 ddcembre
1904, en vue d'une meilleure administration de la justice et en vue de ]a r~pression du crime, ont
d~cid6 de conclure le present trait6 additionnel et ont d6sign6, h cette fin, pour leurs pl~nipotentiai-
res respectifs :

LE PRt1SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE CUBA:

Sefior Carlos Manuel DE CSPEDES Y DE QUESADA, secr6taire d'Etat de la Rdpublique
de Cuba; et

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AM]tRIQUE:

Mr. Enoch H. CROWDER, ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des Etats-
Unis d'Am~rique h Cuba;

Qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Au No io de la liste des crimes et ddlits contenue dans l'article II du Trait6 d'extradition conclu
entre la Rdpublique de Cuba et les Etats-Unis d'Am~rique, sont ajout~s les actes immoraux qui
constituent des actes criminels aux termes des lois des deux pays ; le num6ro en question se lira
donc comme suit :

io o Viol; bigamie ; actes immoraux, lorsqu'ils constituent des actes criminels aux
termes des lois des deux pays.

Article II.

Les actes punissables suivants sont, par les pr6sentes, ajout~es la liste de crimes et d~lits
mentionn6e pr~cedemment :

180 Avortement.

190 IPtournement et corruption de mineurs, si ces actes constituent des actes cri-
minels aux termes des lois des deux pays.

'Traduit par le Secr6tariat de ]a Soci~t6 des
Nations.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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2o o Infractions aux lois relatives h la faillite et h la suspension des paiements, si ces
infractions constituent des actes criminels aux termes des lois des deux pays.

210 Infractions aux lois pour la repression du trafic des stup~fiants.
220 Infractions aux lois et r~glements douaniers, lorsque ces infractions peuvent

constituer des actes crimiaels.

Article III.

Le present trait6 sera consid~r6 comme formant partie intdgrante du trait6 d'extradition men-
tionn6 pr~cddemment, sign6 le 6 avril 1904, qui devra se lire comme si ]a liste de crimes et d~lits
qu'il contient comprenait, h l'origine, les crimes et d6lits additionnels qui ont 6t6 ajoutds aux nu-
m~ros mentionn~s aux articles I et II du present trait6.

Artidle IV.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 par ]es Hautes Parties contractantes, conform~ment h leurs l6gis-
lations respectives et les instruments de ratification seront 6changds h La Havane dans le plus bref
d~lai possible. I1 prendra effet h dater du jour de l'6change des instruments de ratification et restera
en vigueur jusqu'h l'expiration d'une pdriode de six mois h partir du jour oii l'une des Hautes Par-
ties contractantes aura notifi6 h l'autre son intention de le ddnoncer.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susmentionnds ont sign6 les deux textes originaux du
present trait6 et y ont appos6 leurs sceaux respectifs.

Fait en double expedition du m~me texte, les textes anglais et espagnol faisant 6galement
foi, h La Havane, le quatorzi~me jour de janvier mil neuf cent vingt-six.

(L. S.) Enoch H. CROWDER.

(L. S.) Carlos Manuel DE CUSPEDES.

NO 1446
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No. 1447. - CONVENTION 1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE REPUB-
LIC OF CUBA FOR THE PRE-
VENTION OF SMUGGLING OPE-
RATIONS BETWEEN THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES.
SIGNED AT HAVANA, MARCH 4 ,
1926.

Textes officiels anglais et espagnol communiquis
par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires jtrang~res
de la Ripublique de Cuba. L'enregistrement de
cette convention a eu lieu le 25 avril 1927.

Cette convention a W transmise au Secrdtariat
par le ((Department of State)) du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amirique, le 26 aoat
1926.

THE UNITED STATES OF AMERICA and THE
REPUBLIC OF CUBA, being desirous of avoiding
any difficulties which might arise between
them in connection with the laws in force in the
United States of America on the subject of
Alcoholic beverages, have decided to 'conclude
a Convention for that purpose and have ap-
pointed as their respective Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA :

Mr. Enoch H. CROWDER, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary of the
United States of America in Cuba; and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CUBA :

Mr. Carlos Manuel DE" CtSPEDES Y DE
QUESADA, Secretary of State of the
Republic of Cuba,

1 L'6change des ratifications a eu lieu h la Ha-
vane, le 18 juin 1926.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 1447. - CONVENIO 1 ENTRE
LOS ESTADOS UNIDOS DE AME-
RICA Y LA REPQBLICA DE
CUBA PARA LA PREVENCION
DEL CONTRABANDO ENTRE
AMBOS PAISES. FIRMADO EN
LA HABANA EL 4 DE MARZO
DE 1926.

English and Spanish official texts communi-
cated by the Secretary of State for Foreign
Af/airs of the Republic of Cuba. The re-
gistration of this Convention took place April 25,
1927.

This Convention was transmitted to the Secreta-
riat by the Department of State of the Govern-
ment o/ the United States of America, August 26,
1926.

Los ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA Y LA
REPPBLICA DE CUBA, deseosos de evitar cuales-
quiera dificultades que puedan surgir entre ellos
con motivo de ]as leyes vigentes en los Estados
Unidos de America en materia de bebidas
alcoh6licas han decidido celebrar un Convenio
con ese objeto, y han nombrado por sus Plenipo-
tenciarios respectivos :

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMtRICA :

al Sefior Enoch H. CROWDER, Embajador
Extraordinario y Plenipotenciario de los
Estados Unidos de America en Cuba y

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE CUBA :

al Sefibr Carlos Manuel DE CItSPEDES Y DE
QUESADA, Secretario de Estado de la
Repfiblica de Cuba,

1 The exchange of ratifications took place at
Havana, June 18, 1926.
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Who, having communicated to each other
their respective full powers, which were found
to be in good and proper form, have agreed
to the following Articles:

Article I.

The High Contracting Parties declare that
it is their firm intention to uphold the principle
that three marine miles extending from the
coast line outwards and measured from low-
-water mark constitute the proper limits of
territorial waters.

Article 11.

The Republic of Cuba agrees
(i) That it will raise no objection to

the boarding of private vessels under the
Cuban flag outside the limits of territorial
waters by the authorities of the United
States, its territories or possessions, in
order that inquiries may be addressed
to those on board and an examination be
made of the ship's papers for the purpose
of ascertaining whether the vessel or those
on board are endeavouring to import or
have imported alcoholic beverages into
the United States, its territories or pos-
sessions, in violation of the laws there in
force. When such inquiries and examina-
tion show a reasonable ground for suspicion,
search of the vessel may be instituted.

(2) If there is reasonable cause for
belief that the vessel has committed or
is committing or attempting to commit an
offense against the laws of the United
States, its territories or possessions, prohibit-
ing the importation of alcoholic beverages,
the vessel may be seized and taken into
a port of the United States, its territories or
possessions, for adjudication in accordance
with such laws.

(3) The rights conferred by this Article
shall not be exercised at a greater distance
from the coast of the United States, its
territories or possessions, than can be
traversed in one hour by the vessel sus-
pected of endeavouring to commit the
offense. - In cases, however, in which the
liquor is intended to be conveyed to the

No. 1447

Quienes habidndose comunicado sus plenos
poderes, encontr~ndolos en buena y debida forma
han convenido los siguientes articulos

Articulo I.

Las altas Partes Contratantes declaran que
es su firme intenci6n mantener el principio de
que las tres millas maritimas que se extienden
desde la linea de su costa hacia fuera, medidas
desde la marca de la baja mar, constituyen los
limites adecuados de las aguas territoriales.

Articulo II.

La Repilblica de Cuba conviene:
i) En no hacer objecion alguna porque

se aborden los buques privados, de bandera
cubana fuera de los limites de las aguas
territoriales por las Autoridades de los Es-
tados Unidos, sus territorios o posesiones, a
fin de que se puedan dirigir preguntas a las
personas que se encuentren a bordo y
examinar los documentos del buque con
objeto de averiguar si el buque o los que
se encuentran a bordo, tratan de importar
o han importado bebidas alcoh6licas en
los Estados Unidos, sus territorios o pose-
siones con infracci6n de las leyes en ellos
vigentes. Cuando de dichas preguntas
y exAmen resulten motivos racionales
para sospechar, podrA procederse al registro
del buque.

2) En que si hubiere motivos racionales
para creer que el buque ha cometido, estd
cometiendo o trata de cometer una infrac-
ci6n delas leyes de los Estados Unidos,
sus territorios o posesiones, que prohiben
la importaci6n de bebidas alcoh6licas,
podrA ser apresado y Ilevado a un puerto
de los Estados Unidos, sus territorios o
posesiones para ser juzgado conforme a
dichas leyes.

3). En que los derechos conferidos por
este articulo no sertn ejercitados a mayor
distancia de las costas de los Estados
Unidos, sus territorios o posesiones, de la
que pueda atravesar en una hora el buque
sospechoso de tratar de cometer la infrac-
ci6n. En los casos, no obstante, en que los
licores se traten de introducir en los Estados
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United States, its territories or possessions
by a vessel other than the one boarded
and searched, it shall be the speed of such
other vessel and not the speed of the vessel
boarded, which shall determine the dis-
tance from the coast at which the right
under this Article can be exercised.

Article III.

No penalty or forfeiture under the laws of
the United States shall be applicable or attach
to alcoholic liquors or to vessels or persons by rea-
son of the carriage of such liquors, when such
liquors are listed as sea stores or cargo destined
for a port foreign to the United States, its terri-
tories or possessions, on board Cuban vessels
voyaging to or from ports of the United States,
its territories or possessions, or passing through
the territorial waters thereof, and such carriage
shall be as now provided by law with respect to
the transit of such liquors through the Panamh
Canal, provided that such liquors shall be kept
under seal continuously while the vessel on
which they are carried remains within said ter-
ritorial waters and that no part of such liquors
shall at any time or place be unladen within the
United States, its territories or possessions.

Aerticle IV.

Any claim by a Cuban vessel for compensa-
tion on the grounds that it has suffered loss or
injury through the improper or unreasonable
exercise of the rights conferred by Article II of
this Convention or on the ground that it has not
been given the benefit of Article III shall be
referred for the joint consideration of two per-
sons, one of whom shall be nominated by each
of the High Contracting Parties.

Effect shall be given to the recommendations
contained in any such point report. If no joint
report can be agreed upon, the claim shall be
referred to the Permanent Court of Arbitration
at The Hague described in the Convention 1
for the Pacific Settlement of International
Disputes, concluded at The Hague, October 18,
1907. The Arbitral Tribunal shall be consti-

1 DE MARTENS: Nouveau Recueil Gdndral des
Traitds, troisi~me sdrie, tome III, page 36o.

Unidos, sus territorios o posesiones, por
un buque distinto al que haya sido visitado
y registrado, la velocidad de ese otro buque
y no la velocidad del buque visitado serA
la que determinarA la distancia de la costa
dentro de la cual podr6 ejercitarse el dere-
cho conferido por este articulo.

Articulo III.

No estan sujetos a penas ni comiso alguno,
conforme a las leyes de los Estados Unidos, ni
los licores alcoh6licos ni los buques o personas por
raz6n del transporte de dichos licores cuando es-
tos sean declarados como provisiones del buque
o carga destinada a otro puerto que no sea de
los Estados Unidos, sus territorios o posesiones,
a bordo de buques cubanos que viajen de o
para puertos de los Estados Unidos, sus terri-
torios o posesiones, o que pasen por sus aguas
territoriales, y dicho porteo se efectuarA como
dispone en la actualidad la ley con respecto al
trAnsito de dichos licores a travds del Canal de
PanamA, siempre que los referidos licores se man-
tengan continuamente bajo sello mientras el
buque en que son transportados permanezca
dentro de dichas aguas territoriales, y que
ninguna parte de los licores se descargue en
ningfin tiempo o lugar de los Estados Unidos,
sus territorios o posesiones.

Articulo IV.

Las reclamaciones que se interpongan por
los buques cubanos para que se les indemnice fun-
ddndolas en que han sufrido p6rdidas o per-
juicios por el ejercicio impropio o arbitrario de
los derechos conferidos por el Articulo II de este
Convenio o a causa de no hab6rseles concedido
los beneficios del Articulo III, sern sometidos a
la consideraci6n conjunta de dos personas,
una de las cuales sera nombrada por cada Alta
Parte Contratante.

Las recomendaciones contenidas en dichos
informes conjuntos, serdn ejecutivas. Si no
pudiere Ilegarse a un acuerdo sobre el informe
conjunto, la reclamaci6n se trasladarA al Tri-
bunal Permanente de Arbitrage de El Haya,
creado por la Convenci6n 1 para el Arreglo
Pacifico de las Disputas Internacionales, con-

1 British and Foreign State Papers, Vol. IOO,

page 298.

No '447
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tuted in accordance with Article 87 (Chapter
IV) and with Article 59 (Chapter III) of the
said Convention. The proceedings shall be
regulated by so much of Chapter IV of the said
Convention and of Chapter III thereof (special
regard being had for Articles 70 and 74, but
excepting Articles 53 and 54) as the Tribunal
may consider to be applicable and to be con-
sistent with the provisions of this Agreement.

All sums of money which may be awarded by
the Tribunal on account of any claim shall be
paid within eighteen months after the date of
the final award without interest and without
deduction, save as hereafter specified.

Each Government shall bear its own expenses.
The expenses of the Tribunal shall be defrayed
by a ratable deduction of the amount of the
sums awarded by it, at a rate of five per centum
on such sums, or at such lower rate as may be
agreed upon between the two Governments;
the deficiency, if any, shall be defrayed in
equal moieties by the two Governments.

Article V.

This Convention shall be subject to ratifi-
cation and shall remain in force for a period of
one year from the date of exchange of ratifi-
tions.

Three months before the expiration of the
said period of one year, either of the High Con-
tracting Parties may give notice of its desire to
propose modifications in the terms of the Con-
vention.

If such modifications have not been agreed
upon before the expiration oi the term of one
year mentioned above, the Convention shall
lapse.

If no notice is given on either side of the
desire to prcpose modifications, the Convention
shall remain in force for another year, and so
on automatically, but subject always in respect
of each such period of a year to the right on
either side to propose as provided above three
months before its expiration modifications in the
Convention, and to the provision that if such
modifications are not agreed upon before the
close of the period of one year, the Convention
shall lapse.

cluida en El Haya, et 18 de Octubre de 1907.
El Tribunal de Arbitraj e se constituird de acuer-
do con el Articulo 87 (Capitulo IV) y con el
Articulo 59 (Capitulo III) de dicha convenci6n.
El procedimiento se regulard por las disposicio-
nes del Capitulo IV de dicha Convenci6n y
del Capitulo III de ]a misma (teni~ndose espe-
cialmente en cuenta los articulos 70 y 74 Y
exceptuando los articulos 53 Y 54) que el Tri-
bunal considere aplicables y que sean compa-
tibles con las disposiciones de este Convenio.

Las sumas de dinero que se manden a pagar
por el Tribunal a causa de cualquiera reclama-
ci6n, serdn pagadas dentro de los 18 meses
siguientes a la fecha del laudo final, sin interds
ni deducciones, salvo en lo que mds adelante
se especifica.

Cada Gobierno soportar4 sus propios gastos.
Los gastos del Tribunal sern sufragados por una
deducci6n proporcional del importe de las
sumas adjudicadas por 61, a razon del 5 % de
dichas sumas, o a un tipo m6s bajo, seg-in se
convenga entre los dos Gobiernos ; el ddficit, si lo
hubiere, se sufragari por partes iguales por los
dos Gobiernos.

Articulo V.

Este Convenio esti sujeto a ratificaci6n y
permaneceri en vigor durante un afio a contar de
la fecha del canje de las ratificaciones.

Tres meses antes del vencimiento de dicho
plazo de un afio, cualquiera de las Altas Partes
Contratantes podri dar aviso de su deseo de
proponer modificaciones a los tdrminos del
Convenio.

Si dichas modificaciones no se acordaren
antes del vencimiento del plazo de un afio arriba
mencionado, el Convenio caducarA.

Si ninguna de las partes diere aviso de su deseo
de proponer modificaciones, el Convenio con-
tinuarA en vigor durante otro aflo, y asi en lo
sucesivo automAticamente, aunque sujeto siem-
pre, respecto a cada plazo de un afio, al derecho
de cada una de las partes de proponer modifica-
ciones al Convenio segdn se dispone mas arriba
tres meses antes de su vencimiento, y a la esti-
pulaci6n de que si dichas modificaciones no
se acordaren antes de la terminaL6n del
plazo de un aflo, el Convenio caducari.

No. 1447
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Article VI. A rticulo VI.

In the event that either of the High. Contract-
ing Parties shall be prevented either by judicial
decision or legilative action from giving full
effect to the provisions of the present Convention,
the said Convention shall automatically lapse,
and, on such lapse or whenever this Convention
shall cease to be in force, each High Contrac-
ting Party shall enjoy all the rights which it
would have possessed had this Convention
not been concluded.

The present Convention shall be duly ratified
by the High Contracting Parties in accordance
with their respective laws ; and the ratifications
shall be exchanged at the City of Havana as soon
as possible.

In witness whereof the Plenipotentiaries above
mentioned have signed the two originals of the
present Convention, and have affixed their
respective seals thereto.

Done in two copies of the same text and legal
force in the English and Spanish languages
in the City of Habana, on this fourth day of
March, nineteen hundred and twenty-six.

(Seal) Enoch H. CROWDER.

En caso de que cualquiera de las Altas Partes
Contratantes se viere impedida por sentencia
judicial o resoluci6n legislativa, de dar pleno
cumplimiento a las disposiciones del presente
Convenio, este caducarA automAticam, nte, y, al
caducar de esta manera o en cualquier otro
momento en que cese de estar en vigor, cada
una de las Altas Partes Contratantes disfru-
tard de todos los derechos que hubiere poseido
si el Convenio no se hubiere concluido.

El presente Convenio serA debidamente
ratificado por las Altas Partes Contratantes,
de acuerdo con sus respectivas leyes y las
ratificaciones se canjeardn en la Ciudad de
la Habana, tan pronto como sea posible.

En testimonio de lo cual, los precitados
Plenipotenciarios han firmado los dos originales
del presente Convenio y les han fijado sus sellos
respectivos.

Hecho en dos ejemplares de un mismo texto
legal en los idiomas ingles y espafiol en la
Ciudad de la Habana, a cuatro de Marzo de mil
novecientos veinte y seis.

(Seal) Carlos Manuel DE CISPEDES.

I para remitir a la Secretaria General de la Liga de las Naciones en Ginebra, Suiza, i los efectos
de su publicaci6n y dep6sito conforme h lo dispuesto en el articulo 18 del Pacto, expido la presente
en la Habana, a veinticinco dias del mes de Mayo de mil novecientos veintisiete.

Rafael MARTINEZ ORTIZ.

N 1447
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EXCHANGE OF NOTES.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

EL SECRETARIO DE ESTADO DE CUBA AL EMBA-

JADOR DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA

EN LA HABANA.

REPPBLICA DE CUBA.
SECRETARiA DE ESTADO.

No. 185.

HABANA, Marzo 4 de 1926.

SENOR EMBAJADOR,

En relaci6n con el Convenio celebrado
en el dia de hoy entie la Republica de Cuba y
los Estados Unidos de Amdrica, para evitar que
puedan surgir dificultades entre ambos paises,
con motivo de la aplicaci6n de las leyes vigentes
en los Estados Unidos de America, en materia
de bebidas alcoh6licas, y como complemento a
dicho Convenio y a las negociaciones y corres-
pondencias que sobre este asunto hemos man-
tenido, tengo el honor de comunicar a Vuestra
Excelencia que el Gobierno de la Repiblica
de Cuba entiende que, en caso de que los Estados
Unidos de Amdrica se adhieran al Protocolo 2 de
16 Diciembre de 192o que cre6 el Tribunal Per-
manente de Justicia Internacional en El Haya,
el Gobierno de los Estados Unidos no rehusard
considerar la modificaci6n del mencionado Con-
venio, o la conclusi6n de un Acuerdo separado,
en que se estipule qae las reclamaciones men-
cionadas en el articulo IV de dicho Convenio
que no puedan ser solucionadas en la forma
indicada en el p~rrafo primero de dicho Articulo,
serdn sometidas al Tribunal Permanente de
Justicia Internacional en lugar del Tribunal
Permanente de Arbitraje.

Asimismo entiende el Gobierno de la Repi-
blica de Cuba que, cada vez que las autoridades
de los Estados Unidos apresen algdin buque

1 Communiqu6 par le " Department of State"
du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

2 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol.

XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vo1. XLV,
page 96 ; vol. L, page 159 et vol. LIV, page 387,
de ce recueil.
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THE SECRETARY OF STATE OF CUBA TO THE

AMERICAN AMBASSADOR AT HAVANA.

REPdBLICA DE CUBA.

SECRETARfA DE ESTADO.

No. I85.

HAVANA, March 4, 1926.

MR. AMBASSADOR,

With reference to the Convention signed
to-day between the Republic of Cuba and the
United States of America to obviate the
occurrence of difficulties between both countries
arising out of the application of the laws in
force in the United States of America relating
to alcoholic beverages, and as supplemen-
tary to the said Convention and to the ne-
gotiations and correspondence which we have
had on this subject, I have the honor to advise
Your Excellency that the Government of
the Republic of Cuba understands that in
the event of the adherence of the United States
of America to the Protocol 2 of December 16,
192o, which created- the Permanent Court
of International Justice at The Hague, the
Government of the United States will not
refuse to consider modifying the aforementioned
Convention, or the conclusion of a separate
agreement, in which it shall be stipulated that
the claims mentioned in Article IV of the said
Convention, which may not be settled in the
manner indicated in the first paragraph of the
said article, shall be submitted to the Permanent
Court of Arbitration.

The Government of the Republic of Cuba like-
wise understands that each time that the autho-
rities of the United States seize any Cuban vessel

ICommunicated by the State Department of the
Government of the United States of America.

2 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol.
XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV,
page 96; Vol. L, page 159 and Vol. LIV, page 387,
of this Series.
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cubano de acuerdo con las estipulaciones conte-
nidas en el articulo II del Convenio antes
referido, estardn obligadas a trasmitir con toda
prontitud une notificaci6n de lo actuado al
representante diplomdtico de la R6pfiblica
de Cuba en Washington, dando el nombre
del buque, el lugar de ]a acci6n, las circunstan-
cias del caso y los fundamentos del mismo.

Espero tener el placer de recibir de Vuestra
Excelencia, en nombre y representaci6n del
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, la
confirmaci6n de esta inteligencia.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a
Vuestra Excelencia el testimonio de mi ms alta
consideraci6n.

Carlos Manuel DE CtSPEDES.

A Su Excelencia
el Sr. General Enoch H. Crowder,

Embajador Extraordinario y
Plenipotenciaro' de los Estados

Unidos de America,
etc., etc., etc.

in conformity with the stipulations contained in
Article II of the Convention above referred to,
the said authorities of the United States shall
be obliged to communicate very promptly a
notification of what has occured to the diploma-
tic representative of the Republic of Cuba in
Washington giving the name of the vessel, the
place of the occurrence, the circumstances of the
case and the reasons therefor.

I hope to have the pleasure of receiving from
Your Excellency in the name and on behalf of
the United States of America confirmation of
this understanding.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

Carlos Manuel DE C]tSPEDES.

To His Excellency
General Enoch H. Crowder,

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the United

of America,
etc, etc., etc.

IIM

THE AMERICAN AMBASSADOR AT HAVANA TO THE SECRETARY OF STATE OF CUBA.

EMBASSY OF THE UNITED

STATES OF AMERICA.-

No. 675.

EXCELLENCY,

States

HAVANA, March 4, 1926.

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of to day's date, in which you were
so good as to inform me in connection with the signing this day of the Convention between the
United States and Cuba to aid in the prevention of the smuggling of intoxicating liquors into the
United States that the Government of Cuba understands : (i) That in the event of the adhesion by
the Government of the United States to the Protocol of December 16, I92O, under which the Per-
manent Court of International Justice has been created at The Hague, the Government of the United
States will not be averse to considering a modification of the said Convention, or the making of
a separate Agreement, providing that claims mentioned in Article IV of that Convention which
cannot be settled in the way indicated in the first paragraph of that Article shall be referred to the
Permanent Court of International Justiue instead of to the Permanent Court of Arbitration ; and
(2) that in case Cuban vessels are seized by the authorities of the United States under the pro-
visions of Article II of this Convention, a notification thereof shall be promptly transmitted to the di-
plomatic representative of Cuba at Washington, giving the name of the vessel, the place of seizure
and a brief statement of the grounds therefor.

Complying with your request for confirmation of these understandings I have the honour to
state that the Cuban Government's understanding of the attitude of the Government of the United
States in this respect is correct, and that in the event of the adhesion by the United States to the
Protocol of December 16, 192o, under which the Permanent Court of International Justice has been
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created at The Hague, the Government of the United States will not be averse to considering a
modification of the Convention this day signed, or the making of a separate Agreement, providing for
the reference of claims mentioned in Article IV of the Convention which cannot be settled in the
way indicated in the first paragraph of that Article, to the Peimanent Court of International Justice
instead of to the Permanent Court of Arbitration.

I also confirm your understanding regarding the notification that is to be given to the diploma-
tic representative of the Cuban Government at Washington in case Cuban vessels are seized by the
authorities of the United States.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

E. H. CROWDER.
His Excellency

Carlos Manuel DE C~spedes,
Secretary of State, Havana.

Y para su registro en los Archivos de la Secretaria General de la Liga de las Naciones, como
parte del Convenio a que se refiere, expido la presente en la ciudad de la Habana veintiuno de
Noviembre de mil novecientos veintisiete.

Rafael MARTINEZ ORTIZ.

TRADUCTION.- TRANSLATION.

No 1447. - CONVENTION ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMtRIQUEtET
LA RIPUBLIQUE DE CUBA, POUR LA REZPRESSION DE LA CON-
TREBANDE DES BOISSONS ALCOOLIQUES. SIGNIE A LA HAVANE,
LE 4 MARS 1926.

LES ETATS-UNIS D'AMPRIQUE et LA RAPUBLIQUE DE CUBA, d6sireux d'6viter toutes difficult~s
qui pourraient survenir entre les pays relativement aux lois en vigueur aux Etats-Unis d'Amdrique
sur le sujet des boissons alcooliques, ont ddcid6 de conclure une convention h cette fin et ont design6
comme leurs pl~nipotentiaires

LE PR]tSIDENT DES ETATS-UNIS D'AM-RIQUE,

M. Enoch H. CROWDER, ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire des Etats-Unis
d'Am~rique h Cuba ;

LE PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE CUBA,

M. Carlos Manuel DE CtSPEDES Y DE QUESADA, secrdtaire d'Etat de la R6publique de Cuba;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont con-
venus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes d~clarent que c'est leur ferme intention de maintenir le
principe que la r~elle limite des eaux tei ritoriales est constitu6e par trois milles marins, en partant
de ]a c6te vers la haute mer, mesurds h partir de la ligne des basses eaux.

I Traduit par le Secrdtariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.

No. 1447
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Article II.

La Rdpublique de Cuba convient :
io De ne soulever aucune objection h ce que les navires privds sous pavillon cubain,

soient abordds, en dehors des limites des eaux territoriales, par les autoritds des Etats-Unis,
leurs teirTitoires ou possessions, afin que des questions puissent tre posdes aux personnes
se trouvant h bord et qu'un examen soit fait des papiers de bord, en vue de vdrifier si le
navire ou les personnes h bord s'efforcent d'importer, ou ont import6 des boissons alcooli-
ques aux Etats-Unis leurs territoires on possessions, contrairement aux lois qui y sont
en vigueur. Lorsque de telles questions et examen donneront des causes raisonnables
de suspicion, une visite du navire pourra tre effectue.

20 S'il existe une cause raisonnable de croire que le navire a commis ou est en train
de commettre ou d'essayer de commettre une infraction aux lois des Etats-Unis, leurs
territoires ou possessions prohibant l'importation des boissons alcooliques, le navire
pourra tre saisi et conduit dans un port des Etats-Unis, leurs territoires ou possessions,
pour qu'il en soit d6cid6 conform6ment auxdites lois.

30 Les droits confdrds par cet article ne seront pas exercds h une distance de la c6te
des Etats-Unis leurs territoires ou possessions, sup6rieure h celle qui peut tre traversde
en une heure par le navire suspect6 de tcher de commettre cette infraction. Dans le cas,
toutefois, oi I'intention serait que le liquide ffit transport6 aux Etats-Unis, leurs territoires
ou possessions par un navire autre que celui qui aurait 6t6 abord6 ou visit6, ce serait la
vitesse de cet autre navire et non celle du navire abord6 qui servirait h d6terminer la
distance ?t partir de la c6te jusqu'oh le droit d6rivant de cet article pourrait 6tre exerc6.

Article III.

Aucune pdnalit6 ou confiscation d'apr~s les lois des Etats-Unis ne sera applicable aux liqueurs
alcooliques ou aux navires ou personnes, en raison du transport de telles liqueurs, quand lesdites
liqueurs seront inscrites comme approvisionnement de mer ou comme cargaison destin6e it un port
en dehors des Etats-Unis leurs territoires ou possessions, h bord de navires cubains voyageant
vers un port des Etats-Unis, leurs territoires ou possessions, ou en venant, ou traversant leurs eaux
territoriales ; et un tel transport sera considdr6 comme il est actuellement prescrit par la loi pour ce
qui regarde le transit de telles liqueuis par le Canal de Panama, pourvu que lesdites liqueurs soient
maintenues sous scell6, de manire continue, pendant le temps que le navire demeurera dans lesdites
eaux territoriales et qu'aucune partie desdite, liqueurs ne soit en aucun lieu ou moment ddbarqude
aux Etats-Unis ou leurs territoires ou possessions.

Article IV.

Toute demande par un navire cubain de compensation, fondde sur une perte ou dommage
qu'il aurait subis par suite d'un exercice indai on ddraisonnable des droits conf~r6s par l'article II
de cette convention ou sur le fait qu'il n'aurait pas 6t6 admis au b6ndfice de l'article III, sera rdfdr~e
pour examen conjoint a deux personnes, chacune des Hautes Parties contractantes d6signant l'une
d'elles.

Suite sera donn6e aux recommandations contenues dans tout semblable rapport conjoint. Si
l'entente n'a pu se faire sur aucun rapport conjoint, la rdclamation sera soumise h la Cour permanente
d'arbitrage de La Haye, d6crite dans la convention pour le r~glement pacifique des diffdrends inter-
nationaux, conclue La Haye, le 18 octobre 19o7. Le tribunal arbitral sera constitu6 conformdment
hlarticle 87 (Chapitre IV) et h 1'article 59 (Chapitre III) de ladite convention. La procddure sera
rdglde d'apr~s telles parties du chapitre IV et du chapitre III de ladite convention (attention sp6ciale
6tant pr~tde aux articles 70 et 74, mais les articles 53 et 54 6tant exclus) que le tribunal pourra consi-
d~rer comme applicables et comme cadrant avec les dispositions de cet arrangement. Toutes les som-

N
°

1417



1927 League of Nations - Treaty Series. 379

mes d'argent qui pourront tre accord6es par le tribunal h cause d'une r~clamation, seront payfes
dans les dix-huit mois apr~s ]a date de la d~cision finale sans int~r~ts et sans d~duction, sauf ainsi
qu'il y va tre specifi.

Chaque gouvernement pourvoira a ses propres d~penses. Les d~penses du tribunal seront cou-
vertes par une d6duction proportionnelle du total des sommes allou6es par lui, au taux de cinq
pour cent sur lesdites sommes, ou h tels taux moins 6lev6s sur lesquels les deux gouvernements pour-
raient tomber d'accord ; le d~ficit, s'iI y en avait, serait couvert par moiti6s 6gales par les deux
gouvernements.

A/ticle V.

Cette convention sera soumise a ratification et demeurera en vigueur pendant une pdriode
d'un an h partir de la date de l'6change des ratifications.

Trois mois avant l'expiration de ladite p6riode d'une anne, l'une ou l'autre des Hautes Parties
c..ntractantes pouira donner avis de son d6sir de proposer des modifications aux termes de la con-
vention.

Si l'accord ne s'est pas fait sur les modifications avant l'expiration du terme susindiqu6 d'une
annie, la convention prendra fin.

Si aucun avis n'est donn6, de l'une ou l'autre part, du d~sir de proposer des modifications, ]a con-
vention demearera en vigueur pour une autre annde, et ainsi de suite automatiquement ; mais
touj ours, sous le b6n6fice, pour chaque telle p6riode d'un an, du droit pour chaque partie de proposer,
comme il est sp~cifi6 plus haut, des modifications h la convention trois mois avant son expiration
et sous b~n~fice de la clause suivant laquelle, si l'entente ne s'est pas faite relativement de telles
modifications avant l'achvement de la p6riode d'un an, la convention prendra fin.

Article VI.

Au cas oil l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes serait emp&che par une decision
judiciaire ou par une action lgislative de donner plein effet aux clauses de la pr6sente convention,
ledit trait6, prendrait fin automatiquement, et, en un tel cas ou au moment, quel qn'il soit, oii cette
convention cessera d'6tre en vigueur, chacune des Hautes Parties contractantes jouira de tous les
droits qu'ele aurait poss6d~s si cette convention n'avait pas 6t6 conclue.

La pr6sente convention sera dfiment ratifi~e par les Hautes Parties contractantes conform~ment
h leur lgislation respective ; les ratifications seront 6chang~es hi La Havane aussit6t que possible.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ci-dessus d6sign6s ont sign6 la pr6sente convention en double
exemplaire, et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait dans la ville de La Havane, en deux exemplaires du m~me texte faisant 6galement foi, en
langue anglaise et en langue espagnole, le quatri~me jour de mars mil neuf cent vingt-six.

(Sceau) Enoch- H. CROWDER.

(Sceau) Carlos Manuel DE CSPEDES.

No. 1 147
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ECHANGE DE NOTES.

I.

LE SECRATAIRE D'ETAT DE CUBA A L'AMBASSADEUR DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE A LA HAVANE.

RAPUBLIQUE DE CUBA.
SECRtTARIAT D'ETAT.

No 185.

LA HAVANE, le 4 mars 1926.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Me r6fdrant h la convention signde la date de ce jour entre la Rdpublique de Cuba et les Etats-
Unis d'Am6rique en vue d'6viter que des difficultds ne surgissent entre les deux pays au sujet de l'ap-
plication des lois en vigueur aux Etats-Unis d'Amfrique, en ce qui concerne les boissons alcooliques,
et comme compliment h ladite convention ainsi qu'aux ndgociations et k la correspondance portant
sur cette question, j'ai l'honneur de faire connaitre h Votre Excellence que le Gouvernement de la
R~publique de Cuba comprend qu'en cas d'adh6sion des Etats-Unis d'Amdrique au protocole du
16 ddcembre 192o, instituant la Cour permanente de Justice internationale de La Haye, le Gouver-
nement des Etats-Unis ne se refusera pas h examiner une modification de la convention ci-dessus
mentionn6e ou la conclusion d'un accord distinct, dans lequel il sera stipul6 que les r6clamations
visdes l'article IV de ladite convention, qui ne pourraient pas ftre rdgldes de ia faqon indiqu6e au
premier alin6a dudit article, seroat soumises 4 ia Cour permanente de Justice internationale au lieu
de la Cour permanente d'arbitrage.

Le Gouvernement de la R6publique de Cuba comprend dgalement que chaque fois que les auto-
ritds des Etats-Unis saisiront un navire cubain, conform6ment aux dispositions de ] article II de
la convention mentionnde ci-dessus, lesdites autorit6s seront tenues de communiquer tr6s rapide-
ment un expos6 des faits au reprdsentant diplomatique de la Rdpublique de Cuba h Washington, en
indiquant le nom du navire, le lieu et les circonstances dans lesquelles se sont produits les faits, ainsi
que les motifs qui ont provoqu6 la saisie.

J'esp~re avoir le plaisir de recevoir de Votre Excellence, au nom du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique, la confirmation de cette interpr6tation.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances de ma tr~s haute con-
siddration.

Carlos Manuel DE C]ASPEDES.

Son Excellence le Gdndral Enoch H. Crowder,
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique,
etc., etc.,

La Havane.
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H.

L'AMBASSADEUR DES ETATS-UNIS A LA HAVANE AU SECRtTAIRE D'ETAT DE CUBA.

AMBASSADE
DES ETATS-UNIS D'AM-RIQUE.

No 675.
LA HAVANE, le 4 mars 1926.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, par laquelle vous avez bien
voulu me faire connaltre, h propos de la signature qui a eu lieu ce jour mme, de la Convention
entre les Etats-Unis d'Am~rique et Cuba, en vue d'emp8cher la contrebande des boissons alcooliques,
hL destination des Etats-Unis, que le Gouvernement de Cuba comprend: i0 que, dans le cas de 1'adhd-
sion du Gouvernement des Etats-Unis au protocole du 16 d~cembre I92O, en vertu duquel la Cour
permanente de justice internationale a dt6 institute h La Haye, le Gouvernement des Etats-Unis ne se
refusera pas 4 examiner une modification de ladite convention ou la conclusion d'un accord distinct,
stipulant que les r~clamations vis~es h l'article IV de la convention, qui ne pourront 6tre r6glees de
la faqon indiqu~e au premier alinda de cet article, seront soumises h ]a Cour permanente de Justice
internationale au lieu de la Cour permanente d'arbitrage, et 2o qae dans le cas cii des navires cubaiis
seraient saisis par les autorit~s des Etats-Unis, conform~ment aux dispositions de I'article II de la
convention, une notification de la saisie devra etre rapidement transmise au repr~sentant diplomati-
que de Cuba hi Washington, en donnant le nom du navire, le lieu de la saisie et un court exposd des
motifs de la saisie.

Me conformant h votre d~sir d'obtenir confirmation de cette interpr6tation, j'ai j'honneur
de vous faire connaitre que cette interprdtation, de la part du Gouvernement cubain, de 1'attitude
du Gouvernement des Etats-Unis d'Amnirique cet 6gard, est exacte; et que, dans le cas de l'adh~sion
des Etats-Unis au protocole du 16 decembre 192o, en vertu duquel la Cour permanente de Justice
internationale a dt institu6e h La Haye, le Gouvernement des Etats-Unis ne se refusera pas h exami-
miner une modification de la convention, signde ce jour mme, ou la conclusion d'tn accoid distinct,
pr6voyant le renvoi h la Cour permanente de Justice internationale, au lieu de la Cour permanente
d'arbitrage, des rdclamations visdes h l'article IV de la convention, qui ne pourront 8tre rgl6es de
la fagon indiqude au premier alinda dudit article.

J'ai l'honneur, dgalement, de vous confirmer votre interpretation, suivant laquelle notification
devra 6tre faite au repr~sentaht diplomatique du Gouvernement cubain, h Washington, des cas de
saisie de navires cubains par les autorit~s des Etats-Unis.

Veuillez agr6er, Excellence, les assurances renouveldes de ma tr~s haute consideration.

E. H. CROWDER.
Son Excellence

Carlos Manuel de Cdspedes,
Secr6taire d'Etat,

La Havane.
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No 1448.

IETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET CUBA

Convention pour la repression de ]a
contrebande entre les deux pays.
Signee a La Havane, le j j mars
1926.

UNITED STATES OF AMERICA
AND CUBA
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No. 1448. - CONVENTION 1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE REPUB-
LIC OF CUBA FOR THE SUP-
PRESSION OF SMUGGLING
OPERATIONS BETWEEN THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES.
SIGNED AT HAVANA, MARCH
II, 1926.

Textes officiels anglais et espagnol communiquis
par le secritaire d'Etat aux A//aires Jtran-
gores de la Ripublique de Cuba. L'enregistre-
ment de cette convention a eu lieu le 25 avril
1927.

Cette convention a W transmise au Secrtariat
par le ((Department of State)) du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amirique, le 26 aoit
1926.

THE REPUBLIC OF CUBA and THE UNITED
STATES OF AMERICA, being desirous of aiding
each other in the suppression of smuggling
from the territory of one State to the other,
have agreed to enter into the present Conven-
tion and for this purpose have appointed as
their respective Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CUBA,

Mr. Carlos y Manuel DE CtSPEDES Y DE
QUESADA, Secretary of State of the
Republic of Cuba; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA,

Mr. Enoch H. CROWDER, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary of the
United States of America in Cuba ;

'L'6change des ratifications a eu lieu h La Ha-
vane, le 18 juin 1926.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 1448. - CONVENIO' ENTRE LA
REPUBLICA DE CUBA Y LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
PARA LA REPRESION DEL
CONTRABANDO ENTRE AMBOS
PAISES, FIRMADO EN LA HA-
BANA, EL ii DE MARZO, 1926.

English and Spanish official texts communi-
cated by the Secretary of State for Foreign
Affairs of the Republic of Cuba. The regis-
tration of this Convention took place April
25, 1927.

This Convention was transmitted to the Secre-
tariat by the Department of State of the Gov-
ernment of the United States of America,
August 26, 1926.

LA REPtBLICA DE CUBA Y LOS ESTADOS

UNIDOS DE AMtRICA, deseosos de auxiliarse
mfituamente en la represi6n del contrabando
del territorio de un Estado a otro, han acordado
celebrar el presente Convenio, designando con
ese objeto por sus Plenipotenciarios respecti-
vos :

EL PRESIDENTE DE LA REP.BLICA DE CUBA:

al Sr. Carlos Manuel de C SPEDES y de
Quesada, Secretario de Estado de la
Repfiblica de Cuba, y

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMtRICA:

al Sr. Enoch H. CROWDER, Embajador
Extraordinario y Plenipotenciario de
los Estados Unidos de Am6rica en Cuba,

' The exchange of ratifications took place at
Havana, June 18, 1926.
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Who, having communicated to each other
their respective full powers, found to be in due
and proper form, have agreed upon the
following Articles :

Article I.

The High Contracting Parties agree to aid
each other mutually in the manner provided in
this Convention in the prevention, discovery
and punishment of violations of their respective
laws, decrees or regulations with respect to
the importation of narcotics, intoxicating liquors
and other merchandise and the entry and
departure of aliens.

Article II.

The High Contracting Parties agree that
clearance of shipments of merchandise by water,
air, or land, from any of the ports of either
country to a port of entry of the other country,
shall be denied when such shipment comprises
articles the importation of which is prohibited
or restricted in the country to which such
shipment is destined, unless in this last case there
has been a compliance with the requisites
demanded by the laws of both countries.

The High Contracting Parties likewise bind
themselves to prevent by all means possible, in
accordance with the laws of their respective
countries, the clearance of any vessel or vehicle
laden with merchandise or having on board
aliens destined to any port or place, when it is
evident by reason of the tonnage, size, type of
vessel, or vehicle, length of the voyage, perils or
conditions of navigation or transportation,
that it is impossible for it to transport said mer-
chandise or persons to the place of destination
mentioned in the request for clearance, or when
the repetition of alleged accidents in prior
voyages or the antecedents of or information
concerning the vessel or vehicle furnish evidence
that said merchandise or any part of the same
or any person, whatever the ostensible point of
destination thereof might be, is intended to
be illegally introduced into the territory of the
other High Contracting Party.

When one of the High Contracting Parties
gives notice to the other that it suspects that a
specified vessel in a port of the other High
Contracting Party, although ostensibly destined
to a port in a third country, is likely to attempt

No. 1448

Quienes habi~ndose comunicado sus plenos
poderes, encontr~ndolos en buena y. debida
forma, han convenido los siguientes articulos

Artliculo I.

Las Altas Partes Contratantes convienen
en auxiliarse mfituamente en la forma estatuida
en este Convenio, en la prevenci6n, descubri-
miento y castigo de las infracciones de sus
respectivas leyes, decretos o reglamentos sobre
importaci6n de narc6ticos, licores embriagantes
y otras mercancias, y la entrada y salida de
extranjeros.

Articulo II.

Las Altas Partes Contratantes convienen
en negar el despacho de embarques de mer-
cancias por agua, aire o tierra de cualquier
puerto de los dos paises a un puerto de entrada
del otro pais, cuando el embarque comprenda
articulos cuya importaci6n estd prohibida o
restringida en el pais de destino, a no ser en este
filtimo caso, que se hayan cumplido los re-
quisitos exigidos por las ]eyes de ambos paises.

Asimiso se obligan las Altas Partes Contra-
tantes a evitar por todos los medios posibles,
de acuerdo con las leyes de sus respectivos
paises, el despacho de cualquier buque o
vehiculo cargado con mercancias o que lleve
a bordo extranjeros destinados a cualquier
puerto o lugar, cuando sea evidente por el
tonelaje, tamafio, tipo del buque o vehiculo,
duraci6n del viaje, peligros o condiciones de
]a navegaci6n o transporte, que le sea impo-
sible transportar dichas mercancias o personas
al lugar de destino mencionado en la solicitud
de despacho o cuando la repeticlon de supuestos
accidentes en travesias anteriores o los an-
tecedentes e informes referentes al buque o
vehiculo suministren la evidencia de que dichas
mercancias, cualquier parte de ellas, o alguna
persona, sea cual fuere el destino ostensible
de buque, trata de introducirse ilegalmente
en el territorio de la otra Alta Parte Contra-
tante.

Cuando una de las Altas Partes Contra-
tantes avise a ]a otra que sospecha que deter-
minado buque que se encuentra en un puerto
de la otra Alta Parte Contratante, aunque
ostensiblemente destinado a un puerto de un
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to introduce unlawfully into its territory
merchandise or persons whose entry is prohibited
or restricted, the other High Contracting
Party shall require from the master or person
in charge of the vessel - in accordance with
the laws in force in the respective countries and
such additional arrangements as may be agreed
upon and incorporated in regulations by the ap-
propriate authorities of the High Contracting
Parties - a bond to produce a duly authentica-
ted landing certificate showing such merchandise
or persons actually to have been discharged at
the port for which the vessel cleared. If any
such vessel fails to produce the certificate in
proof of lawful discharge of such merchandise
or persons or produces a false certificate or
evidence the bond shall be forfeited and there-
after for a period of five years the vessel shall
be denied the right to enter or clear from any
port of either of the High Contracting Parties
with merchandise or persons of the same
nature.

Article III,

The High Contracting Parties agree to
employ all reasonable measures - in accordance
with the laws of their respective countries
- to prevent the departure of persons destined
to the territory of either of them who do not
effect such departure through the ports of
departure and are not destined to a port of
entry in the other country.

Persons who are not nationals of either of the
High Contracting Parties and who, coming
from the territory of one of them, have attempted
to enter unlawfully into the territory of the
other and are returned to the territory of the
High Contracting Party from which they pro-
ceeded, shall be returned in accordance with the
laws in force in the country from which they
are returned and such additional arrangements
as may be agreed upon or incorporated in regula-
tions by the appropriate authorities of the High
Contracting Parties in order that such persons
may be deported to the country of their origin.

Article IV

Each of the High Contracting Parties agrees
with the other that property of all kinds in its

tercer pais, es de suponer que trate de intro-
ducir ilegalmente en su territorio, mercancias
o personas cuya entrada est6 prohibida o
restringida, la otra Alta Parte Contratante
exigiri del capitdn o persona encargada del
buque - en cuanto sea posible, de acuerdo
con las leyes vigentes en los respectivos paises
y con los acuerdos adicionales a que se pueda
llegar o que se inserten en los reglamentos por
las autoridades competentes de las Altas Partes
Contratantes - una fianza para garantizar
la presentaci6n. de un certificado de desem-
barco, debidamente autenticado, en que conste
que dichas mercancias o personas han sido
realmente desembarcadas en el puerto para
que fud despachado el buque. Si cualquier
buque en estas condiciones dejare de presentar
el certificado demostrativo del desembarco
legal de dichas mercancias o personas, o pre-
sentare un certificado, o pruebas falsas, se le
decomisar6 la fianza, y en lo adelante, durante
un plazo de cinco afilos, le seri negado el derecho
de entrar o salir de los puertos de ambas Altas
Partes Contratantes, con mercancias o per-
sonas de ]a misma naturaleza.

Articulo III.

Las Altas Partes Contratantes convienen
en emplear todas las medidas razonables - de
acuerdo con las leyes de sus respectivos paises
- para evitar la salida de personas destinadas
al territorio de cualquiera de ellas, que no lo
efectfien por los puertos de salida habilitados
al efecto y no vayan destinadas a un puerto de
entrada del otro pais.

Las personas que no sean nacionales de
alguna de las Altas Partes Contratantes y que,
viniendo del territorio de una de ellas, hayan
tratado de entrar ilegalmente en el territorio
de la otra y fueren devueltas al territorio de la
Alta Parte Contratante de donde proceden, lo
sern de acuerdo con las leyes vigentes en el
pais de donde son devueltas y con los acuerdos
adicionales a que se pueda llegar o que se in-
serten en los reglamentos por las autoridades
competentes de las Altas Partes Contratantes,
de manera que dichas personas puedan ser
deportadas a su pals de origen.

Articulo IV.

Las Altas Partes Contratantes convienen en
devolver a los nacionales del otro pais, los efectos
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possession which, having been stolen in the
territory of the other and brought into its
territory, is seized by its Customs authorities,
shall, when the owners are nationals of the
other country, be returned to such owners,
subject to satisfactory proof of such ownership
and the absence of any collusion, and subject
moreover to payment of the expenses of the
seizure and detention and to the abandonment
of any claims by the owners against the Customs,
or the Customs officers, warehousemen or
agents, for compensation or damages for the
seizure, detention, warehousing or keeping of the
property.

Article V

The High Contracting Parties mutually
agree that they will exchange or furnish when
requested information concerning :

(a) The transportation of cargoes or
the shipment of merchandise between
said countries,

(b) The names and activities of the
persons or vessels which are known to
be or suspected of being engaged in the
violation of the laws, decrees and regula-
tions mentioned in Article I of this Conven-
tion,

(c) Persons leaving their territories who
are destined to the territory of the other
High Contracting Party or the activities
of any persons in either country, when
there are reasonable grounds to believe
that said persons are engaged in unlawful
migration activities or in conspiracies
against the other Government or its
institutions, when not incompatible with
the public interest,

(d) The existence and extent of con-
tagious and infectious diseases of persons,
animals, birds, or plants, and the ravages
of insect pests and the measures being
taken to prevent their spreading, and

(e) The study and use of the most
effective scientific and administrative me-
thods for the suppression and eradication
of said diseases and insect pests.

Article VI
The officials of the High Contracting Parties

whose duty it may be to prevent or report the

NO. 1448

de todas clases que hubiesen sido decomisados
por sus autoridades de aduana, que resulten
haber sido robados en el territorio de la
otra y llevados a su territorio, siempre
que presenten pruebas satisfactorias de .su
propiedad y de falta de colusi6n ; que paguen
los gastos del comiso y custodia de los objetos;
y que renuncien a toda reclamaci6n contra las
aduanas o los funcionarios de aduana, alma-
cenistas o agentes, por los dafios o perjuicios
ocasionados con motivo del comiso, almacenaje
o custodia de la referida propiedad.

Articulo V.

Las Altas Partes Contratantes convienen
reciprocamente en cambiarse o facilitarse,
cuando asi lo soliciten, informes concernientes
a:

(a) El transporte de cargos o el em-
barque de mercancias entre ambos pafses ;

(b) Los nombres y actividades de las
personas o buques que se sepa o sospeche
que se dedican a violar las leyes, decretos
y reglamentos mencionados en el Arti-
culo I de este Convenio ;

(c) Las personas que partiendo de su
teritorio se dirijan al territorio de la otra
Alta Parte Contratante o las actividades
de cualquier persona en uno u otro pais,
cuando hubiere motivos racionales para
creer que dichas personas estin dedicadas
a actividades migratorias ilegales o a
conspiraciones contra el otro Gobierno
o sus instituciones, siempre que dichos
informes no sean incompatibles con el
inter&s pdiblico ;

(d) La existencia y extensi6n de en-
fermedades contagiosas o infecciosas de
personas, animales, aves o plantas, y de
los dafios ocasionados por las plagas de in-
sectos, asi como las medidas tomadas
para evitar su difusi6n ; y

(e) El estudio y el uso de los m~todos
cientificos o administrativos mds efectivos
para la supresi6n y extirpaci6a de dichas
enfermedades y plagas.

Articulo VI.

Los funcionarios de las Altas Partes Con-
tratantes cuyo deber sea impedir o denunciar
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violation of the laws, decrees and regulations
mentioned in Article I of this Convention are
obliged, as soon as they have knowledge of
preparations to smuggle or that smuggling
has been effected, to do everything possible to
prevent the same through all the means within
their power in the first case, and to bring the
matter to the attention of the proper au-
thorities of their own country, in either of the
two circumstances.

The appropriate authorities of each of the
High Contracting Parties shall notify the appro-
priate authorities of the other High Contracting
Party of violations of the laws, decrees and
regulations mentioned in Article I of this Con-
vention which have been communicated to
them relative to attempts at smuggling or
actual smuggling, and will furnish all inform-
ation which they may have been able to gather
with regard to the facts and circumstances
thereof.

Such notification and information may be
furnished and received only by appropriate
officials who shall be designated by the respective
Governments.

Article VII

It is agreed that the Customs and other
administrative officials of the respective Govern-
ments of the Republic of Cuba and of the
United States of America shall upon request
be directed to attend as witnesses before the
courts in the other country and to produce
such available records and files or certified
copies thereof as may be considered essential
to the trial of civil or criminal cases arising out
of violation of the laws, decrees or regulations
mentioned in Article I of this Convention and
as may be produced compatibly with the pub-
lic interest. It shall be considered in these cases
that they appear as agents of their respective
Governments, to inform the courts on matters
upon which questioned, and when they so appear
their character as such agents shall be recognized.
Original records or documents produced by
said officials shall not be retained by the courts,
but legal copies thereof may be taken if necessary.

The cost of transcripts of records, deposi-
tions, certificates and letters rogatory in civil or

las infracciones de las leyes, decretos y regla-
mentos mencionados en el Articulo I de este
Convenio, quedan obligados, tan pronto como
Ilegue a su conocimiento que se prepara o ha
efectuado un contrabando, a hacer todo lo
posible por impedirlo por todos los medios a
su alcance, en el primer caso ; y a poner el hecho
en conocimiento de las autoridades competentes
de su proprio pals, en cualquiera de las circuns-
tancias.

Las autoridades competentes de cada una
de las Altas Partes Contratantes notificarin
a las autoridades competentes de la otra Alta
Parte Contratante las infracciones de la leyes,
decretos y reglamentos mencionados en el
Articulo I de este Convenio que le hayan sido
comunicadas, referentes a tentativas de contra-
bandos o a contrabandos consumados y les
facilitardn todos los informes que sobre los
hechos y circunstancias hayan podido reunir.

Las notificaciones e informes antes referidos
solo podrfn ser facilitados y recibidos por los
funcionarios competentes designados para ello
por los respectivos Gobiernos.

Articulo VII.

Queda convenido que los funcionarios de
aduana y dem6.s funcionarios administrativos
de los respectivos gobiernos de la Reptiblica
de Cuba y de los Estados Unidos de Am6rica
deberdn, previa solicitud al efecto, comparecer
como testigos ante los tribunales del otro pals
y presentar las actuaciones y expedientes o
copias certificadas de los mismos que tengan
a su alcance, en cuanto se considere esencial
al procedimiento de los casos civiles o criminales
que surjan de la infracci6n de las leyes, decretos
o reglamentos mencionados en el Articulo I
de este Convenio y sea posible presentarlos
de modo compatible con el inter6s pfiblico.
En estos casos se considera que comparecen
como agentes de sus respectivos gobiernos,
para informar a los tribunales acerca de los
asuntos sobre los cuales sean preguntados
y cuando comparezcan de esta manera se les
reconocerA su carActer como tales agentes. Los
documentos o expedientes originales presen-
tados por dichos funcionarios no sern retenidos
por los tribunales, pero se tomardn copias legales
de los mismos si fuere necesario.

Los gastos de copias de actuaciones, declara-
ciones, certificaciones y cartas rogatorias en
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criminal cases, and the cost of first-class trans-
portation both ways, maintenance and other
proper expenses involved in the attendance of
such witnesses shall be paid by the nation
requesting their attendance at the time of
their discharge by the court from further
attendance at such trial. Letters rogatory
and commissions shall be executed with all
possible despatch and copies of official records or
documents shall be certified promptly by the ap-
propriate officials in accordance with the
provisions of the laws of the respective countries.

Article VIII

This Convention shall be ratified, and the
ratifications shall be exchanged in the City of
Havana as soorr as possible. The Convention
shall come into effect at the expiration of ten
days from the date of the exchange of ratifica-
tions, and it shall remain in force for one year.
If upon the expiration of one year no notice is
given by either Party of a desire to terminate
the same, it shall continue in force until thirty
days after either Party shall have given notice
to the other of a desire to terminate it.

In witness whereof, the Plenipotentiaries
above mentioned have signed the two originals
of the present Convention and have affixed
their respective seals thereto.

Done in two copies of the same text and legal
force in the Spanish and English languages in
the City of Havana, this eleventh day of March
in the year one thousand nine hundred and
twenty-six.

(Seal) Enoch H. CROWDER.

asuntos civiles o criminales y el costo de trans-
porte de ida y vuelta en primera clase, manu-
tenci6n, alojamiento y otros gastos naturales
originados por la comparecencia de dichos
testigos, sernn pagados por la naci6n que soli-
cite su declaraci6n, en el momento de ser rele-
vados por el tribunal de ulterior presentaci6n
en el juicio. Los exhortos y comisiones roga-
torias se diligenciardn con toda la premura
posible, y las copias de actuaciones y docu-
mentos oficiales se certificardn lo mAs pronto
que se pueda por los funcionarios correspon-
dientes, de acuerdo con las disposiciones legales
de los respectivos paises.

Articulo VIII.

Este Convenio serA ratificado y las ratifi-
caciones se canjeardn en la Ciudad de la Ha-
bana, tan pronto como sea posible. El Con-
venio empezarA a regir a los diez dias de la
fecha del canje de las ratificaciones y permane-
cerd en vigor durante un afio. Si despu~s de
transcurrido el afio ninguna de las partes noti-
ficare a la otra su deseo de terminarlo, conti-
nuarA en vigor hasta treinta dias despu~s de la
fecha en que cualquiera de las partes notifique
a la otra su deseo de terminarlo.

En testimonio de lo cual, los Plenipotencia-
rios arriba mencionados, han firmado los dos
originales del presente Convenio y fijado en
ellos sus sellos respectivos.

Hecho en dos ejemplares del mismo texto
y fuerza legal en los idiomas espafiol, e ingles,
en la Ciudad de la Habana a once de Marzo
de mil novecientos veinte y seis.

(Seal) Carlos Manuel DE CSPEDES.

I para remitir a la Secretaria General de la Liga de las Naciones, en Ginebra, Saiza, h los efectos
de su publicaci6n y dep6sito conforme a lo dispuesto en el Artfculo 18 del Pacto expido la presente
en la Habana a veinticinco dias del mes de Mayo de mil novecientos veintisiete.

Rafael MARTINEZ ORTIZ.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1448. - CONVENTION ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
LA REPUBLIQUE DE CUBA, POUR LA REPRESSION DE LA CON-
TREBANDE ENTRE LES DEUX PAYS. SIGN]E A LA HAVANE,
LE ii MARS 1926.

LA R]tPUBLIQUE DE CUBA et LES ETATS-UNIS D'AMRIQUE' animds du d~sir de se preter un
concours mutuel en vue de la r6pressioa de la contrebande pratique entre leurs territoires, sont
convenus de conclure ]a pr~sente convention et ont, h cet effet d6sign6 comme leurs pl6nipotentiaires
respectifs :

LE PRtSIDENT DE LA RftPUBLIQUE DE CUBA:

M. Carlos Manuel DE C1USPEDES Y DE QUESADA, secr6taire d'Etat de la Rdpublique de
Cuba; et

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AM1ARIQUE:

M. Enoch H. CROWDER, ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire des Etats-Unis
d'Am6rique h Cuba;

Qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des articles suivants

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de se pr~ter un concours mutuel, dans les condi-
tions prdvues h la pr~sente convention, en vue de pr6venir, d6couvrir et punir les violations de leurs
lois, d~crets ou r~glements respectifs, relatifs h l'importation de stup6fiants, boissons alcooliques
et autres marchandises, ainsi qu'h lIentr6e et au depart des 6trangers.

Article II.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que l'expddition d'envois de marchandises par
la voie maritime, a6rienne ou terrestre, de l'un des ports d'un des deux pays h destination d'un port
d'entr6e de l'autre pays, sera refusde, dans les cas oh les envois en question comprendraient des arti-
cles dont l'importation est soumise h une interdiction ou h des restrictions dans le pays de destina-
tion, h moins que, dans ce dernier cas, on ne se soit conform6 aux conditions fixdes par les lois des
deux pays.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent de mme I emp6cher par tous les moyens possi-
bles, conformdment h leurs lois respectives, le ddpart de tout navire ou vdhicule chargd de marchan-
dises, ou ayant h bord des dtrangers, h destination d'un port ou localit6 quelconque, lorsqu'ii est
6videlt, en raison du tonnage, des dimensions, du genre du navire ou du vhicule, de la longueur
du voyage, des dangers ou conditions de la navigation ou du transport, qu'i est impossible audit
v6hicule ou navire de transporter les marchandises ou personnes en quesAion au lieu de destination

I Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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mentionn6 dans la demande d'autorisation de depart, ou lorsque la rdp6tition de prdtendus accidents
au cours de voyages ant~rieurs ou les antdcddents du navire ou vWhicule, ou les renseignements
concernant ledit navire ou vdhicule, fournissent la preuve que, quel que puisse 8tre le point ostensible
de destination, ladite cargaison, ou une partie de celle-ci, ou une personne quelconque, est destin~e

. tre illdgalement introduite sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante.
Lorsqu'une des Hautes Parties contractantes avise l'autre qu'elle soupgonne qu'un certain

navire, se trouvant dans un port de 'autre Haute Partie contractante, bien qu'ostensiblement destin6
se rendre dans un port d'un troisi~me pays, essaiera vraisemblablement d'introduire illkgalement,

sur le territoire de ladite Partie contractante, des marchandises ou personnes dont l'entr6e est
interdite ou assujettie h des restrictions, l'aute Haute Partie contractante exigera du capitaine
ou de la personne ayant charge du navire, - conform6ment aux lois en vigueur dans les pays res-
pectifs et aux arrangements compldmentaires qui pourraient tre convenus et incorpore dans les
1 glements par les autoritds compdtentes des Hautes Parties contractantes, - une garantie par
laquelle l'int~ress6 s'obligera h presenter un certificat de d6barquement dfiment l6galis6 attestant
que lesdites marchandises ou personnes ont 6t6 effectivement d~barqudes dans le port h destination
duquel le navire est parti. Si un navire qui se trouve dans ces conditions manque h prdsenter le certi-
ficat attestant le d6barquement licite desdites marchandises ou personnes, ou produit un faux certi-
ficat on une fausse preuve, la garantie sera confisqude et, pendant une pdriode ultdrieure de cinq
ans, il sera interdit au navire d'entrer dans un port quelconque de l'une ou l'autre des Hautes
Parties contractantes, ou d'en partir, avec des marchandises ou des passagers de la m~me catdgorie.

Article III.

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'employer tous les moyens raisonnables -
conform6ment aux lois de leurs pays respectifs - pour empkcher le depart, h destination du terri-
toire de l'une d'elles, de personnes qui ne partent pas par les ports de ddpart et n'ont pas l'intention
de se rendre dans un port d'entr6e de l'autre pays.

Les personnes qui ne sont pas des ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes
et qui, arrivant du territoire de l'une d'elles, ont essay6 de p~ndtrer illgalement sur le territoire de
l'autre et sont renvoy6es sur le territoire de la Partie contractante d'oii elles viennent, seront refoules,
conformdment aux lois en vigueur dans le pays qui les refoule, et aux accords compldmentaire qui
pourraient intervenir ou qui pourraient tre incorpor~s dans les r~glements par les autorits comp&
tentes des Hautes Parties contractantes, afin que les personnes en question puissent etre renvoy~es
dans leur pays d'origine.

Article IV.

Chacune des Hautes Parties contractantes convient que les biens de toute nature en sa posses-
sion qui, ayant W volds sur le territoire de l'autre Paitie et introduits sur son territoire, sont saisis
par ses autorit~s douani~ies, seront, - lorsque les propri~taires sont des ressortissants de l'autre
pays, - restitu6s auxdits propri~taires, sous reserve qu'il soit fourni une preuve satisfaisante de
ladite propridt6 et de l'absence de toute collusion, et sous reserve, en outre, du paiement des frais
de saisie et de garde ainsi que de l'abandon de toute revendication des propridtaires contre l'Admi-
nistration des douanes, les fonctionnaires des douanes, lds entrepositaires ou agents, en vue d'obtenir
une indemnit6 ou des dommages et intdrgts pour la saisie, ]a ddtention, l'entreposage ou la garde
des biens en question.

Article V.

Les Hautes Parties contractantes conviennent mutuellement d'6changer ou de fournir sur
demande, des renseignements concernant :

a) Le transport de cargaisons, ou l'envoi de marchandises entre les deux pays;
b) Les noms et l'activit6 des personnes ou navires que Yon sait ou pr6sume violer

les lois, d~crets et r~glements visds 'article premier de la pr6sente convention
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c) Les personnes quittant leur territoire h destination du territoire de l'autre Partie
contractante, ou l'activit6 de toutes personnes dans l'un ou l'autre pays, lorsque l'on a
de bonnes raisons de croire que lesdites personnes se livrent h des operations illgales de
migration ou participent h des conspirations contre l'autre gouvernement, ou contre ses
institutions, sous reserve que lesdits renseignements ne soient pas incompatibles avec
l'intrft public ;

d) L'existence et le d~veloppement des maladies contagieuses et infectieuses frap-
pant les personnes, les animaux, les oiseaux ou les plantes, et les ravages causes par les
insectes nuisibles, ainsi que les mesures prises pour empcher leur diffusion ;

e) L'dtude et l'emploi des m~thodes scientifiques et administratives les plus efficaces
en vue de supprimer et de faire disparaitre lesdites maladies et insectes nuisibles.

Article VL

Les fonctionnaires des Hautes Parties contractantes, charges d'empcher et de signaler la
violation des lois, d~crets et r~glements vis~s h l'article premier de la pr~sente convention sont
tenus, d~s qu'ils ont connaissance de pr6paratifs de contrebande ou de la r~alisation d'opdrations
de contrebande, de faire, dans le premier cas, tout ce qui est en leur pouvoir pour emp6cher, par
tous les moyens, ladite contrebande, et, dans les deux cas, de signaler 1'affaire aux autoritds comp6-
tentes de leur propre pays.

Les autoritds comp~tentes de chacune des Hautes Parties contractantes notifieront aux auto-
rites compdtentes de l'autre Partie contractante les infractions aux lois, d6crets et r~glements
vis6s h l'article premier de la pr~sente convention, qui leur auront 6td signal6es au sujet de tenta-
tives ou d'op6rations effectives de contrebande, et elles fourniront tous les renseignements qu'elles
auront pu rdunir sur les faits et circonstances en question.

Ces notifications et transmissions de renseignements ne pourront 6tre effectues et reques
que par les fonctionnaires comptents, ddsign~s h cet effet par les gouvernements respectifs.

Article VII.

I1 est convenu que les fonctionnaires des douanes et autres administrations des gouvernements
respectifs de la R6publique de Cuba et des Etats-Unis d'Am6rique devront, sur demande, compa-
raitre en qualit6 de tgmoins devant les tribunaux de l'autre pays et presenter les documents ou
dossiers existants, ou des extraits certifis conformes, qui pourraient tre consid~r~s comme essentiels
pour le jugement d'affaires civiles ou criminelles r~sultant de la violation des lois, ddcrets ou r~gle-
ments visds 4 l'article premier de la pr6sente convention, et qui pourraient tre communiqu6s
sans inconv6nient pour l'int6rft public. On consid6rera que, dans les cas susindiqu6s, ils comparais-
sent en qualit6 d'agents de leurs gouvernements respectifs pour renseigner les tribunaux sur les
points au sujets desquels ils sont interrogs et, lorsqu'ils comparaissent ainsi, leur caract~re d'agents
de leurs gouvernements respectifs sera reconnu. Les pi~ces ou documents originaux produits par
lesdits fonctionnaires ne seront pas retenus par les tribunaux, mais, s'il est n6cessaire, il pourra
en ftre pris des copies lgales.

Les frais de transcription de pi~ces, d6positions, certificats et lettres rogatoires dans des affaires
civiles ou criminelles, ainsi que les frais de' transport en premiere classe, l'aller et au retour, le
frais de sdjour et autres d6penses normales, entrain6s par la comparution desdits t~moins, seront
pay6s par la Puissance requ6rant leur comparution, au moment oh lesdits t~moins seront relevds
par le tribunal de toute nouvelle comparution au cours du proc~s. Les lettres et commissions roga-
toires seront ex6cutdes avec toute la c6lrit6 possible, et les copies de pices ou documents officiels
seront certifides conformes aussi rapidement que possible par les fonctionnaires comptents, confor-
m6ment aux dispositions des lois des pays respectifs.
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Article VIII.

La pr6sente convention sera ratifi4e et les ratifications seront 6chang~es h La Havane le plus
t6t possible. La convention prendra effet le onzi~me jour h compter de la date de l'6change des
ratifications et restera en vigueur pendant une annie. Si, h l'expiration d'une annie, aucune des
deux Parties n'a notifi6 son d6sir d'y mettre fin, elle restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'une
p~riode de trente jours b compter de la date oii 1'une des deux Parties aura notifi6 k l'autre son d~sir
de mettre fin h ladite convention.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 les deux originaux de la pr6sente
convention et y ont appos6 leurs sceaux respectifs.

Fait en double expedition, ayant m~me teneur et mme force 16gale, en langue espagnole et
en langue anglaise, h La Havane, le onze mars mil neuf cent vingt-six.

(L. S.) Enoch H. CROWDER.

(L. S.) Carlos Manuel DE CtSPEDES.
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No 1449. - TRAITE1I D'AMITIE ENTRE LA SUISSE ET LA TURQUIE.
SIGN]R A GENtVE, LE 19 SEPTEMBRE 1925.

Texte officiel Iranfais communiqui par le Conseil /ddUral suisse. L'enregistrement de ce trait a eu
lieu le 26 avril 1927.

LA CONFtDtRATION SUISSE, d'une part, et LA RP-PUBLIQUE TURQUE, d'autre part, anim~es
d'un 6gal d~sir de consolider les liens de constante amiti6 dont elles se sont d~jh donn6 des preuves
et p6n~tr~es de la m~me conviction que les relations entre les deux Etats, entretenues dans cet
esprit, serviront 6. la prosp~rit6 et au bien-6tre de leurs populations respectives,

Ont rsolu de conclure un trait6 d'amiti6 et ont, cet effet, nomm6 pour leur pl~nipotentiaires,
savoir :

LE CONSEIL FPDtRAL SUISSE:

Monsieur Giuseppe MOTTA, conseiller f6d6ral, chef du D6partement politique f~d~ral;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE :

Tewfik RoUSCHDI bey, ministre des Affaires 6trang~res de la R~publique turque; et
MUNIR Bey, envoy6 extraordinaire et ministre plknipotentiaire de Turquie l1 Berne;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

I1 y aura paix inviolable et amiti6 sinc~re et perp6tuelle entre la Conf~ddration suisse et la
Rdpublique turque, ainsi qu'entre les ressortissants des deux Etats.

Article 2.

Les Hautes Parties contractantes sont d'acord pour 6tablir les relations diplomatiques entre
les deux Etats conform~ment aux principes du droit des gens. Elles conviennent que les repr~sen-
tants diplomatiques de chacune d'elles recevront, h charge de r~ciprocit6 sur le territoire de l'autre,
le traitement consacr6 par les principes du droit international public g~n~ral.

I L'dchange des ratifications a eu lieu % Berne, le 8 avril 1927.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1449. - TREATY 2 OF FRIENDSHIP BETWEEN SWITZERLAND AND
TURKEY. SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER I9, 1925.

French oficial text communicated by the Swiss Federal Council. The registration of this Treaty took
place April 26, 1927.

THE Swiss CONFEDERATION, of the one part, and THE TURKISH REPUBLIC, of the other part,
being equally desirous of strengthening the ties of constant friendship of which they have given
proof, and equally convinced that relations between the two States, maintained in this spirit, will
further the prosperity and wellbeing of their respective peoples,

Have resolved to conclude a Treaty of Friendship, and have for this purpose appointed as
their Plenipotentiaries :

THE Swiss FEDERAL COUNCIL:

M. Giuseppe MOTTA, Federal Councillor, Head of the Federal Political Department

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

Tewfik ROUSCHDI Bey, Miniter for Foreign Affairs of the Turkish Republic ; and
MUNIR Bey, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Turkey at Berne

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article i.

There shall be established inviolable peace and sincere and perpetual friendship between the
Swiss Confederation and the Turkish Republic, as also between the nationals of the two States.

Article 2.

The High Contracting Parties agree to establish diplomatic relations between the two States
in conformity with the principles of international law. They are agreed that the diplomatic
representatives of each of them shall, subject to reciprocity, receive in the territory of the other
the treatment recognised by the principles of general public international law.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 de 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Berne, April 8, 1927.
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Article 3.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour r~gler entre elles les relations commer-
ciales, les relations consulaires, ainsi que les conditions d'6tablissement et de s~jour, sur leurs terri-
toires respectifs, des ressortissants de l'autre Partie, par des trait~s ou conventions qu'elles se
r6servent de conclure, conform~ment aux r~gles du droit international public g~n6ral, sur la base
d'une parfaite r6ciprocit6.

Article 4.

Le present trait6 sera ratifi6 et les ratifications seront 6chang6es Berne, le plus t6t que faire
se pourra. I1 entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s l'6change des ratifications.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait en double, h Gen~ve, le dix-nieuf septembre mil neuf cent vingt-cinq.

(L. S.) (Signi) Moi A.
(L. S.) (Signs) T. ROUSCHDI.

(L. S.) (Signg) Mehmed MUNIR.
Pour copie conforme:

Berne, le 25 avril 1927.

Le Chancelier de la Conl6dration:
Kxslin.
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Article 3.

The High Contracting Parties agree to settle between themselves commercial relations, consular
relations and the conditions of settlement and residence, in their respective territories, for the
nationals of the other Party, by treaties or conventions which they intend to conclude, in accordance
with the rules of general public international law, on the basis of complete reciprocity.

Article 4.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Berne as soon
as possible. It shall enter into force on the fifteenth day following the exchange of ratifications.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Geneva, the nineteenth day of September, one thousand nine hundred and
twenty-five.

(L. S.) (Signed) MOTTA.
(L. S.) (Signed) T. RoUScHDI.

(L. S.) (Signed) Mehmed MUNIR.

No. 1449
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No. 1450. - EXTRADITION TREATY' BETWEEN THE UNITED
KINGDOM AND LITHUANIA. SIGNED AT KAUNAS (KOVNO),
MAY 18, 1926.

Texte officiel anglais communiqui par le Ministdre des A//aires itrangdres de sa Majestj britannique
et par le ministre des Abfaires itrangdres de Lithuanie. L'enregistrement de ce trait! a eu lieu
le 28 avril 1927.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA and His MAJESTY THE KING OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS,
EMPEROR OF INDIA, having determined, by common consent, to conclude a treaty for the extra-
dition of criminals, have accordingly named as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA:

Dr. Leonas BISTRAS, Prime Minister and Minister for Foreign Affairs, p. i.;

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE
BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

Sir John Charles Tudor VAUGHAN, K.C.M.G., M.V.O., His Envoy Extraordinary and Mi-
nister Plenipotentiary to the Republic of Lithuania;

Who, after having exhibited to each other their respective full powers, and found them in
good and due form, have agreed upon the following Articles:

Article I.

The High Contracting Parties engage to deliver up to each other, under certain circumstances
and conditions stated in the present Treaty, those .persons who, being accused or convicted of any
of the crimes or offences enumerated in Article 2, committed within the jurisdiction of the one Party,
shall be found within the territory of the other Party.

Article 2.

Extradition shall be reciprocally granted for the following crimes or offences:

(I) Murder (including assassination, parricide, infanticide, poisoning), or attempt
or conspiracy to murder.

2 Manslaughter.
3 Administering drugs or using instruments with intent to procure the miscarriage

of women.

IL'6change des ratifications a eu lieu h Kaunas (Kovno), le 29 mars 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1450. TRAITt 2 D'EXTRADITION ENTRE LE ROYAUME UNI
ET LA LITHUANIE. SIGNIt A KAUNAS (KOVNO), LE I8 MAI
1926.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Oice and by the Lithuanian
Minister lor Foreign A/airs. The registration o this Treaty took place April 28, 1927.

LE PRASIDENT DE LA RAPUBLIQUE LITHUANIENNE et SA MAJESTIt LE RoI Du ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, Empi-
REUR DES INDES, ayant ddcid6, d'un commun accord, de conclure une convention pour l'extradition
des criminels, ont, h cette fin, dsign6 comme leurs pl~nipotentiaires

LE PRtSIDENT DE LA R1tPUBLIQUE LITHUANIENNE :

Le Dr Leonas BISTRAS, premier ministre et ministre des Affaires 6trangres p. i.;

SA MAJESTP- LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMINIONS
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

Sir John Charles Tudor VAUGHAN, K. C. M. G., M. V. 0., envoy6 extraordinaire et ministre
pl6nipotentiaire de S. M. aupr~s de la R6publique lithuanienne;

Lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h se livrer r~ciproquement, dans certaines circons-
tances et conditions sp~cifi~es dans la pr~sente convention, ceux des individus poursuivis ou con-
damnds pour l'un des crimes ou d~lits 6numdr~s h l'article 2, et commis sur le territoire de l'une des
Parties, qui seront d6couverts sur le territoire de l'autre Partie.

Article 2.

L'extradition sera r6ciproquement accordde pour les crimes ou d~lits suivants
I0 Meurtre (y compris l'assassinat, le parricide, l'infanticide, l'empoisonnement) ou

tentative de meurtre, ou complot en vue d'un meurtre.
20 Homicide.
30 Administration de drogues ou usage d'instruments en vue de provoquer l'avorte-

ment.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Kaunas (Kovno), March 29, 1927.
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(4) Rape.
(5) Carnal knowledge, or any attempt to have carnal knowledge, of a girl under 14

years of age.
(6) Indecent assault.
(7) Kidnapping and false imprisonment.
(8) Child stealing, including abandoning, exposing or unlawfully detaining.

(9) Abduction.
(o) Procuration.
ii) Bigamy.

(12) Maliciously wounding or inflicting grievous bodily harm.
(13) Assault occasioning actual bodily harm.
(14) Threats, by letter or otherwise, with intent to extort money or other things of

value.
(15) Perjury, or subornation of perjury.
(16) Arson.
(17) Burglary or housebreaking, robbery with violence, larceny or embezzlement.
(18) Fraud by a bailee, banker, agent, factor, trustee, director, member, or public

officer of any company, or fraudulent conversion.
(19) Obtaining money, valuable security, or goods by false pretences; receiving any

money, valuable security, or other property, knowing the same to have been stolen or
feloniously obtained.

(20) - (a) Counterfeiting or altering money, or bringing into circulation counter-
feited or altered money.
I.• (b.) Knowingly making without lawful authority any instrument, tool, or engine
adapted and intended for the counterfeiting of the coin of the realm.

(21) Forgery, or uttering what is forged.
(z2) Crimes against bankruptcy law.
(23) Any malicious act done with intent to endanger the safety of any persons tra-

velling or being upon a railway.
(24) Malicious injury to property, if such offence be indictable.

(25) Piracy and other crimes or offences committed at sea against persons or things
which, according to the laws of the High Contracting Parties, are extradition crimes or
offences.

(26) Dealing in slaves in such manner as to constitute a crime or offence against the
laws of both States.

The extradition is also to be granted for participation in any of the aforesaid crimes or offences,
providing such participation be punishable by the laws of both, Contracting Parties.

Extradition may also be granted at the discretion of the State applied to in respect of any
other crime or offence for which, according to the law of both the Contracting Parties for the
time being in force, the grant can be made.

Article 3.

Each Partyreserves the right to refuse or grant the surrender of its own subjects or citizens to
the other Party.

Article 4.

The extradition shall not take place if the person claimed has already been tried and discharged
or punished, or is still under trial in the State applied to, for the crime or offence for which his ex-
tradition is demanded.
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40 Viol.
50 Relations sexuelles ou toutes tentatives de relations sexuelles avec une jeune fille

de moins de quatorze ans.
60 Outrages aux mceurs.
70 Enl~vement et s~questration illgale.
80 Vol d'enfants, y compris l'abandon, l'exposition ou la s~questration ill~gale d'en-

fants.
90 Rapt.
ioo Prox~n6tisme.
iio Bigamie.
12o Actes de violence ou s6vices pr&m6dit~s ayant caus6 des blessures graves.
130 Voies de fait ayant caus6 effectivement des blessures.
140 Menaces, par lettre ou autrement, en vue d'extorquer de l'argent ou autres

objets de valeur.
150 Faux t~moignages ou subornation de t~moins.
16o Incendie volontaire.
170 Cambriolage ou vol avec effraction, vol avec violence, larcins ou d~tournements.
180 Actes dolosifs commis par un d~positaire, banquier, agent, comissionnaire,

i(trustee ), directeur, administrateur ou membre de toute soci6t6, ou abus de confiance.
19o Escroquerie d'argent, de valeurs ou autres objets mobiliers ; recel d'argent, de

valeurs ou autres objets mobiliers, en sachant que lesdits objets ont t vol~s ou obtenus
frauduleusement.

200 a) Contrefa~on ou alt6ration de monnaie, ou mise en circulation de monnaie
contrefaite ou alt6r~e ;

b) Fabrication, en toute connaissance de cause, et sans autorisation lgale, de tout
instrument, outil ou machine adapt6 ou destin6 t la contrefa~on des monjnaies de l'Etat.

210 Faux ou usage de faux.
220 D6lits commis en violation de la loi sur les faillites.
230 Tout acte commis avec l'intention de mettre en danger la vie de personnes voya-

geant ou se trouvant dans un train.
240 Destruction ou degradation intentionnelle de toute propri&t6 mobili~re ou immo-

bilire, lorsque ces actes sont passibles de peines criminelles ou correctionnelles.
250 Actes de piraterie et autres crimes ou d6lits commis en mer contre des personnes

ou des choses, si ces actes, crimes ou d6lits, d'apr~s la l~gislation des Hautes Parties con-
tractantes, comportent l'extradition.

260 Crimes ou d~lits commis contre les lois des deux Etats concernant la traite des
esclaves.

L'extradition sera 6galement accord~e pour complicit6 dans les crimes ou d~lits susmention-
n~s, si cette complicit6 est punie par ]a legislation des deux Hautes Parties contractantes.

L'extradition pourra 6tre 6galement accord6e, 4 la discrtion de l'Etat requis, pour tout autre
crime on d6lit pouvant comporter l'extradition aux termes de la lgislation alors en vigueur dans les
deux Hautes Parties contractantes.

Article 3.

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou d'accepter de livrer ses propres
sujets ou citoyens h l'autre Partie contractante.

Article 4.
L'extradition ne sera pas accordde si l'individu vis6 a d~jk k6 jug6 et acquitt6 ou condamn6,

ou s'il est encore sous le coup de poursuites, dans l'Etat requis, pour le crime ou d~lit au sujet duquel
son extradition est demande.
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If the person claimed should be under examination or under punishment in the State applied
to for any other crime or offence, his extradition shall be deferred until the conclusion of the trial
and the full execution of any punishment awarded to him.

Article 5.

The extradition shall not take place if, subsequently to the commission of the crime or offence
or the institution of the penal prosecution or the conviction thereon, exemption from prosecution
or punishment has been acquired by lapse of time, according to the laws of the State applying or
applied to.

Article 6.

A fugitive criminal shall not be surrendered if the crime or offence in respect of which his sur-
render is demanded is one of a political character, or if he proves that the requisition for his surrender
has, in fact, been made with a view to try or punish him for a crime or offence of a political character.

Article 7.

A person surrendered can in no case be kept in custody or be brought to trial in the State to
which the surrender has been made for any other crime or offence, or on account of any other mat-
ters, than those for which the extradition shall have taken place, until he has been restored, or has
had an opportunity of returning, to the State by which he has been surrendered.

This stipulation does not apply to crimes or offences committed after the extradition.

Article 8.

The requisition for extradition shall be made through the diplomatic agents of the High Con-
tracting Parties respectively.

The requisition for the extradition of an accused person must be accompanied by a warrant
of arrest issued by the competent authority of the State requiring the extradition, and by such
evidence as, according to the laws of the place where the accused is found, would justify his arrest
if the crime or offence had been committed there.

If the requisition relates to a person already convicted, it must be accompanied by the sentence
of condemnation passed against the convicted person by the competent court of the State that
makes the requisition for extradition.

A sentence passed in contumaciam is not to be deemed a conviction, but a person so sentenced
may be dealt with as an accused person.

Article 9.

If the requisition for extradition be in accordance with the foregoing stipulations, the compe-
tent authorities of the State applied to shall proceed to the arrest of the fugitive.

Article io.

A criminal fugitive may be apprehended under a warrant issued by any police magistrate,
justice of the peace, or other competent authority in either State, on such information or complaint
and such evidence, or after such proceedings, as would, in the opinion of the authority issuing the
warrant, justify the issue of a warrant if the crime or offence had been committed or the person
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Si l'individu dont l'extradition est demand~e se trouve sous le coup de poursuites, ou purge une
peine dans ]'Etat requis en raison d'un autre crime ou d41it, son extradition sera diff6r~e jusqu'h
l'ach~vement de la proc6dure en cours ou jusquL 'accomplissement integral des peines inflig~es.

Article 5.

I1 ne sera pas donn6 suite h la demande d'extradition si, soit depuis le crime ou d4lit imput6,
soit depuis les poursuites p6nales on la condamnation, la prescription de l'action judiciaire ou de
la peine est acquise aux termes des lois de l'Etat requ6rant ou de l'Etat requis.

Article 6.

Un criminel en fuite ne pourra tre extrad6, si le crime ou d6lit pour lequel l'extradition est
demand~e a un caract~re politique ou si l'int~ress6 prouve que la demande d'extradition a &6, en
r~alit6, introduite en vue de le juger ou de le puiir pour un crime ou dW1it de caract~re politique.

Article 7.

Un. individu extrad6 ne pourra, en aucun cas, 6tre retenu en prison ou mis en jugement dans
l'Etat auquel il aura 6t6 livr6, pour aucun crime ou d4lit, ou pour aucun fait, autres que ceux pour
lesquels l'extradition a dt6 accord~e, jusquh ce qu'il ait 6t6 envoy6 ou qu'il ait eu l'occasion de
retourner dans l'Etat par lequel il a 6t6 extrad6.

Cette stipulation ne s'applique pas aux crimes ou dW1its commis apr~s l'extradition.

Article 8.

La demande d'extradition sera pr~sent~e par l'intermdiaire des agents diplomatiques des
Hautes Parties contractantes.

La demande d'extradition d'une personne inculp~e doit 6tre accompagn~e d'un mandat d'arr~t
6manant de 1'autorite competente de 1'Etat requerant 1'extradition, ainsi que de toutes preuves et
t~moignages qui, selon la 1gislation du territoire oii l'accus6 est d6couvert, justifieraient son arres-
tation, si le crime on d4lit avait 6t6 commis sur ce territoire.

Si la demande vise un individu d6jh condamne, elle doit 6tre accompagn~e du jugement de
condamnation rendu contre l'int~ress6 par le tribunal competent de l'Etat qui demande l'extra-
dition.

Un jugement rendu par contumace ne doit pas 6tre consid~r6 comme une condamnation, mais
un individu frapp6 d'un jugement de ce genre peut tre trait6 comme un inculp6.

Article 9.

Si la demande d'extradition rdpond aux stipulations pr~c~dentes, les autorit6s comptentes
de l'Etat requis proc~deront h l'arrestation du fugitif.

Article io.

Un criminel en fuite peut tre appr~hend6 en vertu d'un mandat d4livr6 par tout magistrat,
juge de paix on autre autorit6 comptente de l'un ou l'autre Etat, h la suite de toute information,
plainte, preuve on t6moignage on de tout autre acte de proc6dure qui, de l'avis de l'autoritd qui
aura d~livr6 le mandat, justifieraient ce mandat, si le crime ou d6lit avait 6t6 commis, ou si l'int~ress6
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convicted in that part of the dominions of the two Contracting Parties in Which the magistrate,
justice of the peace, or other competent authority, exercises jurisdiction. He shall, in accordance
with this Article, be discharged if within the term of thirty days a requisition for extradition shall
not have been made by the diplomatic agent of the State claiming his extradition in accordance
with the stipulations of this Treaty. The same rule shall apply to the cases of persons accused
or convicted of any of the crimes or offences specified in this Treaty, and committed on the high
seas on board any vessel of either State which may come into a port of the other.

Article Ii.

The extradition shall take place only if the evidence be found sufficient, according to the laws
of the State applied to, either to justify the committal of the prisoner for trial, in case the crime or
offence had been committed in the territory of the same State, or to prove that the prisoner is the
identical person convicted by the courts of the State which makes the requisition, and that the
crime or offence of which he has been convicted is one in respect of which extradition could, at the
time of such conviction, have been granted by the State applied to ; and no criminal shall be sur-
rendered until after the expiration of fifteen days from the date of his committal to prison to await
the warrant for his surrender.

Article 12.

In the examinations which they have to make in accordance with the foregoing stipulations,
the authorities of the State applied to shall admit as valid evidence the sworn depositions or the
affirmations of witnesses taken in the other State, or copies thereof, and likewise the warrants and
sentences issued therein, or copies thereof, and certificates of, or judicial documents stating the
fact of a conviction, provided the same are authenticated as follows *

(i) A warrant, or copy thereof, must purport to be signed by a judge, magistrate,
or officer of the other State, or purport to be certified under the hand of a judge, magis-
trate or officer of the other State to be a true copy thereof, as the case may require.

(2) Depositions or affirmations, or the copies thereof, must purport to be certified,
under the hand of a judge, magistrate, or officer of the other State, to be the original de-
positions or affirmations, or to be true copies thereof, as the case may require.

(3) A certificate of, or judicial document stating the fact of a conviction must pur-
port to be certified by a judge, magistrate, or officer of the other State.

In every case such warrant, deposition, affirmation, copy, certificate, or judicial document
must be authenticated, either by the oath of some witness, or by being sealed with the official seal
of the Minister of Justice, or some other minister of the other State, or by the Minister of Justice, or
some other minister of the other State, or by any other mode of authentication for the time being
permitted by the law of the State to which the application for extradition is made.

Article 13.

If the individual claimed by one of the High Contracting Parties in pursuance of the present
Treaty should be also claimed by one or several other Powers on account of other crimes or offences
committed within their respective jurisdictions, his extradition shall be granted to the State whose
claim is earliest in date, unless such claim is waived.
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avait dt4 condamn6, dans la partie des territoires des deux Hautes Parties contractantes oi ce
magistrat, juge de paix ou autre autorit6 comp6tente exerce sa juridiction. Conformdment au prdsent
article, le criminel en question sera rel~ch6 si, dans un ddlai de trente jours, une demande d'extra-
dition n'a pas 6t6 pr6sentde par l'agent diplomatique de 'Etat qui demande l'extradition dudit
individu, conformdment aux stipulations de la prdsente convention. La m~me r~gle s'appliquera
au cas d'individus accus6s ou condamnds du chef de l'un quelconque des crimes ou ddlits spdcifids
dans la prdsente convention et commis en pleine mer, h bord de tout navire de l'un des deux Etats,
qui viendra dans un port de l'autre Etat.

Article ii.

Il ne sera donn6 suite h la demande d'extradition que si les preuves sont jug&s suffisantes,
d'apr~s les lois de l'Etat requis, soit pour justifier la mise en jugement du prisonnier, dans le cas
oji le crime ou ddlit aurait 6td commis sur le territoire de l'Etat en question, soit pour 6tablir que le
prisonnier est bien la personne condamn6e par les tribunaux de l'Etat qui demande l'extradition
et que le crime ou ddlit pour lequel il a W condamn6 est un de ceux pour lesquels l'extradition
aurait pu, au moment de ladite condamnation, 6tre accordde par l'Etat requis; aucun criminel
ne sera livr6 avant l'expiration d'un ddlai de quinze j ours hi compter de la date de son envoi en prison
pour attendre le mandat d'extradition.

Article 12.

Dans les enqu6tes qu'elles devront effectuer, conformdment aux dispositions ci-dessus, les
autorit6s de 1'Etat requis reconnaitront comme preuve valable les ddpositions sous serment ou les
declarations faites par les tdmoins dans l'autre Etat, ou copies de celles-ci, 6galement, les mandats
et jugements ddlivrds ou rendus dans ledit Etat, ou copies de ceux-ci, ainsi que les certificats ou
pices judiciaires 6tablissant le fait de la condamnation, h condition que le caractre authentique
de ces pieces soit 6tabli comme suit

i o Un mandat, ou une copie de mandat, doit tre rev~tu de la signature d'un juge,
magistrat ou fonctionnaire de l'autre Etat ou bien ftre certifi6 conforme, selon le cas,
par un juge, magistrat ou fonctionnaire de l'autre Etat ;

20 Les ddpositions ou ddclarations, ou leurs copies, doivent tre accompagndes de
l'attestation d'un juge, magistrat ou fonctionnaire de l'autre Etat, certifiant que ce sont
les depositions ou ddclarations originales, ou copies conformes desdites, selon le cas;

30 Un certificat ou une piece judiciaire 6tablissant le fait d'une condamnation doit
tre certifi6 par un juge, magistrat ou fonctionnaire de l'autre Etat.

Dans tous les cas, ces mandats, ddposition, ddclaration, copie, certificat ou pi&ce judiciaire
doivent tre certifids conformes, soit par le serment d'un tdmoin, soit par le sceau officiel du ministre
de la Justice ou d'un autre ministre de l'autre Etat, soit par tout autre mode d'authentification alors
autoris6 par la ldgislation de l'Etat auquel est adress6 la demande d'extradition.

Article 13.

Si l'individu rdclam6 par l'une des Hautes Parties contractantes, en exdcution de la prdsente
convention, est 6galement rdclam6 par une ou plusieurs autres Puissances,odu chef d'autres crimes
ou ddlits commis sur les territoires soumis h leur juridiction respective, son extradition sera accordde
h l'Etat dont la demande est la plus ancienne en date, h moins que cette demande ne soit abandonne.
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Article 14.

If sufficient evidence for the extradition be not produced within two months from the date
of the apprehension of the fugitive, or within such further time as the State applied to, or the proper
tribunal thereof, shall direct, the fugitive shall be set at liberty.

Article 15.

All articles seized which were in the possession of the person to be surrendered at the time of
his apprehension, and any articles that may serve as a proof of the crime or offence, shall be given
up when the extradition takes place, in so far as this may be permitted by the law of the State
granting the extradition.

Article 16.

Each of the High Contracting Parties shall defray the expenses occasioned by the arrest within
its territories, the detention, and the conveyance to its frontier, of the persons whom it may have
consented to surrender. in pursuance of the present Treaty.

Article 17.

The stipulations of the present treaty shall be applicable, so far as the laws permit, to all His
Britannic Majesty's Dominions, except to the self-governing Dominions hereinafter named - that
is to say, the Dominion of Canada, the Commonwealth of Australia (including for this purpose Papua
and Norfolk Island), the Dominion of New-Zealand, the Union of South Africa, the Irish Free State,
and Newfoundland - and India, provided always that the said stipulations shall be applicable to
any of the above-named Dominions or India in respect of which notice to that effect shall have
been given on behalf of the Government of such Dominion or India by His Britannic Majesty's
Representative at Kaunas (Kovno), and provided also that it shall be competent for either of the
Contracting Parties to terminate separately the application of this Treaty to any of the above-na-
med Dominions or India by a notice to that effect not exceeding one year and not less than six
months.

Article 18.

The requisition for the surrender of a fugitive criminal, who has taken refuge in any of His
Britannic Majesty's self-governing Dominions, Colonies, or Possessions to which this Treaty applies
shall be made to the Governor-General, Governor, or chief authority, of such self-governing Domi-
nion, Colony, or Possession by the appropriate consular officer of the Republic of Lithuania.

Such requisition may be disposed of, subject always, as nearly as may be, and so far as the
law of such self-governing Dominion, Colony, or Possession will allow, to the provisions of this
Treaty, by the competent authorities of such self-governing Dominion, Colony, or Possession, pro-
vided nevertheless that, if an order for the committal of the fugitive criminal to prison to await
surrender shall be made, the said Governor-General, Governor, or chief authority, may, instead of
issuing a warrant for the surrender of such fugitive, refer the matter to His Britannic Majesty's
Government.

Requisitions for the surrender of a fugitive criminal emanating from any self-governing Domi-
nion, Colony, or Possession of His Britannic Majesty shall be governed, as far as possible, by the
rules laid down in the preceding Articles of the present Treaty.
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Article 14.

Si dans les deux mois qui suivront la date de l'arrestation du fugitif, ou dans tout ddlai ult6rieur
que fixera l'Etat requis on le tribunal competent dudit Etat, il n'est pas fourni de preuves suffi-
santes pour justifier l'extradition, le fugitif sera remis en libert6.

Article 15.

Tous les objets trouvds, au moment de l'arrestation, en la possession de l'individu h extrader,
ainsi que tous les objets qui pourront servir de piece k conviction pour 6tablir le crime ou ddlit,
seront livrds, au moment de l'extradition, dans la mesure oh cette procedure est autorise par la
ldgislation de l'Etat qui accorde l'extradition.

Article 16.

Chacune des Hautes Parties contractantes supportera les frais occasionnds par rarrestation
sur ses territoires, la ddtention et le transport h sa frontire, des personnes qu'elle aura consenti
k extrader, en exdcution de la prdsente convention.

Article 17.

Les stipulations de la prdsente convention seront applicables, dans la mesure oh la l6gislation
le permet, h toutes les possessions de Sa Majest6 britannique, h l'exception des dominions auto-
nomes 6numdrds ci-apr~s, ht savoir : le dominion du Canada, le Commonwealth d'Australie (y com-
pris, h cet effet, la Papouasie et File Norfolk), le dominion de la Nouvelle-ZMlande, l'Union Sud-Afri-
caine, l'Etat libre d'Irlande et Terre-Neuve, ainsi qu'h 1'exception de l'Inde; toutefois, lesdites
stipulations seront applicables h Fun quelconque des dominions 6num6rds ci-dessus ou h l'Inde,
si notification h cet effet a 6t6 adress6e, au nom du gouvernement d'un de ces dominions ou de
l'Inde, par le reprdsentant de Sa Majest6 britannique h Kaunas (Kovno) ; d'autre part, chacune
des Hautes Parties contractantes se rdserve le droit de mettre fin sdpardment h l'application de la
prdsente convention h Fun quelconque des dominions 6numdrds ci-dessus, on b l'Inde, moyennant
un prdavis h cet effet, qui ne ddpassera pas un an et ne sera pas infdrieur h six mois.

Article 18.

La demande d'extradition d'un criminel en fuite, rdfugi6 dans un des dominions autonomes,
colonies ou possessions de Sa Majest6 britannique auxquels s'applique ]a prdsente convention,
sera adressde an gouverneur gdn~ral, au gouverneur ou fonctionnaire du rang le plus 6lev6 dudit
dominion autonome, colonie ou possession, par l'agent consulaire compdtent de la Rdpublique
lithuanienne.

Ces demandes seront examindes en se conformant toujours, aussi exactement que possible,
dans la mesure permise par la legislation du dominion autonome, colonie ou possession en ques-
tion, aux dipositions de la prdsente convention, par les autorit6s comp6tentes du dominion auto-
nome, colonie ou possession, sous reserve, ndanmoins, que lorsqu'un mandat d'incarc6ration sera
d~livr6 contre le criminel en fuite, h l'effet d'attendre l'extradition, ledit gouverneur g~n~ral, gou-
verneur ou fonctionnaire du rang le plus 6lev6 aura la facult6, an lieu de d6livrer un mandat en
vue de l'extradition de ce criminel fugitif, d'en r~frer au Gouvernement de Sa Majest6 britannique.

Les demandes d'extradition d'un criminel en fuite, 6manant de tout dominion autonome,
colonie ou possession de Sa Majest6 britannique, seront r~gies, autant que possible, par les dispo-
sitions stipul~es dans les pr6cdents articles de la prdsente convention.
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Article 19.

It is understood that the stipulations of the two preceding Articles apply in the same manner
as if they were Possessions of His Britannic Majesty, to the following British Protectorates, that is
to say, the Bechuanaland Protectorate, Gambia Protectorate, Kenya Protectorate, Nigeria Protec-
torate, Northern Rhodesia, Northern Territories of the Gold Coast, Nyasaland, Sierra Leone Pro-
tectorate, Soloman Islands Protectorate, Somaliland Protectorate, Swaziland, Uganda Protecto-
rate and Zanzibar, and to the following territories in respect of which a mandate on behalf of the
League of Nations has been accepted by His Britannic Majesty, that is to say, British Cameroons,
British Togoland, the Tanganyika Territory, and Palestine.

It is also understood that if,lafter the signature of the present Treaty, it is considered advisably
to extend its provisions to any British Protectorates other than those mentioned above, or to ang
British-protected State, or to any territory in respect of which a mandate on behalf of the League
of Nations has been accepted by His Britannic Majesty other than those mentioned above, includine
the territories in respect of which mandates are being exercised on behalf of His Britannic Majesty
by the Government of the Commonwealth of Australia, the Government of the Dominion of New
Zealand and the Government of the Union of South Africa, the stipulations of the two preceding
Articles shall be deemed to apply to such Protectorates or States or mandated territories from the
date and in the manner prescribed in the notes to be exchanged for the purpose of effecting such
extension.

It is further understood that the provisions of the present Treaty which apply to British subjects
shall be deemed also to apply to natives of any British Protectorates or protected State or mandated
territory to which the stipulations of the two preceding Articles apply or shall hereafter apply.

Article 20.

The present Treaty shall come into force ten days after its publication, in conformity with the
forms prescribed by the laws of the High Contracting Parties. It may be terminated by either of
the High Contracting Parties by a notice not exceeding one year and not less than six months.

It shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Kaunas (Kovno) as soon as pos-
sible.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the Treaty and have affixed
thereto their respective seals.

Done at Kaunas (Kovno) the 18th day of May in the year 1926.

(Seal) (Signed) Dr. L. BISTRAS.
(Seal) (Signed) J. C. T. VAUGHAN.

Certified copy:

B. K. Balutis.
Director of the Political Department
of the Ministry for Foreign Affairs.

Kaunas, April 14, 1927.
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Article 19.

I1 est entendu que les stipulations des deux articles prdcddents s'appliquent aux protectorats
britanniques 6numdrs ci-dessous, dans les m~mes conditions que si ceux-ci 6taient des possessions
de Sa Majest6 britannique, h savoir : le protectorat du Betchouanaland, le protectorat de la Gambie,
le protectorat du Kenya, le protectorat du Nigdria, la Rhoddsie du Nord, les territoires septentrio-
naux de la C6te de l'Or, le Nyassaland, le protectorat de Sierra-Leone, le protectorat des ies Salo-
mon, le protectorat de Somaliland, le Swasiland, le protectorat de l'Ouganda, et Zanzibar, et aux
territoires suivants h l'6gard desquels un mandat au nom de la Socidt6 des Nations a 6t6 accept6
par Sa Majest6 britannique, h savoir : le Cameroun britannique, le Togo britannique, le territoire
du Tanganyika et la Palestine.

It est 6galement entendu que, si, apr~s la signature de la prdsente convention, ii est reconnu
opportun d'6tendre ses dispositions h tout protectorat britannique autre que les protectorats 6nu-
m6r6s ci-dessus, ou h tout Etat plac6 sous la protection britannique, ou h tout territoire pour lequel
Sa Majest6 britannique a accept6 un mandat au nom de la Socidt6 des Nations, y compris les terr-
toires sur lesquels des mandats sont exercds, au nom de Sa Majest6 britannique, par le Gouverne-
ment du Commonwealth d'Australie, par le Gouvernement du dominion de Nouvelle-Z6lande
et par le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine, les stipulations des deux articles prdc6dents
seront considrdes comme s'appliquant auxdits protectorats, Etats ou territoires sous mandat, h
partir de la date fixde dans les notes h 6changer en vue de donner effet h cette extension.

I1 est, en outre, entendu que les dispositions de la prdsente convention qui s'appliquent aux
sujets britanniques seront consid6r6s comme s'appliquant 6galement aux indig6nes de tout protec-
torat britannique, Etat protdg6 ou territoire sous mandat britannique, auquel s'appliquent, ou
s'appliqueront ult6rieurement, les stipulations des deux articles pr~cddents.

Article 20.

La pr6sente convention entrera en vigueur dix j ours apr~s sa publication dans les formes
prescrites par la l6gislation des Hautes Parties contractantes. Elle pourra ftre ddnoncde par l'une
ou l'autre des Parties contractantes moyennant un prdavis qui ne ddpassera pas un an et ne sera
pas infdrieur h six mois.

Elle sera ratifide et les ratifications seront 6changdes h Kaunas (Kovno) aussit6t que possible.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la prdsente convention et y ont appos6

leur sceau.

Fait h Kaunas (Kovno), le 18 mai de l'ann6e 1926.

(L. S.) Dr L. BISTRAS.

(L. S.) J. C. T. VAUGHAN.
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No 1451. - CONVENTION' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET
LA FRANCE POUR LA RIPRESSION DE LA CONTREBANDE DES
BOISSONS ALCOOLIQUES. SIGNtIE A WASHINGTON, LE 30 JUIN
1924.

Textes officiels /ranfais et anglais communiquis par le ministre des A//aires itrang~res de la
Ripublique /ranpaise. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 2 mai 1927.

Cette convention a ! transmise au Secritariat par le ( Department of State )) du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique le 21 avril 1927.

LE PRtSIDENT DE LA RkPUBLIQUE FRAN9AISE et LE PR1 SIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE,
d6sireux d'6viter toutes difficultes qui pourraient survenir entre leurs pays relativement aux lois
en vigueur aux Etats-Unis sur le sujet des boissons alcooliques, ont d~cid. de conclure une conven-
.tion h cette fin et ont d6sign6 pour 6tre leurs pl~nipotentiaires:

LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN9AISE :

M. J. J. JUSSERAND, ambassadeur de la R~publique frangaise aux Etats-Unis ; et

LE PRPSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE:

M. Charles Evans HUGHES, secr6taire d'Etat des Etats-Unis;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes r6servent respectivement leurs droits et revendications quant
h l'6tendue de leur juridiction territoriale, sans que l'arrangement actuel y porte prejudice.

Article II.

i. Le Pr6sident de la R6publique frangaise accepte que la France n'6lve aucune objection
h ce que les navires privds sous pavillon frangais, soient abord~s, en dehors des limites des eaux
territoriales, par les autorit6s des Etats-Unis, leurs territoires ou possessions, afin que des questions
puissent 6tre pos6es aux personnes se trouvant h bord et qu'un examen soit fait des papiers de bord
en vue de verifier si le navire ou les personnes h bord, s'efforcent d'importer ou ont import6 des bois-
sons alcooliques aux Etats-Unis, leurs territoires ou possessions, contrairement aux lois qui y sont
en vigueur. Lorsque de telles questions et examen donneront des causes raisonnables de suspicion,
une visite du navire pourra tre effectu~e.

2. S'il existe une cause raisonnable de croire que le navire a commis ou est en train de commettre
ou d'essayer de commettre une infraction aux lois des Etats-Unis, leur territoires ou possessions prohi-
bant l'importation des boissons alcooliques, le navire pourra 6tre saisi et conduit dans un port des
Etats-Unis, leurs territoires on possessions, pour qu'il en soit ddcid6 conform6ment auxdites lois.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Washington, le 12 mars 1927.
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No. 1451. - CONVENTION I BETWEEN THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND FRANCE FOR THE PREVENTION OF SMUGGLING OF
INTOXICATING LIQUORS. SIGNED AT WASHINGTON, JUNE 30,
1924.

French and English offcial texts communicated by the Minister for Foreign Affairs of the French
Republic. The registration of this Convention took place May 2, 1927.

This Convention was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government
of the United States of America April 21, 1927.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA being desirous of avoiding any difficulties which might arise between them in connection
with the laws in force in the United States on the subject of alcoholic beverages have decided to
conclude a Convention for that purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

Mr J. J. JUSSERAND, Ambassador of the French Republic to the United States; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Mr Charles Evans HUGHES, Secretary of State of the United States;

Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed as
follows:

Article I.

The High Contracting Parties respectively retain their rights and claims, without prejudice
by reason of this agreement, with respect to the extent of their territorial jurisdiction.

Article II.

i. The President of the French Republic agrees that France will raise no objection to the
boarding of private vessels under the French flag outside the limits of territorial waters by the au-
thorities of the United States, its territories or possessions, in order that enquiries may be addressed
to those on board and an examination be made of the ship's papers for the purpose of ascertaining
whether the vessel or those on board are endeavouring to import or have imported alcoholic beverage
into the United States, its territories or possessions, in violation of the laws there in force. When
such enquiries and examinations show a reasonable ground for suspicion, a search of the vessel
may be affected.

2. If there is reasonable cause for belief that the vessel has commited or is committing or at-
tempting to commit an offense against the laws of the United States, its territories or possessions,
prohibiting the importation of alcoholic beverages, the vessel may be seized and taken into a port
of the United States, its territories or possessions, for adjudication in accordance with such laws.

1 The exchange of ratifications took place at Washington, March 12, 1927.
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3. Les droits conf6rds par cet article ne seront pas exerc6s h une distance de la c6te des Etats-
Unis, leurs territoires ou possessions, supdrieure h celle qui peut 6tre travers6e en une heure par le
navire suspect6 de tUcher de commettre cette infraction. Dants le cas, toutefois, of 1'iFntention serait
que le liquide ffit transport6 aux Etats-Unis, leurs territoires ou possessions par un navire autre
que celui qui aurait 6t6 abord6 ou visit6, ce serait la vitesse de cet autre navire et non celle du navire
abord qui servirait h d6terminer la distance h partir de la cbte jusqu'oii le droit d6rivant de cet article
pourrait 6tre exerc6.

Article III.

Aucune p~nalit6 ou confiscation'd'apr~s les lois des Etats-Unis ne sera applicable aux liqueurs
alcooliques ou aux navires ou personnes, en raison du transport de telles liqueurs, quand lesdites
liqueurs seront inscrites comme approvisionnement de mer ou comme cargaison destinle h un
port en dehors des Etats-Unis, leurs territoires ou possessions, h bord de navires franlais voyageant
vers un port des Etats-Unis, leurs territoires ou possessions, ou en venant, ou traversant leurs eaux
territoriales ; et un tel transport sera consid6r6 comme il est actuellement prescrit par la loi pour ce qui
regarde le transit de telles liqueurs par le Canal de Panama, pourvu que lesdites liqueurs soient
maintenues sous scell6, de mani&re continue, pendant le temps que le navire demeurera dans lesdites
eaux territoriales et qu'aucune partie desdites liqueurs ne soit en aucun lieu ou moment ddbarque
aux Etats-Unis ou leurs territoires ou possessions.

Article IV.

Toute demande par un navire franais, de compensation, fond6e sur une perte ou dommage
qu'il aurait subis par suite d'n exercice indfi ou d6raisonnable des droits conf6r6s par l'article II de ce
traitd ou sur le fait qu'il n'aurait pas 6t6 admis au bdn6fice de 1'article III, sera r6f6r~e pour examen
conjoint h deux personnes, chacune des Hautes Parties contractantes ddsignant l'une d'elles.

Suite sera donn e aux recommandations contenues dans tout semblable rapport conjoint.
si l'entente n'a Pu se faire sur aucun rapport conjoint, la r6clamation sera soumise h un tiers arbitre
choisi par les deux gouvernements ; si laccord ne pouvait se faire entre eux sur le choix de cet
arbitre, elle sera soumise h la Cour permanente d'arbitrage de La Haye ddcrite dans la Convention 1

pour le r~glement pacifique des diff6rends internationaux, conclue h La Haye le 18 octobre 1907.
Le tribunal arbitral sera constitu conform6ment h l'article 87 (Chapitre IV) et h 1'article 59 (Chapitre
III) de ladite convention. La proc6dure sera r6gl6e d'apres telles parties du chapitre IV et du
chapitre III de ladite convention (attention sp6ciale 6tant pr6te aux articles 70 et 74, mais les
articles 53 et 54 6tant exclus) que le tribunal pourra consid6rer comme applicables et comme cadrant
avec les dispositions de cet arrangement. Toutes les sommes d'argent qui pourront 6tre accord6es
par le tribunal h cause d'une r6clamation seront paydes dans les dix-huit mois apr6s la date de la
d~cision finale, sans int 6rts et sans d6duction, sauf ainsi qu'il va 6tre sp6cifi. Chaque gouverne-
ment pourvoira h ses propres d6penses. Les d6penses du tribunal seront couvertes par une ddduc-
tion proportionnelle du total des sommes alloudes par lui, au taux de cinq pour cent sur lesdites
sommes, ou h tels taux moins 6lev6s sur lesquels les deux gouvernements pourraient tomber
d'accord ; le d6ficit, s'il y en avait, serait couvert par moiti6s dgales par les deux gouvernements.

Article V.

Ce trait6 sera soumis h ratification et demeurera en vigueur pendant une p6riode 'd'un anh
partir de la date de l'6change des ratifications.

. Trois mois avant l'expiration de ladite p6riode d'une ann6e, l'une ou l'autre des Hautes Parties
contractantes pourra donner ayis de son ddsir de proposer des modifications aux termes du trait6.

' DE MARTENS: Nouveau Recueil gdndral des Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 36o.
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3. The rights conferred by this Article shall not be exercised at a greater distance from the
coast of the United States, its territories or possessions, than can be traversed in one hour by the
vessel suspected of endeavouring to commit the offense. In cases, however, in which the liquor is
intended to be conveyed to the United States, its territories or possessions, by a vessel other than the
one boarded and searched, it shall be the speed of such other vessel and not the speed of the vessel
boarded, which shall determine the distance from the coast at which the right under this Article can
be exercised.

Article III.

No penalty or forfeiture under the laws of the United States shall be applicable or attach to
alcoholic liquors or to vessels or persons by reason of the carriage of such liquors, when such liquors
are listed as sea stores or cargo destined for a port foreign to the United States, its territories or pos-
sessions, on board French vessels voyaging to or from ports of the United States, or its territories
or possessions, or passing through the territorial waters thereof, and such carriage shall be as now
provided by law with respect to the transit of such liquors through the Panama Canal, provided
that such liquors shall be kept under seal continuously while the vessel on which they are carried
remains within said territorial waters and that no part of such liquors shall at any time or place be
unladen within the United States, its territories or possessions.

Article IV.

Any claim by a French vessel for compensation on the grounds that it has suffered loss or injury
through the improper or unreasonable exercise of the rights conferred by Article II of this Treaty
or on the ground that it has not been given the benefit of Article III shall be referred for the joint
consideration of two persons, one of whom shall be nominated by each of the High Contracting
Parties.

Effect shall be given to the recommendations contained in any such joint report. If no joint
report canbe agreed upon, the claim shall be referred to an umpire selected by the two Governments ;
should they fail to agree on the choice of that umpire, it shall be referred to the Permanent Court
of Arbitration at The Hague, described in the Convention I for the Pacific Settlement of Interna-
tional Disputes, concluded at The Hague, October 18, 1907. The Arbitral Tribunal shall be consti-
tuted'in accordance with Article 87 (Chapter IV) and with Article 59 (Chapter III) of the said
Convention. The proceedings shall be regulated by so much of Chapter IV of the said Convention
and of Chapter III thereof (special regard being had for Articles 70 and 74, but excepting Articles 53
and 54) as the Tribunal may consider to be applicable and to be consistent with the provisions of this
Agreement. All sums of money which may be awarded by the Tribunal on account of any claim shall
be paid within eighteen months after the date of the final award without interest and without deduc-
tion, save as hereafter specified. Each Government shall bear its own expenses. The expenses
of the Tribunal shall be defrayed by a ratable deduction of the amount of the sums awarded by it, at
a rate of five per cent. on such sums, or at such lower rate as may be agreed upon between the two
Governments ; the deficiency, if any, shall be defrayed in-equal moieties by the two Governments.

Article V.

This Treaty shall be subject to ratification and shall remain in force for a period of one year
from the date of the exchange of ratifications.

Three months before the expiration of the said period of one year, either of the High Contracting
Parties may give notice of its desire to propose modifications in the terms of the Treaty.

I British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Si raccord ne s'est pas fait sur les modifications avant l'expiration du terme susindiqu6 d'une
annie, le trait6 prendra fin.

Si aucun avis n'est donnd, de l'une ou l'autre part, du d6sir de proposer des modifications, le
trait6 demeurera en vigueur pour une autre anne, et ainsi de suite automatiquement ; mais toujours
sous le b6n~fice, pour chaque telle p6riode d'un an, du droit pour chaque partie de proposer, comme
il est sp~cifi6 plus haut, des modifications au traitS, trois mois avant son expiration et sous b~n~fice
de la clause suivant laquelle, si l'entente ne s'est pas faite relativement h de telles modifications
avant 'ach~vement de la pdriode d'un an, le trait6 prendra fin.

Article VI.

Au cas oii l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes serait emp~ch~e par une d6cision
judiciaire ou par une action lgislative de donner plein effet aux clauses du present trait6, ledit trait6,
prendrait fin automatiquement, et, en un tel cas ou au moment, quel qu'il soit, oii ce trait6 cessera
d'etre en vigueur, chacune des Hautes Parties contractantes jouira de tous les droits qu'elle aurait
poss~ds si ce trait6 n'avait pas 6t6 conclu.

La pr6sente convention sera dfiment ratifi6e par le pr6sident de la R6publique fran~aise, confor-
mment aux lois constitutionnelles de la France, et par le president des Etats-Unis d'Am~rique
sur l'avis et avec le consentement du Sdnat des Etats-Unis ; et les ratifications seront 6chang6es
h Washington aussit6t que possible.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention en double exem-
plaire, en langues frangaise et anglaise, et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en la cit6 de Washington, ce trente juin mil neuf cent vingt-quatre.

(Sceau de M. Jusserand) (Signi) JUSSERAND.

(Sceau de M. Hughes) (Signd) Charles Evans HUGHES.
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If such modifications have not been agreed upon before the expiration of the term of one year
mentioned above, the Treaty shall lapse.

If no notice is given on either side of desire to propose modifications, the Treaty shall remain
in force for another year, and so on automatically, but subject always in respect of each such period
of a year to the right on either side to propose as provided above three months before its expiration
modifications in the Treaty, and to the provision that if such modifications are not agreed upon
before the close of the period of one year, the Treaty shall lapse.

Article VI.

In the event that either of the High Contracting Parties shall be prevented either by judicial
decision or legislative action from giving full effect to the provisions of the present Treaty, the said
Treaty shall automatically lapse, and, on such lapse or whenever this Treaty shall cease to be in
force, each High Contracting Party shall enjoy all the rights which it would have possessed had this
Treaty not been concluded.

The present Convention shall be duly ratified by the President of the French Republic in accor-
dance with the constitutional laws of France, and by the President of the United States of America,
by and with the advice and consent of the Senate thereof ; and the ratifications shall be exchanged
at Washington as soon as possible.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention in
duplicata in the French and English languages and have thereunto affixed their seals.

Done at the city of Washington, this thirtieth day of June, one thousand nine hundred and
twenty-four.

(Seal of M. Jusserand) (Signed) JUSSERAND.

(Seal of M. Hughes) (Signed) Charles Evans HUGHES.

Copie certifi6e conforme

Le Ministre plinipotentiaire,
Chef du Service du Protocole:

P. de Fouqui~re.
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